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PREFACE 

THE following collection of Kutenai tales embraces a series of 
texts collected by the late Alexander F. Chamberlain in 1891, 
and another one collected by me in the summer of 1914. 
The texts collected by Dr. Chamberlain were told by two men — 
Paul, who, according to information received in 1914, lived near St. 
Eugene Mission, and who had spent some time among the Blackfeet; 
and Michel, who belonged to the same region. The name of the nar- 
rator of the Lower Kutenai tales is given in ''The International 
Congress of Anthropology'' (Chicago, 1894) as Angi McLaughlin. 
The texts recorded by Chamberlain are brief. It should be remem- 
bered that these were recorded on the first field expedition ever 
imdertaken by Dr. Chamberlain, and that it requires a considerable 
amoimt of practice to record long tales. This accounts to a great 
extent for the fragmentary character of his notes. 

Among the texts collected by me, one was told by Pierre Andrew, 
a man about 33 years of age, who has a good command of English. 
He is not able, however, to interpret with any considerable degree 
of accuracy the grammatical forms of Kutenai, so that his own 
translation is always a rather free rendering of the Indian sentences. 
Two tales were told by Pierre Numa, an older man, who, however, 
spoke so rapidly that the tales had to be redictated by Pierre Andrew, 
who served as interpreter. Three other talcs were told in the same 
way by Mission Joe, a man about 60 years old, whose dictation was 
repeated by Felix Andrew, a young man who speaks English very 
well, but whose abihty to interpret the Indian texts word by word 
was even less thaij that of Pierre Andrew. One tale was told by 
Felix Andrew himself and was recorded by Mr. Robert T. Aitken. 
The rest of the stories were told by Barnaby, a man about 60 years 
of age, who, after very short practice, learned to speak slowly and 
distinctly, and whose dictation was perfectly satisfactory. All these 
tales were recorded without translation; and the translation was 
made later on, in part with the assistance of Pierre Andrew, in part 
with that of FeHx Andrew. All my informants were Upper 
Kutenai, and the revision of Chamberlain's tales was also made by 
Upper Kutenai; so that the dialectic forms of the Lower Kutenai 
have probably disappeared. 

It is interestiiag to note that Barnaby refused to tell the Mosquito 
story (p. 25), because, as he said, it was proper for children, not for 
adults. . 

I wish to express my sincere thanks for much kindly assistance 

rendered to me in the coilrse of my work by Rev. F. E. Lambot, 

O. M. I., and the Sisters in charge of the Government School of St. 

Eugdne. 

Fbanz Boas 
Columbia University 

New York 
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• long sounds. 

: very long sounds, 

" short sounds. 

' principal stress accent. 

^ secondary stress accent. 

. separate sounds, particularly in t.s and t.l, indicat- 
ing that these sounds are not aflFricatives. 

i high tone. 

- sinking tone. 

Description of Sounds 

e, i represent a sound which is by origin probably a 
somewhat open i. In contact with velars and 
palatals, it inclines toward the sound of e. When 
long, the sound is always slightly diphthongized, 
o, u represent a u with very slight rounding of lips. 
In contact with velars, it inclines toward the 
sound of 0. When long, the sound is always 
sHghtly diphthongized, 
(a"), ^, open vowels, often followed by long consonants. 

open short, about as German u in Hiitte. The pro- 
nunciation of this vowel differs very much among 
individuals. Some pronounce a clear o" others a 
u. All admit that both these extreme forms are 
correct. 

1 Only in Coyote's pronunciation. 

XI 



Xn ALPHABET 

*, S " vocalic resonance of consonants. 
a> e; i> u short Weak vowels, very slightly voiced. 

E very weak vowel of indeterminate timber, lips, 
palate, and tongue almost in rest position, larynx 
not raised, 
aa, ei, ii, Ou diphthongized vowels, ending with a decided glot- 
tal stricture, so as to be set off from the follow- 
ing consonants, without, however, forming a 
complete glottal stop, 
p, t, ts, k, k", q strongly aspirated surd stops (k^ labialized, q velar). 

ts is pronounced by many individuals as ic; but 
careful speakers, particularly old men, pro- 
nounced a clear ts. When followed by w or y, 
the stops lose some of the strength of their 
aspiration. Terminal 1c is somewhat palataUzed, 
except when it follows a u. 
p!, t!, ts!, k!, q! very strong glottalized consonants (fortis). ts! has 

in its continuant part a pure s character. 
s as in English. 
? velar spirant. 
1 voiceless Z. 
dl voiced affricative, only in the word Tcudlidlus 

("butterfly"), 
m, n often strongly sonant, with sonancy beginning sud- 
denly before complete labial or lingual closure. 
' glottal stop. 

aspiration. All surd stops are strongly aspirated, 
but the aspiration has been indicated only in 
words beginning with aa\ 
The primary accent is always on the penultima, the weak vowels, 
El I, u, not being counted. 
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I. TEXTS COLLECTED BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN 

IN 1891 (Nos. 1-44) 

[Nob. 1-23. Told by Paul] 

1. Coyote and Fox 

Coyote started. He saw Fox. Coyote said: "Give me your 
blanket. Let us be friends.'' Coyote said: ''Let us go.'' Fox 
said: "Yes, let us be friends." Then he started. He went along. 
He saw people. There were many tents. Then they had a race. 

2. Coyote and Locust* 

Coyote went along. He saw Locust. He said to him: "Give me 
your shirt. If you give it to me, you will be my younger brother. 



1. Coyote and Fox 
Tsl^na'xe' sk^'n'kirts. n'u'pxane* na^'kUyo's. qake'iue* sk^^n'ku'ts 

He started Cdjote. He saw Fox. He said Cojrote: 

hamat/'ktsu s^'tlne's. hutslm'ala'ane* sww'timo. ta^xas qake^ne* 

"Give me your blanket. We shall be friends." Thai said 

sk^'n'ku'ts hultslmaxa'ala. qake'inc na'^kUyo he* ta'xas 

Coyote: "Let us go." . He said Fox: "Yes, now 

hutsImala'aHC sww^timo. ta'xas tslma'xe*. qa'na'xe*. n'u'pXane* 

we shall be friends." Then he started. He went along. He saw 

a'qlsma'kiH^kls. yu'naqa'ane* aa*k^t.Ia'e*s. ta'xas n'^tk^'n'e* 

people. Many were their tents. Then he made 

kalnuxu'kna'm. 

a race. 

2. Coyote and Locust 
Qa'na'xe* sk^'nku'ts. n'u^pXano* aa'kuk.Iako'wiun's. qak/hie" 

He went along Coyote. He saw Locust. He said 

to him: 

hamat^'ktsu aa'qatwxmila'atinis. hma^iat^-ktsa'p luntsxal'/n'e* 

' ' Give me your shirt. If you give it to me you will be 

____________^_^^^______^_^___^____ • ___^_^_^_^^___^^^^___^_^_^__^^^^^^^_^__^_^^_^__^_^___^_^^.^.^.^ 

1 See No. 57, p. 140. 
85543^— Bull. 59—18 1 1 
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I shall carry you/' He said to him: ''Don't, we shall be 
brothers.'' Coyote started. He carried Locust. The two went. He 
saw Grizzly Bear coming. Locust said: "Put me off." He was put 
off. There was a cUff, on the edge of which he staid. (Grizzly Bear 
Woman) arrived, and (Locust) scared her, and (Grizzly Bear) fell 
down. Coyote went back. He went around. He reached the place 
where Grizzly Bear lay. He ate her. He took her out of the fire. 
Hetookthemeat and the fat. Heate. Hetiedit up. Coyote started. 
He carried Locust. He went along. He saw Grizzly Bear (Man) 
coming. Locust said: ''Put me off." Coyote said: "It is my turn. 
Let me scare him." (Grizzly Bear) arrived. Coyote became a 
stump. Grizzly Bear arrived. He said: "Let me bite him." He 
saw it was Coyote. Coyote said: "I am Coyote. Let us start." 
He knew where Locust was. Coyote said to Grizzly Bear: "Will you 
eat grease?" Grizzly Bear said: "Yes, I'll eat it." Coyote untied 

ka'tsa*. a^tutsxalxon/sine*. qak.ta'pse* maats hutslm'ala'anc* 

my younger I shall carry you." He said to him: " Don't I we shall be 

brother. 

tsa'atmio. tslma'xe* sk^'n'ku'ts. nalxo'une* aa*kuk.lako'wum's. 

brothers." He started Coyote. He carried the Locust. 

qa'nak/kine*. n'u'pXaUe* k.la'wlasska'se*. qake'inc aa*kuk.lako'wum 

The two went. He saw Grizzly Bear coming. He said Locust: 

p^xo'uHU. prsxo'hie* sm'wmu'klse* ^'nta's. qaosaqa'ane*. wa'xe*. 

" Put me off! " He was put off where was a cliff, at edge. There he staid. He arrived. 

5 naqlmaxo'uHc'ts wa^tlmrtaktse'ite*. la'qanxa'xe* sk/nkuts. 

He scared her and made her fall down. He went back Coyote. 

qakxalaka^monqa^'tse*. qaoxa'xe* qakqa'pse* k.la'wlas. n'/kjne*. 

He went around. He reached where lay Grizzly Bear. He ate it. 

ta.upkaklo'une*. tsuk^a'te* aa*ku'laaks aa*q!u'taals. n'/kine*- 

He took it out of fire. He took meat fat. He ate. 

n'^tuklsa'ane*. tslma'xe* sfo'n'ku'ts. nalxo'uHe* aa*kuk.lako'wum's. 

He fried it. He started Coyote. He carried Locust. 

qa'na'xe*. n'u'pxane* ska'se* kta'wlas. qake'ine' aa*kuk.lako'wum 

He went along. He saw coming Grizzly Bear. He said Locust: 

10 p^xo'uHU. qake'ine* sk/n'ku'ts la'ts ka'min hutsl^'sml- 

"Putmeofl." He said Coyote: "In turn I I myself shall 

haqimaxo'une*. qaoxa'xe* sk^'n-ku'ts. n'mqa'ptck aa*qulu'k!pko. 

scare him." He arrived Coyote. He became a stump. 

qawaka'?:e' kla'wla. qake'inc hul'/t!xa. n'u'pxane* 

He arrived Grizzly Bear. He said: "Let me bite He saw 

him." 

n'/nse- sk/nkuts*. qake'iue* sk/n'ku'ts hun'/n'e' sk^'n'ku'ts. 

it was Coyote. He said Coyote: "lam Coyote. 

huhslmaxa'ala. n'u'pxaue* sa.usaqa'pse* aa*kuk.lako'wum's. qa- 

Let us start." He knew where was Locust. He said 

15 k/lne- k.la'wlas sk^'ji'kuts k^ntsxa'l'ek aa*q!u'tal. qake^nc* 

to him to Grizzly Coyote: "Will you eat grease?" He said 

Bear 

k.la'wla he- hutsxal'^'kiUe*. n'aqte'ite* * ka'lxo* sk/n'kuts. 

Grizzly "Yes, I will eat it." He untied what Coyote. 

Bear: carried 
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what he was carrymg. He gave it to him. (Grizzly Bear) saw it. 
Grizzly Bear said : " Did you not see an old woman ? She must have 
passed here/' Coyote said that he had not seen anything. Coyote 
said: '^It is Beaver, therefore it is fat.'' Grizzly Bear said: ^^It is 
not Beaver." Coyote said: ^'You ought to have said, 'It. is the old 
woman.' " Coyote started to run. Coyote was going along. (Grizzly 
Bear) pursued him. Grizzly Bear thought : ''First let me bite the little 
one." Grizzly Bear thought he was on the right trail. "Later on, 
after I have bitten him, I will bite (this one)." Grizzly Bear 
started. He pursued Coyote. Coyote went along. He was tired. 
He chased him around the tree. He fell down and thrust his hand 
into a (buffalo) horn. Coyote pursued Grizzly Bear. He overtook 
him. He struck him. Coyote turned back. 

3. Coyote and Locust 

Coyote went along. He saw Locust. He (Locust) carried his leg. 
Coyote saw it. Coyote thought: ''Let me also break my leg." 

namat^'ktse*. tscika'te*. qake'ine* k:la'wla kmqa.upxa^ke'l t^'hia 

He gave it to him. He saw it. He said Grizzly "Did you not see an old 

Bear; woman? 

nas qa^kilqaha'xe*. qake'ine* sk^'n'ku'ts lu'^ne* la-tseika'te*. qake'iue* 

Here she must have passed.'' He said Coyote nothing he saw. He said 

sk^'nkuts n'^'n'e* s^'n*a slaqals^'kine*. qake'ine* k.la'wla qa.^'n'e* 

Coyote: "It is beaver, therefore it is fat.'' He said Grizzly "It is not 

Bear: 

s^'n'a. qake'ine* sk^'n'ku'ts xmanqake'iuo* n'^'n'e* t^'hia. no'tsmqku- 

beaver." He said Coyote: " Ought you to have *Itis old He started 

said, woman.' " 

pek^'me'k sk^'n'ku'ts. qana'xe* sk^'n'ku'ts. mdiyaxna'pse*. qalwi'yne* 5 

to run Coyote. He went along Coyote. He pursued him. He thought 

k.laVla hu'paaks hulsr^'tlxa na ktsaqu'na. qalwi'yne* k.la'wla 

Grizzly Bear: "First let me bite this little one." He thought Grizzly Bear 

ksu^kqanm^'te'k. ta^xta hunul'^t!xa'mi*l kutsxal'^'t !xa. tslma'xe* 

jL • • • • • 

he was on right trail. "Later on after I have bitten him I'll bite him." He started 

k-la'wla. m^tya'Xane* sk/n*ku*ts\ qa*na'3:e* sk^'n'ku'ts. nuk"lu'kune\ 

Grizzly Bear. He pursued Coyote. He went along Coyote. He was tired. 

aa*k^ts Ila'cns na^kammla^tnota'psc. qanaxu'no* qanaq!aleiXo*'me*k 

A tree he chased him around it. He fell down; he thrust his hand into 

aa*ku'qlo''s. mdiya'Xane* sk^'n'ku'ts k.laVlas. laxanxo'uHe*. jq 

a horn. He pursued Coyote (subj.) Grizzly Bear (obj.). He overtook him. 

qanla'lte*. la*luq"alqa'tse* sk^'n'ku'ts. 

He struck him. He turned back Coyote. 

3. Coyote and Locust 
Qa'na'xe* sk/n*ku*ts. n'u'pXaUe* aa'kuk.lako'wum's. nalxo'une* 

He went along Coyote. He saw Locust. He carried 

aa*ksa'q!e's. n'u'pxane* sk/n'ku'ts. qalwi'yne* sk/nku'ts aVke* 

his leg. He saw it Coyote. Bethought Coyote: "Also 
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Then Coyote broke his leg. He carried it. Then Coyote started. 
Coyote carried his leg. He saw Locust. Locust said: ^^Is there 
anyone similar to me?'' Coyote said: ''I am that way, too.'* 
Locust said: ''We shall be friends.'' Then Locust said: ''Now, go 
ahead. You go first." Then Coyote started ahead. Behind him 
was Locust. He went along. He thought: "I shall kill Coyote." 
Then Coyote ran. He went way around. He caught up with him 
and went ahead. He went along. He was tired. Locust reached 
him. He kicked him. Locust killed Coyote. Locust started. He 
went along. Coyote lay there for several days. Magpie flew along. 
He saw Coyote lying there. He thought: "Let me eat Coyote's 
eyes; he is dead." Then Magpie ate Coyote's eyes. Coyote came 
back to life. Coyote said: "A manitou passed by here. He carried 



ka'min hul'um/tskm kaa'a^ksaq!. ta'xas n'um^tsk/n*e* aa*ksa'q!e*s 

I let me break my leg." Then he broke his leg 

sk/n'ku'ts. nalxo'uUe. ta'xas tslma'xe* sk/n*ku'ts. nalxo'une* 

Coyote. He carried it. Then he started Coyote. He carried 

aa*ksa'q!e*s sk/nkuts. n'u'pXaUe* aa^kuk.lako'wum's. qake'ine' 

his leg Coyote. He saw Locust. He said 

a*akuk.lako'wum a'a^ke* k.lqa'qa qa'psin huya\qaqapm/lke*'. 

Locust: "Also is there something that is like me?'' 

5 qake'ine* sk/n*kuts a'a'ke* ka'min huqaqa'aue*. qake'ine* 

He said Coyote: * "Also I am that way." He said 

aa*kuk.lako'wum hutslm'ala'ane* sw^timo. ta'xas qake'ine* 

Locust: "We shall be friends." Thai said 

aa*kuk.lako'wum ta'xa lu'n'u n/nko u's'me'k. ta'xas tslma'xe* 

Locust: "Now go ahead you first." Then started 

n'/n'e* u's'me'ks sk^'n'ku'ts. ilna'ha'ks aa*kuk.lako'wum. qana'xe*. 

he first Coyote. Behind Locust. He went along. 

qalwi'yne* hul'u'pi'l sk^'n'ku'ts. ta'xas tslma'kine* sk/nku'ts. 

He thought: " Let me kill Coyote!" Then he ran Coyote. 

10 ri'^tk^kqla*^lalqa*'tse'. la'laxanxo'uUe* qa^aqa'na'xe*. qa'na'xe*. 

He went way around. He caught up with him he went ahead. He went along. 

nuk.lu'kuue*. la'xa'xe* aa^kuk.lako'wum. qanaql/kxane*. n'ip/lne* 

He was tired. He reached him Locust. He kicked him. He killed 

him 

sk^'n'ku'ts* aa^kuk.lako'wum. tslma'xe* aa*kuk.lako'wum. qa'na'xe*. 

Coyote (obj.) Locust (subj.). He started Locust. He went along. 

na'qsanmi'yet.s qakqa'aUe* sk/n*ku'ts. qa'na^noxo'une* a'n'an. 

Several days he lay there Coyote. Ho flew along Magpie. 

n'u'pxane* sakqa'pse* sk/n'ku'ts*. qalwi'yne* hul'/kimi'l aa'kaql/t'e*s 

lie saw him lying there Coyote. He thought: " Let me eat his eyes 

15 sk/n'ku'ts pa*l ks/l'e'p. ta'xas n'/kine* a'n'an aa*kaqW/se*s 

Coyote's, he has been Then he ale .Magpie his eyes 

dead." 

sk/n'kuts*. sk/n*ku*ts hx'rtqla'nxa'm'ne*. qake'ine sk/n*ku*ts 

Coyote's. Coyote came back to life. He said Coyote: 
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his leg and killed me/' Coyote started and went back. He saw 
Locust. He slapped himself. Out came his corpses.^ He said to 
them: ''Tell me, how shall I kill him?'' He was told by one of 
them: ''He is always carrying his leg." He was told by the other 
one: "I shall be a knife. I shall be on the sole of your foot. When 
you overtake him and he says, 'You shall go ahead/ you shall say, 
*You go ahead.'" Locust started. Coyote was behind. Coyote 
ran. He overtook Locust. He kicked him. Coyote killed Locust. 
Enough. 

4. Coyote and Grizzly Bear 

Coyote went along. He saw Grizzly Bear's dung, unchewed wild 
rhubarb. Coyote laughed. Coyote took Grizzly Beards dung. 
Coyote hung Grizzly Bear's dung on a pole in a line. He laughed. 
Coyote started. Grizzly Bear was staying there. He thought : ' ' Let 



naaS qaha'xe* nwp/kla. nal:§:o'une* aa*ksa'q!e*s n'upla'pine*. tslma'xe* 

"Here passed amanitou. He carried his leg and killed me/' He started 

sk^'n'ku'ts laxa'xe*. n'u'pXaUe* aa*kuk.lako'wum's. qanla'lte'k* 

Coyote and went He saw Locust. He slapped 

back. himself. 

n'akaxo'se* aa'kuq!layet!/n'e's. qak^'lne* tsxanata'pkil . kaaS 

Out came his corpses (dung). He said to them: " Tell me, how 

kutsaaqal'u'pe'l. k!o'k!we*'s qak.la'pse' pe/k!a'ks n'upsla'^iyilqal- 

shall I kill him?" By one he was told: "Already always he carries 

xo'uUe' aa*ksa'q!e*s. k!o'k!we''s qak.ta'pse* ka'min hutsxal'/ne* 5 

his leg." By the other he was told: "I shall be 

aa*ktsa'mai. aa^k.l^'kine's hutsqa^k^lq la'aUe*. hm'i*nalaxa'me*l 

' a knife. The sole of your - I shall hang at it. When you overtake 

foot him 

qa'k.le's n/nko u's'me'k /n'en' hmts!qak/lne* n/nkp /n*en' u's'me'k* 

if he says, * You first be,' you will say to him, * You be first.' " 

tslma'xe* aa'kuk.lako'wum ilna'ha'ks n'/n'e* sk/n'ku'ts. tslma^'kiue* 

He started Locust, behind was he Coyote. He ran 

sk^'n'ku'ts. laxa'xe* aa'kuk.lako'wum's. qa'nak.t/kxaiie'. n'ip/lne* 

Coyote. He overtook Locust. He kicked him. He killed 

him 

aa^kuk.lako'wum's sk/n'ku*ts. ta'xas. 10 

Locust (obj.) Coyote (subj.). Enough. 

4. C.OYOTE AND GsiZZLY BeAR 

Qa'na'xe'sk/n'ku'ts. n'u'pxaue* aa^qiul'/se's k.la'wlas qaa'qtsxaue* 

He went along Coyote. He saw his dung Grizzly Bear's, not chewed 

wu'm'a'ls. n'uma'tsine* sk^'n'ku'ts. tsuk^a'te* aa^qlul'/se's k.la'wlas 

wild rhubarb. He laughed Coyote. He took his dung (Jrizzly Bear's 

skm'ku'ts. ne^lilqa'h^tsxomu'n'e k.la'wlas aa'qliil'/se-s sk/n'ku'ts*. 

Coyote. He hung it on a pole in a line Grizzly Bear's dung Coyote. 

n^uma'tSiUe*. tslma'xe* sk/n*ku'ts. qaosaqa'ane* k.la'wla. qalwi'yne* 

He laughed. He started Coyote. There staid Grizzly Bear. He thought: 

^ Two piecOvS of dung. 



6 BUKEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

me go (and see) why Coyote is always laughing." Grizzly Bear 
went there. He saw his dung hanging there. Grizzly Bear became 
angry. He thought: ''Ijet me go and kill Coyote." Grizzly Bear 
started. He saw Coyote coming. He thought : '^ What does Coyote 
like?" Grizzly Bear thought: '^Let me make sisketoon^ berries." 
He made sisketoon berries. He staid there. He thought: '^I 
shall bite him right here." Coyote went along. He saw many 
sisketoon berries. He went there; he ate and spit them out 
again. Coyote said: ''K Grizzly Bear had seen this, what an 
amount of dung there would be!" Coyote started. Grizzly Bear 
was angry. He thought: ^^If I don^t bite you!" Coyote went 
along ahead. Grizzly Bear made choke cherries just at that 
place. Coyote went there. He ate and spit them out again. 
Then Coyote started. Then (Grizzly Bear thought): ^*I shall bite 
you." Coyote went along ahead. Just there Grizzly Bear made 
large rose hips. Coyote went there. He saw many rose hips. Then 

hults Ima'mejl qa'psins sla^qala^tiyil^u'mats sk^'n'ku'ts. qaoxa'xe* 

''Let me go what long time laughs Coyote/' He went there 

k.la'wla. n'u'pxaue* aa*q!uTes sakilqla'nse*. samlwi'yne* k.la'wla. 

Grizzly Bear. He saw his dung hanging. He became angry Grizzly Bear. 

qalwi'yne* hults Ima'meil hul^u'peil sk^'nkuts. tslma'xe* k.lawla. 

He thought: "Let me go let me kill Coyote." He started Grizzly Bear. 

n^u'pXaUe* ska'se* sk^'n'ku'ts*. qalwi'yne* qa'psins n^^'n'e'ns ktsla'kcil 

He saw coming Coyote. He thought: "What does he like 

5 sk^'n'ku*ts.qalwi''yne*k.la'wlahut^e'itk^nsq!i>'mo. n^^tk^'nesqly'mos. 

Coyote?" He thought Grizzly "Let me sisketoon He made sisketoon 

Bearr make berries." berries. 

qaosaqa'ane*. qalwi^yne* naaSts kutsqaakil'i't !xa. qana'xe* sk^'n- 

He staid there. Bethought: "Here I shall bite him." He went along Coy- 

ku'ts. n'u'pxane* yu'naqa'pses sql^m'o's. qaoxa'xe* n'/kinets 

ote. He saw many sisketoon berries. He went there; he ate and 

la^matqlaxwa'ate*. qake'ine* sk^'n'kuts la.^nakatni'ktet k.la'wla 

he spit them out again. He said Coyote: "If he had seen this Grizzly Bear, 

xma la^akasqantslaqluxne'ile'k. tslma'xe sk^'n*ku*ts. san^lwi'yne* 

how big he would have defecated." He started Coyote. He was angry 

10 k.la'wla. qalwi'yne* huhntsxalqaVtiXan/Sine*. qa-na'xe- sk/nku*ts 

Grizzly Bear. 'He thought: "If I do not bite you." He went along Coyote 

u's'me'ks. qaoxaritk^'ne* aa*ke*'lma*k!s k.la'wla. qaoxa'xe* skm*- 

flrst. Just there he made choke cherries Grizzly Bear. He went there Coy- 

ku'ts. n'/kine* lamatqlaxwa'ate*. ta'xas tslma'xe* sk/nku*ts. 

ote. He ate he spit it out again. Then he started Coyote. 

ta'xas huts'^tlxan/sine*. qa'na'xe* sk^'n*ku*ts u's'me'ks. qaoxal'^t- 

Then "I shall bite you." He went along Coyote first. There 

k/n*e* wuq!o*'pe*s2 k.ta'wla. qaoxa'xe* sk/n*ku*ts. n'u'pxaiie* 

he made large rose hips (?) Grizzly Bear. He went there Coyote. He saw 



» Service berries. ~ Similar to rose hips (q.'u'lwa) , but larger. 
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he ate. He stood there eatmg. He saw many rose hips in the 
bushes. He went to the place where there were many rose hips. 
There was Grizzly Bear. Then Coyote shut his eyes and chewed 
rose hips. He did not see Grizzly Bear. [He was lying there.] He 
went there to pick and eat them. Grizzly Bear took hold of him 
together with the bushes. Grizzly Bear said: '^ What did you say?'' 
Coyote said: '^I said, ^I wonder whether Grizzly Bear is hungry.''' 
Grizzly Bear said: ''No, you said something else." — ''No, I said, 
'I wonder whether Grizzly Bear is hungry.'" — "No, I didn't mean 
that first; I said that before ??." He hit him while saying so; 
Coyote hit Grizzly Bear with his elbow. Coyote ran off quickly. 
Nothing runs so fast as he was running. Coyote started. Coyote 
was pursued by Grizzly Bear. Coyote went along. Grizzly Bear made 
many turns. Grizzly Bear caught up with him. Coyote went ahead. 



yu'naqa'pse* qlu'lwaaS. ta'xas n'/kine*. y a V^tsi^mt Ixa^me'k. 

many rose hips. Then he ate. He stood eating. 

n'u'pxaue* loqtsqa*'haks yu'naqa'pse* wuq!o*'pe*s*. qaoxa'xe* 

He saw in the thick (bushes) many rose hips (?). He went there 

ya^k^lyu'naqa'pske* wuqlo'pe's. saosaqa'ane* k.laVla. ta'xas 

to where there were many rosehips (?). There was Grizzly Bear. Then 

ts!o*pmla*te^qUxa'me'k sk^'nku'ts wuqio'pe's*. qa.u'pxane* k.la'w- 

he shut his eyes and chewed Coyote rosehips (?). Not he saw Grizzly 

la's. [slqa^oxakqa'pse*.] qa^ox"alhalq!at!exa'me'k. mtlqaoxa- 5 

Bear. [He was lying there.] He went there to pick and eat them. He took 

qlo'nawo'k^nmun'a'pse* k.la'wla. qake'ine* k.la'wla qa* k^^nskil'a*- 

hold of him with the bushes Grizzly Bear. He said Grizzly "What did you 

Bear: 

qake'ikil. qake'iue* sk^'n'kuts ma koq"a'ke' laa'^qak.la^tmk^kino'uk- 

say ? " He said Coyote: " I said, ' I wonder whether he may be 

tse'k k-la'wla. qake'iue* k.la'wla wa'ha ma k^n'akllana'ke*. wa'ha 

hungry Grizzly He said Grizzly Bear: "No, you said differently." — "No, 

Bear.'^" 

ma koq^a'ke* laa'^qak.la^tmk^kino'uktsek k.la'wla. wa'ha hoqa.e- 

I said, *I wonder whether he may be hungry Grizzly Bear.' " — "No, I did not 

1/kte* qo ho*'pa*k qo* ta'x ma hu^skilqake'ine*. nalatke^k^lq lanluk- 10 

mean that first that thien • I said before." He hit him while saying 

xo'umek nCiS qaqkupnu^q tap tsek lane 'ya'xane* k.lawlas sk/n*ku'ts. 

so, that he hit him with his elbow Grizzly Bear (obj.) Coyote. 

no'tsmqkupek/mek sk^'nkuts. xa^tsqa^nuxu^nek/me*k kts !m- 

He ran off quickly Coyote. Nothing runs as fast running 

ma'lqa. tslma'xe* sk^'nku'ts. mit^yaxna'pse* k.la'wla sk^'n'ku'ts*. 

together(?). He started Coyote. He was pursued by Grizzly Bear Coyote. 

qa'na'xe* sk^'n'kuts. n'^tk^kqla'^lalqa'tse* sk/n'ku'ts. la^laxan- 

He went along Coyote. He made many turns Coyote. He caught 

xo'uUe* k.la'wla. qa^yaqa'na'xe*. qa*na'xe* sk/n*ku*ts. n'^tk^kqla*^- 15 

up Grizzly Bear. He went ahead. He went along Coyote. He made 
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He went along. Coyote made many turns. Then Coyote became 
tired. He asked for the help of the manitous. He said to them: 
''Tell me, what shall I do? Grizzly Bear is pursuing me.^' He was 
told by one of them: ''I shall be a river.'' He was told by another 
one: "I shall be a tree.'' He was told by another one: ''I shall be a 
tent. Then when Grizzly Bear comes, you will come out, you will 
say to him, 'Dead!* you wish you could bite me.''' A tree was 
bobbing up and down. He said to him: "I shall hold the tree with 
my feet." He held it with his foot. (The Bear) walked across the 
water. He just came to the middle. He was in the middle over 
the water. Coyote let go of the tree [with his foot]. Then it bobbed 
up and down again. Grizzly Bear fell into the water. He was 
drowned. Enough. 

5. Coyote Goes Visiting 

Coyote had a tent and was married to Dog. He told his children: 
"Over there is the terit of your uncles; they are never hungry; you 



lalqa''tse* sk^'n'ku'ts. ta'xas nuk.lu'kune* sk/nku*ts. n'akm/'nte*. 

many turns Coyote. Then became tired Coyote. He asked for the help 

of the manitous. 

qak/lne' tsxa^nata'pkcil kaaS kul'aqa'ke'n skanuta'piUe* k.la'wla. 

He said to "Tell me, what shall I do ? he pursues me Grizzly 

them: Bear." 

k!o'k!we's qak.la'pse* ka'min hutsxal'/ne* aa'kmmi'tuk. k!o'k!we*s 

By one he was told: "I shall be a river." By one 

qak.la'pse* ka'min hutsxal'/ne* aa'k^tsHa'en. k!o'k!we*s qak.la'pse* 

he was told: "I shall be a tree." By one he was told: 

6 ka'min hutsxal'/n*e' aa* kit. la ''nam. ta'xas h/n'wam k.la'wla 

"I shall be a tent. Then when he comes, Grizzly Bear 

hm*tsra*kaxa"mne*. hmtsqak^'lne* n'^pna'mne* kmqa'lwiy kmts!- 

you will come out. You will say to him, 'some one dead you wish you will 

/tlxauap. wane'ise*- aa*k^ts!la'e*ns. qak/lne* hu^tsawiHs^k^'n*e* m 

bite me.'" Moved, up and a tree. He said to him: "I shall hold with my feet the 

down 

aa'k^tslla'en. na'w^ts.'k^'n*e*. nu'lqankaqoq !"nu'ne'. qal'm qaya- 

tree." He held it with the foot. He climbed across water. Just in 

qa'wOuS qa^skaqo'qunu'n'e*. p^srk/ne* sk/nku'ts aa'k^ts Ita'cns. 

the middle he was on the middle of it He let go with Coyote the tree. 

on the water. the foot 

10 ta'xas la'wane'ine*. nonaq^/u'e* k.la'wla. n'up{>'qune*. ta'xas. 

Then it moved again. He fell into the Grizzly Bear. He was drowned. Enough. 

water 

5. Coyote Goes Visiting 
Kqa'ni't.la sk/n'ku'ts. ksa'le'ite't xa'altsins. kqa''ke*I 

There being a tent Coyote. He was married to Dog. He told 

alaqa'lt!e*s ncis sa'nit.Ia'ano* alhatsam'skeil at qahuwa'sane* 

his children: " That there is the tent your uncles, they are never hungrj^ 



I An exclamation similar to " Confound it I " 
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ought to. visit them.'^ At night Coyote slept. Early , the next morn- 
ing Coyote said to his wife: /^ Where are my clothes ?'' Coyote was 
given his clothing. Coyote dressed himself. Coyote started. He 
went along. He saw the tent of Kingfisher. Coyote went there. 
Coyote entered the tent of Kingfisher. He sat down. Kingfisher 
said: ^' Where is my sharp horn?'^ He stretched his hand back. 
He brought it forward. He put it down in front of himself. King- 
fisher took it. He said to his children: '^Go and get a switch.'' 
His two children went out. They brought in two switches. King- 
fisher took them. He tied up his hair over his forehead. Kingfisher 
hopped about. He made noise when he started. He jumped and 
stopped on the smoke hole. He jumped down. The two children 
thought they would look out. Their mother said to them: ''Don-t 
look out! He might not find the hole in the ice where he went in.'' 



xma hmqcna^milk^'lne*. kts^hni'y^t 

ought you to visit them." At night 

kkanmi'y^t.ts wi»'lna*ms qak/lne* 

The next morning early he said to 

kaaS ka'ku'qla'nt !. namat^kts/lne* 

" Where are my clothes?" He was given them 

n'ituqla'nt/le'k sk^'n'ku'ts. ts Irna'xe 

He dressed himself Coyote. 

n'u'pxane* sa'nit.la'ase* 



He saw 

tinaxa"mne* 

He entered 



there was the 
tent of 

sk/n'ku'ts 

Coyote 



He started 

q la'pqa'ls. 

Kingfisher. 



qlu'mne'ine* 

he slept 

t^hiamu"e'sts 

his wife 

aa'kuqla"nt !e*s 

his clothes 

sk^'n'ku'ts. 

Coyote. 



aa*k^t.la/'se's 

the tent of 



qaOxa xe* 

He went there 

qia'pqa'l. 

Kingfisher. 



sk^'n'ku'ts. 

Coyote. 

sk^'n'ku'ts 

Coyote: 

sk/n'ku'ts. 

Coyote. 

qa'na'xe*. 

He went along. 

sk^'n'ku'ts. 

Coyote. 

qaaUqa'me'k. 

He sat down. 



qake'ine* qia'pqa'l kaaS ke"e'n kul'a^^smqla'k.le*. la'ntaqahe'ine*. 



He said 



Kingfisher: " Where 



is 



my sharp horn? 



ft 



to*'nquwa\kak/n*e'. 

He put it before himself. 

qak/lne* alaqa'lt !e*s 

He said to his children: 

nci Ikamuk^^'ste'k. 

the two children. 



He put backward his 
hand. 



qaoxakiU^kts^'hie'. tsuk^a'te* q!a'pqa*l. 

It was put there. He took it Kingfisher. 

a^nyaxa'kcil la'm'. n'anak/sxa"mne' 

" Go out and get a switch! " They two went out 

la^tkaki's^lk/n*e* la'm's. tsuk"a'te* 

They brought in two switches. He took tnem 



q la'pqa'l. n'duk !"a'ts^nk lo-n/le'k. qakqanm^Hinqa'me'k q la'pqa'L 



Kingfisher. He tied his hair in front. 

n'a^qkupkilq !a^nlo*k"akr'me'k. 

He made noise when starting. 

nu'ne*. n'o'^nmeno^xunqa'ane*. 

there. He jumped down. 

k^n'aVaw^tsk/kine*. qak.la'pse* mae's 

they would look out. She told them their 

mother: 

keil. la^qa.i'^ktsk !a*^qon/le*k. qaosaqa'aue* 

He might not find the hole in the ice He staid there 

where he went in." 



He hopped about Kingfisher! 

aa*k lanqo* 't !e's qaowaxm^t' w^tsq !- 

he jumped and stopped 

nci lkamuk"/ste*k 

the 

maats 

"Don't 



To the smoke hole 

qatwi'yne* 

They thought 



two children 

an'awrtske'i- 



look outi 



sfc'nku'ts. 

Coyote. 



la-t- 

He 



10 
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Coyote staid there. Kingfisher re-entered carrying two switches. 
He boiled them. Coyote ate. After eating, Coyote left for his tent. 
He got back at night. Coyote slept that night. 

Dog said to her children: "To-morrow you ought to visit your 
uncles. There is their tent." Coyote slept. Early next day Coyote 
started. He went along. He arrived at the tent of Moose. He 
entered the tent of Moose. He sat down. (Moose) said to his wife: 
"Look this way." She looked at her husband. Moose took a knife. 
He cut off her nose. He took ashes. He threw them on, and it was 
whole again. He threw it into the fire. He rolled it in the fire. He 
took it out of the fire again. He said to his children: "Go and get 
the roots of a tree." Hiey brought them in. He threw these roots 
into the fire. He rolled them in the fire. They became guts. He 



kaxa^mse* qia'pqals laa'se* la*m's. na^nmukuL'Sine*. nV'kine* 

re-«ntered Kingfisher with two switches. He boQed them. He ate 

sk/'nku'ts. kuTekts la'tslma'xe* sk/'nku'ts aa^L't.ta'es. 

Coyote. After eatii^ he left again Coyote for his tent. 

lalaiijca'xe* kts^bni''yrt.s. qlu'mne^ne* sk/'n*ku*ts nejS ktsdmi*'y^t.s. 

He got back at night. He slept Coyote that night. 

Qak^'lne* ?:a'altsin alaqa'tt te's kkanmi*'3"d:.s xma h/nqona^milk''lne* 

She said D<^ to her children: ''To-morrow ought you to visit 

5 alhatsan/'skel. ncis sa,'mt.Wa,ne\ nCiS kqlu'^mne* sk/'nkuts. 

your uncles. That there is their He slept Covote. 

tent." 

kkanmi'^yrt w^^'lnams tskna'xe* sk/'nku*ts. qa-na'xe*. laxa'xe* 

Next day early he started Coyote. He went along. He arrived 

sa'nrt.la'ase' n/tsna'pkouS. tmaxa"mne* aa*krt.la./^es mtsna'pkouS. 

where was the Moose. He entered the tent of Moose, 

tent of 

qa'nqa'mek. qak^'lne* tdinamu'^es la'n*a qa^kaw^tskr'ke*n'. tseika'te* 

He sat down. He said to his wife: "This look." She looked at 

way 

nu'laqana'es. tsuk^a'te* aa*ktsa'mals mtsna'pku. luqsala'ate*. 

her husband. He took a knife Moose. He cut off her 

nose. 

10 tsuk"a'te' aa*koq!mo''ko*ps.* qawaxm/te*. laqlape'ise*. xunm/te*. 

He took ashes. He threw them on. It was whole He threw it into 

again. the fire. 

qakqayklo'une*. la^upkak^'ne*. qak^'hie* alaqa'ltles a^nyaxa'kcil 

He rolled it about. He took it out of the He said to his children: "Go and get 

flro again. 

aa kuk!p/j'kam. la^tka*k^^s^lk^'n*e*. xunm^'te* neis aa'kuklpj^'kams. 

the root of a tree." They two brought one in. He threw into those roots. 

the fire 

qa'kqayklo'jjiic*. n'm'qapta'kse* aa'ku'qt !e's. ta'u^pkaklo'unc 

He rolled them about. They became its guts. He took them out of 

the fire. 



1 Also Oakuqlmii'kops. 
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took them out of the fire. He arose. He slapped his backside, and 
camas came out. They put it into the kettle. It was given to 
Coyote. He ate. He finished eating. Coyote said: '^To-morrow 
you will visit my tent.^' Coyote started back. Coyote arrived back 
at his tent. On the following day Moose arrived at the tent of Coyote. 
Coyote was seated. He said to his wife: "Look this way!'^ His 
wife looked at him. At once he cut off her nose. At once Dog ran 
out howling. Dog re-entered. He threw ashes on h^r, but her nose 
was not restored. Moose took ashes. He put them on her nose 
and it was whole again. He said to the two children: "Bring a 
root.'' They two went out. They brought it in. He took it. He 
threw it into the fire. He took it out of the fire. It turned into 
guts. He rolled them in the fire and gave them to (Coyote). Moose 
said to him: "Eat.'' Moose started back. Enough. 



xa peiS. 

camas. 



n'uwu'kuUe*. t!akpuk!xo'ume*k n'anamtskla'se* 

He arose. He slapped his backside, it came out 

n'o'qo'xa'nt.l/siue* a'tsOuS. qaoxakimkts/lne* sk^'n'ku'ts. n'^'kiue*. 

They put it into the kettle. It was given to Coyote. He ate. 

ku'l'e'k. qake'iue* sk/n*ku'ts kkanmi*'y^t luntsqona'xe* kak^'t.la. 



He said 



Coyote: 



" To-morrow you will visit 

a/k^t.la'e's 



my tent. 



sk/n*ku*ts. la'laxa'xe* 

Coyote. He arrived back at his tent 

laxa'xe* mtsna'pku aa*k^t.la./se*s 

arrived Moose at the tent of 

sk^'nkuts. qa'k/lne* t^hiamu"e*s 

Coyote. He said to his wife: 



sk^'n'ku'ts*. 

Coyote. 

sk^'n'ku'ts*. 

Coyote. 

la'na 

"This 



He finished 
eating. 

latslma'xe* 

He started back 

kkanmi'y^t.s 

Next day 

qa'nqa'me'k 

He sat down 

way 

qa^kaw^tsk^'ke'n'. . tscikata'pse' t^tnamu'e's. luqkupqsala'ate*. 

look ! " She looked at him his wife. Quickly he cut off her nose. 

n'anmuqkupnoxo'^nelk^kwak^'mek xa'altsin. latkaxa"mne' 

Quickly she ran out howling Dog. She re-entered 

xa'altsin. qawaxm/te* aa'kuq Imw'ko'ps qa^qalha^klanu^qsala'aSe*. 

Dog. He threw on her ashes her nose was not restored. 

tsuk^a'te* aa*kuq!my'ko*ps mtsna'pku. qawaxm^'te* lo 

He took ashes . Moose. 

aa*kuqsa%.^'se*s. laqlape'ise*. qak^'lne* ncis 

her nose. It was whole again. He said to those 

a^nya'xa'kcil aa^kuk !pi>'kam. n'a^ak^sxa"mne\ 

They two went out. 

la.upkak^k lo'une*. 

He took two out of the fire. 



" Fetch 

tsuk^a'te*. 

He took it. 



a root." 

xunm^'te*. 



He threw it into 
the fire. 

la.upkaklo'uUe*. 

He rolled them about 



He threw them on 

lkamuk"^ta'ke*s 

two children: 

latkak^^s^lk/n'e*. 

They brought it in. 

n'mqapta'kse* 

They turned into 



aa*ku'qt!e's. 

guts. 

latslma'xe* mtsna'pku. ta'xas. 

He started back Moose. Enough. 



qaoxakiu/ktse*. 

and gave them to him. 



qak/lne* e'lkcil. 

He said to "Eat I" 
him: 



15 
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6. Coyote axd Buffaijo* 

Coyote went along. There was a bull's skull lying there, and he 
knfjckeil it about. He started off. He went along. There was a 
hilL He went up the hilL Coyote staid there. There was noise 
of running. He raised his head quickly, but there was nothing. He 
sat down again f ??). Again there was noise of running. He saw a 
Buffalo Bull coming. He started to run away quickly. He went 
along. Then they met again. He went along. Coyote said: *'Oh, 
where are you staying, manitous?" He said: ''Nephew, come, 
our CO." Coyote saw burnt trees standing there. Coyote 
arrived, and sat down on top of them. Bull butted the tree. He 
broke it. Coyote started to run quickly. Coyote went along. He 
was tired. He said: " Where are you staying, manitous? " He was 
told: ''Nephew, come, our (?)." Coyote went. There lay a 
stone. He entered it. Bull butted the stone. He broke it. Coyote 



6. Coyote and Buffalo 
Qa'na'^e* skmkuts. sk/k.la^^mala'kse- ni'tsiks ts!maqaVtik.''n*e*. 

lie vent aUm^ Coyote. A skull Ijring there a ball's be knocked it about. 

tslma'^e'. qana'xe* swrtsle.r't.se. qa*ox"alyuxa'xe". qaosaqa'aHe* 

He started ofl. He went along where was a hill. He went up hill. Tb«re staid 

ftk^'n'ku'ts. nalukm/'se*. nuknuqkupq!ala''nme* lo'use* 

Coyote. There was noise of He raised his head quickly, not there 

ninning. 

qa'psins. laqa^tstakqa^a^e'. laha*^tukm/se'. n'u'pxane* ska'^se* 

waa anything. Again (?;. Again there was noise of He saw coming 

running. 

6 ni'biks. no'tsmqku'pek/'me'k. qa'na'xe*. ta'xas la'xan'xona'pse*. 

a boll. He started to run away quickly. He went along. Then again they met. 

qa'na'xe*. qake'ine' sk^'n'ku'ts halya* k^n'aqasaqa*'tqa 

He went along. He said Coyote: "Oh, where are you staying, 

ni;p^^k!an^''ntek. tsxa'se* pat! qaowakaxa'^me'n' kaquxnia'ta. 

manitous?" He said: "Nephew, come our(?)." 

tsCika'te* sk/'n'kuts smqlo'mkaki^lnoqaku'pse*. qaoxa'xe* sk.''n- 

He saw Coyote burnt trees standing there. He arrived Coyote 

ku'ts naqOuiaqlmaxo'uHie'k. nako'une* aa'k^tsita'ens ni'lsik. ts.'k!- 

he sat down on top of them. He butted the tree the bull. He 

10 klo'unc. notsmqkupek/'me'k sk^'n'kuts. qa'iia'xe' skr'nkirts. 

broke it. He started to run away quickly Coyote. He went along Coyote. 

nuk"lu'k,jne'. qake'iuc* km'aqasaqa*'lqa nyp^^k!am"nte*k. qak.hi'pse* 

He was tired. He said: "Where are you staying, manitous?" He was told: 

pa'tlqaowakaxa'^mcn' kaquxma'la. qaoxa'xe* sk/ii*kirts sk.'knii'k- 

" Nephew, come our(?)." He went Coyote where lay a 

se*. nukwaq!ma*k^kqa'ane*. nako'une* nu'kwc's ni'lsik. ts.'k!k!o'u- 

stone. He entered it. lie butted the stone the bull. lie broke it. 



1 See p. 60. 
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started to run away quickly. Coyote went along. There was a 
(body of) water. Coyote jumped into the water. He dived. The 
Bull came to the water and drank. He stood there drinking. He 
drank it all. Coyote started. He went along. He said : '' Where are 
you, manitous ? '' He heard speaking, and was told : " Nephew, come, 
our (?).'^ The two went. There was a little rosebush. Coyote 
went. He sat down on top of it. The Bull arrived. He butted it. 
He couldn't break it. Again he butted it. He tore it into shreds. 
Coyote said: ''Now let me go; I willfill a pipe for you.'' TheBuUsaid: 
"I don't smoke." Coyote said: '' I will fill a pipe; I don't know what 
the Bull likes to smoke." Coyote was told: "I smoke tobacco. 
When I finish filling the pipe, I hold it up to the sun. It catches fire. 
It catches fire by means of the sun." (Coyote) was afraid. (The 
Bull) smoked. He continued to smoke. The Bull said : ''1 had a wife 



ne*. no'tslmqkupek^'me'k sk^'n'ku'ts. qana'xe* sk/nku'ts sk/k- 

He started to run away quickly Coyote. He went along Coyote where lay 

qlnu'kse*. nulnmm^tqu'lek sk/n*ku*ts. klanwa'tslne*. xuna'xe* 

a lake. He jumpedinto the water Coyote. He dived. He came to 

the water 

ni'lsik nciqu'lne*. qa'w^tsku'Xune*. n'okouku'Xune*. tslma'xe* skr'n*- 

the bull and drank. He stood drinking water. He drank it all. He started Coy- 

ku'ts. qana'xe*. qake'iue* km'aqasaqa'^lqa ntip^^klan/'nte'k. nul- 

ote. He went along. He said: " Where are you, manitous?" He 

pa'lne* tsxa'se* qak.ta'pse* pa*t! qaowakaxa^'me*n' kaquxma'la. 5 

heard speaking and was told: ''Nephew, come our (?)." 

qaw^tsk/kiue* sm'qa'pse* sqlo'mowokna'nas. qaoxa'xe* sk^'nku'ts. 

They went where was a little rosebush. He went Coyote. 

nuqousaq Imaxo'ume'k. laxa'xe* ni'tsik. qonanoxo'nlamaneya'- 

He sat down on top of it. He arrived the bull. He hit it with his head (?). 

Xane*. qata^raklo'une*. laqonaxonlamaneya'xane*. mta'mklo'une* 

He could not break it. Again he hit it with his head (?). He tore it into 

laam's. qake'iUe* sk/nku*ts ta'xas qa'qask^'n'u. hutsku^lnakluk- 

shreds. . He said Coyote: "Now let me go. I'll All a pipe for 

ts/sine*. qake'ine* ni'lsik atuqa.^knoq^^'kune*. qake^ne* sk/n- 10 

you." He said the bull: "I do not smoke." He said Coy- 

ku'ts hutskulnaklo'une*. hoqa.u^pxami'lne* qa'psinsts I'e'kinoq^^'ko* 

ote: "I'll fill a pipe. I do not know what he may smoke 

ni'lsik. qakil/tne* sk^'n*ku*ts wasa'qaUa'n huts!rknoqi>'kune\ 

the bull." He was told Coyote: "Tobacco (?) I smoke. 

nulkulnaklo'une* qaoxaw/tsxaue* nata*'mk!s. tsukj^'pxane*. s^ltsu- 

When I finish filling the I hold it up toward the sun. It catches fire. It catches 

pipe 

kwpxamy'n'e* nata*'n^k!s. n'om'lne*. n'^knoqw'kune*. qa'krl'^kno- 

fire by means of the sun." He was afraid. He smoked. He continued 

qy'kuUe'. qake'ine* ni'lsik. hunala'Hk'tine' husl'aqak.lam'ala'- 15 

to smoke. He said the bull: " I had a wife where my head 
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where my head lay. Let us be friends/' Coyote said: " We will go 
to your wife.'' The two started. The two went along, and he saw 
his wife among a crowd. Coyote sharpened his friend's horns. 
Coyote said: '' Now go ahead. When you run along, turn this way." 
The Bull went there. The Bull was seen running toward the place 
where Coyote was. He went past. Another Bull arrived. He shot 
him. Coyote killed him. The other Bull came back. He said: 
'' Let us go to my wives." The two went. Coyote was told: '^ Which 
one will you take?" Coyote said: "Let me take the larger one." 
Coyote started with his wife. The two went along. He said to his 
wife: ''Now go ahead; go up the valley and go across." Coyote 
started. He went to the valley. He staid there. He saw his wife 
coming. He broke a stick when his wife was coming. He hit her. 
It did not enter her body. He laughed at his wife. He said to her: 



kiue*. huts!m"ala'n*e- swu'timo*. qake'ine* sk/n*kuts hultslma^- 

lay. We shall be friends." He said Coyote: "We will 

xala'e's tdnamu*"ne*s. tslmak/kine*. qa'nak/kine'ts n'^^'pxane* 

go to thy wife." They two started. They two went along and he saw 

sak/mnalih'sine* tdnamu"e's. la^^smq !aqle*'xane* swu'^e's sk^'n*- 

among a crowd his wife. He sharpened his horns again his friend's Coy- 

ku'ts. qake'ine* sk^'n'ku'ts ta''xa Wwu na* hmslaqakaxa"mk- 

ote. He said Coyote: "Now go ahead here when you turn." 

5 tse'k. qaoxa'xe* ni'lsc'k. n'upxaua'pse* ni'lse'ksts mityaxaua'pse* 

He went the bull. He was seen the bull running 

laqaka'xe* yaqaosaqa'pske* sk^'n'kuts. laqayaqaha'xe*. wa'xe* 

coming toward where was Coyote. He went past. He arrived 

nao'klwe* ni'Ise*k. mi'txaue*. n'dwa'n'e* sk/n*ku'ts. lawa'xe* 

one bull. He shot it. He killed it Coyote. He went back 

nao'klwe* ni'lse*k. qake^ne* hultslina^xala'e's kat^Ina'mu. qao- 

one bull. He said: "Let us go my wife." They 

xak/kiue*. qakih'lne* sk^'n*ku*ts kaa k^^nts^ltso'uk^a't. qa- 

t wo went. He was told Coyote: "Which will you take?" He 

10 ke'iUe* sk^'n'ku'ts na* kwi'lqa hutsdtsuk^a'te*. tslma'xe* 

said Coyote: "This large one let me take!" He started 

sk^'n'ku'ts n'asma'lne* t^Inamu"e*s. qa'nak^'kine*. qak/lne* tA- 

Coyote two together his wife. They two went along. He said to his 

namu"e*s ta'xa b'n'u qo* hank!a*m'na'ke* hmtsqanalwatla'xe*. 

wife: "Now go ahead, that the valley you will go through across." 

tslma'xe* sk/n-ku*ts. qaoxa'xe* qOuS aa'k!a*m/n*a's. qaosa- 

He started Coyote. He went thereto the valley. He staid 

qa'ane*. n'w'pxane* ska'se* t^lnamu"e*s. yaqe'ite- aVk^ts wa'se* 

there. He saw coming his wife. He broke a stick coming 

15 tdnamu"e-s. mi'txane*. qataklo'une*. n'umatsna'ate* t^lnamu''e*s. 

his wife. He ihot her. It did not go in. He laughed at her his wife. 
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"Now go ahead.'^ She started, and he said to her: ''Go up the 
valley and go across there.'' Coyote started. He ran. He got 
there. He stopped there. His wife came. He shot her and killed 
her. He butchered her and skinned her. There was a flat stone, 
and he sat down on it. He saw Wolf coming. He thought he would 
hit it. He was going to get up. He couldn't get up. He shot at 
that Wolf. He had no more arrows. He took off his bowstring and 
struck him with his bow stave. The Wolf ate that game. He ate 
it all. Coyote got up again. He went and took the bones. He 
thought he would break them up. He was told by (a bird) : '' Don't 
strike them." Coyote stood there holding an ax. Then Badger 
pounded them. He finished breaking the bones and put the marrow 
into the tripe. Coyote was told: " Take hold of my tail." Coyote 
took hold of (Badger's) tail. (Badger) finished putting in the 
marrow. Badger started to run away. Coyote followed him. He 

qak/lne* ta'xa b'nu. tslma'se*. qakr'lne* qou hankla'm'na'ke* 

He said to her: "Now go ahead." She started. He said to her: "There up the valley 

qo* tax hmtsqanalwatla'xe*. tslma'xe* sk^'n'ku'ts. tslm'a'kine'. 

there then you will go through across." He started Coyote. He ran. 

la'xa'xe*. qaogaqa'ane*. wa'se* t^lnamu"e's. mi'txane* n'^lwa'n*e*. 

He got there. He stopped there. She came his wife. He shot her, he killed her. 

nu'mitse'ite* konu'qlme*. qa'ktsHanu'kse* qaoxal'^akaUu'ne*. 

He butchered her, he skinned her. There was a flat stone; he sat down on it. 

n'f^'pxane* ska'se* ka'ake*ns. qalwi'3nie' ktsqanla'le't. ktsxal'o'uWuk. ^ 

He saw coming the wolf. He thought he would hit it. He was going to rise. 

qatal'uwu'kuue'. mi'tXaUe* nCiS ka'ake'ns. la'^Iitka'ane*. luk^r'ne* 

He could not rise. He shot at that wolf. He was without arrows. He took off 

tiawum'ka'es qanlalt^mu'ne* aa'k.lakwo'utes. n'^'kine* ka'aken 

his bowstring he struck with it his bow stave. He ate the wolf 

nCiS iya'mu's. qia'pXane*. la.uwu'kune* sk^'nkuts. qaoxa'xe* 

that game. He ate it all. He got up again Coyote. He went and 

tsuk^a'te* ma'k!^'se*s. qalwi'yne* ktsaqtsa'kxo*. qakla'pse- 

took its bones. He thought he would break them up. He was told by 

wa'ku'ks maats qanla'lte*n'. qa*qaw^tskm^'le*k aa*qu'ta*ls skr'n*- j^q 

(a bird with "Don't strike it." He stood holding an ax Coy- 

white spot on 
head): 

ku'ts. ta'xa tsm qOuS n'aqtsaxo'uue* na'lmet!. kulya'qla* 

ote. Then only there he pounded Badger. Having finished 

breaking 

qana"nte' aa*k.laqp^'sqaps aa^kinu'lmak. qakil^'lne* sk^'n'ku'ts 

he put them into tripe the marrow. He was told Coyote: 

haw^tsqatk/'nu. nawrtsqatkmka'ane * sk/'n 'ku ts. kulqana * "ne t 

"Take hold of my tall." He took hold of the tail Coyote. lie finished putting 

it inside 

aa'k^nu'lma'ks. nu*tsmqkupek^'me*k na'lme't!. m^teiXa^mt^mu- 

the marrow. He started to run away Badger. He followed 

k^a'ane* sk^'n'kuts. n'upslatnu'tm^y^muk^a'ane*. la.ilciqa^ninmitk- 15 

him Coyote. He continued to run. It is thrown backward 
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continued to run. The tripe was thrown back at him. Coyote Ucked 
the tripe. He thought: '' I will break it.'' He was told by (a bird) : 
"I will break it." Coyote was told: ''Start for the place where 
there is a plain on the hill, Coyote.'' Coyote started. He was told: 
"Come back when you see smoke; then you shall eat grease." 
(The bird) was pounding it. He finished pounding it, and put green 
boughs on the fire. Coyote saw the smoke. He started to come 
back. Coyote came back He stood there and looked about. There 
was nothing there. Here (the bird) dropped a httle grease. He 
looked up. He saw (the bird) flying oflF. Coyote was standing 
there helplessly. Coyote was without even a mouthful of (the meat 
of) his wife. 

7. Coyote and Butterfly 

Coyote went along. He heard some one singing. Coyote reached 
there. He saw Butterfly. Coyote thought he would steal Butterfly. 
He said to him: ''I don't steal men." Coyote .started. 

ts^'lne* aa*k.laqp^'sqaps. n'^lta'XaUe* aa*k.laqp^'sqaps sk/n'ku'ts. 

to him the tripe. He licked the tripe Coyote. 

qahvi'yne* kutslaqtsa'kxo*. qak.la'pse* wa'kuks huts l^^sinila^qtsa- 

He thought: "I will break them." He was told by (a bird): * "I will break 

kxo'uUe'. qakil/lne* sk^'n*ku*ts ts!/n*an' qOu haq!anuqle./tke- 

them." , He was told Coyote: "Start for there where is a plain on a hill, 

skr'n'ku'ts. tslma'xe* sk^'n*ku*ts. qakil/lne* h^n'u'pxa ya'muts 

Coyote!" He started Coyote. He was told: "When you see smoke 

5 hmtsla'tska'xe' ta'xas luntsxal'^'kine* tima'mu. qa'k^l'aqtsa- 

then come back, then you will eat grease." Along he pounded 

kxo'une* wa'kuks. kojaqtsa'kxo* xunak^'n'e* aa*ku'la*ls. n'u'p- 

it (the bird). Having finished he put on fire green boughs. He 

pounding it 

Xane* ya'm'u's sk^'n'kuts. la'tslma'xe*. la*lax:a'xe* sk^'n'ku ts'. 

saw the smoke Coyote. He started back. He got back Coyote. 

qaakqa^nw^qa'ane* lo'use* qa'psins. naaS qaVaakal'okm^ tse* 

He stood and looked about; not there was anything. Here she dropped a little 

tima'mu's. wa-wrtsk^'kine*. n'u'pxaue* wa'kuks nulnuxu'se*. 

grease. He looked up. He saw (the bird) flew towards water 

10 qakuqkatw^qa'ane* sk/n'ku'ts. pa*t s^lv'tk^k.h^lqutmj^'ne* t^lna- 

In vain he stood there Coyote. He was without even a mouthful of his wife 

mu"e*s sk^'n'ku'ts. 

Coyote. 

7. Coyote and Butterfly 
Qa-na'xe- sk/n'ku'ts. nulpabiit^'tine' ka'wasxoneya'me's. qao- 

He went along Coyote. He heard singing. He reached 

xa'xe* skr'n'ku-ts. n'u'pxane* ko'dh'dlus pa'l nilk/lse*. qalwi'yne* 

there Coyote. He saw Butterfly it was he. He thought 

sb'n-ku'ts ktsxa'lay ko-dh'dlus. qak.la'pse* atu'qaa'yne* t/'tqat!. 

Coyote he would steal Butterfly. He said to him: "I do not steal men." 

15 tslma'xe' sk^'nkuts. 

He started Coyjote. 



boas] kutenai tales 17 

8. Coyote and Grouse 

Grouse was living in a tent and had many children. They were 
in her tent. Grouse started with her husband. They two were 
going along. Coyote was going along. He saw the tent of Grouse. 
Coyote reached there. He entered. There were many children. 
H^ took a bag, put them into it, and carried them along. He 
started. He went along. They broke the bag by scratching it, and ^^ 
went right through the hole. Coyote was going along. He thought : 
*' Now I'll eat.'' He looked, and there was nothing. Coyote started. 

9. Coyote and Star 

Star was going along. He saw a child eating earth. It was 
Goose. He started. He saw a Golden Eagle sitting on a tree. He 
saw him, and he was screechiag. Star also said . . . ( ??) He 
went up. He reached the place where the bird was, and killed it ( ?). 

8. Coyote and Grouse 
Qamt.la'ane kia'wats yunaqa'pse* alaqa'ltles. qaqa'pse* aa'k^t.- 

She lived in tent Grouse many her children. They were in her 

la'e's. tslma'xe* kia'wats n'asma'lne' nulaqaUa'e's. qa*nak^'kne\ 

tent. She started Grouse two together her husband. They two went 

along. 

qa'na'xe* sk/nku'ts. n'u'pxaue' san^t.la'ase* kia'wats. qaoxa'xe* 

He went along Coyote. He saw the tent there of Grouse. He arrived 

sk^'n'ku'ts. tinaxa^mne*. yunaqa'pse* Ikamn^'nta'ke's. tsuk"a'te* 

Coyote. Reentered. Many were the children. He took 

aa*tsu*'la*'s qana"nte* nalaxo'une*. tslma'xe*. qa*na'xe\ n'um^ts- 5 

a bag, he put them he carried them. He started. He went along. They 

mto it 

k^'n'e* neiS aa'tsu''la*'s sukqa^naltinaxa'mne*. qa-na'xe* sk/n'kuts. 

broke by that bag, they went right therethrough He went along Coyote, 

scratching a hole. 

qalwi'yne* ta'xas hul'e'ek. tsejka'te'ts lo'yse*. tslma'xe* 

He thought: "Then let me eat." He looked, there was nothing. He started 

skr'nku'ts. 

Coyote, 

9. Coyote and Star 
Qa-na'xe* aa'k^lno'hos. n'u'pxane* lka'm*u's nV'kse* a'm-aks pal 

He went along Star. He saw a child eating earth, ' 

n*/nse* kaxu'lo'ks. tslma'xe*. n'u'pXane* qaw^tsqlnu'se* kiaqinu'- lo 

who was Goose. He started. He saw standing on a tree Golden 

k"ats. n'u'pxaue* tialo'ukse-. a'a'ke qake'ine aa'k^lno'hos. 

Eagle. He saw it screeching. Also said Star. 

n'iktka'xe*. laxa'xe* nciS toqitsqa'mnas yaaqaosaqa'pske* 

He went up. Tie reached there the bird where it was 

n'upla'pse*. 

(and) killed it. 

85543°— Bull. 59—38 2 
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10. Coyote and the Woman 

Coyote went along. There was a hill. He arrived on top. He 
saw a woman. Then the woman saw Coyote. She was afraid. 
Then she lay down. Then Coyote started. He saw the woman 
lying there. He thought she was dead. Coyote said: **Whyisshe 
dead? Let me see what killed her.'' Then he looked. He did not 
know what had killed her. Then Coyote started toward the back- 
side of the woman. Coyote looked. He saw her backside. He tore 
it. He put his finger in. He smelled of it. He said: '*It stinks. 
She has been dead for a long time." Then Coyote went on. The 
woman lay there. She thought : " Let me go to Coyote ; let me marry 
him." Then the woman started. She got there. She said to 
Coj-ote: ''Let us go to my tent." She started; she got to her tent. 
She staid there. 

10. Coyote and the Woman 
Qa'na'xc' skr'nku'ts. sw^tsler't.se*. youxa'xe*. n'u'pxane* 

He went along Coyote. There was a hilL He got on top. He saw 

pa'^lkciS. ta'xasneipa''lkei n'u'pXane* skr'nku'ts*. n'oni'hie*. ta'xas 

a woman. Then that woman saw Coyote. She was afraid. Then 

n'itxo'uHiek. ta'xas tslma'xe* sk^'n'kuts. n'u'pxane* pa'lkciS 

she lay down. Then he started Coyote. He saw the woman 

sakqa'pse*. qalwi'ync* ks/Fcps. qake^ne* skr'n'kuts qa'psins 

lying there. He thought she was dead. He said Coyote: "What 

5 karTep. hultseika'tmil qa'psins ks/l'ep." ta'xas tscika'te*. 

is she dead? Let me see what killed her." Then he looked. 

qa.u'pxane' qa'psins ks^'l'eps. ta'xas tsl/na'xe* sk^'nku'ts 

Not he knew what killed her. Then he started Coyote 

aa'k^kpukl^'so's pa^'lkCiS. tscika'te* skr'nkuts. n'u'pxane* aa'k^kpu- 

tb her hackside the He looked Coyote. He saw her back- 

woman's. 

kl^'se's. n'uinitse'ise'. tsaqa*natsq!ahe'fne\ nakums^ke'ito*. qako'ine* 

side. He tore it. He pot his finger into it. He smelled of it. He said: 

kshiktu'k^e's pc^'klaks k.tsFup^'le'k. ta'xas tslma'xo* skr'nkuts. 

''It stinks, long ago she has been Then started Coyote. 

killed." 

IQ qa'kqa'ane* nci pa^'lkci. qalwi'yne* hultsL'na'mil skr'nku'ts 

She lay there that woman. She thought: " Let me go to Coyote, 

kulsalv'tet. ta'xas tslma'xe* pa*'lkei. laxa'xe*. qakr'lne* sk.''nkuts* 

let me marry him." Then she started the She got She said to Coyote: 

woman. there. 

hults Imaxa'la kaa'kr't.la. tslma'xe* laxa'xe* aa*k^t.la'es. 

"Let us go to my tent." She started, she got to her tent. 

qaosaqa'aHe*. 

She staid there. 
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11. Coyote and the Manitoxj with the Hat 

Coyote went along. He saw a manitou having a hat made of 
belly fat. He touched it. He took a piece off. He ate it. Again 
he broke a piece off. Again he ate it. He was told: "Go away.'' 
He was told: "You hurt me.'' Coyote went off. 

12. Coyote and the Ducks ^ 

Coyote with his two children went along. There was a lake. He 
saw many ducks. He said to his children: "Cry!" The children 
cried. They cried thus: "My father's brothers-in-law!" Coyote 
cried thus: "My brothers-in-law!" One Mallard Duck said to his 
children: "Listen! a manitou is crying." Mallard Duck said: "Go 
to him (and Usten to) what he is talking about." One of them went 
ashore. He came to Coyote. He said to him: "What do you refer 
to when you cry?" Coyote said: "Come ashore, all of you!" All 
the ducks came ashore. He pulled out their feathers. Enough. 

11. Coyote and the Manitou with the Hat 
Qana'xe* sk/nku'ts. n'u'pxaiie* nt;p^'k!as klayuk^a'ase* 

He went along Coyote. He saw a manitou having a hat 

aa*kowuma'lqaaps. qunya'xane*. qasd*uk"/n*e'. n'/kine*. 

made of belly fat. He touched it. He took a piece off. He ate it. 

iaqas^luk"/n*e'. la./kine*. qak.la'pse* yu'wa. qak-la'pse* 

Again he took a Again he He was told: <'Oo away.'' He was told: 

piece off. ate it. 

hm'upla'pine*. ts!ma'xe* skr'nku'ts. 

"You hurt me." He went off Coyote. 

12. Coyote and the Ducks 
Qa'na'xe' skr'n'ku'ts n'asma'hie* xalo'es sk^kq!nu'kse*. g 

He went along Coyote with two his children to where was a lake. 

n'u'pXaHo* yunaqa'pso* kia'qla's. qak^'bie* xalo'e's e'lan'. 

He saw many ducks. He said to his child: " Cry!" 

n'^la'n'e* nci Ika'm'u. qalo'ukune* alska't!o's kat/tu. sk^'n*ku*ts 

Heeded that child. He cried thus: ** His brothers- my father I" Coyote 

in-law 

qalo'ukuHe* aika'skat. n'oklwe'ine* kanqlusqwo'ikak qak^'hio* 

cried thus: " My brothers-in- One Mallard Duck said to 

law I" 

ataqa^tt!e*s tsm kla^paltCiXa'keiL n'uip/kla. s^t'ota'n'o. qake'ine* 

his children: "Only listen ye! A manitou is crying." He said 

kanqlusqwo'ikak qunam/lkcit qa'psins k!u'pske'. k!o'k!we' lo 

MaUard Duck: " Oo to him what he talks about." One 

tsinat'upa'xe*. laxa'xo* sk/nkuts*. qak/bie* qa'psin km'u'pske* 

went ashore. He came to Coyote. He said to him: "What do you say 

krn'o'ta. qakc'inc* sk/nku*ts qla'po* upka'kcil. q!a'pc* n'upka'xc* 

do you cry?" He said Coyote: "All come ye ashore." All came ashore 

kia^qta. q!a'pe*'s lu"ntc' aa*k^nqoa./so*s. ta'xas. 

the ducks. All he removed their feathers. Enough. 



1 See p. 160. 
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13- Coyote and Owl* 

Tliere was a town. A child was crying. It was told: "Don't cry, 
Owl will take you-'' The child cried. Owl took it. He put it into 
a birch-bark basket. Then there were no more children- Covote 
said: ''I shall cry." At night Coyote cried. He was told: "Don't 
CTY, else Owl will take vou." Covote cried aloud. Owl arrived. 
Bfe said: "Give me the child.*' (Coyote) was given to him. (Owl) 
put him into the birch-bark basket. He carried him away. Owl 
arrived at his tent. Coyote saw many children dancing. He took 
gum. He rubbed it on Owl's eyes, and (Owl) was blind. He threw 
him into the fire. (Owl) was burned entirely. All the children started 
back to the tents of their parents. 

« 

13. Coyote axd Owl 
Qa'k.luna^nme'. n'ila'n'e* Ika'm'u. qakeL'lne" ma^ts e'lan' 

Then vas a unm. Itcriod achfld. It was told: "Doo't > cry; 

ts:|^ltsuk"atr^Sine' ku'pi*. n'ila'n-c" Ika'm'u. tsuk'^a'te* ku'pL 

be Till takeyoa OwV It cried the child. He took it OwL 

n'oqox°akr'n'e" na'he'ks. ta'xas lalo'onc" Ika'm'u. qake'ine* skr'n*- 

He pot it into a hirch-bark Then no more childrai. He said Coy- 

basket. 

ku'ts ka'^min hutsxarila'n-e-. ktsrlmi'yft.s n'ila'n'c skr*n-ku*ts. 

oto: "I IshaUcry." At night he cried Coyote. 

5 qakefc'tnf ' mants clan', to'xwa ku'pi tsxaltsuk**at/'sine'. w.^ke'ine* 

BewaitoM: '* Don't cry, ebe Owl will take yoo.*' He cried aloud 

sk/n'kuls. wa'xe" ku'pi. qake'ine* ts!ka-k/nkeil Ika'm'u. 

Coyote. HearriTcd OwL He said: "Give me the child." 

namat/kts^'faie'. n'oqox^akr'n^e na'he'ks. tsL'nalkr'n'c". laxa'xe* 



He was gimen to him. He pot him into the birch-bark He carried him He arriTed at 

basket. away. 

a^'kdi.la'e's ku'pi. n'u'px.ne' skr'n'ku'ts yimaqa'pse* Ikamn/'nta'- 

hietent OwL He saw Coyote many children 

ke's naqw/lse*. tsuk**a'te r'lwa's. yuhak/'ne* aa'kakaqU'r'se's 

dancing. He took gmn. He nibbed it en his (Owrs) eyes, 

10 laLtqL'lse'. xunm/'tc. q!apku'„ne'. latsL'na'xe* qia'pe* tkamn/*n- 

and be was He threw him He was burnt Tbev started all the children 

UIikL into the fire. entirely. bock 

te'k a«'k/t.la^'se's alaak/nr'k!e*s. 

to the tents of their parents. 



» See pp. 37, 50. 
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14. Chickadee and Elk 

Chickadee went along a river. On the other side he saw Elk. 
Chickadee said: ''There is a good place on the other side; I wish I 
could get. across.'' Elk said he would take him across. He went 
across in the water. (Chickadee) was riding. Elk walked in the 
water. He just got ashore and (Chickadee) stabbed him. Chicka- 
dee kiUed Elk. 

15. Frog and Partridge 

4 

Frog was going along. She saw Partridge. She said to him: 
''You shall be my husband.'' He went to her tent. He arrived. 
He always went hunting. He killed much (game). Frog said: 
^'Now look for your wife." Partridge started. He found his wife. 
He said to her: "Where are the children?" That woman said: 
"They are where you come from." The two started. He arrived 
at his tent. He staid there again. 



14. Chickadee and Elk 

Qa-na'xe* m^tslqa'qas aa'krnmi'tuks. lo^ne's n'u'pXaUe- la'wo's. 

He went along Chickadee river. On the he saw Elk. 

other side 

qake'ine* m^tslqa'qas: ks^lsukle'ct qo le'iue* hul'Cini'nam. 

He said Chickadee: "A good place there on the other side if I could get across." 

qake'ine* la'wo alqanyaxaqo'ukil. n'alqananu'qune* yOyXal'isuk- 

He said Elk he would take him across. He went across in the he was riding, 

water, " 

nu'n'e* tslmanu'qune*. qalm n't/panu'quiie* naaklo'uno*. n'ip/hic 

he walked in the water. Just reaching the shore, he stabbed him. He killed 

la'wo's m/tslqa'qas. 5 

Elk Chickadee. 

15. Frog and Partridge . 

Qa'na'xe* wa'tak. n'u'pXaUe* t!a'n'qu*ts. qak/lne* hmtsxal'^'n'e 

She went Frog. She saw Partridge. She said to "You will be 

along him: 

kanul'a'qaUa. tslma'xe* aa'k^t.la'e's. laxa'xe*. atn'upslaHiyil'ana'xe*. 

my husband." He started for his tent. He arrived. He always went hunting. 

ta'xas yunaqa'pse* kl^'lwa. qake'jne* wa'tak ta'xa L'n*u itsk^'len' 

Then many he killed. She said Frog: " Now go look for 

t^faiamu"ne*s. tslma'xe* t!a'n*qu*ts. n'u'pXaUe* t^hiamu^'e's. qak^'bie* 

your wife." He started Partridge. He found his wife. He said to 

her: 

kaaS lkamn^"nte*k. qake'ine* nci pa'lkei qo ta'xa hm'yaqakei- 10 

"Where the children?" She said that woman: "Then now where you 

ka'mke*^ saosaqa'aue*. tslmak^^kiue*. taxa'xe* aa'k^t.Ia'e's. 

come from they are." They two started. He arrived at his tent. 

laatsxanit.ta'aue*. 

He staid there again. 

^ Bamaby prefers qo'ssrUa^yaqa^heikami'lke'. 
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16. Beaver and Turtle 

Beaver and Turtle were living together in a tent. (Turtle) started. 
There was a town. He ,went there. He entered the tent of the 
chief. The chief was asleep. Turtle cut off the chief's head. He 
went out again; he passed outside to the rear of the tent. He 
crawled under the cover. He staid there. In the morning the chief 
was lying down. His food had been prepared. He did not arise; 
and the chief was shaken. He was told: ^'Rise, I have finished 
your food. ' ' He did not arise. He was shaken again. He was told : 
"Arise.'' He was looked at. He was dead. They searched for 
tracks (to discover) who had done it. Tracks were seen. The 
tracks did not go out again. They were looked at. (Turtle) was 
seen. He was there. He was brought out. He was carrying the 
head of the chief. Some one said: "Where is a knife?" Turtle 
said: "I do not fear a knife." Some one said: "Where is a bow?" 
Turtle said: "I do not fear a bow." Some one said: "Where is 



16. Beaver and Turtle 
Qa'mt.la'ane* s^'n'a n'asqunama'lne* ka'xaxs. tslma'xe qa'k.lu- 

He lived in a tent Beaver, they were two together Turtle. He started to where was a 

nam^'siUe*. qaoxa'xe*. tmaxa'mne* aa*k^t.la^'se*s naso'ulj^cns. 

town. He went there. He entered . the tent of the chief. 

qa'k.le'itse* naso'uk^e'ns. hila'ma'ane* naso'uk"e*ns ka'xax. 

Was asleep the chief. He cutofF his head (of) the chief Turtle. 

laanaxa'mne* nas qaha'xe* a'pko*k!s. qanal'OuU^hiaxa'mne*. 

Again out he went; here he passed outside, oppo- He crawled under the cover. 

site the door (be- 
hind the tent). 

5 qaosaqa'ane*. kkanmi'y^t.s qakqa'ane* naso'uk^e'n. n'^tkml/sine* 

He staid there. In the morning lay down the chief. It was prepared 

ki'ek. qao^knoxa'^mne* wankin^'lne* naso'uk"e*n. qakil/lne* 

food. Not he arose; he was shaken the chief. He was told: 

oknoxa'men' hunok"<r'n'e* k<r'n^e*k. qao^knoxa'^mne*. lawan-kin^'lne*. 

"Arise, I have finished your food." Not he arose. Again he was shaken. 

.qakib'faie" oknoxa'men'. tseikat/Ine* pal n'^'n'e* wpna'mu. 

He was told: "Arise." He was looked at he was dead. 

tseikat.l<rkin^'lne* qa'psin no'Ia. n'upxal^kin/Ine*. laqaanal/kine*. 

It was looked for tracks what did it.. Tracks were seen. Again not out went tracks. 

10 tseikat/lne*. n'upxa'hxe*. saosaqa'ane*. tunwaaka^nulkini'lno*. 

It was looked at. He was seen. He was there. He was brought out. 

nal*amk<r'n*e' naso'uk"e*ns. qakiya'mne* kaaS aa'ktsa'mal. qake'ine- 

He held the head (of) the chief. Some one said: " Where is the knife?" He said 

ka'xax huqa.on/lne' aa^ktsa'mal. qakiya'mne* kaaS tia'wu. 

Turtle: " I do not fear knife." Some one said: *' Where is the bow?" 

qakei'ne* ka'xax huqa.on^'lne* tia'wu. qakiya'mne- kaaS aa'u'tal. 

. Ha laid Turtle: "I do not fear bow." Some one said: "Where isaz?" 
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an ax?'^ Turtle said: ''I do not fear an ax/' Some one said: 
'Tour water on him." Turtle said: '^ Don't." Some one said: 
''Throw him into the water." Turtle lied when he said he was not 
afraid of ax, knife, and bow. He lied when he said that he was 
afraid of water, for that was the place from which he had come 
ashore. He was taken to the water. He carried the chief's head. 
He was thrown into the water. He sank. After a while there in 
the middle he emerged. He shook the chief's head in the water. 
Some one said: *^It is Turtle." Turtle started for his tent. Turtle 
came home. Then Beaver made holes in all directions. He bit them 
off (the bows), he dragged them into his hole, then the manitous went 
back. (Their bows) were broken. (They said:) ''My bow is bad." 

17. Skunk and Panther ^ 

Skunk went along. He saw Panther. Panther was afraid of 
Skunk. Panther pretended to be dead. Skunk went there. He 

qake'iue* ka'xax huqa.om'lne* aqu'tal. qakiya'mne* yUuXakulxa'kil. 

He said Turtle: "I do not fear ax." Some one said: " Pour ye water on him." 

qake'ine* ka'xax maats. qakiya'mne* xunmitqu'ikil. slutske'ine' 

He said Turtle: "Don't." Some one said: " Throw him into the He lied 

water." 

ka'xax neiS kqa'ke* kqa.o'nil aqu'talsts aa'ktsa'malsts tIaVu's. 

Turtle that saying not afraid of ax and knife and bow. 

slutske'ine* neiS kqa'ke* klo'ne'I wu'o's pa 'I ne*sts kqakcikalu'pkam. 

He lied that saying being afraid of water that where he came ashore from. 

qa^oxalxu^nanulkin<r'lne\ nal'amk/u'e* naso'uk"e*ns. xunmitqu- c 

He was taken to the water. He carried the head the chief's. He was thrown 

l/Ine*. niktsnoqu'n'e*. qawunik^'t.se* qo's qayaaqa'wo's laqaa- 

into the He sank. After a while there in the middle he 

water. 

kal'awa\kawa'ts!ne'. wan*qOuk.la'mk/n*e' naso'uk"e'ns. qakiya'm- 

emerged. He shook the head in the water the chief's. Some one 

ne* pa'l n'^'ne* ka'xax. ts !mam<r'}kil aa'k^t.la'c's ka'xax. 

said: "It is he Turtle. Start for his tent Turtle." 

la'lAxa'xe* aa'k^t.la'e's ka'xax. ta'xas s/n*a n'^tqanWqlaqo^k la- 
He got home to bis tent Turtle. Then Beaver he made holes in all 

mekn/le*k. qiaanina'xane*. aaqo'klame'es qa^naltsa^qanaw^snuk- in 

directions. He bit them off. His hole he dragged them into it. - 

qu^XuHe*. laxa'xe* nt^p/kla. n'um^tskinl/sine*. saha'n'e* katla'wu. 

They the manitous. It was broken for them. "Bad is my bow." 

went back 

17. Skunk and Panther 
Qa-na'xe* xa'xas. n'u'pxane* swa's. swa' n'on^'lne* xa'xas'. 

He went along Skunk. He saw Panther. Panther was afraid of Skunk. 

n'y'pse-k swa'. qaoxa'xe* xa'xas. tsuk^a'te* swa's nalxo^uUe*. 

He pretended Panther. He went there Skunk. He took Panther and carried him 

to be dead on his back. 



.1 See pp. 40, 48. 
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took Panther. He carried him on his back. Skunk went along. 
Panther thought: " What shall I do with hun?'' Rethought: ''He 
shall put me down.'* He put him down. Skunk let out his fluid. 
Panther arose. Panther kicked Skunk's bucket. He broke his 
bucket. Panther started away. He went along, going in a circle. 
Skunk arrived. He saw the bucket there. He was angry. He 
started. He looked for Panther. He saw his tracks. Panther went 
along and came back to the same place. Skunk started. He saw the 
tracks where (Panther) had been going. He made tracks. He knew 
it was the same one. He followed the tracks. He tracked him. He 
saw the tracks were still there, tie followed the tracks. He tracked 
him. There was a lake. There were tracks. He drank. Skunk 
looked into the water. There he was. He thought he saw him. 
Then he broke wind. Many times he broke wind. He looked again. 
There he was. He broke wind again. He looked again. There he 
was. Then he. was tired. He lay down on his back. He saw 



qa'na'xe* xa'xas. qalwi'yne* swa' kaaS huraqa'ke-n? qalwi'yne' 

He went Skunk. Bethought Panther: **How shall I do?" Bethought: 

along 

ip^sxo'uHap. p<rsxo'une*. n'u'xte'k xa'xas. n'owu'kune* swa\ 

"He shall put me Be put him Be defecated Skunk. He arose Panther, 

down." down. 

qanaqb'kxane' y^tskime^'se's swa' xa'xas*. n um^tsk<r'n*e' 

He kicked the bucket Panther Skunk's. He broke it 

y^tskime/se's. tslma'xe* swa\ qa'na'xe* n/uk!qalqa'atse\ qaoxa'xe* 

his kettle. Be started Panther. Be went along he went about in a circle. Be arrived 

5 ?a'?as. n'u'pxine* saoqa'qa'pse* y^tsk^'me's. sa'mlwi'yrie*. tslma'xe*. 

Skunk. Be saw there was his kettle. Be was angry. Be started. 

n'itsk^'Ine* swa's. n'u'pxane* aa'k.I^k!/se*s. qa'na'xe* swa' a'a'ke 

Be looked for Panther. Be saw his tracks. Be went along Panther and 

la.uklqak.Iati^qa'atse*. tslma'xe* xa'xas. n'u'pXane sakilal/kse*. 

he went around in a circle. Be started Skunk. Be saw tracks being there. 

kaaS n'aaqo'nas n'^tk^'n'e* aa'^.l^k!/se*s. n'u'pxane* o*k!"ina'mus 

Where he went he made his tracks. He saw the same as 

pal n'r'nse*. ta'xas n^aqlas'lit/tine*. ts!man'uqk"anxo'une'. 

he. Then he followed the tracks. Be pursued him. 

10 n'u'pxane* sakilal/kse*. n'aqlaslit/tine*. tslmanuqk^anxo'une* 

Be saw tracks being there. Be followed the tracks. He pursued him 

sk^kqlnu'kse* qaoxal/kse*. n'^ku'lne*. n'u'pXano* xa'xas nCiS wu'os. 

to where was a lake where were tracks. Be drank. lie saw Skunk the water. 

saosaqa'pse*. qalwi'yne* ksi'I'u'pxa. ta'xas n'atsu'kpine* yunaqa'pse* 

It was there. Be thought he saw him. Then he broke wind; many (times) 

kla'tsukp. latsCika'te* saosaqa'pse*. laatsu'kpjne*. latsCika'te* 

breaking wind. Be looked again where he was. Again he broke wind. Again he looked 

saosaqa'pse*. ta'xas nuk.Iu'kune*. tuwul'itxo'umek. n'u'pxane* 

wlwre he was. Then he got tired. He lay down on back. He saw 
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Panther. He thought: ^'I will break wind against him.'' Then he 
turned his backside to him. Panther took off his last finger-nail and 
put it on his arrow. He shot Skunk. Panther killed Skunk. 

18. The Mosquito 

Mosquito went along. He saw a town. He was told: '' Come, eat 
choke cherries.'' Mosquito said: ''Idon't eat choke cherries." Mos- 
quito went along. He saw a town. He was told: '' Come, you shall 
eat service berries." Mosquito said: ''I don't eat service berries." 
Mosquito went on. Mosquito was going along. He saw a town. 
He was told: ^* Come, you shall eat blood." Mosquito went there. 
He ate blood. He ate much. His belly became big. He went out 
again. He broke sticks and all ( ? ). Mosquito died. Little birds 
flew out of him. Those were mosquitoes. '^ Wuu, wuu! you are a 
manitou; you shall be mosquitoes." 

swa's. qalwi'yne* ktslaatsukpu'xa. ta'xas qaoxaklalaxe^kpine*. 

Panther. He thought he would break wind again. Then he turned his backside up. 

lo'k^^'ne* kiapt laha'nlukp swa'. qaoxaklo'une* aVkle's. 

He broke ofl the claws Panther. He pointed his arrow. 

m^'tXane* xa'xas*. n'up/bie* xa'xas* swa'. 

He shot Skunk. He killed Skunk Panther. 

18. The Mosquito 
Qa'na'xe* qatstsla'ia. n'u'pxane* sak.lunam^'sine*. qakii<r'hie* 

He went Mosquito. He saw a village was there. He was told: 

la'n'a ^'ke*n' aa'ke'lma'kl." qake'ine* qatstsla'la hutsqa.^'kine* 5 

"Come, eat choke cherries." He said Mosquito: "Idonoteat 

aa'ke'hna'k!. tslma'xe* qatstsla'la. n'u'pxane* sak.lunam/Sine*. 

choke cherries.'' He started Mosquito. He saw a village was there. 

qakifc'lne* la'n*a hmtsxal'/kine* sq!u'm*o. qake'ine' qatstsla'la 

He was told: "Come, you shall eat service berries." He said Mosquito: 

hutsqa.^'kine' sqlu'm'o. tslma'xe* qatstsla'la. qana'xe*. n'u'pXaUe* 

"I do not eat service berries." He started Mosquito. He went along. He saw 

sak.lunamr'Sine\ qakel/lne* la'n'a hmtsxal'^r'kine* wa"nmo. 

there was a village. He was told: "Come, you shall eat blood." 

qaoxa'xe* qatstsla'la. n'/kiU'e* wa"nmo's. yunaqa'pse* n'^r'kine*. IQ 

He went there Mosquito. He ate blood. Much he ate. 

w^lwu'mne*. laanaxa'mne* n'upla'pse* loukls la.uklel'anaxo'se'ts. 

His belly was big. He went out again, he was killed stick broke him (?). 

n'/piUe' qatstsla'la. tsaqona'ne* tuq!w<rtsqa'mna qakxa*I'anano- 

Hedied Mosquito. Little birds flew 

:Ku'n:e pal n'^'n'e* qatstsla'la. wu'u, wu'u ni^p^'kla n/nko. k^'nlCiU 

out, those were Mosquitoes. "Wu'u^wu'ul a manitou you. You shall be 

qatstsla'la. 

moBquitoes.'' 
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19. The Man and the Wasps 

An old man went along. He defecated. Wasps stung his anus. 
He put his hand in. He soiled his hand. He shook his hand. 
There was a stone. He hurt his hand. He put his hand into his 
mouth. He tasted his excrement. 

20. Lame Knee 

There was a town. The chief said they would break camp in order 
to plant. ^ They broke camp. The chief's wives went to draw water. 
There were the friends of Lame B[nee. His friends said : '' You ought 
to steal the chief's wife.'' Lame Knee started. He went there 
limping. The chief's wife came back carrying water. He seized her. 
She said to him: ''Let me go; the chief wants to drink." Lame 
KJaee said: ''I will not let you go." The woman said: "Let me go; 

19. The Man and the Wasps 
Qa'na'xe* nu'la'qana. qaoxal'u'xte'k. n'itklona'pse* yu*'wat!s 

He went along an old man. He defecated. They stung him wasps 

aa'k!alaxe'kp!es. qa^naqlale'ine* matsle'ine*. nCjS qaqana'ane' aa'ke'es 

his anus. He put his hand in, he soiled his han d. ' That he did his hand 

(he shook) 

sw^tsnu'kse*. t!aqtseyxo'unie*k. naqtuq!waq!ale''ne. n'u^ktuk^e'ise* 

where was a stone. He hurt his hand. Heputhishand intohismouth. It smelled his 

hand of 

aa*q!u-'le's. 

his excrement. 

20. Lame Knee 
5 Qa'k.luna'mne*. qake^ne* naso'uk"e'n tsu^qnaneya'mne'ts ts!^t- 

There was a town. He said the chief they would break camp to sow 

mo'k!o''hie*. ta'xas n'lun^tsk.luna'mne*. xunyaxaklo'use* t<rlna- 

*n the ground. Then they broke camp. They went and dipped the 

water 

mu"e*s naso'uk"e'n. qahaqa'aiie' alswi^'timo q!o'malq!a'n*k!o. 

wives of the chief. There were friends Lame Knee. 

qak.la'pse* alswu'e's xma*'nhaw^tsnutEm/hie' t^lnanmu"e's 

They said his friends: "You ought to steal the wife of 

naso'uk"e*n. ts Ima'xe* q !o*maIq !a'n'k!o. qaox^aq !ank !o'„te'k. 

the chief." He started Lame Knee. He went there limping. 

10 laapskalko'lse* t^lnamu./se's naso'uk"e*ns. tsmk/n'e*. qak.la'pse* 

She came back carry- his wife the chief's. He took hold of She said to him: 

ing water her. 

p<rsk/n'u ma kts!e'iko*l naso'uk"e*n. qake^ne* q!o*malq!a'n'k!o 

"Let me go, he wants to drink the chief." He said Lame Knee: 

hutslaqa^p<rskm^'sine\ qak.la'pse* ncis pa^'lkcis p^sk^'n'u tu'xwa 

"I will not let you go." She said that woman: " Let me go, almost 

1 The planting of tobacco is meant. 
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the chief might be angry; the chief wants to drink.'' Then they 
broke camp. They went to the chief. The chief was told: ^'Lame 
Knee is holding your wife.'' The chief said; ''Go to him. Tell him 
to let her go because I am thirsty." They went to him. He 
was told: ''The chief says he wants you to let her go because he 
wants to drink." Lame Knee said: "Go to the chief; tell him that 
I shall not let her go." They went to the chief. He was told: 
"Lame Knee says that he will not let her go." The chief said, being 
now angry: "Ha, ha, hoya!" — "Tell him I shall not let the chiefs 
wife go." (The chief) took a knife. He went there. He arrived at 
the place where his wife was. Lame Knee was holding the wife of the 
chief. (The chief) said to him: "Let go of her." Lame Knee said: 
"I shall not let go of her." The chief went there. He cut off his head. 
He threw it away. The head turned over ; it smiled while it was rolling 



Isanv'lwey naso'uk"e'n. ma ktsle'iko'l naso'uk"e'n. ta'xas 

may be angry the chief. He wants to drink the chief." Then 

n'um^tsk.Iuna'mne* . ijaoxaxam<r'sine' naso'uk^e'n. qakih'lne* 

they broke camp. They went to the chief. He was told 

naso'uk^e'n sa'w^tsk^'n'e* . q!o'malq!a'n*k!o t^hxamun/s'meil. qa- 

the chief: " He holds her Lame Knee your wife." 

ke'ine* naso'uk^e'n qo'nam^'lkcil qak^'lkcil k^lp^'skciix ma kohok"- 

He said the chief: "Go to him tell him he shall let her go because 

nuq Iluma'meil. qo'naxam/sine*. qakil^'hie* qake'ine* naso'uk"e*n 5 

I am thirsty." They went to him. He was told: " He says the chief 

k<rnlp^sk/nmeil ma ktsle'iko'l. qake'ine* q!o-malq!a'n'k!o qo'nam/1- 

you shall let her go he wants to drink." He said Lame Knee: "Go 

keil naso'uk"e*n. kmlqak^'lkcil ku^sI*aqa^p^k<r'nmeiL qo*naxam<r'Si- 

to the chief. Tell him Ishallnot let her go." They went to 

ne* naso'uk^e'n. qakil/lne* qake^ne* q!o'maIq!a'n*k!oks^l*aqap/skm. 

the chief. He was told: " He said Lame Knee he will not let her go." 

qake'ine* naso'uk"en ta'xas ksa'n^'lwey ha'ha'ho'ya. kmlqa- 

Hesaid the chief now being angry: "ha ha hoya." — "Tell 

k/lkcil ku^sl'aqa^prsk/nmcil t^hiamu"e's naso'uk"e*n. tsuk^a'te* 10 

him I shall not let go the wife of the chief." He took 

aa'ktsa'ma'ls. qaoxa'xe*. laxa'xe* sa'w^sqa'pse* t<rfaiamu"e's. 

a knife. He went there. He arrived where was his wife. 

q!o*malq!a'n*k!o sa'w^tsk^'n'e* t^lnamu^'se's naso'uk"e'ns. qa- 

LameKnee held the wife of the chief. 

k.Ia'pse* p^sk/ne'n'. qake'ine' q!o'maIq!a'n*k!o hutsla^qap^sk/n'e*. 

Hesaidtohim: "Letgoofher." He said Lame Knee: " I shall not let go of her." 

qaoxa'xe* naso'uk"e*n. lulama'ane*. n'dqanm/te*. Iuqa^q^mak<rk.- 

He went there the chief. He cut off his He threw it away. The head 

head. 

la"nme' qOuS ya^qa'oxaqa^ye'xome'ike* la'tuwitslilnu^k"ena'n'e\ 15 

turned over; there the place where it rolled ho was smiling. 

to 
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along. He cut off his arm. It remained hanging down. He cut off 
the other arm. It was thrown away. Then both arms were off. 
One leg was cut off. It was thrown away. The other leg was cut 
off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Tlien the 
people went away and put up the tents at Where-they-used-to-sow- 
Tobacco. At night the people were asleep. Some one was heard 
singing. The people said: ^*It sounds like Lame Knee, who is 
dead.'' Lame Knee arrived. He killed the chief. He married his 
two wives. He took both of them. 

21. The Youth who Kh^led the Chiefs ^ 

An old man who had a daughter Uved in a tent. A man arrived. 
He kept his daughter.^ She had- another child. It was a male. 
He killed him. The woman lived in the tent. She had another child. 



lu'q^ah'sine* aa'k.la'tle's. qa'qaq!maV<rslatxo'une*. nao 'kite's aa'k.- 

It was cut ofT his arm. It remained hanging down. The other 

la't!e*s luq^ah'siue*. n'^lqanm<rt.l<r'sine\ ta'xas xatsm^I'aht.la''t!ne'. 

arm he cut off. It was thrown away. Then both arms were off. 

nao*k!"sa'q!e;s lu'saqlqa'lne*. n'dqanm^t.h'sine. nao*k!"sa'q!e*s 

Onel^ was cut off. It was thrown away. The other leg 

luq^aVsiUe*. n'o'naxo'uue*. ta'xas na^n*oq"e'qa'lne*. ta'xas 

was cut off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then 

5 no^qlnaneya'mne* qaox^at.lana'nme* aa'qa^naklalamu'klo. 

people went away and put up the tents at Where-they-used-to-sow- 

Tobacco. 

ktsdmi''y<rt kq !u'mne*"na*m. nulpalm'lne* na'wasxoneya'mne*. 

At night people were asleep. It was heard some one singing. 

qakeya'mne* mlke'ine* q!o'maIq!a'nk!o. ma ki'ip. slaxa'xe* 

People said: "It must be Lame Knee whoisdead." He arrived 

q!o'malq!a'n'k!o. n-ip^'lne* neis naso'uk"e'ns. n'asa*lt/t.se\ 

Lame Knee. He killed that chief. He married them. 

xa^tsm^ltsuk^a'te* . 

Both he took. 

21. The Youth who Killed the Chiefs 
10 Qan^t.la'ane* nul'a'qana naqa'lte* pa'lkCiS. wa'xe* t^'tqa't!. 

There lived in a an old man had a child a woman. He arrived a man. 

tent 

tsuk^a'te* swm^'se's. lahaqa'lte* n'/nse* t<r'tqa't!s. qlakpakitxo^une*. 

He took his daughter. She also had a it was a male. He killed him. 

chUd, 

qamt.la'ane* nci t^lna'mu. lahaqa'lte* n'^'nse* na.utena'nas. 

She lived in a tent that old woman. Again she had a it was a girl. 

chUd; 

I According to Bamaby, a Blackfoot tale. 

* Evidently he had married the girl, and he was in the habit of preserving the lives of his daughters, 
bat kflUng his sons. 
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It was a girl. He kept her. The chief Uved there, driving game. 
He skinned abuflFalo cow. He started to go back. He took a travois. 
He started off. He put the meat into it. He started to go back. 
He came' back. That chief did not give any meat to his parents-in- 
law. The old woman was hungry. The old man's son-in-law did 
not give him anything to eat. She had another child, a male. She 
said: "Do not tell the chief that I have given birth.'' She said to 
her father: "Early to-morrow shoot a buffalo cow. Don't be afraid 
of the chief." Early the next day the old man shot a buffalo cow. 
He killed a cow. (The chief) went out early. He saw the old man 
skinning. He went in again. Hetookabow. He thought: "I will 
kill that old man." The chief started. He arrived. He said to him: 
"Did you kill a cow?" The old man said: "Yes, it is mine." The 
chief said: "No; it is not yours, it is mine." The chief took his bow! 



tsuk^a'te*. qaosa'qa'ane* nci naso'uk^e'u naqau/lck. n'umitse'ite* 

He took her. He staid the chief driving game. Heskinne, 

lu'kpu's. latslma'xe*. tsuk"a'te* aa'q!ukamal'/se's. tskua'xe*. n'o- 

aoow. He started back. He took a travois. He started. 

qoxa"nte' aa'ku'laks*. latslma'xe*. lalaxa'xe*. qah/se* nawaspa'l'es 

He put into it the meat. He started back. He got back. Not he gave his parents-in- 

meat to law 

nCi naso'uk"e*n. nuwa'sine* nci tdna'mu. qah^sa'pse* nawaspaTe's 

that chief. She was hungry the old woman. Not he gave him his son-in-law 

to eat 

ne* nul'a'qana. lahaqa'Ite* t<r'tqa't!s. qak.la'pse* maats tsxana*'te'n' 5 

the old man. She had a child a male. She said: " Don't talk about it to 

again 

naso'uk"e*n neis kohaqa'pmil. qak^'lne* t^tu'e's kanmi'yit wy'lna'm 

the chief that I have given birth." She said to her father: "To-morrow early 

hmtsm/tXaUe* lu'kpu*. maats hmts !on/lne* naso'uk"e'n. 

you will shoot a cow. Don't be afraid of the chief." 

kkanmi'yrt.s ww'lna'ms m^'tXaUe* lu'kpu's nCi nul'a'qana. 

The following day early he shot a cow that old man. 

n'uk!"il'^a'ne' lu'kpu's. Wi^'lna'ms n'anaxa'mne*. n'u'pXane* sak- 

One he killed cow. Early he went out. He saw 

nu*q!me'ise* nciS nul'a'qauas. Ia*tmaxa'mne'. tsuk^a'te* tia'wu's. 10 

skinning that old man. He went in again. He took a bow. 

qalwi'yne* hul'u'pil nci nul'a'qaua. tslma'xe* nCi naso'uk"e'n. 

He thought: "Let me kill that old man." Restarted that chief. 

laxa'xe*. qak^'Ine* ke'm m'nko lu'kpu* kinsl'<r'lwa. qake'ine* 

He arrived. He said to " Is it yours a cow did you kill?" He said 

him: 

nei nul'a'qaUa he* n'^'n*e* ka^min. qake^ne* nci naso'uk"e'n 

that old man: "Yes, it is mine." He said that chief: 

wa'ha qa.^^n*e* m'nko. n'/ne* ka'min. tsuk"a'te* t!awu"e*s 

"No, hot it is 'yours. It is mine," Betook his bow 
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He did not see the youth who was there. ^ He thought he would kill 
the old man. The youth arose. He took his bow. He shot the 
chief. He killed him. He said to his father: ''Now take the meat 
and go back home.'' He took it. He arrived at home. The youth 
entered the chiefs tent. At once he killed the chief's wives. He 
threw them outside. He said to his father: ''Go in, it shall be your 
tent." 

He said to his mother: "Are there no people?" He was told: 
"There is a town down the river." He was told: "The chief there 
is like this one was. He does not give away any food." The 
youth said: "I will start." The youth started. Ho arrived there. 
He entered an old woman's tent. He said to her: "I am hungry." 
. He was told: "We are hungry." She took a dish. She put some- 
thing into it. She gave it to him. She was told: "I said I am 
hungry." The old woman said: "We are hungry. There is much 

naso'uk^e'n. qa.u'pxane* mtsta'hals saosaqa'pse*. qalwi'yne* 

the chief. Not he saw the youth being there. He thought 

k^tsu'pii ne's nul'a'qanas. n'owo'kuue' nci mtsta'hal. tsuk^a'te* 

he would kill the old man. He arose that youth. He took 

t!awu"e*s. m^'txaue* naso'uk^e*ns. n'ip<r'Ine*. qak^'lne* t^tu'e*s 

his bow. He shot the chief. He killed him. He said to his father: 

ta'xas tsuk"a'te'n' aa'ku'la*k k^nlats!^'n*am. tsuk"a'te*. laiaxa'- 

"Now take the meat and go back home." He took it. He arrived at 

home. 

6 xe*- tinaxa'mne* aa*k^t.la^'se*s ncis naso'uk^cns .nCi mtsta^hal. 

He entered his tent that chief's that youth. 

t^hiamu.^'se's n'uk!"ilq lakpakitxo'une*. n'anaqanm/te*. qak/lne* 

His wives at once he killed them. He threw them outside. He said to 

t^tu"e's n<r'nko tmaxa'me'n'. tsxal'^^u'e* aa'kit.la"ne's. 

his father: "You enter. It will be vour tent." 

Qak^'hie* ma'es ke'lu aqlsma'kin<rk!. qak.la'pse* nCi klunanmi'tuk 

He said to his mother: "No people?" He was told: "That downriver 

saak.luna'mne'. qak.la'pse* yaaqaqa'ake* na* aa"ke qaqa'ane* 

is a town." He was told: "The way as was this also is 

one 

10 naso'uk"e*n. at qah<rska'ane*. qake'ine* nei n^tsta'hal hutslma^xe'. 

the chief. Not he gives to eat He said that youth: " I'll start." 

to any one." 

tslma'xe* nci mtsta^hal. ta'xa'xe*. tinaxa^inne* aa*k^t.la.^'se*s 

He started that youth. He arrived He entered her tent 

there. 

t^lna'mu's. qak^^lne* hunuwa'sine*. qakla'pse* hunuwas'nala'ane*. 

an old woman's. He said to her: "I am hungry." He was told: " We are hungry." 

tsuk"a'te* a'tsus. n'oqoxa"nte'. namat/ktse*. qak.la'pse* 

She took a dish. She put it in. She gave it to him. She was told: 

hoq"ake'ine*hunuwa'sine'. qake'ine* nci t^lna mu hunuwas'nala'ane*. 

" I said I am hungry." She said ihat old woman: " We are hungry. 



1 Evidently this is the son, who had grown up meanwhile, 
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food in the chief's tent, but nobody goes in there/' The youth said: 
'' ril go.'' He was told by the old woman: " Don't go." The youth 
arose. He went there. He entered the chief's tent. (The chief) 
was asleep. (The youth) said to him: ''I have entered your tent." 
(The chief) got up from his bed. He became a rattlesnake. (The 
youth) took his arrow. He struck him. He knocked him down. His 
wives at once became rattlesnakes, and he knocked them down. He 
went out again. He said: ''Come in, all of you, and get meat." 

The youth said : " Are there no other people ?' ' He was told : ' ' There 
is a town down the river." The youth said: ''I will start." He was 
told: ''The chief is bad." He started. He arrived at the town. 
There an old woman^was living in a tent. He entered. He said to 
her: "I am hungry." He was told: "We are hungry." She took 
a dish. She put something into it. She gave it to him. He said 
to her: "I said I am hungry." He was told: "There is no food." 
He was told: "There is much food in that tent, but nobody goes in 



naso'uk"e*n aa*k^t.la'e's yunaqa'ane* kli'kcil at qaatinaxamna'nme*. 

The chief his tent much food, but not any one goes in." 

qake'iue* net mtsta^hal hutslma'xe*. qakla'pse* ncis t^lna'mu's 

He said that youth: "Til go." He was told by that old woman: 

maats tsl^'nan'. n'owo'kune* nei mtsta'hal. qaoxa'xe*. tmaxa'mne" 

** Don't go!" He arose that youth. He went there. He entered 

aa*k^t.la^'se*s naso'uk"e'ns. sak.le'itse\ qak^'lne* hus^ltkaxa'mne* 

the tent of , the chief. He was asleep. He said to "I have entered 

him: 

aa*k^t.la"ne*s. n'ukuHoxa'mne*. n'mqa'pte'k w/Imai. tsuk^a'te* 5 

your tent." He got up from his bed. He became a rattlesnake. He took 

a'a*k!e's. qanla'lte*. q!akpakitxo^une\ nCiS alt^}namu"e's 

his arrow. He struck him. He knocked him down. Then his wives 

n'uk!"il'm'qapta'kse* w^'lma'ls. n'ukl^lq lakpakitxo'une. la'ana- 

at once became rattlesnakes. One at a time he knocked them down. He went 

xa'mne*. qake'ine* qla'pe* qok^ayaxa'kcil aa'ku'la'k. 

out again. He said: '' All come and get meat." 

Qake'ine* mtsta'hal ki'Iu aqlsma'kin<rk! laa'k!la*k. qakil^'Ine* nei 

He said the youth: "Are people others?" He was told: "That 

there no 

klunanm/tuk saak.lima'mne'. qake'ine* nci mtsta'hal hultslma'xe*. 10 

downriver is a town." He said that youth: "I'll start." 

qakilr^lne* saha'n'e* naso'uk"e*n. tslma'xe*. laxa'xe* saak.lunam/Si- 

He was told: " Bad is the chief." He started. He arrived where was a town 

ne*. samt.la'ase* t^lna'mu's. tmaxa'mne*. qak/lne* himuwa'sine'. 

Where lived in a tent an old woman. He entered. He said to "I am hungry." 

her: 

qakla'pse* hunuwas'nala'ane*. tsuk^a't.se* a'tsus. n'oqOuXak/nse* 

He was told: " We are hungry." She took a dish. She put it into it, 

namatiktsa'pse*. qak^'lne* hoq^ake^ne* himuwa'sine*. qakla'pse* 

she gave It to him. He said to "I said I am hungry." He was told: 

her: 

to'une* ku.ikina^Ia. qak.la'pse* nCi hant.lana'mke* yunaqa'ane* 15 

"There is our food." He was told: "That where tent is is much 

DOnQ 
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there/' The youth said: 'Til go/' He went out. He got there. 
He entered, and the chief was asleep. He said to him: ''Get up/' 
The chief got up from his bed. He became a grizzly bear. The 
youth took his arrow and struck him. He knocked him down. At 
once (the chief's) wives became grizzly bears. He knocked them down. 
He threw them outside. The youth went out again. He said: "Take 
the meat." They took the meat. 

The youth said: "Are there no other people?" He was told: 
"There is a town down the river." The youth started. He arrived 
at the town. He entered the tent of an old woman. He said to 
her: ''I am hungry." He was told: "We have no food." She took 
a dish and put something into the dish. She gave it to him. He 
spoke to her, he said : "I am hungry. ' ' He was told : ' ' There is much 
food in that tent, but nobody goes in there." The youth said: "Til 

kl^'kei at qatmaxamna'mne*. qake^ne* nci mtsta'hal hutslma'xe*. 

food but not any one goes in." He said that youth: "I'll go." 

n'anaxa'mne*. qaoxa'xe*. tmaxa'mne*. sak.Ie'itse* naso'uk"e*n. 

, He went out. He got there. Reentered. He was asleep the chief. 

qak^'lne* o'kuuoxa'men'. n'okunxa'mne* ncf naso'uk"e*n. 

He said to "Arise." He got up from the bed that chief, 

him: 

n'mqa'pte'k kla'wla's. tsuk^a'te* aVkle's nci mtsta'hal. qanla'Ite*. 

He became a grizzly bear. He took his arrow that youth. He struck it. 

5 qlakpakitxo'une*. ncis altdnamu.^'se's no'k!"^l'mqapta'kse* 

He knocked it down. Then his wives each became 

k.la Vla's no'k!"ilq lakpakitxo'une*. n'anaqanm^'te'. laanaxa'mne* 

grizzly bear he knocked them down. He threw them outside. He went out again 

nei mtsta'hal. qake^ne* qok^ayaxa'keil aa'ku'Iak. 

that youth. He said: "Take ye the meat." 

qok^ayaxa'Ine* aa*ku'Ia*k. 

They took the meat. 

Qake^ne' nci mtsta'hal ki'lu aqlama^kiU^k! laa'klla'k. qakil/Ine* 

He said that youth: "Are peiople others?" He was told: 

there no 

10 nCi klunanmi'tuk saak.Iuna'mne'. tslma^xe* nci mtsta'hal. laxa'xe* 

" That down river there is a town." He started that youth. He arrived; 

saak.Iunam/sine*. tma^a'mne* aa*k^t.Ia.^'se*s t^lna'mu's. qak/Ine* 

there was a town. He entered the tent of an old woman. He said to 

her: 

himuwa'sine*. qak.la'pse* lo'uue* ku^kna'Ia. tsuk^a't.se* a'tsus n^oqou- 

" I am hungry." He was told: " There our food." She took a dish; she put 

is none 

:§:a"nt.se' a'tsus. namatiktsa'pse*. qak/Ine* hoq^ake^ne* hunuwa'sine*. 

it into it the dish. She gave it to him. He said to " I said I am hungry." 

her: 

qakJa^pse* nci hamt.Ian'a'mke* yunaqa^aHe* k!/ke*l at qat^naxam- 

Ho was told: " That where tent is is much food, but not any one 
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go." He was told by the old woman: ''Don't go there." He arose. 
He went out. He went there. He entered. He sat down. He 
said to (the chief): ''Arise." The chief got up from his bed. He 
became a buffalo bull. (The youth) took his arrow and struck Him 
with it. He knocked him down. (The chiefs) wives at once became 
buffalo cows. He knocked them down. He threw them outside. 
He said: "Come and take the meat." 



22. The White Man 

A white man went along. He saw (another) white man on the 
branch of a tree. He was chopping off the limb close to the trunk. 
The white man was told: "You will fall." The white man said: 
"I shall not fall." He said no more. This one started. (The other 
one) was chopping along. He chopped it off. He fell down. 

na'mne*. qake'ine* nci n^tsta'hal hultslma'xe*. qak.la'pse* ncis 

goes in." He said that youth: "I'll go." He was told by that 

t^lna'mu's maats ts!/nan'. n'owo'kune*. n'anaxa'mne*. qaoxa'xe*. 

old woman: "Don't go there." He arose. He went out. He went there 

tmaxa'mne*. n'^sakuHu'n'e*. qak/Ine- oknoxa'men'. n'oknoxa'mne* 

He entered. He sat down. He said to "Arise." He got up from his. 

him: bed 

nci naso'uk"e*n. n'mqa'ptsek n/Isciks. tsuk^a'te* a'a*k!e's 

that chief. He became a bull. He took his arrow; 

qanlaltimu'n'e*. qiakpakitxo'une*. neiS alt^lnamu./se*s n'ok!"il'm- 5 

he struck it with it. He knocked it down. Then his wives at once 

qapta'kse* lu'kpu's n'ok !"ilq lakpakitxo'une*. n'anaqanm/te*. 

became cows at once he knocked them down. He threw them outside. 

qake'ine' qo'kaw^syaxa'kcil aa*ku'la*k. 

He said: " Come and take the meat." 

22. The White Man 
Qa'na'xe* soya'pe*. ii'u'pxane' soya'pcs aa^k^tslla'cns qaw^tsq!- 

He went along a white man. He saw a white man a tree standing on 

nu'se* aa*k^ts!k!a'laks. nVntaakitsj^o'uHe*. qak.la'pse* soya'pe's 

a branch. He chopped off the limb He was told the white man: 

close to the trunk. 

hmts!onaxu'n*e\ qake'ine* nCi soya'pe* at huqa^onaxu'n'e. la^qats- 10 

" You will fall." He said the white " I (shaU) not fall." He said no 

man: 

xa'n-e*. na* tslma'xe*. qaankitsxc/uHe*. klaxo'uHe*. n'onaxu'n*e*. 

more. This one started. He chopped along.. He chopped it He fell down, 

off. 

85543°— Bull. 50—18 3 
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23. The FBENCHiiAN and His Daughters 

There lived a Frenchman and his three daughters. He said to 
them: "You shall do whatever I tell you." The Frenchman went 
away. There was a stump. He arrived and struck it. It opened, 
and it was a door. Grizzly Bear came to look, and (the Frenchman) 
was told: "Come!" The Frenchman entered. He took food. He 
ate, and after eating he was told: "You will give me your child. I 
shall marry h6r." The Frenchman said to the Grizzly Bear: "I will 
give you my daughter." He went back. He arrived at home. He 
said to his eldest daughter, he said to her: "I told you, 'Whatever 
I tell you, that you must do.' " The girl said: "You said so." Her 
father said to her: "Let us go to-morrow." On the following day the 
Frenchman went with his daughter. He arrived at the stump. The 
Frenchman knocked at the stump. The door opened. The Grizzly 
Bear came out and said to him: "Come in!" The two entered. 



23. The Frenchman and His Daughters 
Qa*nd).la'ane' nu'ra'qana qalsaqa^lte* na.u'te's. qak^'lne* ka* hu'- 

Thwe lived an old man three children girls. He said to "Whatever 

(Frenchman) them: 

n'aqak.l/ke'lts qa'Im a^t^nstsqa^qanapk^'lne*. tslma'xe* nei nui'- 

I tell you just, however, you shall do." He started that 

a'qaUa smqLiukpku'pse* laxa'xe* qanla'lte*. nukl^mmmuxu'se* 

Frenchman to where was a stump. He arrived, he struck it. It opened, 

pa'l smklalaxwe.^'ts'e*. nakaaW^tsk^'kse* k.laVlas qak.la'pse* la'na. 

it was a door. Ccmie out to look Grizzly Bear, he was told: " Come!" 

6 tinaxa'mne* nei nu i'a'qana. n'itk^'nse' ki'ek. n'i'kne* ku'l'ek. 

He entered the Frenchman. He took ' food. He ate; he finished 

eating. 

qak.la'pse' hmtsa^mat^ktsa'pne* aaqa'ltne'^s huts'alit^'tne*. qak^'lne* 

He was told: " You will give me your child, I shall marry her." He said to him 

nCi nu'I'a'qana k.laVIas hutsa^mat^kts^'sine* ka'swm. latslma'xe*. 

that Frenchman Grizzly Bear: "I'll give her to you my daughter." He went back. 

laiaxa'xe* aa'kit.la'e's. qak^'lne* ncis kw/Iqaps sw/nes. qak/Ine* 

He arrived at his tent. He said to that eldest his daughter. He said to her: 

ma koqa'k.Ie's ka* hun'aqa'k.Ie's qalm atkmtsqa'qana. qake^ne* 

"I told you whatever I tell you just, however, you must do." She said 

10 nCi na.u'te* ma koqa'ke*. qak.la'pse* su"es kkanini''\vt hutsts!^- 

that girl: "I said so." She was told by her father: "To-morrow we 

naxala'aiie*. kkaiiini''y^t.s tslmak^'kine* sw^'ntmo nei nu'l'a'qana. 

shall go." Next day they two went with his daughter that Frenchman. 

laxa'xe* smqf^Iukpku'pse'. , qanla'Ite* nei nui'a'qana ncis 

He arrived at the stump. He knocked that Frenchman that 

aa'q^u'kpkoup's. nuk!"^nmmoxo'une' laklanxo'una'I. n'akaxa'mse 

stump. It opened the door. He came out 

kJaSvlas. qak.Ia'pse* tkaaXa'mkeiL tma'k^sxa'mne*. n^itk/nse* 

the Grizzly Bear. He said to him: "Come In." The two entered. He prepared 
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He prepared food. They Ate. After he had finished eating, he said 
to his daughter: "You shall marry him.'' The Frenchman went 
back. At night his daught^er came back. He said to her: ''Why 
did you come back?'' His daughter said to him: ''I was afraid; he 
is a Grizzly Bear." The Frenchman said: ''He will bite us." He 
said to his (next) daughter: "To-morrow we shall go to him. You 
shall marry him." On the following day he went with his daughter. 
The two went there. He knocked at the door. (The Grizzly Bear) 
opened it. They entered. He prepared food. After they had 
eaten, the Frenchman went back. In the evening his daughter came 
back. He said to her: "Why did you come back? The Grizzly 
Bear will bite us." He said to the youngest daughter, he said to 
her: "To-morrow we shall go to the Grizzly Bear. You shall marry 
him." The following day they two went together. They went there 
together. He arrived. He knocked at the door. The Grizzly Bear 
opened it. They entered. He prepared the food. After they had 
eaten, the Frenchman went back. In the evening the woman went 

ke'e'k. n'/kine*. ku'I^ck. qak/lne* sw/ne's hmts'alit/tne*. 

food. They ate. They finished He said to his daughter: " You will marry him." 

eating. 

la'tslma'xe* nei nui'a'qana. ktsilmi'y^t.s la'wa'se* sw^'ne's. 

He started back that Frenchman. At night came back his daughter. 

qak/'lne* qa'psin k/nsd'atsl^'ka'm. qak.la'pse* sw^'ne's hun'om'lne* 

He said to her: "Why do you come back?" She said to him his daughter: "I was afraid; 

pal ke'en k.la'wia. qake^ne* nei nu'ra'qaua tsxa'ht !xana- 

he is a Grizzly Bear." Said that Frenchman: " He will bite 

wa'sine*. qak/lne* sw/ne's kkanmi'y^t hutsqona^xala.^'sine* hm- 5 

us." He said to his daughter: "To-morrow we shall go to him, you 

ts'aht/tine*. kkanmi'y^t.s qonak<rkma'Ine* sw^'ne's. laxa'k^kma'Ine*. 

jwHl marry him." Next day they two went together his daughter. They two went back. 

qanla'lte* laqlanxo'na'ls. nuk!"m*k^'n'e*. tmaxa'mne*. n'^tk^'nse* 

He knocked at the door. He opened it. They entered. He prepared 

ke'ek. ku'l^ek Ia*ts!ma'xe* nei nui'a'qana. kts^lmi'y^t.s la'wa'se* 

food. When they fin- he went back the Frenchman. In the evening came back 

Ished eating, 

sw^'ne's. qak^'Ine* qa'psin kms^l'a'ts!/ka'm. ts^tlxanawa'sine* 

his daughter. He said to hei : " Why did you come back? He will bite us 

k.laVla. qak/Ine* nCiS ktsaqu'nas sw^'ne's. qak/Ine* kkanmi-'y^t 10 

the Grizzly He said to her that yoimgestone his daugher— Hesaid toher: "To-morrow 
Bear." 

hutsqona^xal'av'sine* k.lawla. hmts'a'Iit^'tne. kkanmi'y^t.s ts!ma- 

we shall go to him the Grizzly Bear. You will marry him." Next day they two 

k/kma'lne*. qao'xwak^kma'Ine. laxa'xe*. tlaxo'une* laqlanxo'nals. 

went together. They went there together. He arrived. He knocked at the door. 

nuk!"m*k^'n'e* k.laVla. tmaxa'mne*. n^^tk^'nse* ke'ek. ku'I'ek 

He opened the Grizzly They entered. He prepared food. When they fin. 

Bear. isued eating, 

}a*ts!ma'xe nei nura'qana. kts^Imi'y^t.s qlu^mne'ine nei pa'^lkei. 

he started back that Frenchman. In the evening she slept that woman. 
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to sleep. She did not see where her husband slept. Early the next 
morning she saw her husband. He was walking about. The French- 
man thought: "I might go to my daughter to see whether he bit 
her.'' He started. He arrived. He knocked at the door; he 
opened; he entered. There was his daughter; Grizzly Bear had not 
bitten her. He went back. He came back. He said to his wife: 
^*Go to the Grizzly Bear.'' The old woman started. She arrived 
at her daughter's tent. She knocked at the door. The Grizzly 
Bear opened it. He said to her : ' * Come in ! " The old woman entered. 
Food was prepared for her. She ate. After she had eaten in the 
evening, she staid there over night. At night she wanted to see 
how the Grizzly Bear slept. The old woman went to sleep. She 
did not see where he slept. In the morning she saw him walking 
about. 



qa.u'pXaUe* kaaS naaqaIq!u"mneiS nu'Iaqana'es. kkanmi'yd:.s 

Not she saw how slept her husband. Next day 

w^'lna'ms n'u'pXane* nu'laqana'es sla't^qa'atse*. qalwi'yne* nei 

early she saw her husband he walked about. Bethought that 

nu'l'a'qaua hultslma'mii ka'swin naaqanqa.^'t!xanaps. tslma'xe*. 

Frenchman: "I might go to my daughter whether he did not bite her." He started. 

laxa'xe*. tlaxo'uue* laq!anxo*'nals. nuk!"mk/'n'e*. tmaxa'mne*. 

He arrived. He knocked at the door. He opened. H^ entered. 

5 saVsaqa'pse* sw/ne*s pai qae'tlxana'ps^'sne* k.Ia'wlas. lats!- 

She staid there his daughter; he had not bitten her the Grizzly Bear. He started 

ma'xe*. laiaxa^xe*. qak^'Ine* tdnamu'^e's tslmam^'len' klaVla. 

back. He went back. He said to his wife: " Go to him the Grizzly 

Bear." 

tslma'xe* nei t^lna'mu. laxa'xe* aa*k/t.la.^'ses sw^'ne's. tlaxo'une* 

She started that old woman. 3he arrived at her tent her daughter's. She knocked at 

la*q!anxo*'na'ls. nuk!"mk^'n'e* k.Ia'wla. qak/lne* tkaxa'men'. 

the door. He opened the Grizzly Bear. He said to her: "Come in!" 

tka?:a'mne' nei t^lna'mu. n'^tk^nl/sne* ke'ek. n'^'kine*. ku'I^e'k 

She entered that old woman. It was prepared food. She ate. When she fin- 

ished eating 

10 waikwa.iy^'t.se* laqa^'kiyiks^'Iek. kts^hni'y^t.s qalwi'yne* ktsu'pxa 

in the evening, she staid over night. At night she wanted to see 

k.laVlas kaaS tsa'qalqlu'^mne's. qlu^mne^ne* nei t^Ina'mu. 

the Grizzly Bear how he would sleep. She slept that old woman. 

qa.u'pxane* kaaS na-qalq!u''mne's. kkanmi'y^t n^u'pxane* 

Not she saw how he slept. In the morning she saw him 

-slat^qa'atse*. 

walking about. 






BbAsl KUTiSNAi TALES 3? 

[No8. 24r-31. Told by Michel] 

24. Coyote and Owl* 

There was a tent far away. Owl was there. When a child cried, 
its mother said: ''Don't cry. Owl may take you!'' At night, how- 
ever. Owl came to the tent and took many children in his bark 
basket m which awls were standing. With these he killed them. 
Coyote said: "I shall become a child." Then Coyote became a child. 
Coyote said: ''At night you shall throw me out." At night Coyote 
was taken and thrown out. He was taken by Owl. Owl started 
back to his tent. There were many children. They were there in 
the tent of Owl. At night Coyote said: "To-morrow you will get 
gum." The following day gum was taken. At night they danced. 
First Owl danced there. He perspired. Coyote said: "Later on 
I shall speak." Coyote said: "Throw the gum into the fire." 
The gum was thrown into the fire. It became hot. Coyote took 

24. Coyote and Owl 
Qaat.lana'mne* ilqa'ha'k. ku'pi saosaqa'anc*. n'e'lalka'm'uma'es 

There was a tent far. Owl was there. When a child its 

cried mother 

qak.la'pse* maats e'lan' ltsuk"a'te*s ku'pi. ts^Imi'y^t.sts at 

said: "Don't cry, he may take you Owl." At night how- 

ever 

notsa'xe* ku'pi at tsuk^a'te* yunaqa'pse* Ika'm'u's na'hi'kle's 

came to tent Owl but took many children his bark basket 

nakilw^tsqa'pse* lo'o's. at n'up^fanu'n'C. qake'ine* sk^'n'ku'ts 

stood in it awls. But he killed them He said Coyote: 

with them. 

ka'min hutsxal'^'no* Ika'm'u. ta'xas sk^'n*ku*ts n'mqa'pte'k 5 

"I shall be it a child." Then Coyote became 

Ika'm'u's. qake^ne* sk/n'ku'ts ts^hni'y^t h^nts!an*mitapk/lne'. 

a child. He said Coyote: "At night you shall throw me out." 

ts^hniy/t.sc* tsuk"at/hie* sk^'n'ku'ts. n'an'mit^'lne* tsuk^ata'pse* 

At night he was taken Coyote he was thrown out* he was taken by 

ku'pis. latslma'xe* ku'pi aa*k^t.Ia'e*s. yimaqa'ano* Ika'm'u 

Owli He started back Owl to his tent. There were many children 

saosaqa'aue* aa'k^t.Ia/sos ku'pis. kts^lmi'y^t.s qake'ine* sk/n*ku*ts 

they were there the tent of Owl. At night said Coyote: 

kanmi'y^t h^nts!tsuk"a'tc' i'lwas. kkanmi'y<rt.s tsuk^at/lnc i'lwas. 10 

"To-morrow you will take gum." The next day it was taken gum. 

kts^fani'y^t naqw^Ina'mno*. u'smo'ks ku'pi qaosaqw/lnc. naqlako'u- 

At night they danced. First Owl . there danced. He perspired. 

ne*. qake'iue* sk/nkuts ma'qak liutsxa'n'e*. qake'iiie* sk^'n'ku'ts 

He said Coyote: "Later on I shall speak." He said Coyote: 

:x:unak^'nkil i'lwas. xunakim'lne* i'lwas. n^utimc'ine*. tsuk^a'te* 

"Throw ye into gum." It was thrown into the gum. It J^ecame hot. He took 

the fire the fire 

1 See pp. 20, 50. 
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the gam. Coyote said: "Later on Owl (shaU do so)." He closed 
Owl's eyes with the gum. Owl had no eyesight. He coidd not see. 
Owl was taken. Coyote himself took Owl. He threw him into the 
fire. Owl died. Small ones flew out. Coyote said: '*You shall be 
owls." 

25. Coyote and Trout 

There was Coyote. It was winter. Coyote went along. Scwne 
one said to Coyote: "Coyote, come, come!" He went there. He 
saw a woman. He stole her and slept with her. He was told: "We 
shall start for a water hole in the ice." The woman started. Gov- 
ote went with that woman, his wife. Then Coyote staid in the 
water. His wife was Trout. On the following day he was told : 
"We shall start to where many people are fishing; there is much 
food." Then they started. There were many trout. Coyote went 
along. They came to a fish line. All the people were fishing. They 

i'lwas' sk/nku'ts. qake'ine* sk/nku'ts ma'qak ku'pi. n'itkr'n'e* 

thegnm Coyote. He said Coyote: "Later (m OwL" He made 

ku'pis aa'kaqU"rse's ncis i'lwas*. lo'use* aa'kaqffe's ku'pi. qa.- 

Owl his eyes the gum. None his eyes Owl. Not 

u'px^ne*. tsuk"at^'hie* ku'pi. sk/'n*ku'ts n'«niltsuk"a'te* ku'pis. 

be saw. He was taken OwL Coyote himself took him OwL 

:pmm/'te' aa'kmqiu'ko's. n'^'pine* ku'pi. tsaquna'ne*. nuhioxo'ne'. 

Eto threw him fire. He was dead OwL They were smalL They flew oat. 

into the fire 

5 qake'ine' sk/n'ku'ts n/'nko kmle'en ku'pi. 

He said Coyote: ''You shall be an owl." 

25. Coyote axd Troxtt 
Qaosaqa'ane* sk/'nkuts. wanuy/t.se\ qana'xe* sk^'nkuts. 

There was Coyote. It was winter. He went along Coyote. 

qakyanu'sine- sk/'nku-ts sk/'nkuts la'na la'na. qaoxa'xe*. 

They said to Coyote: "Coyote, come, come!" He went there. 

n'u'px^ne- pa'lkeis. n'a'jme* qlu'mhema'lne'. qakla'pse* hutsts!/na- 

Hesaw a woman. He stole he slept with her. He was told: "We shall start 

her, ^OT 

:5:a'la a'^'kak. tslma'xe* nei pa'lkei. sk^'nkuts qsama'lue* nCiS 

the water hole.'' She started that woman. Coyote went with her that 

10 pa'lkeis nVnse* t^namu^es. taxas qaosaqa'aue* sk^'nkuts wu'us 

woman, that his wi/e. Then staid Coyote (at the) water, 

n'/nse- tdnamu"es qu'sMb. kanmi'y^t.s qakhi'pse* hutstslmaxa'-. 

that his wife Trout. Next day he was told: "We shall start 

la neis yunaqa'pse* at naluqlawu'te* aa'qlsma'kin^k! yunaqa'ane- 

that where many are fishing people; much 

k!ike,l. taxas tsl^na'xe'. yunaqa'ane* qu'st^t!. qsama'hie- 

food." Then they started. Many trout. Hewent with them 

sb'n-ku-ts. laxa'xe- aa'kuqia'wo-s. naluklawu'te- qla'pc aaqls- 

Coyoto. Hecamito a hook with line. They were fishing aU 
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killed trout, many trout. Coyote alone broke the hook. The 
people made a fish hook, a thick and big fish hook. The people were 
fishing. The (fish) ate the bait. Coyote was pulled out of the water. 
Then Coyote was taken. Then Trout was no longer Coyote's wife. 
Coyote staid among the Indians.^ 

nia'kimk!. n'up^'Ine* qu'st^tls. yunaqa'ane* qu'st^t!. n'okl^e^ne* 

people. They killed trout. Many were trout. Only one 

sk^'n'ku'ts at n'umitsk^'n'e* aa*kuqlaVo's. n'itk^'n'e* aa*kuqIa'wo*s 

Coyote broke the hook. They made fishhook 

aa'qlsnaa'kimk! n'ale'ise* w^lqa'pse* tsuVakls. nahiqlawu'te* 

the people, thick large fishhook. They fished 

aa*qlsma'kin^k!. n'uq !"yun*ko'Xune'. n'i/pkaqo'xa'lne* sk^'nkuts. 

the people. They took the bait. He was pulled out of water Coyote. 

ta'xas tsuk^at^'bie* sk^'n*ku'ts. laqa.^'n*e* sk^'n'ku'ts t^Ina- 

Then he was taken . Coyote. No more Coyote his wife 

mu^'e's qu'st^tls. laqaosaqa'ane* aa*qlsma'kimk! sk/nku'ts. 

Trout. He staid (among) the Indians Coyote. 

1 It was explained to me that when Coyote was caught, he was clubbed, and shouted: " I am no trout,' 
I am Coyote 1 " 
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26. Skunk and Panther 

Qaosaqa'ane* xa'xas. qa.om'faie* qia'pes qa'psin. qa'na'xe*. 
n'u'pXaiie' swa's. n'on/lne* ?:a'xas'. qalwi'yne*: ^^ksa'han* xa'xas; 
klts!/plap xa'xas/' nVtxo'uinek. qa'na'xe* xa'xas, n'u'pxane* 
swa's. tsCika'te*. qahvi'yne*: ^^kqastslu'mqa'qa swa'; qa'psins 
5 ksh'plaps?'' tsuk^a'te* xa'xas swa's. n'oqouxak/n'e y^tsk^me'e's. 
n'alaxo'uiie'. ts!ma'xe\ qa'na'xe. qalwi'yne* swa': ''qa'psins 
n'o'ne'I xa'xas?'' qake'ine* xa'xas: ''n'oklwe'ine koo'nil aa*ki^- 
I'ukwaxni'yam." qa*na'xe*; p^k^'n'e*. skana'xe*. nu'xtek xa'xas. 
qaosaqa'ane*. nalukwaxniyam/sine*. n'on/tne* xa'xas. tslma'xe* 

10 xa'xas. swa' n'iimitsk^'n'e*' y^tsk^me/se*s. tslma'xe* swa' qalwi'yne" 
ma ksa'han xa'xas. tslma'xe* swa\ n'on^'tne* xa'xas. qa'na'xe* 
swa'. skikilatslta^'nse* neis skana'xe*. nas laqaka'xc*. neis 
laqana'xe*. laqawaaka'xe* yunaqa'pse* A,a*k.L'k!es. tslma'xe* 
xa'xas. qalwi'ync* naqatsl/tske* swa'. Iqa'e'p. latslma'xe*. 

15 la'laxa'xe* y^tsk/me"e*s n'^imitse'ise* y^tsk^'me*s. n'u'pxane* lo'use* 
swa's. n'u'pxane* pa*I qa.^'pse*. n'u'pXane* aa*k.Lk!^'ses. tslma'xe* 
aa*k.hk!^'se*s. qa*na'xe* xa'xas yunaqa'pse* aa'k.l^k!^'se*s. qa.u'p- 
Xane* kaaS naaqa'nas swa's. n'itsk^'Ine* yunaqa'pse* aa*k.l^k!^'se*s. 
n'u'pXane* aa'k.Lk!/se*s. snaL'kse*. tslma'xe*. tslena'kline*. 

20 qalwi'yne*: ''kotslu'pil swa's." laxa'xe* aa*kmmi'tuks swa'. 
waaqinu'ne* aak^ts Ila'ens. laxa'xe* xa'xas. n'eku'lne*. n'u'pxane* 
swa's aa^k/nm^'tuks saosaqa'pse*. m^'txane*. yunaqa'pse* kla'atsukp. 
lalo'uSe* aaq!ulu'kp!e*s. at Iatsuk"a'te* aa*q!ulu'kp!e*s, at n'itk^'- 
n'e* at laatsu'kpane*. nuk.Iu'kuUe*, n'itxo'umek. n'u'pxane* swa's 

25 aa*ktskla'ens qaosaqa'pse*. m/tXaUe*. n'<rp/tno* swa's xa'xas. 

27. The Deluge 

Qaat.lana'mne*. at yunaqa'ane* kalq!a't!ei lawi'yals. naqa'p- 
se* t^Inamu"e*s /nla*k. nalq!at!e'ise* lawi'yals. tslma'xe" 
^'nla*k. n'u'pXaUe* t^lnamu"e*s. qa.u'pXaUe* tdnamu"e*s 
yawo*'n^k! t^Inamu"e*s tsuk^at.l^'sine*. tsuk"a't.sc* yawo*'- 

30 mk!s. sa'n^Iwi'yne*. m^'tXane*. n'^k!o'"ne*. n'oku'tne* 
yawo*'mk!. lalo'uUe*. latsuk^a'te*. lalo'uno* qia'pe* wu'u*. 
n'eku'Ine* yawo*'n^k!. latsuk'^a'to* /nla*k a'ak!e*s. lakxa'nme* 
wu'u. nutsu'kune*. qia'pe* aa'qlsma'kin^rk! notsmqa'atse*. 
ta'xas laxa'xe* wu'u. qalwi'yne* qia'pe* aa'qlsma'kin^k! 

35 k/tsxa'lep. luk"^'n*e aa*k/nuq!mana'e*s /nla*k. n'eyak/n*e. 
qakei'nc*: '4a'lu aakmuq Ima'aUam ta'xas hutslal*unala'ane*." 
ta'xas xaatsanma^q llilnoq Imana'ane*. ta'xas n'ukiqape'iSe*. 
qake'ine* '4a'Iu kaako^q llilnoq Ima'ana ta'xas qia'pe* huts!- 
upnala'ane*." ta'xas laxa'xe*. ts!mek/me*k wu'u. ta'xas 

40 lakilu'kuUe*. la.una'xe* aa'qlsma'kimk!. 

1 Or n'umetske'n'e. 
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26. Skunk and Panther* 

There was Skunk. He was not afraid of anything. He went 
along. I He saw; Panther. He was afraid of Skunk. He thought: 
"Skunk is bad; | Skunk may kill me.'' He lay down. Skunk went 
along, he saw j Panther. He looked at him. He thought: 'Tanther 
is smart; what || may have killed him?'' Skimk took Panther. He 6 
put him into his bucket. | He carried him on his back. He started. 
He went along. Panther thought : ''What | may frighten Skunk?" 
Skimk said : '' I am afraid of one thing — | whistling." He went along. 
He put him down. He "went along. Skimk squirted out his fluid. | 
He stopped there. Somebody whistled, and Skunk was scared. 
Skunk started. || Panther broke his bucket. Panther started. He 10 
thought I Skunk was bad. Panther started. Skunk was afraid. 
Panther went along. | There were trees where he went. He came 
back here. | When he went along, he came back where there were 
many tracks. Skunk went along. | He thought Panther had Ued 
and that he was not dead. (Skunk) started again. || He got back to 15 
his bucket. His bucket was broken. He saw no | Panther. He knew 
that he was not dead. He saw his tracks. He started | (follo^ving) 
his tracks. Skunk went. There were many tracks. He did not | see 
where Panther was. He looked for him. His tracks were many. 
He saw his tracks. There were tracks. He went. He went quickly. 
He thought: ''I'll kill Panther." Panther came to a river. | He 20 
cUmbed a tree. Skunk arrived. He drank. He saw | Panther 
in the river. He shot him. He broke much wind. | He had 
no more fluid. He took back his fluid. He did it | and he broke 
wind again. He was tired. He lay down. Then he saw Panther || in 25 
the tree. Ho shot him. Skunk killed Panther. 



27. The Deluge ^ 

There was a camp. There were many who picked huckleberries. | 
Chicken Hawk had a wife. She picked huckleberries. Chicken 
Hawk went. | He saw his wife. He did not know that | Yawo'nik! 
had taken his wife. Yawo'nik! had taken her. || He waa angry. He 30 
shot him. He hit hiin. Yawo'nikl drank water. | Th^re was no 
more (water). He took it again. There was no more water. | 
Yawo'nik! drank. Then Chicken Hawk took (pulled out) his arrow. 
Out came | the water. There was a flood. All the people went up 
the mountains. | The water reached there. All the people thought || 
they would die. Chicken Hawk took off his tail. He put it up. | He 35 
said: "If there is no more tail, then we shall all be lost." | The tail 
had four stripes. Then there was one left. | He said: "If there is no 
stripe on my tail, then we shall all die." | It reached there. The 
water stopped. Then || it went down. The people went down.^ | 40 

1 See pp. 23, 48. 
« See p. 218. 

» Chicken Hawk put up his tail, and said that if the water should cover the four stripes on the tall, 
then the people would all die. 
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28. Chicken Hawk and Toad 

Qaosaqa'ane' ko'^ko n'asmalne- kiaq!nu'k"a-ts. qak/lne* 
qake'iiie ko'^ko: "Hultslma^ala'e's; kanulaqaiiana'la /nla-kts 
kiaqkalonf laxa'xe*. ta'xas n'r'nse' nulaqaiia'es. qastsu'm- 
qaqa'ane'. tsuk°a'te* tsu'pqa's. kaiiim'y^.s n'd,sk/'tne* 
5 tsu'pqa's. kanmi'v^.s qake'ine* ko'^ko: "hiilqsana'Ia.'' ta'xas 
ts!^na'xe\ n'^skrlne* tsu'pqa's, q!a'pe*s qa'psins kwi'lqle's. 
qa'na'xe' /nla-kts ko'^ko. tsEmakle'se* no'kwes. r'nla'k 
qatwi'yne*: "hul'r'pel/' n'ip^lne* ko'uko's* Iats!/na'xe* a^^k^.- 
Ja'e's ^'nla'k. alaa'k/n/'kle's ko'uko n'upxana'pse* tsuk"ata'pse\ 

10 Jatsl/naikna'pse* a^'k/t-Ia'cs. sanihvi'yne* ma'e's ko'uko* 
qake'iiie' ma'es ko'oko: "hultsl^naxa'la." tsl/na'xe*. qake'ine': 
"nas at kaha'xe* ^'nlaf qaosaqa'ane* ki'as ma'tiino ko'uko 
na'k/iwd:sk/'faie* ^'nla'k. n'u'px^ne* ; ska'xe* ^'nla'k. n'rt.latsu'n-e* 
ko'uko ma'tiino. wa'xe* ^'nla'k. tsuk'^at^'faie*. latsinanmalr'bie* 

15 /nlak aa'krt.lana'me's. klmnnaqaqa'aiie*. aa'k^nqlo'kops atw^- 
seya'mne* noko'uiie'.^ klumnaqaqa'ane*. n'u'pXane* kiaqkalouk 
kliimnaqa'qaps tsa"e*s. ts!/na'xe'. tsukwa'te* tsa"e*s. tats- 
kalk^'ne. n'd,kr'ne lasou'kse* tsa"e*s. kiaqka'louk. kanmi'y^t.s 
n'd/sk/lne* qia'pes qa'psins. so'ukse* qaklumnaqaqa'ane* /n- 

20 la'kts kiaqka'louk. ta'xas. 

29. Race of Fbog and Antelope 

Qaqa'ane' wa'tak. qake'ineT "hultsl^naxa'la m'ltuklp 
aa'k/t.Ia'e*s hutsalniixonaqnemahiala'ane'." nahiukupqa'ane' 
ii/1tuk!p. qamat^lne' nalnukupqa'ane*. laxaxe* wa'tak. 
qak^'hie- qia'pes wa'taks: "ne* qakna'pkeil." n'dixo'uinek 

25 qla'pe* wa'tak p^k'ne' qia'pe's aa'kuqla"ntes. p«k/'ne- 
mitukip aa'kuqla"ntes. ta'xas na'lnuxonaqna'nme*. n'itks- 
wisqa'ane*. tsl/na'xe*. qatsl/na'kne* n/'ltuklp. ta'xas wa'tak 
tsl^na'kne*. matrlne* n^'ltuklp. tsuk^at.L'sine* a/kuqla'^nte-s. 
latslma'xe-. wa'takqia'pe* sakqa'aiie'. nuwa'sine* noklnuqlu- 

30 ma'ne-. kwfdkwa'yit.s latsl^na'xe* qia'pe- wa'tak. matr'tne* 
n/'huklp. 

30. The Woman and the Glant 

Qaosaqa'aiie- aa'qlsma'kjii/k!. tsl^na'xe*. qana'xe*. n'u'pXaiie- 
e'ka's; n'ipla'pse*. laqawa'xe* aa'kt.Ia'es. tslma'xe* n'okl^e'ine* 
pa'Ikci. naqa'pse- aa'qa'ltles. qa'na'xe'. n'u'pXaUe* e'ka's. 
35 qak.la'pse-: ^'qa'psin?" qake'iiie- e-'ka: ''ka's kn'aqa'kiii." 
qak.la'pse- nCiS pa'IkeiS: ''n'/ne tsa"nes." qake'iiie- : ^^ka's 
k/n'aqa'kin kslaqtslrxma'la.'' qakla'pse: ''huk^e'kiiiets slaq- 
tskpnala'aiie-/' qake'iiie-: '^ke-'kiiiu.'' qak.la'pse* neis pa'lkeiS: 

1 This sentence is unintelligible. 
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28. Chicken Hawk and Toad 

There was the Toad. With him was Golden Eagle. Toad said | [he 
said to him]: ''Let us go! Chicken Hawk and Blue Hawk (?) shall 
be our husbands. '* | Then he was her husband. He was skilKul. | He 
caught Deer. One morning he was watching || the Deer. In the 5 
morning Toad said: ''I'll. go with you.'' Then | he started. He 
watched the Deer and everything — mountain sheep, rams.* | Chicken 
Hawk and Toad went along. Ilis stone was hard (?). Chicken 
Hawk I thought: "I'll kill her." He killed Toad. Chicken Hawk 
started back | to his tent. Toad was seen by her parents. She was 
taken. || They. went to their tent. The mother of Toad was angry. | jq 
The mother of Toad said: "Let us go!" They started. She said: | 
"Chicken Hawk passes by here." The two, Toad and her 
mother, staid there. | Chicken Hawk Was watched for. They saw 
Chicken Hawk coming along. | Toad and her mother were in 
hiding. Chicken Hawk arrived. He was taken. || Chicken Hawk 15 
was carried back to the tent. He was poor. He was made to per- 
spire over the fire ( ?). | He was poor. Blue Hawk (?) knew | that 
his younger brother was poor. He went. He took his younger 
brother. | He went to take him. Blue Hawk (?) restored his 
younger brother. On the following day | he looked for all kinds (of 
animals). He was well. || Chicken Hawk and Blue Hawk were no 20 
longer poor. | 

29. Race of Feog and Antelope ^ 

There was Frog. He said: "Let us go to Antelope's | tent! 
We will race with him." Antelope was a fast runner. | He was never 
beaten in racing. Frog arrived there. | He said to all the Frogs: 
"Do this." II All the Frogs lay down. (Frog) put down all her clothes, j 25 
Antelope put down his clothes. Then he ran fast. | They two stood 
together. He started. Antelope did not run fast. Then Frog | went 
fast, got ahead of Antelope, and took her clothes. | She started again. 
All the Frogs were lying there. (Antelope) was hungry and thirsty. || 
In the evening all the Frogs started. They got ahead of | Antelope, j on 

30. The Woman and the Giant 

There were the Indians. They started. They went along. They 
saw I a Giant, who killed them. They did not return to their tents. 
One I woman started. She had a child. She went along. She saw 
the Giant. || She said to him : "What is it?" TheGiantsaid: "What 35 
are you doing?" | The woman said to him: "This is your younger 
brother." He said: "What j did you do to make him so white?" 
She said to him: "I cooked him j to make him white." He saW: 



1 1 hat means he was hunting deer, mountain sheep, and other animals. 2 see p. 244. 
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''tsuk^a'ten' luk!/' tsuk^a'te* loukls. ta'xas n^itk^'ne" 
aa*k.ta'xwe'k!s (sk/k.laxw^'kline*). lu'unte* tsa'hals nei pa'lkei. 
tsuk^a'te* no'k"e's. tsuk^a'te* loukls. ta'xas n'itxo'mek 
e'ka. ta'xas n^^tkmh'sine* a'm'a'ks. yunamoklo'une* nei 
5 pa'lkei. nVlko'Xuiie'. ta'xas qake'jne* e''ka: ''rskuku' ^kuku' 
rskuku'.'' ta'xas laqatsxa'n'e* e*'ka. ta'xas n'^'pine*. latslma'- 
xe* nCi pa'Ikii. qake'ine*: ''tseika'tkeilhunVp^'Ine* e'ka.'^ ta'xas. 

9 » 

31. The Two Tsa'kap^ 

Qaosaqa'ane* tsa'kaps asma'lne* ahtsk^'l'e's. qak.la'pse*: 
''maats alqa'nam/'^ qalwi'yne* nei: ''ho'yas nCi hulqa'nam/' 

10 tslma'xe*. qa'na'xe*. qaaW^tsqlnu'se* aa*k^ts!Ia'e*ns ta'klats. 
m/tXane*, qaalaklo'une*. tsuk^a'te* ii(>p^'k!as a'a*k!e*s. m^'tXaiie'. 
n'^sklo'une*. n4p/lne\ nVtsk/lne* sakqinu'kse* qa'halin qa- 
yaaqa'wos loukw/n'e aa*koqla"nt!e*s. tslma'qne: qaoxa'xe* k!u- 
le'etnana'se* to'hols. n'onoqloyata'pse*. 

15 Qaosaqaa'ne* aLtsk^'res. lo'une* tsa'kaps. qalwi'yne* net 
pa'tkei: '^qa'psin ksGi'l'o* tsa'kaps?'' tslma'xe* nei pa'Ikei neis 
aa*ko'q!nOuks. tseika'te* aa*kuqlawu't!es. nakunk^'ne*. n'opka- 
qu'Xane* to'hols. ts^'klqane*. tsxa'ne* tsa'kaps. qake'ine*: 
'Hs^k!k/ne*n\'' ta'xas ts^'klqane*. ts^'klqane* aa'^kwums. n'uku- 

20 rioxa'mne* tsa'kaps. latslmak^kma'lne* ahtsk^'Ie's tsa'kaps 
aa*k^t.la'e's. qak.la'pse*: ''maats nei qa'nam.'' qalwi'yne": 
''hults!/nam.'' tslma'xe*. sw^tsqlnu'se* ta'klats. m^'tXane*. 
qalaklo'une*. tsuk^a'te* nwpk !aka'e;s. m/tXane*. n'^sklo'une*. 
n'^tsk^'lne* aa'kle's. qa'na'xe*. snit.Ianam^'sne*. tmaxa'mne'. 

25 snakna'kse* pa'lkiis. qak.la'pse*: ^'qa'psin.'' qak/Ine*: ''hus- 
litsk^'Ine* kaak!.'' qak.la'pse*: '^ hults Imaxa'la hulha V^skaxuk- 
tsia'la.'' qak.la'pse*: ''ho'ya.'' qak/lne.:''ho'pakm'nko.''nVsak- 
mu'n'e*. qak/Ine*: ^'ho'pak n/nko/' qak.la'pse*: '^m'nko 
ho'pak.'' ta'xas naw^skaxo'uktsek tsa'kaps. qaomitse'ise*. 

30 la.unaxa'mne* tsa'kaps. qak^'Ine* neiS pa'lkeis:. '4a*ts m'nko 
naw^skaxo'uktsek.'' n'omitse'ise*. n'^'pine* nei pa'lkei lats!^- 
na'xe* tsa'kaps. lalaxa'xe* aa'k^t.Ia'e*s. 

Qak.la'pse* al^tsk^'I'e*s: ''maats at na slqa'nam.'' tslma'xe*. 
n'u'pxaiie* n(;p^'k!a*s. sLtski'Ise* s^'n'as. yunaqa'pse* aa*qlsma'ki- 

35 mk! in>p^'k!as. qake'ine*: ''hultsu'k"at s/n*a.'' n'ipil^'sine*, 
tsuk"a'te*. latslma'xe*. m^tyaxna'pse* tsa'kaps. qak.la'pse*: 
''p^sk/nen', ka'min n'/ii*e*. hmsl^aynila'pin.'' qake'ine*: ^^maats 
ka'min n'^'n*e.'' talaxa'xe* aa*k^t.Ia'e*s. qak/lne* aLtsk/l'e*s: 
''ke'Ws katitunala'e*s.?'' qak.la'pse*: ''lo'use*.'' qalwi'yne*: 

40 "la'kakati'tu.'' kanmi'y^t.s qak/Ine* aLtsk^'l'e*s: ^^slutske'ine*. 

• 

1 Chamberlain translatOvS this word by " ghost." My informant did not know the word. 

» Throughout this story the forms used by a man talking to his sister, and vice versd, are used. 
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"''Cook me/' The woman said: | ''Bring wood.'' He gathered 
wood. Then she made | a pit (it was a pit for cooking). The woman 
pulled out grass. | She took stones. She took wood. Then the 
Giant lay down. | Then soil was taken. The woman threw it on 
top. II She set fire to it. Then the Giant said: "Iskuku^ iskuku', J 5 
iskukuM'' Then the Giant spoke no more. Then he was dead. 
The woman | started to go back. She said: "Look! I killed the 
Giant.'' Enough. | 

31. The Two Tsa'kap 

There were two Tsa^kap, brother and sister. (The brother) was 
told: I "Don't go there!" He thought: "I will go there." || He 10 
started. He went along. There was a squirrel sitting on a tree. | 
He shot at it. He did not hit it. He took his manitou arrow and 
shot I and hit it. He killed it. He watched. There was a lake. 
Just I in the middle he took off his clothing. He swam. | A little 
ways out in the water there was a charr. It swallowed him. || 

There was his sister. The Tsa'kap had disappeared. That woman 15 
thought: I "Why is there no Tsa'kap?" The woman started to. | 
the lake. She looked at the fish-line. She pulled it up. j She pulled 
the charr out of the water. She cut it open. The Tsa'kap spoke 
(inside). He said: | "Split it." Then she split it. She split the 
belly. II The Tsa'kap arose. They two, the Tsa'kap brother and 20 
sister, went back together | to their tent. She said to him: "Don't 
go there." He thought: | "I will go." He went. There was a 
squirrel on a tree. He shot at it. | He did not hit it. He took his 
manitou arrow and shot. He hit it. | He looked for his arrow. He 
went along. There was a tent. He entered. || A woman was 25 
sitting there. She said to him: "What is it?" He said to her: 
"I am I looking for my arrow." She said to him: "Let us go! 
We'll go swinging." | He said to her: "Well." She said to him: 
"You first." I He sat down. He said to her: "You first." She 
said to him: "You j first." Then the Tsa'kap swung. (The rope) 
did not break. || The Tsa'kap went down again. He said to that 30 
woman: "Now you | swing!" (The rope) broke, and the woman 
was dead. | The Tsa'kap went on and arrived at his tent. | 

He was told by his sister: "Don't go that way." He started, j He 
saw a manitou looking for beaver. There were many || manitou 35 
people. He said: "Let me take a beaver." He killed it. j He took 
it. He started back. The Tsa'kap was pursued. He was told: | 
"Put it down, it belongs to me; you stole it from me." He said: 
"No; I it is mine." He went home to his tent. He said to his 
sister: | "Have we no father?" She said to him: "No." He 
thought: II "Oh, if I had a father!" On the following day he said 40 
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Imaqa^pse* katitu'mil." qak.la'pse*: ''naqa'pse* ktu'e's. 
n'^plaps^'sine* k.IaVlas t^tu'e's qo's sakq!yule./t.se'/' kanini'y^ 
tslma'xe* tsa'kaps. laxa'xe*. tsxa'n'e: '^la'n'a, hutsIupL'sine*." 
laxa'xe* k.la'wia. qak/lne*: ''kaa kinaqa'ke*?'' qake^ne*: 
5 ^'hutsluph'sine*/' qake'ine*: ''m/txanM'' m/tXane* tsa'kaps 
aa^k^ts Salens, snaxu'se: qak/Ine*: ^HsI^'nan/' tslma'xe* k.la'wla 
aa^koqlyute'et.s. laxa'xe*. nVtw^sqa'ane* k.laVla. w^l'e.^'t.se* 
m^txa'Ine* k.la'wla.n'ipil^'lne'.qaoxa'xe* tsa'kaps. n'om^'tsqane*. 
tsuk"a'te* ktu'e's aa'kuq!Iam'^^se*s. tslma'xe* laxa'xe* aa*koq!- 

10 yule'et.s. qake'ine*: ^'k.laVla, la'n'a, hutslupl/siiie*/' tslma'xe* 
k.iaVla. laxa'xe*. qake^nc: '^qa'psin?'' qake^ne* tsa'kaps: 
''huts!upl/sine\'' qake^ne. k.ta'wia: ''m^'txan' aa*k^ts!la'e*n.-' 
m^'tXane*; snaxu'ne* aa*k^ts!Ia'en. qake'ine* k.la'wia: ''maats 
hutsluph'sine* tsa'kaps/' qake^ne*: ^'hutsIupL'siiie*/' qak^'lne* 

15 k.la'wlas: "lu'n'u." tslma'xe* k.IaVla aa*koq!yule'et.s. 
n'itw^sqa'ane*. mitxa'lne*. n'ipil^'tne*. ts!ma':x:e' tsa^kaps. 
tsi'klqane. tsuk^a^te* aa*koq!Iam'^'se*s. latslma'xe* aa*k/t.la'es. 
qaosaqaa'ne*. kanmi'y^t.s qak/Ine* al^tsk/I^e's: ''huluqunan- 
yala'e's/' taxastslma'xe*. watla'xe*. 



[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin] 

32. Chipmunk and Owl 

20 Qaosaqa'ane* wa^tak. t^te'es qlu'tsats. n'ila'ne* qlu'tsa'ts, 
nuwa'siiie*. qak.la'pse* t^te'es: ^^aa'k^nuxo'unuk tsl/nan' Je''- 
ne*." k.la'xam q!u'tsa*ts naqa'pse* qlu'Iwa. nalxo^uHe* iia''lieks. 
ta'xas tsuk^a^te*. n'uk!"niloqouxa'^nte*. ta'xas n^^tlqa'pse* 
aaq luna'aWOuk. qaosaqa'ane* q!u/tsa*ts. nulpa'lne* ku'pis, t!a- 

25 lo'kse*: '*la'n*a.'' ta'xas tslma'se* aaqa'tlaks qiu'tsa'ts yaa- 
qaosaqa'ake*. qake^ne* ku'pi: '' huts:x:alts!maxata.^'sine* ma''- 
ne*s." qake^ne* qlu'tsa-ts: ^'wa'ha, p/klaks /pine* ka'ma." 
n'on/lne* q!u'tsa*ts. qalwi'yne*: '^ ktsxal^/phips/^^ qake'ine* 
q!u'tsa*ts: ''manwitsi'yin\'' klok^ina'ane* (?) ku'pi : '^ts!up- 

30 naqh'len'." laqanaltslma'xe* qlu'tsats. neis qaqna'ane* ku^- 

pi. yu'klkaka^te* ta'xa nei qlu'tsa'ts pat k.Iats I^'nam aa*k^t.- 

][a.^'se*s ide'e's. ta'xas latmaxa'^mne*. qak^'lne* t^tu'e's: '^tsxal'- 

^pla'pne*. ^t.latsu'to/' qake'iiie* wa'tak. qake'ine*: '^qa'psin 

kulV'tkin?" qanaltsuk^a'te* nei wa'tak t^te'e's. n^oqouiiaq- 

35 k^'n'e wo'q!ka*'s. n'^'piXie* q!u'tsa*ts. 

1 Or kts:fai'u'plaps. 
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to his sister: ''You told a lie. | I ought to have a father.'' She 
said to him: ''You have a father. |Your father was killed by 
Grizzly Bear. There is a mountain over there.'' The following 
day I the Tsa'kap started. He arrived. He said: "Come, I'll kill 
you ! " I The Grizzly Bear came. He said to the two (the Tsa'kap): 
"What did you say?" The Bear said: || "I'll kiU you!" He said: 5 
"Shoot at it!" The Tsa'kap shot at | a tree. It fell. down. (The 
Tsa'kap) said to (the Grizzly Bear): "Go!" The Grizzly Bear 
went I to the mountain. He got there. The Grizzly Bear stopped. 
From far away | he was shot and was killed. The Tsa'kap went 
there. He skinned it. | He took his father's hair. He started. He 
arrived at || the mountain. He said: "Come, Grizzly Bear, I'll 10 
kiQyou!" Grizzly Bear started. | He got there. He said: "What 
is rt?" The Tsa'kap said: | "I'll kill you!" The Grizzly Bear 
said: "Shoot that tree!" | He shot at it. The tree fell. The 
Grizzly Bear said: "I will not | kill you, Tsa'kap." (The Tsa'kap) 
said: "I will kill you." He said to || the Grizzly Bear: "Go on!" 15 
The Grizzly Bear started for the mountain. | He stopped. He was 
shot and was killed. The Tsa'kap started. \ He cut him open. He 
took his hair. He went back to his tent. | He staid there. The fol- 
lowing day he said to his sister: | "Let us move camp." Then he 
started. He went across the mountains. 



[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin] 

32. Chipmunk and Owl^ 

There was Frog. His grandmother was Chipmunk. Chipmunk 20 
was crying. | He was hungry. He was told by his grandmother: 
"Go to the river; go to the other side." | When Chipmunk arrived, 
there were rose hips. He carried a bark basket. | Then he took it. 
He filled it at once. Then it was full. | There were willows. Chip- 
munk heard Owl making a noise. || "Come here!" Then he started. 25 
(Owl) went to where Chipmunk | was sittiQg. Owl said: "Let us go 
home to your mother." | Chipmunk said: "No; my mother died long 
ago." I Chipmunk was afraid. He thought: "He will kill me." 
Chipmunk said: | "Cover your eyes with your hand." Owl did so. 
He shut his eyes. || Then Chipmunk started, going along. Owl did 30 
thus.^ I He could not get him. Then Chipmunk got home to the tent 
of I his grandmother. Then he entered. He said to his grandmother: 
"He will i kill me. Hide me!" Frog said: "What | shall I do?" 
Frog took her grandson and put him iQto || the soup. Chipmunk 35 
died. I 

1 See p. 58. 

» Owl stretched out his hand to catch Chipmunk, and scrat<ched him. 
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33. The Sun 

Qa'na'ixe' skr'n'ku'ts n'asma'hie' ^'nla'k. qake^ne* skr'n'ku'ts: 
" hulls !ma:^a'la qo ilka'hak aa'qlsma'knrk! sakd'dikr'n'e' 
nata'nvkls.'' uVmeks skr'n'ku'ts qake^ne* : ''hutsxal'^'ne* 
nata'mk!/' qake'ine' ^'nla'k: '^uVmek ka'min.'' qake'iiie* 
5 sk/'n*ku*ts: '^wa'ha/' ta'xas tslma'xe*. qa'na'xe* qake'ine' 
^'nlak : ''hmtsxalhulpalna'pne*.'' qake^ne* sk^'n*ku*ts: 
''qa'psin?" qake'ine* ^'nlak: ''nci hutsyaaqanaxaia'ake'." 
, qake'ine* skr'n*ku*ts: '^qa'psin?" — ^'ta'ixa nei hutsqaosa^qo- 
waia'ane* net anlonik.le'di. tsaqa'ane* t!ma'm*u; at qaha^xam 

10 aa'qlsma'kmk! at qa'sxane*." ta':§:as laxa'xe*. qa'sXane* 
^'nla'k*. "ta'xa m'nko," qake'ine* ^'nla-k. ta'xas qaya- 
qaha'xe* r'nlak. ta'xas tsnk^a'te* sk^'nku'ts* n'onaxu'n*e' 
nei t!ma'm*u. neis qanaqayaqa'ane* sk^'nku'ts. ta^xas 
ts!ma'?e* sk^'n*ku*ts ta':^as tslma'kine* laxa'nxo'une* ^'iJa*k, 

15 qake'ine* ^'nla'k. '^hulpa'hiu kaa hutslaaqa'k.leis." fa'xas 
qatsxa'n'e*. laxa'xe*. ta'xas tsAniy^'tine* qake'ine* sk/'n*ku'ts: 
"u's'mek ka'min.'' qake'ine* /nlak: "maats." ta'xas 
tskna'xe*. w^'lna*m qawunik^'tine*. walkwayr'tine* lawa':xe* 
sk/'n*ku*ts. qake'ine* aa*qlsma'kn^k!: ^^saha'n*e*sk^'nku*ts." qa- 

20 wunik^'t.se* qake'ine* ^'nlak: ^Ha'xa ka'min. ta'xa huts:xahV 
niltslma'xe*.'' qake'ine* ^'nla*k. ta'xas yuwaak!mEnuqka'n*e\ 
so'uk^ne* nata'mk! ^'nla*k. saanlwi'yne* sk/nkuts. qalwi'yne* 
kinm^'tXane* ^'nla'ks. naqlaku'pse* aa'*k!e*s sk^'n*ku*ts' 
q!apilaq!aku'pse* aa'*k!c*sts tiawu'es. p^k^'n'e*. qlapil- 

25 aqlaku'pse* a.'m*a*ks. tslma'xe* hanlukpqa'ane* qlapil'aq!- 

ako'une*. qa.u'pXane* qa'psins I'/tkin. qaosa'xe* aa'kima- 

na'me's. qanal'itxo*'mek. qahaq laku'pse* aa*kimana'me*s. 

ta'xas qake'ine* skir'n*ku*ts: ^^Husuk"ilq!o'kune* nci kuqa'e'p." 

ta'xas. 

34. Fox AND Skunk 

30 Qana'xe* xaxastai'ya. qaqa'ane* na'kliyu. nalxo'une* y^^s- 
kme'e*s. qalwi'yne* ktslisa'knu. p^sxo'yne* y^tskme'e's. qa-na'- 
•xe*. qake'ine*: ''iu'une* qa'psin kuo'nil xaxastai'ya." qake'i- 
ne*: ''qaqal'uk!"e"ne* kuo'nil nei kalukwaxni'yam.'' ta':s:as 
n'isakiuu'n-e*. qanal'uknoxa"mne* na'kiiyu. qaoxalhalukwa?- 

35 ni'le*k. nosanoxunqa'ane* xaxastai'ya. n'um^tsk^'ne* y^ts- 
kme/se*s na'kiiyu. tslma'xe* na'kiiyu. lawa'xe* :^axastai'ya. 
n'u'pxaue* neiS klum/tseis y^tskme'e's. n'ila'ne. qalwi'yne* 
ktsxah'pil na'kiiyu. ta'xas tslma'xe* xaxastai'ya. n'u'pXane* 
aa'k^nmi'tuks. n'eku'lne* xaxasta'ya. n'u'pXaUe* na'kiiyu ya'wo's 

40 wu'os. ta'xas n'atsu'kpne*. n'uk.Iu'kune* n'itxo*'mekneisqalwaa- 
kitwitsk^'kine* n'u'pXaUe* na'kliyus qo's na'atas qaosaqa'pse* 
neis qai-ukaxo*'mek. qalwi'yne* tsxalaxaqlu'lukp, m^txna'pse* 
na'kliyus. ta'jxas. 
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33. The Sun^ 

Coyote went along with Chicken Hawk. Coyote said: | "Let us go 
there far away, where the people are making | the sun.'' Coyote 
said first: "Til be | th« sun.'' (Chicken Hawk said:) "I first." || 
Coyote said: "No." Then they started. They went along. Chicken 5 
Hawk said: | "You shall Us ten to me." Coyote said: | "What is 
it?" Chicken Hawk said: "It is where we are going." | Coyote 
said: " What is it ? " (Chicken Hawk said:) "Then we'll stay | over 
there. There will be grease. When people pass, || they bite off a 10 
piece." They arrived there. Chicken Hawk bit off a piece. | "Now 
you," said Chicken Hawk. Then Chicken Hawk passed. j.Then Coy- 
ote took it. The grease fell down. | Coyote went rolling along. 
Then | Coyote started. He went quickly. Chicken Hawk overtook 
him. II Chicken Hawk said: "Listen to me, what I tell you." ^ Then | 15 
he did not speak. They arrived there. Then in the evening Coy- 
ote said: | "I first." Chicken Hawk said: "No." Then | they 
started early. After a little while it was evening. Coyote arrived. | 
The people said: "Coyote is bad." || After a Uttle while Chicken 20 
Hawk said : " No w I, now I myself shall | start. ' ' Thus spoke Chicken 
Hawk. Then the sun rose. | Chicken Hawk was a good sun. Coy- 
ote was angry. He thought | he would shoot Chicken Hawk. Coy- 
ote's arrow burned, j His arrow and his bow were all burned. He 
put it down. II The earth was all burned. He started running, and 25 
everything was on fire. | He did not know what to do. He came to a 
trail I and lay down there. The trail did not burn, j Then Coyote 
said: "I am glad that I am not dead." | Enough. || 

34. Fox AND Skunk ^ 

Skunk was going along. There was Fox. He carried a | pot.* 30 
He wanted to sit down. He put down his pot. He went along. | 
(Skunk) said: "There is nothing I am afraid of." He said: | "The 
only thing I am afraid of is whistUng." Then | he sat down. Fox 
arose. There was the sound of whistling. || Skunk ran away. Fox 35 
broke the pot. | Fox started. Skunk arrived. | He saw that his pot 
was broken. He cried. He thought | he would kill Fox. Then 
Skunk started. He saw | a river. He was going to drink. He saw 
Fox inside || the water. Then he squirted his fiuid at him. He be- 40 
came tired. He lay down and | looked up. He saw Fox, being 
above. Then | he turned around. He thought he would squirt his 
fluid at him, but Fox shot him. j Enough. 



1 See pp. 66, 116. 2 See p. 110. 3 See pp. 23, 40. 

* That is, Fox was in the pot that Skunk was carrying. 

85543®— Bull. 59—18 i 
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35. Coyote and Cabibou 

X'asmalne" na'x^ne*. at tsJma'xe* na'Xane*. sa*n/hri'yne' skr'n*- 
kuts. qahri'yne* tsxal'u'pil nCfS na'x.ne*s. qake'ine* sk/'n"kui;s; 
"qa'psin at skilwunikr'tine' ?'' qake'ine" na'x^ne*: *'at husil'r'kine' 
ktsaqu'na tsa'hat at husiaqahra's^'kine*." n'ipflne" skr'n'ku"ts 
5 nefS na'x.ne*'s. laska'xe' skr'n'kuts* qaoxaltmaxa'mne' nejS 
aa'kit.Ia.r'se*s. nVpine* na'Xane*. n'Ua'n'e* sk/'n*ku*ts. qake'ine' "ma 
kutsla'keil ka'swu." ta'xas. 

36. Coyote axd Owl. 

Ku'pi sakila'yne* Ikamn/nta'ke's. qake'ine* skr'n'kuts: "huts- 
xal'r'n'e' ika'm-u.'' n'^a'n'e* sk/'n'ku*ts tsilmiyr't.se*. qakih'lne': 

10 '•h/nsa"nluxlit/tine*,to'xwalmtkayaxni'sine* ku'pi." qanalqunyaxa'l- 
ne" sfc'n'ku'ts. qa'waxmit^'lne' a^'klaiaxwe'et.s. qana!tsuk*^ata'pse* 
ku'pi's, tslmalkna'pse*. qake'ine*: "hunVn'e' skr'n'ku'ts.'' qak^'hae* 
ku'pi's: "hula'qwilnala.'' naqwi'lne* sk/'n"ku"t3 a'^'ke ku'pi. skr'n'- 
ku'ts n'iprlne' nejS ku'pis. k.iaa'yne* Ikamn/nta'ke's. lats!rna'xe\ 

15 qake'iue': "hun'ip^'lne* ku'pi.'' ta'xa. 

37. Coyote axd Deeb 

Qa'na'xe'. n'u'px^ne* tsu'pqa's. qalwi'yne* ktsxalmi'txa. 

nalomi'se*, slonda'pse* netS qak/'n'e'. lats!rna'xe' qawrsqa'pse* 

n'^awitsla"mse*. qake'ine* skr'n'ku'ts: "kL'S^nyu'k^a* trtu"ne*s?" 

qake'ine* nei qa'psin: "qa'psin? kinq!akpa'mek nei kin/'plap?" 

20 qake'iue* sk/'n'ku'ts: "huq"atwi'yne* pal ke'lo* qa'psin.'' ta'xas. 

[Xos. 3S-44. Description of Dances. Games, and Hunting] 

38. KissiXG Daxce 
• Kt!amu'xol ka'qwd tr'tqatlts pa'lkei kalqoktahna'xnam. namar- 

Drum dance men and women kiss. They 

Ukts/lne' se'd:!s. Iaa'k3aak nalqoklahnaxa'ine*. namatrkts^'l- 

are giTcn blankets. Another (me is kissed. They are 

ne* yunaqa'aUe* qa'psin. 

giren many things. 

39. Sux Daxce 
X'itd:.Iana'mne* tsxalhanquxo'ulne* ts !<fsm vnquxonalka"ne* 

They boild a tent will be Sun dance. The Sun-dance leader 

25 na'ksaq. 

if master. 



i Or oq' kiffuka'^nam, 

Ik:.. 
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35. Coyote and Caribou 

There were two — (Coyote and) Caribou. Caribou started. 
Coyote was angry. | He thought he would kill Caribou. Coyote 
said: | ''Why does it take you so long?'' Caribou said: "I eat | 
small grass and I quickly get fat.'' Coyote killed || Caribou. Coyote 6 
came along. He entered | (Caribou's) tent. Caribou was dead. Coy- 
ote cried. He said: | '' I loved my friend." Enough. | 

36. Coyote and Owl^ 

Owl stole children. Coyote said: | '' I'll be a child." Coyote cried 
in the evening. He was told: || '' You make a bad noise. Owl may al- 10 
most take you away." | Coyote was taken. He was thrown out of 
the doorway. Owl took him along. | He carried him along. He 
said: ''I am Coyote." Owl was told: | ''Let us dance!" Coyote 
and Owl danced. Coyote | killed Owl, who had stolen the children. 
They started back. || He said: " I killed Owl." Enough. | 16 

37. Coyote and Deer 

He went along. He saw Deer. He thought he would kill him. | 
The wind was blowing and frightened him. He did thus to it. He 
went on. He stood there holding (in the hand) | his head thus. Coy- 
ote said: "Is that your father's war bonnet?" | The thing said: 
"What is it? Do you foi^et that you killed me?" || Coyote said: 20 
"I thought it was nothing." Enough.^ | 



[Nos. 38-44. Description of Dances, Games, and Hunting] 

38. Kissing Dance 

The drum is beaten. Men and women dance and kiss one another. 
In return blankets are given. Another person is kissed and many 
things are given. 

39. Sun Dance 

They build a tent to have a Sun dance. The Sun-dance leader 
is master. 25 

» See pp. 20, 37. 

* This story was not known to my informants. It seems to mean that Coyote intended to kill Deer and 
in pursuing him was frightened by the wind. It seems that then he shot Deer, and Deer was standing 
there holding his own head in his hands. He did not recognize it, and asked the Peer; " Is that your 
father's war bonnet?" 
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40. Manitou Performance 



Kq laxna^nmam. n'^in'wisxa'lne' Na'qane*. qak^'kse* nt;p^k!a'e*s 

They tie up some one. He is behind a screen " He Swims.'' ^ He says his manitou 

latikmi'til. qak^'kse* nt;p^k!aVs tsxalhaqayeqa'mek. 

He says his manitou he will roll himself. 



when he is 
thrown back. 



41. Medicine Performance 



TIamoxo'uhie*- s^anaqaiianuq Inamna'mne* 

The drum is beaten they practice medicine performances 

ktso'uk"aat xatknouk^^'ne* . 

who take save him. 

42. Gambling 



yunaqa'pse' qa'psins 

many things 



5 Kaluwa'ts !nam yunaqa'ane* k I^skaXainr'til qa'psin; kq!a^lax:a'al- 

Gambling many are lost things; horses, 

tsin, se'^t!, aa'qatwu'mla, tia'wu, aa'ktsa'mal, n^'lko; qla'pe* 

blankets, shirts, bows, knives, money; all 

qa'psin n'^kaxamet/lne*. 

things are lost. 

43. Games 
Kl^tkr'nil kene'he, laa'kftaak kaw^sklakana'nam, kliktsikna'm- 

It is done dancing in circle other one down squatting, blind man's 

hand m hand, 

nam. at shtkim'ine* kk.hnqlo'yam, at shtkin/hie* qa'la Ika'm'u 

buff. It is made a toy, it is made some child, 

10 n'iktsi'kil /n*e*n n^tsta^habia'na at swu'ute* aa^kmu'la'ms, na.ut- 

if he is caught, if he is a boy, he is given as a snake; a 

a DOW 

na'na at n'/nse* kiyukmu'I'es at n'^'nse* aa'kmu'Ia'ms. 

girl, however, she her digging-stick, however, it is a snake. 

44. Hunting on the Plains 



Nei 

Those 



lawat !/nak ninalhul'um'sinam 



across the moun- 
tains 



when they went out on 
the prairie, 



at n'OuniL'tne* 

however, were feared 



sa'nla. at qluntkalhawasxuneya'mne* at 



the 
Piegans. 



How- 
ever, 



around they sing, 



but 



srounil/lne* 

they were feared 



ktsxal'a'y kqlal'axa'altsins. at 

they would steal horses. But 

]5 hul'um'Sinam la.upkalon/snam 

they were on the prairie when they went out on 

the prairie 

at qaaqaskim'lne*. 

they stopped. 



n'upsla^tiyilqanik^'tine' 

they did this always 

no 'qanki^kir akni 'y am. 

they rounded up buffaloes. 



1 Name of a man, known under the French name Louis. 



sa'nla 

the Pie- 
gans 

ninal- 

when 

ta'x:as 

Then 
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40. Manitou Performance 

Some one was tied up. Louis was sitting behind the blanket. His 
manitou spoke when he was thrown back. Ilis manitou spoke 
when he would roll himself about. 

41. Medicine Performance 

The drum is beaten, and somebody does medicine work. They 
take many things. They save (the patient). 

42. Gambling 

In gambling many things are lost — horses, blankets, shirts, bows, 
knives, money — everything is lost. 



43. Games 

Children play, dancing hand in hand in a circle, swinging their 
hands. Other games are dancing about squatting, and playing 
bUnd-man's buff. Toys are made. Some child is caught: if it is a 
boy, a snake is given to him for a bow; if it is a girl, a snake is 
given to her for a digging-stick. 



44. Hunting on the Plains 

Across the mountains they went out on the prairie, but they were 
afraid of the Piegans. They sang, traveling around there. They 
were afraid that the Piegans would steal their horses. They did 
that always when they w^ent on the prairie. They came back when 
they j&nished rounding up the buffaloes. Then they stopped. 



n, TEXTS COLLECTED BY FRANZ BOAS (NOS. 45-77) 

[No. 45. Told by Pierre Andrew] 

45. Rabbit, Coyote, Wolf, and Grizzly Be^b 

There was Coyote. AH at once he saw Rabbit coming. He said 
to him: '^Why are you running ?'' Rabbit said: ''I am running 
away." He went past and went on. Coyote was sitting there. He 
thought: "Oh, something must have happened, and I might almost 
have been in trouble myself ! ' ' Coyote started to run. He went along 
and went along. There was a little prairie. There was Wolf. Wolf 
was there, and saw Coyote coming. Coyote arrived, and said to 
Wolf: "Why are you running?'' — "I am running away.'' Coyote 
went past. Wolf was sitting there. He thought: "Oh, some- 

45. Rabbit, Coyote, Wolf, and Grizzly Bear 
Qaw^aqa'ane* sfo'n'ku'ts. n'uk !"^iil'y'pxane* kianuqlu'mnas 

He staid Coyote. All at once he saw Rabbit 

ska'se*. qak/lne* qa'psin k^nsdtsl^'nak. qake^ne* kianuq- 

coming. He said to "Why are you running? ' ' He said Rab- 

him: bit; 

lu'mna husxa"mktse*k. qayaxa'xe* nci skana':s:e*. qaanka'- 

'' I am running away." He went past; that one went on. He was 

me*k sk^'n^ku'ts. qalwi'yne* a* at ktsmma'lqa tu'xwa. kul'ism- 

sitting Coyote. He thought: '' Oh, something happened almost I might have 

qapw^tska'axa. sqalwutsl^^nqkupek^'mek sk^'nkuts. qa*na'?:e* 

been in trouble in He also started to run Coyote. He went 

his placet'' along, 

qa*na'xe\ sk^knu^qle.itnana'n'e*. saosaqa'ane* ka'ake'n. qa- 

. went along. There was a little prairie. There was Wolf. There 

osaqa'ane' ka'ake'nts n'w'pxane* ska'ase* skr'nku'ts*. wa'se'ts 

was Wolf he saw coming Coyote. He arrived 

qak^'lne* qa'psin kms^ltsl^'na'k. huxxa^'mkt^i'k.^ qayaqa''xe* 

and he said "Why are you rimning? " — "I am running away." He went past 

to him: 

^ Coyote uses f (palatalized t) instead of s. 
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thing must have happened, and I might almost have been in 
trouble myself!'' Wolf started to run. He went along and went 
along. There was a Uttle prairie. There was Grizzly Bear. He saw 
Wolf coming. When he was coming along and when he arrived, 
' he said to him: ''Now, why are you running?'' He was told: "I 
am running away." Wolf went past. Grizzly Bear staid there, 
and thought: ''Oh, something must have happened, and I might 
almost have been in trouble myself!" Grizzly Bear started to run. 
Grizzly Bear went along and went along. There was a prairie. There 
he saw the three friends. He went on, and arrived there. He saw 
Wolf sitting there, a little farther along Coyote, a little farther along 
Rabbit. Grizzly Bear said to Wolf: "Now, why did you run away? 
There is hardly anything to run away from." Wolf said: "I was 
staying there, and saw Coyote coming. When he arrived, I said to 
him, 'Now, why are you running?' He said to me, 'I am running 



sk^'n'ku'ts. qa'nqa'mek ka'aken. qalwi'yne* at ktsmma'lqa 

Coyote.' He was sitting Wolf. Bethought: "Something 

happened, 

tu'xwa atuhn^^^mqapw^tska'aXane^ nutsmqkupek^'me'k 

almost I might be in trouble myself in his place." He started to run 

ka'ake'n. qa*na'xe* qa'na'xe*. skiknu^qle.itnana'se*. saosa- 

Wdf. He went aloaig, went along. There was a little prairie. There 

qa'aue* k.la'wla. n'w'pXaUe* ska'se* ka'ake'ns qa'waka'se*. 

was Grizzly Bear. He saw coming Wolf. He was coming. 

5 ki*'wasts qak^'lne* ta'xa qa'psin kms^lts!^'na*k. qak.la'pse* 

When he he said to "Now, why are you nmning? " Ho was told: 

arrived him: 

husxa"mktse*k. qayaqa'xe* ka'ake'n. qaosaqa'ane* kla'wlats 

" I am runnfhg away." He went past Wolf. He staid Grizzly Bear, 

qalwi'yne* at , kts^^nmalm'ke't. tu^xwa atulm^^s^nqapw^ts- 

and he thought: "Something happened to him. Almost I might be in trouble myself in 

ka'aXaUe'. nutsmqkupek/me'k k.laVIa. qa'na'xe* kla'wla. 

his place." He started to run Grizzly Bear. He went along ' Grizzly Bear. 

qa'na'xe*. sk^knuqle.^'t.se*. n'(>'pxane* saqa'pse* alswi^'timos. 

He went along. There was a prairie. He saw those there friends. 

10 qa'oxa'xe'ts laxa'xe*. n'y'pXane* qOu naqna'kse* ka'ake'ns a*nlo'- 

He went on and arrived. He saw there sitting down Wolf; a little 

n*o*'sts sk/nku*ts' a*nL'n'o*'sts kianuqlu'mna. k.la'wla qak/Ine* 

farther Coyote; a little farther Rabbit. Grizzly Bear said to 

ka'ake'ns ta'xa qa'psin kmsxa'mktsa'kcil ma*nqa^nekaxa"mk- 

Wolf: "Now, why did you rim away? There is hardly anything to run 

away from." 

tse'k. qake'iUe' ka^ake'n huqa^osaqa'ane* hun'^^'pxane' sk/n- 

Hesaid Wolf: " I was staying, I saw Coyote 

ku'ts 8ka':s:e'. ki"'wamts huqak/lne* ta^xa qa'psin kmsrlts!/na*k. 



ks. 



coming. When he I said to him: 'Now, why are you running?^ 

arrived, 
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away.'" Coyote was told: '^And why did you run away?" He 
said: ''I was staying there, and Rabbit came. When he arrived, I 
said to him, 'Now, why V He said, 'I am running away.' I thought, 
'Oh, something must have happened, and I myself might almost have 
been in trouble!' Then I ran away." Then Rabbit was told: 
"Now, why did you run away ?" — ^'I was eating branches, the wind 
was blowing, the snow fell from the trees, and a branch broke oflf the 
tree ; it almost fell on me. Then it made me run away. That is 
what I meant when I said, ' I am running away.' " Then they laughed 
and separated. Now it is ended. 



qak.la'pne* hu:^xa"mkt5e'k. qakil^'lne* sk^'n'kutsts n^^nko* 

He said to me: ' I am nmning away/ " He was told Coyote: "And you, 

qa'psin kmsla^qakaltsl^'nak. qake'ine* huqa^osaqa'ane* ska'xe* 

why were you nmning? '* He said: "I was staying there; he came 

kianuqlu'mnats ki'wamts huq^ak^'Ine* ta^:s:a qa^psints qake'ine* 

Rabbit, when he I said to him: *Now, why?' and he said: 

arrived 

husxa"mktse*k. huq^alwi'yne' at kts^nma'iqa tu'xwa at hul'^^- 

'I am running away.' I thought: 'Something almost I myself 

happened 

smqapw^tsqa'aXa ta':s:a ma kuslaqakaltsl^'na'k. Qakil^'hie* 5 

might be in trouble m his then, however, therefore I ran away." He was told 

place,* 

kianuqlu'mnats n^'nko ta'xa qa'psin kmsl'aqakaxa"mktse'k. 

Rabbit: "Now you, now, why did you run away?' 

qake'ine*. huq^a'akirikula't Ine* n'uk!"mlhalum^'n'e' nupuma'k- 

He said: "I was eating branches, at once the wind was blowing, snow fell from 

nets qake'ikal'yaq^tsklala'akine*, tu'xwa ma ksd'yuwitsxo'u- 

the trees a branch broke off a tree, almost it fell on me. 

and 

na*p. ta'xa huslhutsqankaqkupek^'me'k. ta'^a ma ku^'lki't 

Then towards it made me run. Then however I meant that 

when I said 

kusxa"mktse*k. ta'xas numats'na'mne'ts lapaatsqa'tsa'm'ne*. 10 

'I am running away.' " Then they laughed and separated again. 

ta'xas qaqa''sane*. 

Then it is ended. 
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[Nos. 46 and 47. Told by Pierre Numa and Pierre Andrew] 
* 

46. Frog and Chipmunk 

Qa'nit.Ia'ane' wa'tak n'^'nse* t^te'e's qlu'tsaats. qlu'tsaats 
at qqa'atse', at n'^tsk^'tne* qa*'psms. qak^^lne* t^te'e's wa'tak: 
"maatsnei at qa'na*n\'' ta'xas at laqqa'atse* qlu'tsaats. qalwi'y- 
ne*: ^'qa'psms sr'k.la'p, maats neis at kulqana*'meil?'' qalwi'y- 
5 ne* qlu^tsaats: ^'nCi hulqa'na'm neiS ya'qanalqake'ike* maats 
at kuiqana'meiL'' ta'xas tslma'xe*. ta^xas n'u'pxane* ku'peis. 
ta'xas ku'pei tsxa'ne*; qake'ine*: ''kuts!/t!xa Ika'mu." 
sdalq!atxa'me*k tsa'qa^s, qlu'lwa's. ta^xas nOiSts klaqak/Ieil 
slaqawanxa'mne*. qake^ne* ku'peii '^qake'ine* ma^nis kul'ats!- 

10 maxala"e*s.^' — ''pe^^klaks n^'pine* ka'ma/' qake^ne*: ^'tso'"- 
nis kiil*ats!maxala''es." qake'ine. : ''pe/k!aks n'^'pine* ka'tsu/' 
qake'ine*: ''ko'ktiiiis kul*ats!maxala"e*s/' — ^^pe/k!aks n'^'pine* 
ka'koukt." — *' qak.l/sine* tdt/t !ne*s kul*ats!maxaia"e*s.'' — 
''pe^'klaks nVpine* kat^'Itet!/' — '' qak.L'sine* nana^ane's ku- 

15 l*ats!maxala"e's.'' — ''pe/k!aksnV'pine*kana'na/' qake'ine* q!u'- 
tsaats; qak/lne'ku'peis: ^'hrn'^^eikate'ine*; h/nw^lk^sqh'lne*. ma 
ne'ym' aa*kaql/tne*s, ta'xas hutslatslma'xe*." mane^ine* ku'pCi 
aa*kaqh'reiS. ta'xas neists kma'ne* aa^kaqh'l'e's ku'pi, lahuts^n- 
qkupek^^me'k qlu'tsaats. qaqkupqlale^ne* kii'pi. mksiat^'lne* 

20 qlu'tsaats. tseika^te* aa*ku'kp!e*s ku'pei, nakumalu'kpine'ts 
n'dta'Xane*. ta'xas la'laxa'xe* aa^fot.la^'se's t^te'e's. qakr'lne*: 
'^kat/te, s'nuta'pine ko'upi'' qak.Ia^pse* t^te'e's; '^hoq^a^alo*- 
qaltilv^Sine*." tsuk^a'te t^te^e's wa'tak, ts!m'oqo*xak/n'e' 
na'h^'kles. qa'atsk^k.l^knat^'tne* qlu'tsaats qOyS w'qOuks 

25 na"he*ks. wa'tak qalwi'yne* ktsxalhaw^tsqo'uX"ats pa*l sa- 
ha'nse*. ta'xas la'aqtuqWqaqk/'n*e*. qaaku'kse* na'qpouks 
hu'ql"ka*'s qanal'o^qonaqkr'n'e*. ta'xas tsm sanqa'mik wa'tak. 
ta'xas tkaxa'^mne* ku'pi. qake'ine* ku'pi; qak^'tne* wa'ta*ks;* 
'^kqa.u'pxa Ika'm'u^s?'* wa'tak qake'ine*: ^^kusa%qanq!al- 

30 sa"meil, hoqa.upxam/lne*/' qake'ine* ku'pi; *'naa s^lqaVa*- 
kaL'kse*/' qake'ine* wa'tak: '^hoqa.upxam^'bie* Ika'm'u's." 
qake'ine. ku'pi: '* k.L'tuks? timuklnu^q !Iumam/lne*.'' 
qake'iue* wa'tak: '^ btu'kse*.^' ta'xas qake'ine* ku'pi: 
^'k.l/tuks na'qpOuks?'' qake'ine* wa'tak: '^^tu'kse*; ^s lu'nse* 

35 hu'q!"ka*'s.'' qake'ine* ku'pi: '' hutsekulmr'lne*.'' qake'ine* 
wa'tak: 'Hsxatqlatskuxaktsa'pane*.'' taxas n'e'ku'lne* ku'pi. 
n^u'pXane* pat nas'w^su'qse* neis Ikam'u's. qake'ine* ku'pi: 
'^nas*w^u'qse*; pal slutske'iue* neis kqa'ke* kqa.u'pxa.'^ tsxa'- 
n*e* wa'tak, qake'ine*: 'HsxatsOuk"^'n*e* ma*k!^'se*s." ta'xas 

40 nV'tlXane* ku'pi neis Ika'm'u's. ta'xas nVkine*. neists kuTeiks 
ta':§:asta*akaxa"mne*. ta'xas n'ila'ne* wa'tak neiS ke'ips t^te'e*s. 

1 The following is in the form of speech used between sister and brother. 
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[No8. 46 and 47. Told by Pierre Numa and Pierre Andrew] 

46. Frog and Chipmunk^ 

Frog was living in a tent, and her granddaughter was Chipmunk. 
Chipmunk | went around. She looked for everything. Frog said to 
her granddaughter: | '^Don't go that way.'' Then Chipmunk went 
about again. She thought: | '^What did she mean me to do, that I 
should not walk there ?'' Chipmunk || thought: ''I will go that way 5 
where she told me not | to go.'' Then she went. She saw Owl. | 
Owl spoke, and said: '^I shall bite the child." | (Chipmunk) was 
picking partridge berries and rose hips. On accoimt of what had been 
said she did not move. Owl spoke, and said: '^ Your mother says we 
shall go II home." — ^'My mother died long ago." He said: ^'Your 10 
sister (says) | we shall go home." She said: ''My sister died long 
ago." I He said: ''Your mother's sister (says) we shall go home." — j 
"My mother's sister died long ago." He said to her: "Your father's 
sister says we shall go home." — | "My father's sister died long ago." — 
"Your younger sister || says we shall go home." — "My younger 15 
sister died long ago." Chipmunk spoke, | and said to Owl: "You 
look terrible; you have big eyes, j Cover your eyes with your hands, 
then I'll go along." Owl covered his eyes with his hands, j When 
Owl had covered his eyes with his hands. Chipmunk began | to run. 
Owl tried to kill her, and scratched || Chipmunk. Owl looked at his 20 
claws, and he licked off the blood that was on his claws, j Then she 
got back to her grandmother. She .said: | "Grandmother, Owl is 
pursuing me." She said to her granddaughter: "There is no place 
where I can hide you." | Frog took her granddaughter and put her \ 
in a birch-bark basket. Chipmunk made a noise inside || that 25 
basket. Frog thought she would hold her in her mouth, but it was 
very bad. | Then she took her out of her mouth. There was soup of j 
rotten bones. She dipped her into it. Then Frog just sat down. | 
Owl came in. Owl spoke, and said to Frog:^ j "Did you see the 
child ? " Frog said : " I did not look around. || I did not see her. " Owl 30 
said: "There are her tracks." j Frog said: "I did not see the child." | 
Owl said: "Is there no water? I am thirsty." | Frog said: ^' There 
is no water." Then Owl said: | "Is there no soup?" Frog said: 
"There is no fluid. This is || rotten bone." Owl said: "I'll drink 35 
of it." Frog said: | "I^ave some fluid for me." Then Owl began to 
drink. | He saw the child was inside. Owl said: | "She is inside; you 
told me a lie; you said that you had not seen her." Frog spoke, | 
.and said to him: "You shall preserve her bones." Then || Owl bit 40 
the child. Then he ate her. After he had eaten, | he went out of 
the house. Then Frog began to cry because her granddaughter was 

^ See p. 46. >Frog is Owl's sister. 
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koul'e'ilawa'taktsuk^a'te* makl^'se's. neis yaqawutsiknak^'ske* 
n'^t!qa.oxak^^n*e*. ta'xas tslmalk/iie* wuu'^es. qaoxalp^uq- 
k^'n'e*. ta'xaslat.tslma'xe* wa'tak aa*k^t.la'es. Iatinaxa"nine'ts 
45 n'^saknu'^ne*. qawun'ek^'t.se* la-tmmoqkupnoxunqa'mek q!u'- 
tsaats. neiSts ma ya'^qaqa'pske'ts o*k!una'mu's la.^'nse*. su- 
kw^Iqlo'ukune*. m^tia'Xane*, nakam'nwutsk/ne*. qak/lne*: ''hu- 
sukwd'qo'ukune- kat/te* kula*^upxanamna*'ia.'' ta'xas 
slqa'qa'sane*. 

47. Coyote and Buffalo 

Kqa-'namskr'n-ku'ts. n'u'pXane* sak.ta'm*se* m'lse'ks. qun- 
ya'Xane'ts n'^lqanm^'te*. ta^xas la'tslma'xe*. qa*na^xe*ts, neis 
qaiqa'tse'ts la*man*qa'atse* neiS ma yaaqana'mke*. qa'na'xe* 
slalaxa'xe* neiS ma yaqa'k.la'mske*. qalao*'q!"k''a qa'pse* neiS 
5 a'ak.la*ms m^lse'ks. qalsaq. la'lelqana^xe*. ta^xas qakr'bie*: 
'^qa^psin p/k!akna huqa'xe'ts nanqa'kqa'ane'tsk^nlao'^klqwa*'- 
qka." tsuk"a^te* no'ukwe'sts n'aqtsxo'une*. nei tsuk"a'te*ts 
paatsmm^'te'. ta'xas tsima'xe* qa*na'xets sk^ktsllanu'kse*. 
qaoxalit Inam^^te* s^'tle's. n'^txo'uHiek'. neists haqa'ake'ts 
10 n'da'^ne*. qake'ine*, qalo'ukine*: 

" Halma'"timu xa^'a^ts^n qluta^'pteeik m^squlo''uWo*m 
lm'haho''ya; wes, w^s, w«." 

Nulpaln^t/tine* nalo'km^'se*. nukuiiinm^'tek. tseikalit/tiiie'ts 
lo'use* qa'psins. '^ha*, ko'qa'luwey kslo'kume'ts tsm ksl'aka'qa 

15 o*'k!"quna kyima'qa aa'qiutsa'ne'k k.lo'ula/' la^txo'ume'k. 
qawunik^^t.se* la'ulpaln^t^'tine* lahalukum^'se*. lao'knuqkup- 
qlala'^mne*. n'u'pXane* pe^'klaks slwa'se* n/lse'ks pai sdm^tya- 
xna'pse*. n^t !mmuqkupnoxun'qa'm-e*k. nutsmqkupek/m'e'k. 
qananuta'pse*. ta'xas q!awats!^'miie*k. ta'xas sluk.lu'kuue'. 

20 tsxa'n'e* sk/n*kuts, qake'ine*: ^'qa'la k!un*aqaIo'qniya'xnu." 
qakil^'ine*: '^so'ukune*, paat!, qaqa'qna'n' qo'uka*n^ na ka'min.'' 
n'oqosaq!maxo'unie*k. ta'xas wa'xe* n/lse*k. n'u'pxane* neiS 
k^Isaosa'qa'ps. nako'une* m'lse'k nCiS aa^qulu'qpko'ps. ts^klk!- 
o'une'.nutsmqkupek/me'ksk^'nkuts. latslma'xe*. qawute'it.se* 

25 ia*psq!awats!^'nme"k; latsxa'ane*; qake'ine*: '^ka* kmaqasaqa'lqa 
niip/kla; husWqIo'kune/' qakil/Jne*: ^'paat!, tsm qaqa'qana'n' 
qo'uka'n' na ka'min/' tseika'tets nV'nse* no'ukwescs ta'xas 
kuna'xets n^o^qosaqlmaxo'ume'k. ta'xas wa'xe* nr'ls'ek. nako'u- 
ne'ts ts^k!k!o'une* neiS no'ukwe'^s. mt!^miiuqkupnoxun*qa'me*k 

30 sk/'nkutsts nutsmqkupek/mek. qa'na'xets qawule*'t.se' 
la^ps^lq lawats k'mne 'k. tatsxa 'n -e * : ^ ^ p/k !ak hula 'psldq !o 'kune *. ' ' 
tsxanam^'sine*, qakii^'tne*: ''Lv'n'a na qawa'kan' na ka'min." 
n'^'nse • t la^^swukna'na 's. n' oqo \saq !maxo ' ume *k. taxa'xe • 
m'lse'k. naako'une*. qawuklo'une*. ta'xas qatal'^sklo'^ne* neiS 

35 tla^^swukna'na's. s^lqa'aioqalnu'klune* n/lsek. qake'ine* 
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dead. | After Frog had cried, she took her bones. She laid them out 
and put them together. She carried them to the water. Then she | 
threw them into the water. Frog went back to her tent. She went 
in II and sat down. After a while, Chipmunk ran back into the tent | ^^ 
the same way as she had been before. | She was glad. She jumped 
at her. She embraced her. She said to her: j ^'I am glad, grand- 
mother, that we meet again.'' | That is the end. j 

47. Coyote and Buffalo^ 

Coyote went along. He found the head of a Buffalo Bull. He 
picked it up | and threw it away. Then he went on. He went along 
and I went about and came back the same way, there where he had 
gone before. He Went along j and came back to the place where the 
head was, at the same place where the || head of the Bull was. It 5 
happened three times when he went along. Then he said to it: | 
''Why, I went here before, this way where you are lying, and you 
lie in the same place again.'' | He took a stone and smashed it. He 
took it and | scattered the pieces about. Then he started. He went 
and found a flat stone, j He threw his blanket over it. Then he lay 
down. While he was lying down, || he cried. He said while crying: | 10 

"Their mother Dog, * Q!uta''ptsek and Misqulo^uWom | 
•ha ha ho^ya; weswis wis!" | 

He heard noise of running. He arose. He looked around, j and 
there was nothing. "Oh, I thought I heard running; but it is 
nothing, jj because there are many passers-by who did it." He 15 
lay down again. | After a little while he heard noise of running 
again. He raised j his head quickly. He saw a Bull approaching, j 
that ran after him. He jumped up quickly. | He stnrted to run. He 
was pursued. He was out of breath and was tired. || Then Coyote 20 
spoke, and said: ''Somebody shall help me." | He was told: "It is 
good, nephew, come to me." | He disappeared inside. Then the Bull 
arrived. He knew that (Coyote) | was in there. The Bull butted it. 
It was a stump. He split it in two. | Coyote ran away quickly. He 
started again. When he had gone a httle ways, || he was out of breath 25 
again, and he spoke again, saying: "How far are you, | manitou ? I 
am in danger." He was told: "Nephew, come to me, come in." He 
saw it was a stone, and then | he disappeared in it. The Bull arrived. 
He butted it and | broke the stone in two. Coyote jumped up quickly || 
and jumped away. He went along, and after a short distance | he 30 
was out of breath again. Again he spoke : "I am already in danger." 
Somebody spoke to him, and he was told: "Come, come to me." 
That was a small bush. He disappeared inside. The Bull arrived 
and butted it. He missed it. He could not hit || the little bush with 35 
his horns. The Bull could just not get it. Coyote said: | "Stop, stop 

1 For another version see p. 12. 

2 Dog is Coyote's wife; Qluta'ptsek and Misqulo'uwom are his children. 
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skr'nku'ts: ''ta'xas, ta'xas qa'qask/'nu*, lunts.'tqatal'upla'p- 
ne*.'^ qake'ine* n/lse*k: "so'ukune; ta'xas hutsqa*qaskm'Sine\" 
qakil/lne* sk^'nku'ts: 'Ha'xa lA'na/' ta'xas qanal^aqa^tlouxa'- 
xe* sk^'nkuts. qake'iiie* sk^'n*ku*ts: ''hutsxalkuhiak!o'une*ts 

40 hutsl^knoquknala'ane/^ qake'iDe* n/lsek*: "so'ukune; huts!^- 
knoquknala'ane*. qa'psin kouts^l'iknoqokna'la V^ qake'ine* 
sk^'nku'ts: '^kq!a*wo'uqal hutslVknoquknala'ane*.'' qake'ine* 
n/lsek: ''at huq^avknuqu'kune* kqlawo'ukal/' qake'ine* 
sk^'nku'ts: ''ta'xa qa'psin at kms^t^knoqo'ko ?'^ — "aa*kmoq!o*'- 

45 mai at husl'^knuqu'kune*/' qake^ne* sk^'nku'ts: "so'ukune*, 
ta'xahutsl'^knuqukuiiala'ane'. naqa'ane* ka'min/' ta'xas kulna- 
klo'une*. ta'xasji'^knuqu'kune*. qake^ne* sk^'n*ku*ts: ''na'stsat 
tsqaqa'ane*, taxta' nCiS ktsyuna'qa aqtsma'kin^k! saaii/'twiyna'a- 
ta*m at tsl^knuqu'kuiie* at ktsta'souks aa*k^twi*'ye's.^^ qake'ine* 

60 m'tsek: ''so'ukune*. hutsxaltsxanat^'sine* ya*qaqa'ake* ka'min. 
na* aa^kma'anam o'k!leetna'm*u at ko*laqaha'k.tam*a'l:a'k hu- 
wakattih'lne*. n^a'sne* kat^lna'mu. hutahaya'xa kat^tna'm'u at 
na'sts hutaqaskam'a'tnets at qa'wa'ka^a^lwa'xe* aqtsma'kn^klts 
at hun^ypil/lne*.'' qake^ne* sk/n*ku*ts: ''ta'xas hmtsl^'ne* 

55 ka'swu. hutsltatslmyaxnala'an'e* t^lnamu'ne's." tseika'te* aa*ko- 
qte.^'ses swu'e's sk^'n*ku'tsts n^ume*tsmq!ak.te'ise*. tsuk^a'te* 
aa'ktsama't'es laeta'Xane* ta'xas la.^smq !aqa'pse*.qak^'hie': 
''ta'xas huttslmaxa'ala/' ta'xas qainak/kiUe* swi^'tiinu. ta'xas 
n^u'pxane* aa'k^k.l:una'me*s.qak^'bie' sk/n'ku*ts sww'e's*: "ta'xas 

60 na hutsqaosaqa'ane*. tu'n'u*, latslmya'xan' t^lnamu'^ne's." 
ta'xas tatslmya'Xane* t^tnamu'^e's m'lsek. ta'xas latsuk^a'te*. 
ta'xas wanaqna'tne*. taqa'oxa'xe* m'lsek neiS ya*qaosaqa'ake* 
sk^'n'ku'ts. ta'xas nawu'kune* sk/n*ku*ts. n'u'pxane* st'awa'se's 
sww'e's* ta'xas m^tya'Xane* sk^'n'kuts neis aqtsma'kn^kls. 

65 n'upxa'tne* pat n'a'sine* ni'tse'k sk/n"ku*ts. n\)unel/lne*ts ta'xas 
qa'qaskn^'lne*. ta'xas ts!m*ak/kine'swf>'timu. ta'xas xaatsa'n^e*, 
ki*'as t/tqa't!ts ki'as paa'lkei. qaoxalVtqa'ane*. tsxa'n'e* 
m'lse'k; qak/tne* sk^'n'ku'ts*: "na ki*'a£ kat^tna'mu tseika'ten', 
ka* hmqa'twiy, hmtstsuk^a'te* tsxal'^'n'o* t^lnamu"ne*s." 

70 ta'xas sk^'n*ku*ts tseika'te*. qatwi'yne*: "na ki*'m ktsaqu'n'a 
naqantslma'kfeiS ma'klei. na ki*'m kw^'tqa naqa'atsouk. ta'xas 
na huls^ttso'ukat, naaqa'atsOuk/' qak/lne* n/tseks: "na huts^l- 
ts"k"a'te-/' qakil:a"mne*: "ta'xas hutsyanqa'tsala'ane*/' tsxa*- 
malktsala'mne", ke'iSOuk kiyu'kiySit. ta'xas yan'qa'atse*. qa'na- 

75 k^'kine* t^tnamo'utimu skm'ku'ts. n'u'pXane* suqlyute.^'t.se*. 
qak^'tne* t^tnamu"e*s: "qou nak!amnaqate./tke* qo* hmtska- 
na'xe*. ka'min hutsxat'uklena'xe/' ta'xas tslma'xe* net lu'kpo. 
ta':^as tsImaFo'kWna'xe* sk/n*ku*ts. tslma'kine'ts wa's^l'axa'xe* 
r . neiS tsxalyaqana'ske* t^lnamu"e*s. ta'xas taxa'xets n'^saknu'- 
n'e*. qawunek^t.se'tslaxa'xe* nei lu'kpo*. qalwi'yne* sk^'nku'ts: 
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doing this to me! You can not kill me/' | The Bull said: '^ Well, I'll 
let you go.'' I Coyote was told: '^Now, come!" Then Coyote went 
near him. | 

Coyote said: ^^I'U fill my pipe. || We will smoke." The Bull said: 40 
"It is well. Let us | smoke. What shall we smoke ? " Coyote said: | 
"Let us smoke block tobacco." The Bull said: | "I don't smoke 
block tobacco." Coyote said: | "What do you smoke?" — "I smoke 
leaf tobacco." || Coyote said: "It is well. | Let us smoke it. I have 45 
some." Then he | filled his pipe. Then they smoked. Coyote said: 
"It will be this way | in later times, when there will be many people. 
When they are angry at one another, | they will smoke to make their 
hearts (feel) good." 

The Bull said: || "It is well. I'll tell you what happened to me. | 50 
On this road, at the same place where my head lay, | my wife was 
taken away from me. I had two wives. When I went for my 
wives, I I came with them to this place. Then people came here, 
and I I was killed." Coyote said: "Now you will be || my friend. 55 
We shall get back your wives." Coyote looked | at the horns of his 
friend. The points were broken off. He took | his knife and sharp- 
ened them. Their points were sharpened again. 

He said to him: | "Now let us go." Then the two friends went 
along. I They saw tents, and Coyote said to his friend: || "I'll stay 60 
here. Go on, go and get your wives back." | Then the Bull went to 
get back his wives. He took them back. | They made war on him. 
The Bull went back to where Coyote was staying. | Then Coyote 
arose. He saw his friend coming. | Then Coyote attacked the • 
people. II They saw there were two — the Bull and Coyote. They 65 
were afraid of them, and | they left them. Then the friends went 
along. They were four — | two men and two women. They stopped 
there. The Bull spoke, | and said to Coyote: "Look at these my 
two wives ! | Which one do you want to take ? She shall be your 
wife." II Coyote looked at her. He thought: "This younger one | 79 
must have strong bones. The big one must be good. | I think I 
will take her. She must be good." He said to the Bull: "I | take 
this one." They said to each other: "We will part now.". | They 
shook hands and said good-by. Then they parted. || 

Coyote and his wife went off. He saw a mountain in front. | 75 
He said to his wife: "That place looks like a valley. Go there, j 
I shall go roundabout." The Buffalo Cow went on. | Coyote went 
another way. He went quickly. He came back quickly | to the 
place where his wife was going. He arrived and sat down. || After a gg 
shprt tijn^ the Cow arrived. Coyote thought: | "I will shoot her. 
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"ta'xas hiil'^lwa; ta'xas kutsxa'l'ek, kuhu*'was." nOiSts k.la'- 
xam nCi lu'kpo nasqasa'sets km^'txa* skr'n'ku'ts. ta'xas 
n'dwa'ne* nejS yaaqakqa'pske* qawwlev't.se* sk/kts8anu'kse*. 
ta^:^as qaoxal*«aknu'ne' nCiS aa'k^kts'ia'aiiOuks. qa*nqa'me*kts 
85 n'da'ne*. slila'Xaiie' t^namu'^es nejS kir'lwa. qawunek^'t.se*. 
n^uklunlhutska'se* ka'akens. yunaqa^'pse*. n'uklunlV'kine* neis 
k!rlwana'm'e*s. qalwi'yne* ktsto'uwuk sk/'nkuts; tlaptse'k- 
pu'k!"ne'. n'upslatwdisnotexa''mnetsqa^aI*aluxu'se* aa'k^kpu'- 
k!"es. ta'xas nV'kiiie* nei ka'akeiii nCiS iya'mu's. qla'pXaiie'. 
90 ta'xas lalo'use*. tsin saqno'une* sk^'nkuts, nawo'kuiie* sl'alo- 
xu'se* aa'k/kpu'k!"e*s. qake'ine* sk^'nkuts: ''t!aptsekpu'k!"so, 
t!aptse*kpu'k!^o!^' qaoxa'xe*, tsm ma'kis n'mqapta'kse*. 
qalwi'yne*: ''ta'xas hul'yaqlaxa'mek,'' ta'xas n'^tlqaoxa- 
k^'ne* neiS maakls. ta'xas s^^yaqla'ane*. qakel^'lne*: ''paat!, 
95 at ma kuqa'^qanla'ltses maak!." qake'ine. : ''m^'ka ma kqaiu'- 
ke*." tseika'tets n^'nse* na'lmetls. qak.la'pse*: " huts I^s^nl- 
yaqla'ane*/' qak.la'pse*: "hmtsxaUia>\vtsqatkna'pine*.'' Ta'- 
xas naw^tsqatk/'ne*. ' qak.la'pse*: '^maats tsmak!w^tsk^'ii*e*; 
h^nlna'hn^tlqatk^'nap.'' ta'xas qakna'aUe'. qatsmak!w^tsk^'ii*e\ 

100 tsuk"a'te* na'hnH! aa'kukts^'keins; qanak/'ne* neis 
aa*knu'hnaks, neiS klalmanu'hnaks. qakil^'lne* sk/'nku'ts: 
"ye'^smwuqOukp^'tske/^ at qasakinl/sine* aa*k!alma'es; aa'ke* at 
qake'iiie* sk^'nkuts: "huye'^smwu'qoukp^'tske/' notsmqku- 
pek/me*k na'hn^t!. nalk/ne* aa*knu'hnaks. ta'xas m^tya'XaUe' 

105 sk/'nkuts, qaknu'te*. n'upslaHiyil'/kine' na'lm^t!, slalo'use*. 
neiS qatamammn^'te* neiS aakokts^'keins. qakil^'tne*sk^'ii*ku*ts: 
''m h^nlm'o'ute*.'' ta'xas tslma'xe' na'lm^tl. tsuk^a'te- sk/n- 
ku*tsneiSaa*ko*kts^'keiiis. n'^lta'Xane, pal kts!a'qa*ps. qa'kqaM- 
w^qa'aiie* sk^'nkuts, tsinvnqapta'kse* aa'q!a/na*ks. qal- 

llOwi'yne. : '^hulVtlqaoxa'kents kutslaqtsa'kxo*/' ta'xas n'^ak- 

nu'n'e* ktslaqtsa'kxo* sk^'nkuts. qakil^'lne. : ''pat!, at ma ku- 

qaqanla'ltses maak!/' tseika'te* n'a's'e* pa^'lkeis, n^^'n'se* 

I ei'qo'lsts wa'ku'ks. qak.la'pse': '^ ta'xas huts!aqtsa'kxo*na- 

la'aiie*. m'nko* ts!^'na*nts, qo* hmtstsuk"a'te* qa'psin, hmts- 

115 xalhalu*'qkinilxneimu'ne*. hm*u^pxa miqa'skillianq!o*'ko\ 
ta'xas hmtslatslka'xe/' ta'xas ts!ma'xe* sk^'n'ku'ts. n'a^a'n- 
klo'uiie*; n^aqtsxo'une* nVtmase'ite*. qaosaqa'aiie* sk/n-ku*ts, 
n'u'pxane*, tax'as w^lmqloko'pse'. ta'xas lats'ma'xe*. ta'xas 
k.la*la'xa*m. lo'use' qa'psm. tseika'te* iia's aa'kits!la'e*ns 

120 sw^tsqlnu'se* wa'koks, n'ao'kHves nciS luha\vvtsq!nu'se' 
n^ao''k!we*s nalxo'use* tlna'mu's n'ao'khve's mxlxo'use. 
hoqlka^'se*. ta'xas lo'use* ke'^k iieis kl^'hva nciS iya'mu's. ta'xa. 
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Then I will eat her. I am hungry/' The | Cow arrived. As she 
walked along, Coyote shot her. | He killed her. There she lay. A 
little ways off there was a flat stone, f He sat down on the flat stone. 
He sat there and || began to cry. He cried for his wife whom he had 85 
killed. 

After a little while | many wolves arrived. They ate at once | 
what he had killed. Coyote thought he would stand up, but he stuck 
(to the stone). | He tried to get up, but he couldn't get off. | Then 
the wolves ate the Cow. They ate it all. || Nothing was left. Coyote 90 
just got up. He arose. His backside came off from the stone. | 
Coyote said: ''Let me stick on, | let me stick on!'' 

He went there, and there were only bones. | He thought: ''Well, 
I will break the bones." He piled | the bones together, and he was 
about to break them. He was told: "Nephew, || I do not allow you 95 
to break bones." He said: "That is so." | He looked, and there was 
Badger. He was told: "I'll break the bones." | He was told: "You 
shall hold my tail." | Then he held (Badger's) tail. He was told: 
"Don't hold on too tightly, | you will badger my tail." He did so. 
He did not hold the tail tightly. || Badger Woman took the bladder 100 
and put I the marrow into it. It was a big, round piece of marrow. 
Coyote was told: | "I shall eat that much," and (Badger) passed her 
hands close to her mouth. | Coyote also said: "I'll eat that much." 
.Then Badger | ran away quickly, carrying . the marrow. Coyote 
pursued her. || He ran after her. Badger was eating all the time. 105 
When she had finished, | she threw back the bladder. Coyote was 
told: I "I suppose you want that." Badger went off. Coyote took | 
his bladder. He Ucked it. It was greasy. | 

Coyote was standing there. There were only the remains of broken . 
bones. || He thought: "I will pile them together. I will pound them 110 
to pieces." He | sat dowi\. Coyote began to pound. He was told: 
"Nephew, I won't | allow you to break bones." He saw two women. 
They were | two birds. ^ He was told: "We will pound it. | Mean- 
while go and get something that you may || use for a spoon. When 115 
you see that there is a fire, | come back." Coyote started. He took 
a root out of the ground, | pounded it, and dried it. Coyote staid 
there. | Then he saw a large fire. He went bnck, and | when he goo 
back, nothing was left. He looked up the tree, || and there was one 120 
of the birds. The other one was on another tree. | One carried the 
grease; the other one, | the chopped bone. He had nothing to eat of 
the game he had killed. Enough. | 



Species unknown. 
85543°— Bull. 59— IS 5 
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[No8. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew] 

48. The Animals and the Sun 

Qa'k.lu'uiiam n'^watltka'ane* iiaso'uk"en. qake'ine*: "qa'la's 
tsxa'rms nata'n^kls?" ta'xas nakqly^'tiiie". k!o'k!we' qake- 
Mne*: ''h^^ntsxaP/ne/' ta'?:as tsxanatamna'mne* neis k!o'- 
k!we* ktsxa'l'in* nata'nvkls. ta'xas qla'pe* nulpahiet^tiia'nme' 
5 nei ktsaqanr'ket. ta'xas tslma'xe* nei k!^wa't!tel kts?:aTm 
nata'n^kls. qarat/hie* qo'k^i'n. ta'xas ts!m*a'xe*. ta'?:as 
kts^lmi • 'y^t . kkanmi • 'y^t nakilw^tskil/hie * ktsi VakmEnu'qka*. 
ta'xas yuwa'kmnuqka'n'e' qatalso^k"aka^t.l^t^tine'ine' net 
k l^kt^^kmnu'qka ; n'u^psla^tiyi'thamqoq lu^kul'a^akat.te't^tiiie^- 

10 ne* nei k^yQ*'kweit; n'upsla^tiy/lqaqa'ane'ts kwalkwa*'y^t. lawa'- 
xe* nei nata'nvk!. qakya'mne*: ^'silsaha'n'e* na'sts klaqa'qa 
k lupslaHiyithamqoq !u^ku'l'akat.le't/tine\'' qakya'mne'ts qa.- 
^'n'e*. tseikat/bie', n^cklwe'ine* n'dwatlt^'tne*. n^/ne* ^'nla'k. 
kts^lmi'y^t.s, ta'xas ts!m*a'xe' ^'nla'k. kkanmi -'y^t yuwa'kmE- 

15 nuqka'ne*. ta'xas kl^kt^kmEnu'qka*, namak!tsa\kat.le*t^tine'i- 
ne' na . a'm'ak. n'upslaHiyilqaqa'ane'ts kwalkwa'ye't. ta^xas 
kts^hni*'y^t.sts tawa'xe* nei nata'nvk!. qakya'mne* tsxalqa.^'n'e* 
s^sa^hanle./tine*. k^t !qaoxa'xa*mts k.taha'kq!ye*t. qake'ine*^ 
sk/'n'ku'ts: '^hutsxal'/n'e*.'' qakya'mne*: "so'ukune*/' tsxaltsk- 

20 n*a'xe* sk^'n'kuts. ta'xas ts!m*a'xe' sk/n*ku'ts. ktsAni''y^tts 
qlu^mne'na'mne*. kkanmi* 'y^tts yuwa'kmEnuqka'ne'ts kanu'q- 
ka*. n'o'k l^^nlaHit^utimele/tine-. tslma^kle'ls^ru^imeie^'tine*. 
ta'xas kiu'kiye't, aqtsma'kimk ! n'^tk/n'e* ke*'ek. tsxa'n'e* nei 
nata'nvk!; qake'ine*: ''tsxalhaqa'ane* kakwe'sm*/' nulpatn^'hie* 

25 neiS klaqa'ke* kfsxalha'qaps kw^s^'n'es. m^'ka n'oniloxa- 
xa'mna'm n/le'ts at n'u^tme'le^'tine*. ta'xas at n'^la'ne* Ika'm'u 
neiS ko'uknaps nata'nvkls. at naqktsiya'mne*. qalwi'ynam 
ktsxa''tsOukts pai qaqa^naFutime'ikune*. ta'xas qaqala^tilqa- 
qa'ane* ya'qala^til'onanuqka'ke*. luq^alaHil^uHimete^'tine* nei 

30 kwatkwa'yet. ktsilmi'ye't qa'nm^lxu^nena'mne*. tu'?:"a 
n'o^kwii'iJpkwu'nme'. lawa'xe* sk/'nkuts. qakit/tne*: ''h^nts- 
qa./n*e*. h^nsaha'n*e*. ts!ma%!e*ls^l'uHimete./tine' m'nko*." 
qa'n^t.la'ane* k!u'k!we pa'lkei; n'asqa'tte*. qakla'pse*: '^huts- 
xaltslmaxala'ane* qo* ya'k^l'^tiya'mke* nata'nvk!/' ta'xas tsk- 

35 nak/kine*. k.ta'xamts qakiL'lne*: "qa'psein k^nse'ilqa'ts?" qa- 
ke'ine*: '^hu^nutpatne'^t^tinata'ne* net ksak^t'^'tyam nata'nvkL" 
qakil/ine*: "so'ukune*. hmtsxaltslm-a'xe*/^ ta'xa n'/n'e* nei 
kw/lqa, ta'xPuS tslma'xe*. ta'xas q!u'mne*na'mne'. kkanmi'ye't 
ta'xas yuwa'kmEniiqka'n'e*. nata'^te*^qo't!a^mat'e^'tine* w^'i- 

40 na'm. ta'xas kl^ktikmEnu'qka* n'upstaHiyitso^k^it'oxonat^tine'i- 
ne*. ta'xas kiu'kiyit n^utim^tie/tine*. n'^tkini'yam m'le'ts at 
sOukM'o'^xona^t^tne'ine*. yaaka'qktseik at qa-^n'mdxone'ine* iit 
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[Nob. 48-50. Told by Mussion Joe and Felix Andrew] 

48. The Animals and the Sun 



There was a town. A chief gave his commands. He said : ''Who 
will be the Sun?'' Then they began to talk about it. One of them 
was I told: "You shall be the Sun.'' After this one had been told | 
that he was to be the Sun, all heard about what || was to be done. 5 
Those who were told to be the Sun went. | The name (of this one) 
was Raven. Then he started. | It became dark. On the following 
morning they watched for him to come up. | He came up. It was 
not bright enough when | he came up. The day was always blackish. || 
It was always like evening. The Sun came back. | They said: ''This 10 
way is bad. It is always | blackish." They said that he could not 
be it. I Another one was looked for. Chicken Hawk was sent. | It 
grew dark. Then Chickei^ Hawk started. On the following morn- 
ing he went II up. When he went up higher, the world looked yellow. | 15 
It was always like that. He went down, j In the evening the Sun 
came back. They said: "You can not be it. | It looks hke bad 
weather." ^ They assembled and talked it over again. Coyote said : j 
"I will be it." They said: "Well." Coyote was about || to start. 20 
Coyote started. At night | they slept. On the following morning 
Coyote went up. j When he went up, it began to be hot. It was 
fairly warm, and | then it was noon and the people cooked food. The 
Sun spoke, and | said: "Will there be any left for me?" It was 
heard || what he said, and they left food for him. Even when they 25 
went into j the shade, it was warm. The children began to cry, | for 
the Sun burned them. They went to the water, and they thought | 
it would be good, but the water was hot. It was the same | when 
the Sun went down. It became warmer and warmer until || sunset. 30 
When it was dark, they felt well. They had almost j been burned to 
death. Coyote came back. He was told : "You can not be it ; | you 
are bad. You were too hot." | 

There was one woman with two children. They said: "We will | 
go there where they are playing Sun." || The two went. They ar- 36 
rived there, and they were told: "Why do you come?" j They said: 
"We heard that they play Sun." | They were told: "It is good. You 
shall go." Then he, | the elder one, started. They slept. The next 
morning ] he went up. In the morning it was coolish. || He went high 40 
up, and they always felt comfortable. | At noon it became warm, and 
when they were in the shade | it felt comfortable. They went swim- 
ming, and they felt well. | They felt cool. Then he came down. Then 

1 The narrator said tbat many others were tried, but he did not remember their names. See pp. 48, 116. 
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B!dqo't lama'lne*. ta'xas k lunanu'qka*. ta'xas so^kM'oxo^nat/t- 
ne'ine* o''k!"quna ks^lwalkwa'yct. ta'xas kts^tmi'ye't, ta'xas 

45 lawa'xe' nei mtsta'hat. qia'pe* qalwiyna'mne* neists kts?:aTm 
nata'n'eik!. qakit^'lne* nei mtsta'hal: "h/ntsxal'^'n'e* nata'- 
neik!.'* kts^tmi'y^t.sts ta'xas lats!ma'?:e* o*'k!"quna ksla^maU'k- 
tsGil ktsxa'l'm nata'neikls. nci nao'kl^e* n^tsta'hat nei ktsar 
qu'n'a saosaqa'ane*. qakil/tne*: ^'n^'nko hmtsxaltslma'xe* na 

50 kts^hni'yit. hmtsxat'/ne* kts^lmet^lnu'qka/' ta'xas ts!m*a'xe*. 
qawunek^'tiiic* kts^hni'yeit yuwakmEiiuqka'iie* kts^bnet^lnu'q- 
ka* n'upsta^tiyilhu^kluky^'tine* y^'smwunmey^'tke* ts^bney^ 
na'm'u. kkanmi'y^t lawa'xe*. qakil^'hie*: "ta'tine's ts^fd*- 
^'ne* yokwiyetna'm'us nata'n'eikls. m'nko h^nts^al'^'n'e* 

55 ktsdme^tilnu'qka*." na ki'a's nata'n'Oik! n'asts nV'n'e*; n'^'n'e 
na ki'as n^tsta'hal ta'xas q^a'pe* qalwiyna'nme' kse'it- 
sOukHs souk^^lqlokna'mne*. ta'xas stokn^'lne*. 

Sa'hamtwi'yne* sk^'nkuts. qalwi'yne*: ''hut'o'prl net nata'- 
n*eik!/' ta'xas n'^tVuk^m'teik; ta'?:as a'*ke* n'aimaka'ane*. 

60 ta'xas tslma'xe* ts^hney^tna'mu's qo's tsxalya'qa^kalyuwa^k- 
mEnu^qka'skets qaoxa'xe*. qaosaqa'ane* kkanme'yit. ta'xas 
sukxo'ume'k ncis qal'o^ndqakqa'ane*. ta'xas naV^tsnul- 
klo'une*. ta'xas yuwa^kmEnuqka'n*e\ ta'xas suknuiklo'une*. 
ta'xas tsxahn^'tXane* qanathaqlaku'pse* a'a'k!e*s. ts^d:q!an- 

65 ku'pse;. n'^lqanm^'te*. ta'xas naqla^hkwa^'tine'. no'sanoxun- 
qa'ane*. qa*^m^tmq!o*^kupxu'sc* nas yana'ha'ks neiS tsxalya'a- 
qana'mke*. ta'xas pa*l kanlu'kpqa*. ta'xas nolu'qune*. ta'xas 
tsxat'houko'une*. n'u'pxanc* slqa^nama^nam/sine*. qa^oxal'a'^qa- 
pc'xar^txo'ume'k. wa'^m^Hmq !o*^kupxu'se* ts !e'nal'u^q?:alha^- 

70 qlat^kwa^'t.se*. o''k!"quna ke'ito's tsa'hats aa'kmana'^mists sA- 
xa^tknu'kune*. na aa*kik.tu'una'm n^upxa'hie* nei haqlalckwa'- 
et.^ qakya'mne* qa'psein: ''kst'a^qate'e't?'' qakya'mne*: ''lo'u- 
ne* sk^'n'kuts, Imtsxat'uta'n'e*/' qake'ine* sk^'n*ku*ts: ^^ne*s 
tsxatya'qa^nalhaqa'ake* aqtsma'kneik! nasts at sqaqana'ane* 

75 neis tsxalho'uko* at tsxat'^txo'umek qa'^s na*qana*man*a'me*sts 
at tsxatxatknu'kune*/' ta'xa na* aa*k^k.tu'nam qakya'mne': 
''maats at qa^qanapm^'tkcil neis ya^qaqana'ake* sk/n*ku'ts; 
na*s tsxalyaqa^nathaqa'ake* aqlsma'kneik! maats at k.lm- 
q!o./mu nata'n'eikls/' qakya'mne': "ta'xas hmstu'pXane* at 

80 hmtsya-^qaqana'ake*/' ta'xas sOukMqIokna'mne'ts lapa'^ts- 
qa^tsa'mne*. ta'xas slqa'qa'sane*. 

49. Coyote's Contests 

Qa*k.luna'mne*ts kinelwi'ytik sk/nkuts. qatwi'jrne* paJ 
ktstyuna'qwum neits yaaqanakdhaqwu'mke*. silkinilwiyteya'ate' 
neiS aa'k^k.luna'm^s at ya^qaoxaqahpnam/ske*. qak^'tne* al- 



i^. 



Or haqlatykwa'et. 
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they felt comfortable, | because the Sun was setting. At night the| 
youth came back, and all thought that he should be | the Sun. The 45 
youth was told: "You shall be the Sun.'' | In the evening he came 
back, because it was given to him | to be the Sun. The other youth, 
the younger one, | staid there. He was told: "You shall go in || the 50 
evening; you shall be the Moon.'' Then he went off. | It had not been 
dark long before the Moon went up. | It was always Ught throughout 
the night. | On the following morning he came back. He was told: 
"Your elder brother shall be | the Sun during the day. You shall be|| 
the Moon." These two became the heavenly orbs [Suns]. These | 55 
two youths were thought to be good, | and they were glad. Then it 
was decided. | 

Coyote was angry. He thought: "I will kill the Sun." | Then he 
made his bow, and he also had two arrows. || Then he went in the 60 
night to the place where the Sun was to come up. | He staid there. 
On the following morning he took a good seat. | He lay on his stom- 
ach. Then he aimed at the right place. | The Sun rose. He aimed 
well I and was about to shoot.. Then his arrow was burned. || It burned 65 
quickly, and he threw it away. Then everything was on fire. He 
ran away. | There was fire on each side where he was going along. | 
He ran and went into the water. | He was almost burned. He saw 
a trail and | lay down on it. The fire arrived, and it turned back|| 
because there was no grass on the trail. | He was saved. The people 70 
saw that the land was burning. | Some one said: "Why is this?'^ 
They said: "Coyote is not here; | it must be he who has done it." 
Coyote said: | "Later generations of people will do this. || When there 75 
is a fire, they will lie down on a trail. | Then they will be saved." 
Then the people said: | "Don't do what Coyote has done. | Later 
generations shall not | play Sun." Some one said: "Now you know 
what II to do." Then they were glad. They | scattered. That is 80 
the end. 



49, Coyote's Contests 

There was a town. Coyote was thinking about (the future). He 
thought I there would be many genertitions of people. He thought 
of I thetownwhere the peoplehad been killed. He said to | his friends: 
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sw-j'es : •• huhs Liiaxala huhslmahnrats !na1a." ts!ma':?e' nV'n'e* 
5 naso'k"e'n*s skr'nku-ts', yama'kpa'l, ma'ak&r kiakqalouk, 
r'nlak, la'to'q! qoqu'ske'. wust!ala'ane* nei ta'xa ktste^'nam. 
laxa'xe* sak-lunam/'sine*. qakilr'lne*: "qa'psin k/n'o'tkeilt" 
qake'iiie*: "hou&rlwats!nala'ane*." qakiL'bie' tapdsJwa'tsl- 
na'mne* kak!a'nwats!ti'yaiiL qakiL'bie* skr'n'kuis: "qala 

10 ktsxar^n/'lwatsir' * qake'ine*, "tsxalVn'e* la'to'qL" nei 
haak.lo'uk''e* qake'ine*: ''kam/na'la tsxal'r'n'e' s^'n'a." qak- 
Ta'miie': 'iia'xa.'' ta'xas kxo'na'm nefS wu'o's qo's qana'xe* 
skf'nku'ts. qawa'ka'1'u'pkaxo'na'kse* yaqso^me'ls. hiqloXu- 
n/'bie'. qakrlne* latoq !na'iias : "hiisl*o*q!oxiir'bie' na yaq- 

15 so''me*L nei h/iik!a'nwaats! h/ntslaqawakawa'tslne* lunts!- 
qa^kala^kawitsqo'^k!unka'kane*." ta'xas k!a'n*wats! net ki'as. 
ta'xas nei kyuna'qa aqtsma'kin/k ! nak.4witsk-''bie' qa'las la- 
yuwa:kni/'qo's ksr'l'ips, ta'xas ktsxaltslhu'q"a. s^'n'a n'^'n'e* 
kqahu'q^a'L at sFaqaqa'pse* neiSts la'xatwa'tslxa'lts at dqanal- 

20 wa'tslne*, sl'a'qaqa'pse* at kqaho'q"a*l. ta^:^as na^krfw^skdir'l- 
ne* nCiSts slwa'lkwayr't.se*. qak/'lne* skr'n'ku*ts latoq !na'na's. 
naa qa'skeilha'luk.le'et ta'xas tsxaltsl'aYuwa'kme^^u'qune' 
sr'n'a. ta'xas qo* h/ntslaqanawa'ts!ne'. ta^xas to'xwa tsd^- 
walkwayr'tine* qo's krlya^qanalklanwa'tske* s^'n'ats qak^'- 

25 a'kaltSimo'ukune'. ta'xas k!a^kaltsu'mokts qaVune'k^'t.se* 
la'awakmewisu'kune*. ta'xas nalok. lee 'tine* sok^ilq !o'kuna'ni- 
ne* koqaka"nam. ta'xas lats!mawa'ts!ne* la^uqlna'na. 
n*u'pxane* kt&rlhoq"a'ka*. ta'xas k.laaka'wats!. 

Qake'ine* nei naso'uk^en sk^'nkuts: ''ta'xas hutsla^ts !^naxa- 

30 la'ane*. pal koslhoq^na'was.^' laxa'xe* a'*ke sak.lonam^'sine'. 
qakib'bie*: ''qa'psink.'n'o'tkeil?'' qake'ine* "husrlwatslnrfa'ane'." 
qakib'lne*: '*qa'psin kalwa'tslnam?'' qake^neT "qa'psin h/n- 
qalwe'ykeil.'' qakil/lne*: '*huts*^wats!nala'ane* kdnoqo^kax- 
na'mnam/' qakib'lne*: ^^qa'lan* qla'kpak/'txoul tsxaltshoq^a'l- 

35 ne,' qak/lne* sk/'nkuts alaqa'lt les: ''qa'la kts«m'lwa-ts!?'' 
qake'ine- ma'aka: ''hutsxal'/ne-." qakil/lne*: "maats, h^nl- 
qlakpak/'txoul.'' qake'ine* ktsxa'l'en n'als.''ntek. naqa'aiie- 
kqastsumqa'qa neis k.4noqoVkaxnamna'nies. qataltsxa'n'e* 
n'/nse* tsa'es neiS ma'aka's. nei ta'xa hak.lo'uk"e* n'^'n-e- 

40 kqastsumqa'qa yu'w^qla'nak. ta'xas kL'tlqaoxo'na'm. ta'xas 
yaakaxm/tyaxna'mne* nei ktsk.laqna'nam. qanaqkuplaltr'lne' 
ma'aka. ts!m'o'k!".'nlatil'/ktikmrtxo'ulne-. n'o'k!"rnla\tiy^'Its- 
ha'qaA\4mo'xona'titmo'lne*. na'lqlanteixa'lne* k.laxa'nxo 1 
lao-^nila'qxaqku'plalt.''lnets latsirnm^txo'ulne. qa'nqa'mik kia- 

45 qka'loukts n'u'pXane* neiS tsa'es. pe^'kiaks pai tsr.''nse- up'na'- 
mo's. nuqo^kxamu'mek. ta'xas laxanxo'une- neis yuw^sqla'na- 
ksts kqa-^naqkupla'lte*. ts L^nha^q !mak!axna'kse* neistskqa'na-- 
qkujda'leit. laxanxo'une ts klaqanaqkupla'leit. ta'xas qa^s^-- 



15 
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''Let US go and play with them!'' They started. || Coyote was their 5 
chief. Woodpecker, FUcker, Hawk, | Chicken Hawk, Duck, and 
Blue] ay, seven of them, went. | They reached the town. They were 
told: ''What do you want?'' | (Coyote) said: "We come to play." 
He was told they would play | at diving. Coyote was told: "Who || 
will play? " He said: "Duck shall be the one." The | people of the 1^ 
town said: "Our (player) shall be Beaver." | Some one said: 
'•Ready!" Then they went to the shore. | Coyote went there. There 
on shore was a canoe. | He pulled out the calking, and he said to the 
little Duck: "I have taken the calking out of this canoe. || When you 
dive, come up here ! You shall | stick your nose up through the hole." 
Then the two dived, | and many people watched. Whoever | should 
float dead on the water, he was to lose. Beaver | never lost. There- 
fore he was selected when any one came to play with them. || He 
was never beaten. Then they were watched. | The sun was going 
down. Coyote had said to the little Duck: | "When (you hear) 
shouting, then Beaver comes up out of the water. | Then you may 
come up, too." It was almost | sunset. Then at the place where 
Beaver had dived || bubbles came up ; and not long after the bubbles 25 
had come up, | he floated on top of the water. Then there was a 
noise. They were glad | because he had won. Then the httle Duck 
dived back. | He knew that he would win. Then he- came up. | 

Chief Coyote said: "Now we will go on. || We have won over you." 30 
They came to another town, | and they were told: "What do you 
want ? " (Coyote) said : " We wiU play . " | He was told : ' ' What will 
you play?" He said: "Whatever you | like." He was told: "We 
will play boxing." | He was told: "Whoever is knocked down, he 
will lose." II Coyote said to his children: "Who wiU play?" | Fhcker 35 
said: "I'll be it." He was told: "No; you will be knocked down." | 
He said he wanted to be the one. There was | an expert boxer. He 
could not speak. | Flicker was the younger brother. || The most expert .40 
one in the town was Kneecap. Then they met. | They went against 
each other, those who were to fight. Flicker was struck a hard blow, 
and at once he was thrown upward. He was always rolling about, 
and lost his senses. • He was thrown back, | and he was struck again 
from below. He was knocked back still farther. Hawk was sitting 
there, || and saw that his younger brother had almost been killed. | 45 
Then he went out of his own body.^ He went up to Kneecap | and 
struck him hard. He gave him a hard knock | when he struck him. 
He went up to him and struck him again. Then he | knocked a piece 

1 This was explained that his supernatural power went out of his own body to attack the enemy. 



72 BUBEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

onmdixo'une'. ta'xas klu'pxa ktsl'o'peil. ta'^as lahama^te'k- 

60 ts^'lne* ma'aka. ta'xas taqakxalV'n'e*. ta'xas lao^kwal'- 
aqana'mik ma'aka, pe^'klaks op^na'mus pa*I ke'ens. ta'?:as 
a'^ke* slasa*^nilhoq"aka'ane' sk^'n'ku'ts. 

Qake'ine* ta'xas: ''hutslatsl^^naxata'ane*.'' ta'xas ktsl^'na'm 
laxa'xe* saaktunam^'sne*. qakil^'lne*: "qa'psin k/n'o'tkeil?'' 

65 qake'ine* sk^'nkuts: ^'hus^lwatslnala'ane/' qakil^'tne' tsxals^l- 
watslna'mne* kl^'kel. n^^tk^nl^'sine* k!^'k.le*sts yunaqa'pse*. 
qakil^'lne* sk/n'kuts ataqatt^'tiinu: ''qa'laktsxal'^m'hra'fs!?" 
qake'ine* qoqu'ske*: ''hutsxat'^'n'e." ta'xas tinaqanxa^mne* neiS 
aa'k^t.Iana'me'^s. ta'xas n'^aknu'n'e* qoqu'ske*. ta'xas naqal- 

60 pa'lne'iiie* qo's pr'klaks qo's ats!in^lq!aluk!puka'in'e*sts 

lu'n'o's. ta'xas n'^'kneits kaqalpa'lne*. pat kslsok^aka'te* nOi 

kl^'ke'L leetkeka^lhaqa^lpatne'ine'ts klo'kxats htqawu'mne*. 

ta'xas slhoq"aka'ane*. qake'ine*: ''ta'xas/' lats!maw«makii^'le*k. 

N'ok!"mt'^tk^ta'iniie*. qake'ine* sk^'n*kuts: ktsqa^nanina'lka 

65 n'a*^qa*nalhaqa^nak!aql:a'ha*ls. qakil^'tne* sk^'n*ku*ts: "hmtsxal'- 
ok!"e'ine*, tax at hmqatt^'leikts h^nske'ine*/' qake'ine* latoq!- 
na'na: ''hutsqanaxata'ane* n'aqa^nathaqlnukna'na." qakil^'lne*: 
''hmtsxal'ok!"e'ine* tax at hmqalt^'lekts h^nske'ine'.'' qa- 
ke'i ne* ma'aka ktsqanamna'tka n'a'^qanalhak!ak.lonukna'- 

70 na's. qakil^'lne*.: ''hmtsxal'ok!"e'ine* tax at hmqalt^'te'kts 
h^nske'ine*/' qake'ine* yama'kpa*! ktsqa*^nanina'l:ka n'a*^qa*- 
nalhaq la^nqa'ts !ta'e*ns. qakil/tne* : ''hmtsxal'ok l^e'ine* pa'l 
at k/nqa*h^'te*kts h^nske'ine*/' qake'ine* ki*aqka't.touk ktsqa- 
namna'tka n'a*^qa*nalso*k"nusu'k!po*ns. ta'xas svl'^lkil'a'mneits, 

76 sdsa*n^lweynata'mn^ts s^la*pa*tsqa*'tse*. ta'xas s^lqaqa'sine*. 

50. The War ox the Sky 

Qaak.luna'mne*. naqa'pse* luna'tleis ha'nqlo. qahve'yne* 
ktsxaltso'ukat. ta'xas tsak.la'pse*. sa*nilwe'yn^ts m^'tXane* at 
n'ak!la*naqa'ane* a*k! sa'nak !lanak/n*e* neis km^txa'm*u. ta'xas 
lahosanuxunqa'ane*. qak/lnepapa'e*s: ''so*q!"ne'ito*.'' ta'xas n'u- 
5 m^tsk^nl/sine* Ua'ka'q !ne*'s. ta'xas wokqa'lne* nCj patkei nei ki'e*p. 
qaohu'tne* nei a*k!. neyaxa'hie* wa'ta'k, nV'n*e* kq!ape*'lkqa'ts 
nas a'm*a*ks. slqatwiynamr'sjne* ktsupxa'*re*s ka*'s n'aqakeka- 
nrk!e*'ne*. a*k!. ta'xas tmaxa'mne* neiS aak^t.lana'me's ya*qa'- 
kilk^nl/ske* neiS a*k!s. n'o'une* n'^s^'nse* papa'e*s neiS a*k!s. 

10 qae*lo\qaqna'ane* pa*l ke'ens papa'e*sts s^lqata*^ltsxanatka'aXane* 
n'oqo*^xaq!o*k.loma'n*e* aa*ke'e*sts neiS qanalqaqna'anc*. qalwiy- 
na'mne*. k.lsa'kqa a'm*a*kneisaa*k^lmi'y^t.s.k.lsa'kq !nuk. ta'xas 
qakya'mne* ktsxalts!^^nal'anaxaka'ana*m. ta'xas k!o'k!"e' n'^'n'e* 
kwu^laq !makan/le*k. ta'xas wa'^m^tak lo'une* . n'upxaL'sine* 

15 ka*kq!nieihno*k!ona'ato*t. ta'xas laa'kBa'k km/txa*ts at 
Ja««k!o'une* neiS aa*q!anq!a'iks. ta'xas qla'pe* pa*t km^'txa'lts 
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oflf from him. Then he knew that he could kill him, and he was given || 
back to Flicker. It was he again.^ Then | Fhcker fought him down, 50 
and that one was killed. | Thus Coyote won again in a bad manner. | 

He said: '^Now we will go.'' They went, | and arrived at a town. 
He was told: ''What do you want?'' || Coyote said: "We will 55 
play." He was told | somebody would play eating. Much food was 
prepared. | Coyote and his children were told: "Who will play?" | 
Bluejay said: "I'll be it." Then they went into | the tent. Blue- 
jay sat down and || began to talk of his great-great-grandfathers, who 60 
lived long ago, and | those before them. Then he ate and talked. 
There was a great pile | of food. He had not been talking very 
long before he had eaten it all. He was still hungry. | Then they 
won. (Coyote) said: "Enough!" They went along. | 

At once they began to quarrel. Coyote said || he would take 65 
them through swamps. Coyote was told: "You | may go there 
alone, for you like them, therefore you say so." Little Duck said: | 
"We will go through little lakes." He was told: | "You may go 
alone. You like them, therefore you say so." | FUcker said he 
would take them through young dry trees. || He was told: "You 70 
may go there alone. You like them, therefore | you say so." 
Woodpecker said he would take them through | thickly wooded 
places. He was told: "You may go there alone. | You like them, 
therefore you say so.'! Hawk said he would | take them through 
places with scattered trees. Thus they quarreled. | They became 75 
angry at one another and separated. That is the end. | 

50. The War on the Sky^ 

There was a town. There was Muskrat's brother's widow. He 
thought I he would marry her. Then she refused him. He was 
angry and shot her. | The arrow was of a different kind. He made 
it in a different way, what he used for shooting her. | Then he ran 

away. He said to his grandmother: " ( ?)" ^ Then | his face 5 

was torn up. Then the dead woman was discovered. | The arrow 
was not known. They sent for Frog, who (was in the habit of going) 
all I over the world. They wanted to know where that | arrow came 
from. Then she (Frog) went into the house where | the arrow was 
kept. She herself knew that it was her grandson's arrow. || She did 10 
not know what to do, because it was her grandson, and she did not 
want to tell on him. | She spat into her hands and nodded. | They 
thought there must be a country in the sky, and that there must 
be a lake. | Some one said they would go on the warpath. One of 
them I was able to shoot far. He shot upward, and a noise was 
heard || as the point hit. Then another one shot and | hit the notch 15 
of the (first) arrow. Then all of them shot, | but they did not reach 

> That is to say, Hawk's power had entered Flicker, and now left him again. 
* For another version see p. 87. 

'My interpreters did not understand this sentence. The wotd so-ql^mef <JLo* \a <i«<\s^ Vtwsv a«:>Mi! ^C"^' 
C'/ace'')' 
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Sina'taqaoqaxo'uHiek. qo'k"e'n aa'k!uiika*'k!es s^lqaoxak^'n'i'ts 

, ta'xas sttsma^k!e*ro*k"axo'ume*k. ta'xas ktsts!e*naxa'inists 

qake'ine a'tslpo' : '^h^ntsaV^tskpayaHapk^'hie'. hutslai^mats- 

20 sP^^tkiii/t^k qoqa'pmOuts hutslaimatsw^ilnukte'le'k." n'upsa^ki- 
IVtkine'tek" qoqa'pmOuSts ktslmaxa'me's. sandwi'jTie* a'tslpo 
kiina'teL qunya'Xane* neis yaqanatwaqlnonam^'ske'ts laq!a- 
pil'um^tsk^'n'e*. tao^k^il'o'kaxo'use'ts samtwi3niata'pse' pa'lkeiS 
pat ts!m kimqapta'kejS neiS aa'k^k.tuna'me's. ta'xas m^e'xa'lne* 

25 tsxarqlakpa^k^txo'tne*. qak.tatnut^'lne* a'ts!potsta'xaskq!awa- 
tsl^'mnek. qonya'Xaiie* aa*kmq!alqa'e'sts qasnmqa'me'k. n^n- 
qapta'kse* ta'k!a'ts. ii'apak!m^"nte* na's aa'ka'mt !es qahal'aka- 
m^nlhaqa'pse'ts ta'xas qanal'antso'xa'xe* pat k.taqa'^psAxo'ui^e- 
ku'k.louk. ta'xas k!opmqanaxa''mestsqakitainnam^'siiie* : ''na*s 

30 n'^'ne* a'ts!po.'^ qake'ine*: '^lioq"a.^'n*e'. hoq"a'k.lc*k ksm*akpa'- , 
mek kqaqunmetkpa'mek ka snaqam'ke'ts, na* kust'aqaqa^Ie*- 
k^'nmekpat ta'klats kskik^lm^'txa.'' ta'xas nei kyu*?:a'xa'm, 
ta'xas tslma'xe* ha'nqlo. ta'xas n'^tk^'n'e kw^'lqlnoks. ta'xas 
n'^^t.la'atek pat at kyuna't.ta nu'kan o'k!"e* ta'xas kqa'kyam 

35 ksak.to'unam. ta'xas k.taxaxa'mis nei.s aa*kik.lo'e*s. ta'xas 
wanaqna'tne*. n'om^tsk^nt^'Sino* aa*krt.la'e*s. neists klomrtsk^'nleis 
neiS hu'paksts n'upxa'lne* t^'tqat! qaka*%kaxa'inne* kulwi- 
ya'tlne* m^txa'ka'ts aa*kwuinna'me*s. ta'xasts neiS ya'qa^nal'- 
om^tsk^nt/ske* aa*k^t.ta'e*s neiSts n'ok !la^tiy^tqape*k/'ine*k. 

40 n'om^tsk^'nte's aa*k^t.ta'e'sts at kutwiya't !ne. nei t^'tqa't! 
km^txa'ka. ta'xas nakqley^'tine*. qakya'mne* ImV'n'e* o*k!- 
na^muta't/te'k. ta'xas n'upxa'tne* pa't n'^^ntat/tek ha'nqlo. 
qakya'nme*: '^ta'xas qa'kask^'nkeit n'o'knuq Ime'wumklo- 
n^k/tne*.'' ta'xas sdqa'^kaskin^'lne*. ta'xas* k.la'tslma'xam 

45 ma yaqa^ka'tyouwa'kaxa'mke*. tato'une* pa'l-a'om^tskim'tne*. 
ta'xas s^t'a^qa^toqa^tno^k!"/nme'k nwp^klam'^nte'k. tsxa'n'e 
nei k lanaxa^kana'tka. qake'ine*: ''hutsha*n*itwukna^xnata'ane* 
nu'm'a aa'k!akuxa'e*s.'^ ta'xas na^nitwo*k"inxa'tne*ts n'upi- 
1^'lne* nei nu'm'a. ta'xas to*k"int^'Sine* aa*kinqawa'e*s. ta'xas 

50 namat^ktsa'mne* qia'pe* naqanqo*'wa ktsxa'tVns aar'kmqu- 
wa'e's. naqa'ane* n'a'sne* sw^y'timu aa'^k.toum'. aa'*ke naqa'ane* 
swL^'timu na^taqt/l^kts kiaq!no'k"aat. n'a'sne* nei ke'sOuk 
aa*kmqo*'wa nei qawoxakm'tne*. qakya'mne*: ^'maats hmtsqa- 
ko'kakmk/'tne* tsxat'/nse* swf>'timu.'' aa^k.toum' sww'timu 

55 qanq!ma*twan*xona'mne' qatwi'yne* k!e*t/kte*l. ta'xas 
klo'^kMhamat^'ktset aa'kmqo''wa's. ta'xas namat^kts/tne* neiS 
swy'timu naso*^k"ink/stek. ta'xas k.taqo'naxa'mne* nei ya*qa^- 
katyu*wakaxa'mke'. ta'xas k.la^onaqa^n'oxu'nam. aa"k.loum' 
sww'timu namat^'ktseit aa*kmqo*'wa*sts at qayaqa^hak^'n'e* 

60 pa*l kqa'lwiy ta'xta ktsa'qaps nmko'es. ta'xas k.ta'alouSts 
pa*t s^lk!umna^qatatk/ne* pa't s^t'o'use* nmko'e's. ta':§:as 
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down. When Raven put his nose there, | then it reached the ground. 
When they were going to start, | Wolverene said: ^^Wait for me. 
It will take me two days |! to put away my things. It will take me 20 
two days.'' He was still | putting away his things when they 
started. Then Wolverene became angry | because he was left. 
When they had gone up, he took hold of (the arrows) and | tore them - 
down entirely. They all dropped down. Then the women became 
angry | at him because they were left alone in the town. They pur- 
sued Wolverene, || and he was about to be killed. They pursued 25 
Wolverene, and he was out of breath. | He took up his sinews and 
cut himself to pieces. He changed himself | into a squirrel. He put 
it under the belt which was | around his waist. Then he went back 
somewhere, because he could do no more, | being tired. He went 
around, and some one said: ^^Here || is Wolverene.'' He said: '^I am 30 
not he; I am called | He-who-wants-to-act-differently-from-others- 
and -who -does-not -care -for -whatever -may -be-done. | I am shooting 
squirrels." 

Now, Muskrat, who had gone up, | started and made a large lake. | 
He built tents for himself, many tents, although he was only one. || 
There was a village. Then the people reached the village. They | 35 
began to make war. They tore up the tents. When the first one 
was broken up, | a left-handed man was seen to come out. | They 
shot (?) him in the stomach. Then, when they tore up another] 
tent, he came out again in the same clothing that he had worn 
before. || His tent was broken, and that left-handed man | was shot ( ?). 40 
Then they began to speak, and some one said: ^^ Maybe | he is always 
the same one." Then it came to be known that he was always the 
same one; namely, Muskrat. | Some one said: '^Stop shooting him — 
shooting at his stomach." | Then they left him. 

Then they started back || to the place where they had come from. 45 
There was nothing. (The arrow chain) was broken down. | The 
manitous did not know how to get down. | The war chief said: '^ We 
will wait I at the drinking-place of Thunderbird." They waited for 
the Thunderbird and | killed him. Then his feathers were taken oflf. || 
Then they gave them to every one to be their feathers. | There were 50 
two friends, the Bats; and there were | two friends, Golden Eagle and 
Young Golden Eagle — two of them. Then the good | feathers were 
laid aside. Some one said: '^ Don't touch | them, they are for the 
friends." The Bat friends || nudged each other. They thought they 55 
were meant. Then | all the feathers were given out. Then the | two 
chief friends were given feathers. They went back to | the place 
where they had come up, and they began to fly down. When the 
Bat I friends were given feathers, they passed them on. || They thought 60 
(the best ones) would be theirs. When (all the feathers) were gone, | 
they knew they were mistaken. There was nothing for them. 
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lao'^nan'uxu'n'e* aa'*k.to'm'; s^'tle's neis qanutk^'n'e*. ta'xas 
s^lsqapm*quwa'ane\ yaqa'nlatt neiS qa'l'^tqa^nal'akunk^'n*e* 
aa*kuqta'es. ta'xas s^lsqapmqowa'ane* at s^lkunoxo'mu'ne". 

65 qia'pe* kia'kxo* tsm tao'^naqanm^'te'k. qlu'ine n'/ne* k!o*^- 

k!"iFaqtsxo'unie*k. ta.^tk^'netts at laqaHar^tk/m'lne*. nt/p^^k!a- 

m'^ntek qla'pe* qunya'Xane* la*e'tkmts pa*'m^k at qa^s^lqa- 

,oxak^'n*e* aa*kula'k!e*sts at qalwi'yne* ktsta'souksts at ta'qa'so'u- 

kse*. naqa'pse* lunatle'es qlu'mfe* n'^'nse* ya'qaoxal'a'tiy^lqrJ- 

70 we'yke* pa''mik a'a*ke k.tqunya'Xana*ps. ta'xas aa'^ke* 
qunyaXana'pse* neis lunatle'es qaoxaxa'^mse'ts ta'xas la*-^ 
q!a^piltsEmak!e'ine\ nei y^saqapte'ike* klanaxa'ka klaqa'- 
loqatnokl'^/nme'k. qake'ine* ktsqa^pilno'kl^^'n'mo* a'm*a'ks 
k lanaxa'ka. ktsxalts I^'nam neiS ya'qaoxalao^naxonak/'ske * 

75 aa'k^lmi'yet.s. tsxal'ao'mokM^anaxa'ka. n'^'n'e* altsa'atiinu 
yama'kpa'L ta'xas k.lats!r'na*mts k.lao''na*m qo'sts laya*qao- 
xat'a^o'na'mke'. ta'xas tao'moka'xe*. ta'xas takeika'mke* 

• • • • X 

neis aa'qeya^mla'pshak.le/tske* qa^k^t'u^pXane'ma'lne* nyp^'k!a*s, 
qak.ta'pse' ^'m hmtstaya'qana'mke* hm'^u'pxa kia'kxo*. maats 

80 hmtsqunya'Xane* h^nta'a'qaoxay^ks^'lek.'' to^q^atqak^'lne*: 
^^maats hmtsqaoxaY^ks^'te'k n'a^qak^lhaqlanqotslta'e'ii'." ta'xas 
s^lyahat'antsakna'mne*. ta'xas kts!^'na'm yama'kpa'l altsa'a- 
tiinu. qana^x^tsqawa'^qa'l^upkaqaHluqu'se* to'ho'ls. qalwi'yne* 
yama'kpal ktsxiil'u'pei. qak.la'pse* ma'aka*'s: ^'a* qanaqas- 

85 nik/tine*. km'w^l'atrlts xma kmtsla.^^Sinqalmk^tkina"te*t.'' ta'- 
xasts I'^'ne* ma'aka qa'alm tsxalqunya'xats a*t a'nlaho'lqailu- 
qu'se'ts at qawok"^'n*e*. qa'alm neiS laqal'u^pkalqaqa'pse* 
wu'u'sts qa.u'pXane'ts pe.^'klaks pa*l sl'o^noqlwiyatqla'pse* 
yawo'une'kls. ta'xas neists n'ao-'k!we* ktsl^'na'm qa'na'xe* 

90 qa'alm laxa'xe* ya'k^lhaqla^nqotsllav'nske*. sdwalkway^'- 
ts*e*ts k^kiy^ks^'le'k. ta'xas kq!u*"nme* qahak.le'itsne'ts 
n'o^k!"^nl'aqsa^na*lmk!alaq!nuxna'pse' koukuna'na*s. qalwi'yne* 
xma hakamxune'ike* yama'kpa'l naasts Im^^l/kte'ts qa.m'tse'i- 
te*. ta'xas kqlu'^mne* pa*l s^lt!apts!e'ise* neiS koukuna'na's. 

95 ta'xas slqa^qalqaqa'ane*. ta'xas pa'l ksl^o*^k!"/l'^ps altsa'e's 
yama'kpa'l ks^l'upla'pse's yawo'une'kls. nVtinumo'tst^'lne* 
yama'kpal. qake'ine*: '^huluq!ma'lk.lu^nisna'ala aa^kuwuk.le'- 
et.^' ta'xas n'ana'xe'. ta'xas ko''k"in ke'e'k. ta'xas kvlatsl^'kam 
qo'^s aa'ko*'q!nu'ks. laqawa'aka'l yu'waqa'xe*. n'<rsaknu'n*e'. 
100 qaakil'u'pXane* nalmi^'qtse's. nalmi^'qtse' nVn*e' nei kw^'lqa 
t^'tqa't!. ta'xas sa'kilhamat^'ktse' aa*k^k.leye.^'se's naaS 
a'm'a'ks. nCiS qaha'xe' naaS aa'klale'et.s neiS k!u'pxa yama'k- 
pa'ls altsa'atimu's qake'ine.: '^a* alkaha'tsa o'k"m^tp^sta'p- 
keil.'' yama'kpa'l sa^hanlukpakta'pse' neiS hatsa'^e'sts 
105 sa'mlwiyna'ate'ts tsuk^a'te* aa'kte'imo'^s. xunmr'te'ts k!^tu- 
k.la'ako'ps. tsuk^a'te' aa^k^'lweys n'oqoxak/n'c neiS 
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Then | the Bats flew down, spreading out their blankets. | They used 
them for wings. The Flying Squirrel pulled out | his skin and used 
it for wings. He used it to fly with. || All the fish threw themselves 65 
down. The Sucker was the | only one who was broken to pieces. 
All tried to restore him, but it could not be done. All the manitous | 
touched him; and when some one tried to fijc.him, he put | pieces of 
his own flesh on. They thought it would cure him, but he was not 
cured. | There was Sucker's brother's widow. He always wanted 
her to touch him. (| Then she also went to him, and | his brother's 70 
"widow touched him. Then he | was well again. 

Those warriors who were left behind | did not know how to get back. 
They said: '^ Being warriors, we shall finally reach the earth (?).'' 
They were about to start for the place where heaven and earth meet. 
They were about to go to war. These were the brothers | Wood- 75 
pecker. They started back to go down to the place | where they had 
come down. Then they reached the ground. When they came 
back, I atNelsonthey met the manitous, | and were told: ''When you 
go back, you will see a fish. Don't || touch it, wherever you may stay 80 
over night." They were also told: | ''Don't stay over night where 
there are thick trees." Then | they bewitched one another. Wood- 
pecker and his | brothers were going along; and while they were going 
along, they found a charr drifted ashore. | Woodpecker thought he 
would kill it. He said to FUcker: "Many things || have been done. 85 
Have you a great name, and is it right that you make trouble ? ( ?)" | 
FUcker was just about to touch the charr when it | went back into the 
water, and he did not touch it. It happened that the water was 
rolling in toward the shore, | and without his knowing it he was 
swallowed | by the Water Monster. Then the other one started and 
went along. || He came to a place where there were thick woods. 90 
It was getting evening, | and he camped there. over night. Then, 
while he was asleep, | a Uttle toad went under his blanket. Wood- 
pecker thought I what he had been told did not mean anything, and 
he did not mind what was said to him. Then he went to sleep. The 
little toad stuck on his body. || It was always like that. At one time 95 
the younger brother | Woodpecker died. The Water Monster had 
killed him. A law had been made | for Woodpecker ( ?). . 

He said: "We will go around the mountains." | Then they went 
hunting. When'the food was done, they started to come back | to the 
lake. They came up and sat down. || Then he saw Naimu'qtse.^ 100 
Nalmu'qtse was a large | man. He was going about giving names | to 
the country. He followed this Kutenai River. He saw Woodpecker | 
and his brothers, and said to them: "O nephews! give me some 
food." I Woodpecker hated his uncle Nalmu'qtse. || He was angry at 105 
him, and took a whetstone, threw it into the fire until | it was red-hot. 
He took the heart of a Mountain Goat and put | the whetstone into 

1 See pp. 87 et seq. 
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aa*kte'imo*'s. ta'xasts qak^'hie* k.bna*^hii'k!alo'ma-s. 
ta'xas ts!<rnm^'te*. ji'u'pXane* nahnti'qtse* neis ks^a- 
ndwiyna'atel n^^sqaq lana^q !ne'*n^'liie*. n'a'sts^nlo'xalhaq !ma- 

110 nqa'pse*. qake'ine*: ^'he'he he'he he•^" qake'irfe*: 
"ks^lsa'mhviyna'tap alka'tsa*, ks^lyu*^k!k"a'ka'ta'p.''k.lqa'Tat.- 
ht^'tina'mkn^lwrynana'ke*. ta'xass^rlaoka'xe* « aa*ko*'q!nu'ksts 
n'u'pxane* w^'tsweits* ts^'tsqcms. qak^'lne* namat^'ktse* ke'- 
eksts qak/lne*: ^^hmtsxalya^nalu^qlnu^ku'kr'lne* h^ntsqake^ne* 

116 'mantsuk!"na'lkii, mantsuk!"na'lkil, mantsuk!"na'lkil, man- 

, tsuk!"na'lkil/'' qakil/lne*: "hmqa'elkina'pkeil hmtskr^lkulmol- 

k^'lne*/^ ta'xasts qake^ne* nei kianaluq!"noku'kwe\ ta^xas 

kts!<r'n'a*m naa qaoxal'altina*w^'tsq!noks. ta'xas at qa^k^haq- 

w^'lne'ts at slqak^'lne*. qIa'peiS kia'kxo'^s k.l'u'pa'^s aa*k^t.- 

120 la^'se's yama'kpa'ts ktsxaTe'ks. ta'xas k.lala'xaain ta'xas 
qia'pe* kia'kxo* n'upa'xe* qOuS aa'k^t.lana'me's. qakil^'hie* 
yama'kpa'l n^upsakmoxo'une* naso'ukwe'n, taxta' tsxalV^snil- 
toq!tsqak.l/sine\ naw^tskpayat^'lnets wa'xe* k!^'k!o*in'. 
ta'xas laxa'xe* namat<rkts^'lne* aa*ko'la*'s. ta'xas kl^knu- 

125 qo''qo* pal yama'kpa*! altsa'atiinu qla'pe* ke'm t^'tqd*t!s 
n^o'k!"ita'mne' pa'lkei n^/nse* alnana'e's ka'tska'ts. 
ta'xasts ka'tska'ts n'^^sn<rl^u'pXane* kl/k!o*m's neiS kle'k- 
nuqc'^qus pai pe<r'k la'ks s^lts Imme^q lal'e'kaku'pse*. 
qake'ine*: ''ka'^as kapapana'la klaqa'qna/^ neiS qp,ii- ' 

130 m^qlalv^kako'unets naaS qaoxaqlaLkaqo'une*. ta'xas 
s^ltsxa^natka'ane* neiS ksaosa'qa'ps naaS aa*ko'q!no*ks. 
ta'xasts s^lhultoqltsqake'ine*. ta'xas qakii^'hic. ta'xas 
huso^ukMqlo'ukune*: ''ta'xa lu'n'u." ta'xas laholqkup^qaka- 
na'ane* kia'kxo*. ta'xas tslmalqana^'nte* ki'e*k. at staqa- 

136 qa'aue' kia'kxo* naaS a't kia'^q!an*o'ho*s n'^'nse* aa*ko'- 
la'ks neiS ki'e*k. ta'xas n^itaqna'me'k ktsxai'o'pil 
yawo'uHe'kls. qake'ine*: ^^ta'xas hut&xathulnu'quiie", 

hutsxal'^tslk^'lne*/' ta'xas pa'l kaqa wu'sa*q! n'o*k!"il- 
qai'at^'tne*. nulnu'qune'ts. qake'ine*: '^ka'min wu'saq!; 

140 ka'min wu'saq!/' ta'xasts s<rlhal*axwa'te*k n'u^psk^lqaVil- 
hulnu'qune*. at k!^ktsno*'qo'. ta'xas la.upka'xe* ^'n'ta'sts 
qaakilqa'atse* yama'kpal. nV^snilkiiiu'qune* n'^tsk^'lne*. 
ta'xas k!u'pxa\ qalwi'yne* ktsxalqla^kpak^tqo'ke* aa'k- 
lam'^'se's ktsxalqaoxak.l^'kxa. w^^t !qkupqoqlam*aki'ne'ts 

146 yu^klka'aka'te*. ta'xas neiS lu^qano'^tqol^'lne* neiS k.lo^- 

q^aklale'et.s nciS laloka'xe* ya'^kii'^'nske*. ya'qo'na'ske*. 

laqaka'xe. nciS yaknuso'ukske*. qalwi'yne* ktsxalqa^naitsa- 

qa'na'm. qunakmxa'lne*. n'oia'n'e yama'kpa*! aa*ke* 

, layu^klkaaka'te*. no*^kHoqlaqlek!o*'lne*. qakaJtunwa^akalHa- 

150 nuso'ukune*, st'akaqa'ane* kqarat.M^'tna'm yaknoso'uk^e*. 
laatska'xe'ts cs yaakwu'la'ks a'a'ke* • qa^oxat^upa':g:e*. 
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it. Then he told him to open his mouth. | Then he threw it. 
Nalmu'qtse knew that he was | angry with him. He nodded his head, 
and (the whetstone) stood there just alongside of him. || He said: 110 
''He'he he'he heM^' He said: | ^'My brothers are angry with 
me. I have escaped.'^ | The name of that place was Little 
Heart. ^ Then he came down the lake and | saw a Water Bird^ and 
a Water Ousel. • He spoke to them and gave them | food. He 
said to them: "You will go along each side of the lake. You will 
say, II 'You are invited, you are invited, you are invited, | you are ^^^ 
invited, you are invited."' They were told: "If you donH come 
to me, your lake will be dried up.'' | Then those who went on each 
side of the lake said so. | Wherever there is a bay here, there they 
danced, j He said to them: "All the fish shall come ashore to the 
tent of II Woodpecker to eat (his food)." Then, when he came back, | ^^^ 
all the fish came ashore, there at the tent. Woodpecker | was told: 
"The chief has not come back yet. He will | tell you something." 
They waited for him, and the fish? arrived. | When he arrived, he 
was given a pipe. Then he, || Woodpecker, and his brothers, smoked. 125 
They were all men. | Only one of them was a woman; namely, their 
younger sister (a bird with yellow breast and gray feathers), j Then 
the sister herself saw the fish smoking | and moving his eyebrows 
while he was smoking. | He said: "Where is our grandson?" Then[| 
he moved his eyebrows in this direction. He moved them a little 130 
ways. I Then he told them that (the grandson) was on this lake. | 
He finished telHng the news. Then he was told: "Now j I am glad. 
Now go!" Then the fish went back into the water quickly. | Then 
he had some food. || The fish is Hke that. He is red on each side; | 135 
that is the meat, the food (that he was given). 

Now they made ready to kill j the Water Monster. Woodpecker said: 
''I'll go into the water; | I'll search for him." Now they saw one person 
namedLongLegs. | He went into thewater and said: "I am Long Legs, |[ 
I am Long Legs." He was proud of himself. He had not gone | far 140 
from the lake shore when he sank down. Next Woodpecker himself 
went along the lake shore | and went into the water. He searched for 
him. I Then he saw (the monster). He thought he would kick him dead 
in the water. He intended to kick him | on the head, but the blow 
glanced off from the head. || He missed it. Then (the monster) was 145 
chased this way along the j other big river. It came back this way by 
way of Windermere. | It came back to Red Water. It thought it would 
go along that river, | but it was stabbefl by Woodpecker. The mon- 
ster I escaped again. It was hit on the foot. There was some blood, || 
and the water turned red. Therefore it is named Red Water, j It 150 



1 Name of a place east -of Nelson, which was given its name by Nalmu'qtse owing to this incident. 

* A small gray bird living on the lake shore. 

* A small fish with large head and small tail. 
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qa^oxarupa'xe* aa'kilii^laqu'iioksts aqanaqo*xu"miie* ya- 
ma'kpa'L namatr'ktse* aa*kiyuk"a'e*s nahnuxna'yi't tsu- 
klotiyaTe's. qakr'Ine*: "nejS lun^u'pxa }apska*}'aka'wats!ts 

155 hmtsqakr'Ine*: 'a* he'i*.'*' ma n'o'psaw^tsa^kr'nxa yama'kpal 
t/pdna'we* yawo'unekls. qakiL''lae*: "naaSts hrntsqakr'hie* 
tsxa*ltsro*iiiL''Sinets hrntsrlsokqa^oxakina':Sane'. '' ta'xas 
n'onaqOuqlank^'mek yama'kpal s^rd:s!k^qo'k"^'n'e\ ta'xas 
qakil/'lne* nalmexna'yet^ laapsa^kxawa'tsine*. ta?:as na- 

160 wrtsnulklo'une*. qake'iiie*: ''a*, ma la'psaaWrtsa'kr'nxa 
nahnuxna'yit u^piina'we* yawo'une*k!s/' ma* kqa'k.laps 
yama'kpa'ts kts !ak ! lana'ke" si'Fu^t lemrut^^hriy^ona'pse* 
pa'l ksd*^seka'te*'s. ta'xasts sdyu*k!k"a*ka'te'. ta'xasts 
kuWu'uka't yawo'unekls qak-la'pse*: ^'ma* kul'^"m*qoi/' 

165 srlprsn/mnr'te* neis ktsquna\kinxa'mo. tsd'aho^usanuxun- 
qa'ane*. ta'xas qakiL'lne* nalmi/'qtse*: "latslr'na'n' 
^n y^so^xaqlno'uke*. hrntsxalma^nuqlr^knat^'tine*. maats Ln'la- 
qaya\qal'qa'atse *. ' ' n'^ts ke'i wa m y^swaakaq !nu 'kske* 
sdqanaqb'kxane* cs aa*kwuk.le'ets. s^qas^u^n"mdi^k/'n*e\ 

170 ta'xas s^^lts^^nilqouqm^xumu'ne*^ aa'q!ana'k!e*s. ta'xas 
yama'kpal k.laatskanu'tqol. ta'xas yunaquWu'mne* kanut- 
qu'lel. skr'nkuts pal nV'n'e* kalnuku'pqa. kwa'nxo* 
nalkr'ne* aa'kmu'qle*'s. ta'xas kwa'nxo* tsxaltslqa^aqkup- 
la-'lte* neiS qaltseikata'pse*. qak.la'pse*: ^^ma kul'^"m'qoi.'' 

175 la'ho'saaELXunqa'ane* na'kliyu. ta'xasts qaVouSa'i^e*. ta'xasts 
n'^^siiiltsuk"a'te* neiS aa'knu'qle*'s. ta'xasts kJaxa^irjio". neiS 
qaltseikata'pse*. qakr'lne": ''a* he'L ke'ilo* t^'tqaii!; ho^paks 
ko^^snilqanla'let yawo'unek!. " aa*k.lam^'se*s qaoxfda'lte*. 
ta'xas pal ksrlqlaqpakr'txp*. ta':s:as qaakrl'Oumdsqa'lne'. 

180 ta'xas ts^klqa'lne*. laqakxaranaxa'mne* ma'aka a'a*ke la'tuq! 
tAiamo'timu*. naaS at pal kqa\k«q!an*menu'qlo* la'tuq Its 
a'a'ke ma'aka. ta'xasts sd'^ktoqo'umek. ta'xasts ' n'^^snil- 
qake'ine* la'tuq !ts ma'aka; pal la'tuq! trlnamo'utimo ke'en 
k!o^noq!"wi*Vatqulmu'naps yawo'unek!syaqso'm^'l*e's. qake'r 

185 ne* qoysts haosaqa'ake* aa'Wum'/ses yawo'unekls at karn- 
qlOukoxa'mek yaqso^m/re's at qa'k.laps: "maats k.lu"- 
w^'L'uqlokoxa'mek. loqlkops aqa..''ses. ta'xasts ma'aka 
s^qasnanukxo 'Ine * si r 'ne sqa'p t e k 

Ta'xas n^om^tsqa'lne* luq^ab'sine* aa*knoka'k!e*s. tslrkiindi.- 

190 h'Sine*. na nal'o'namnito'uke* na hanj>mu'k!ke* «ts n'^'nse* 
aa'knoka'k!e*s. n'ao'k!"ists qOuS laluq^amn'mit.bfsiiie* qo^sts 
yaakil'omitsqa'lke*. ta'xasts sl'aqa I'at.lrtitna'mne' yaakrno- 
ka*'ke\ neists aa'kula'klrsts ta'xas k!om>'tsqa'le*s pa'tsnrn- 
mit-L'sine*. naasts iyr'sa'ts qa-'kilhaqa'ake* aqlsma'kiii^k! 

> Or nalmuxna'yet. * Or silts\.^nilqou,^miJL:^VLmu'n'e', 
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came back to Long- Water Bay/ and | there it went ashore. It went 
ashore into a cave under water. There it went in. | Woodpecker 
gave his war bonnet and his | spear to FUcker, and said to him: '^If 
you see it coming out of the water, || say ^Ahei!' " Woodpecker was 155 
ready | to kill the Water Monster. He was told: ^^You must say 
this, 'Ahei !^ | Then it will be afraid of you, and you will hit it in the 
right place. ^ ' Then Woodpecker | stepped into the water. He waited 
for it. Then | he was told that Flicker was going there. He stood || 
ready to spear the monster. He said: ''Ah! FUcker is waiting to 160 
spear it. | He will kill the Water Monster." | Woodpecker had told 
him differently. He trembled for fear, for | the monster looked fierce. 
Then he missed it. When | the Water Monster saw him, it said to 
him, ''I shall swallow you.'' || Then FUcker let go the spear and ran 165 
away. | 

Then Nahnu'qtse was told: ''Start for | the end of the lake and 
shut up the water. Don't let it | go through." When he arrived 
at the end of the lake, | he kicked this mount ain^ and broke a piece 
off. II Then he made the mUd solid with his knees. | Then Wood- 170 
pecker started in pursuit. Many were pursuing j the monster. Coy- 
ote was the fastest one. He caught up with it. j He carried his 
tomahawk pipe. He caught up with it, and was just about to strike 
it. I Then the Water Monster looked at him, and said, "I'll swallow 
you," II and he ran away. Next Fox overtook him and | took the 175 
tomahawk pipe. When he caught up to it, j he looked at it, and said : 
'^ Ahei! there is no other man like me. I shall be the first | to strike 
the Water Monster." He hit its head, j killed it, and it was cut to 
pieces. || Then it was cut open. Then Flicker and Duck | and his wife 180 
came out. Duck and | Flicker were white on each side. They washed 
themselves. Then | Duck and Flicker and Duck's wives, | those who 
had been swallowed by the Water Monster in their canoe, said || that 185 
while they had been in the belly of the Water Monster | they had 
made a fixe with their canoe. They had been told: "Don't | make a 
big fire; it might melt the fat (of the monster)." Then Flicker | was 
worn down to his present size. | 

Then the ribs on one side of the monster were cut off. They were 
thrown away || down the river. The one side of the ribs is now a cliff 190 
below. I Then the other side was thrown away, there j where it was 
being cut up. Therefore the cliff is named Standing Rib. j Then its 
body was cut up and was | scattered about where there are people. || 

1 Souiif. of Windermere. 2 Pointed out by the narrator. 

85543°— Bull. 59—18 6 
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195 ktsxa'l^ns ke'ekts aa'kula'kle's. ta'xas k.la'IOuS a^'ku- 
la'klests qlakpayo'k'lne* na* aqlsma'kimk!. qousts yaa- 
qa\kiiuq!m/lke' sa^krlqaskiki^htu'kune*. qakya'nme* «ts 
ksuw^'suqs aa'kOuk!ala'ak!e*s. ta'i^as ks^om'keit qakitam- 
na'mne*: '^kaaSts ktsxaTms na^ ha^kdUiaqa'ake' aqls- 

200 ma'kiiirk! hoslqa^kil'o^piina^la n'^'sine* am'a'kle's." ta'xas 
latsokokiu'hie' wa'n'mo* pal kpaats^nmu'xo*. qak- 
ya'mne": ''na-aS tsxar^nse* na* aqlsma'kiiie'k!. ta'xas 
tsxaln'/n'e* tsxaltsamna'ne* na aqlsma'kine'k!. tsxal- 
qayunaqa'ane* tsqa^^txo''ume*k. ts lupsla^kyilhaqa'aiie* 

205 m/ka yuna'qaps kwa^naqna'napsts tsxalqatal'oukta'pse*." 
ta'xas s^hokn^'lne*. ta'xas slqaqa'sine*. 

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)] 

51. The Giant 

Qaak.luna'mne" ki'as mtsta'hal nVn'e tsa'atimo*. klo'kunini'- 
y^t.sts nal'ana'xe' nei tsa'atimo. qa'kqa*'tse' nei kw^'lqa* n'u'p- 
Xane* kw/lqle''sts, n^^a'n'e* latskalo*kalk^'n*e'. ta'xas sdwal- 
kway^'t.se*, ta'xas nowa'SiUe*. qalwe''yne* : "hiil'aqlamal'^lkoxa'- 
5 mekts hutsxal'uk Imoxa'mek. hunho'F<ktfekuts*^twask lon^'lek." 
ta'xas qas^lxunnu'te* nCiS kw^'lqle'^sts ku'kopsts n'^'kiiie*. 
Ltk !amxonelaxn^'se*tsqalwe*'yne* : "hulqas^l'oqa'^mek kutuk !mo- 
xa''mek/' ta'xas qasdt'o'qa'm/kts xunnu'te*. ko*'kopsts ta'xas 
n'^'kiiie' so'kaxne'ise' laqasrlo'q"ne*ts laxunmr'tets la.^'kine'. 

10 n'aimey^'t.sits kqlapxa'mek. ta'xas ism mqapta'kse* ma'k!e*s. 
ta'xas nCiS tsa'e's k.lala*'xasts, kkanmi'y^rt.s qalwe*'yse* : ''hults!^- 
nal<r'tsk^l ka'ta't.'^ tslma'xe*. qana'xe* nCiS ma ya^k^'ana'ani- 
kc*. qaoxa'xe* nulpahait/tine* nahik;le^'t.se' n^^tuW^sqa'ane'ts 
tsm klapalte'lek. qahaq!yu*mina'se' qosts pal qanakla^- 

15 palt/lc'k. qaoxa'xe'ts kiyu'uXa*m. qcnaw^tsk^'kiiie* saiunqlo- 
ku'psc. qaoxa'xe* nulpa^'lne* pal mlk^'kse* nCiS ta''t!e's pa'l 
qak/kse*: ''heya', ma kutsla'k^l ka'tsats kutsaim/t/timo/' 
ta'xas qaoxa'xe* klu'pc^anaps mi^tyaxna^'pse* qanlaltmona^'pse* 
aa*ko*q"t !e./se*sts qanm^txomona'pse'ts n'upla''pse\ qa*- 

20 qwu'mne'ts qakiya'mne*: '^xma h^V^tsk^lk^'lne* net tsa'atimu." 
tslma'se* net kw/lqa t^lnamo'^cs nVtsk.la'pse*. qa*na'xe' nei 
pa'lkei. qanak!a^palt^'le*k naluk^e/t.se*. qaoxa'xe* qonaw^ts- 
k/lne* sanaqana*'kse* pa'l qak^'kse*: "heyfi' ma kutsla'ki'l kan- 
xa'lc'ts kutsa.im^t/timo.'' n'ok!"^nl*aa*^ntsoxa'xe* nei pa'lkeits 

25 qakil<r'lne* : 'Haptsle'itm^ aklano'uko* aa'qa'twu^mlatiu'smii 
tsxalqanla^ltimum'sine* aa'ko*q"t !e''e's. tsxalsla^lasqanaps^'sine* 
neiS no'uk"eiS. tsxalslqata'ltsmkmr'sine'/* ta'xas kta'ptsleit 
no'uk"eiS aa'qatwumla'at !e's. ta'xas k!q!aaqat!o*'xamqaiilalta*'p- 
se'ts q!axo*na*'kse' aa'koqt !e.^'se*s. pal ka*'tk^u neiS aqa*'lt!e's 
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Its flesh was to be their food. Then its body was gone entirely, | and 196 
the people here had been forgotten, where | it was being carved. 
There was no water there. Some one said: '^Is that | in the water 
there its backbone? '' When it was all done, they talked | among 
themiselves. ''What shall belong to these || people, because we killed 200 
it on their own land?'' Then | they picked up the blood and scat- 
tered it. They | said: "This will belong to these people. | These peo- 
ple will be few. They will | not be many. They will not increase 
but they will always remain; || even if many make war against them, 205 
they can not be exterminated.'' | Now it is finished. The end. | 

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)] 

51. The Giant^ 

There was a town. One day | two men, brothers, went out hunting. 

The two brothers were going along. The elder one | saw a bighorn 

sheep and shot it. He carried it down. Then toward | sunset he 

became hungry. He thought : '^I'll make a fire || and roast a piece of ^ 

meat. When I have finished eating, I will hang up the meat and 

dry it." | Then he threw a piece of the bighorn-sheep meat into the 

fire. When it was cooked, he ate it. I It was without taste. He 

thought: ''I'll cut a piece of my own body and I'll roast it in the 

fire." I Then he cut a piece off of himself and threw it into the fire. 

When it was done, | he ate it. It tasted good. He cut off another 

piece and threw it into the fire and ate it. || After two days he had 

eaten himself entirely. Only his bones were left. | Then his younger 

brother went home, and the following morning he thought: ''I will 

go and I look for my elder brother." He started and went along to 

the place where they had been hunting. | He arrived there and heard 

a sound. He stood still | and Ustened. There was a hill. He heard 

the sound || from that direction. He arrived there and went up. A ^^ 

Uttle ways off | there was a fire. He went there, and he heard his 

elder brother making that noise. He was | saying: ''Oh, I love my 

brother, and it will take me two days to eat him!" | Then he arrived 

there. The elder brother saw him and ran after him. | He struck him 

with his intestines, and threw him down with them and killed him. || 

Those at home said they ought to look for the brothers. | The elder 

one's wife started looking for them. The woman | went along. She 

heard a sound somewhere. She went there, and she saw him from a 

little ways off | sitting down. He was saying: "Oh, I love | my son? 

It will take me two days to eat him." The woman went along behind 

^o 



a hill. II Something told her: "Stick sharp stones on your clothing. 
He will strike you with his intestines, and the stones will cut them. 
Then he will not be able to catch you." Then she stuck | stones on 
her clothing. She went nearer. He struck her, | and his intestines 
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30 qawoqank/'nse* neis no*laqana'e*s. lahe'tsrnqkupe'k/'me'kts 
in/tyaxiia''pse'. pal ke'^ns ma'kis qata*lts!ma-'kse'. laqa'o- 
xa'xe'ts qake'ine': ''pal qla'pXaiie* kanul'a'qaiia tsa'e's. qai- 
we'yne* aVke* ktsxaF/txakanxale'imil. mats tsxa'?:e'." ta':x:as 
qakiya'mne* : ''hulhoq"naneya'la/' qakiya'nuie* : "qa'la ke'm 

35 kwil<r'lwey tsxalqahaosaqa*'ane*ts tsxal^up^'lne' n'aqaske*'!- 
was." qake^ne* sk^'n*ku*ts: ''hutsxar^i^nilqaha^o'saqa'ane*." 
qakil/lne*: ''maats/' qake'ine* qasp/1'o'k": " hutsxal'^si^nilqaha^- 
osaqa'ane*/' qakil/lne*: ''so'uk^ne*.'' ta'xas qaha^osaqa'aRe* 
qasp/l^u'k^ts, aVke* t^lnamo"^sts xale'e's net t/tqa't!. ta'xas 

40 no^q^naneya'mne'. qaosaqa'anc* net kqa'lsa. qawunek/'t.se*, 
ta'xas ktsl^'nam qalsp/l^ok". ta'xas wa'xe* net t^'tqa't!. lalo- 
namr'sine*. n'asqapta'kse* tdnamu'^e'sts xale'e's. klu'pxa t^l- 
namu'^e'sts qak^'lne*: ''tskake'nin' Ika'm'u/' namat^ktsa'pse*, 
ktsu'uka't.s neis qa rasqaoxaya'Xaiiets tSrk!k^'n*e\ qalwe^'yue* 

45 ktsxa'Pe'k. qak.la'pse* t^lnamu'^e's: ''tskake'nen* huts?:alts!i- 
nariktuqo'une*. saha'nse* a'qlole'es/' namat^'ktse" t^lnamu^e's, 
tsuk^a'te* nei pa'lkei tslmalxona'lk^'n'e*. klantso'xamts n'd- 
qanmr'te'ts n'^tsinqkupek^'m'e'k. s^lts Imanxok^a'ane*. k.la- 
xanxo'kats qake'ine*: ''wa'xe* nciS yaqake\kalhoq"iianeya- 

50 m^'ske*. n^up^'lne* xale'es/' ta'xas qakil/lne' qasp^'l'Ouk": 

"la'tslmam^'1'en'ts hmtsxal'up^r'lne*.'^ ta'xas laatslma'xe* qas- 

p<r'1^0uk". qaoxa'xe* sm^ymo'klsc*. qanalVtkla^mekn^'le'k qa'al^ 

y^^smwosa'q!ke* qa^smwouklam^'se*. ta'xas qa^haosaqa'ane*. 

Ta'xas qahaosaqa'ane. nei t<r'tqa't!. laqawa'ase* t^lnamu'e's. 

55 qalwe'yne*: "hultslma'mi'lts a'a'ke* kutsxal'u'pe'l." qaoxa'xe* 
na^s ma yaqana'skcts lo'use* n^uklk^kqa'pse* neiS Xfde'e'sts 
n'^'kiUe*. ta'xas tslma'xe* neis yaqanaxam^'ske*. qana'xe* 
sm'i>mo'k!se*. sk^k^l'aq lasnamanamr'siiie* ^sts qaosaqa'pse* 
qasp<r'l^ok"sts qaoxa'xets qa.u'pXane* neiS ksa^osa'qaps qas- 

60 p<r'l^o'k"s. ta'xas manq!ankr'me*k neiS ak!a'ame*s. klu'pxianaps 
qasp^'l'ok^s ncis qal'rt!naqkupq!alsa'q!se*ts wat!m^^te*kna'- 
psets xunaqo'une'. ta'xas ii^r'pine'ts ta'xas tslma'xe* qasp^'- 
Touk". ta'xas. 

[Nos. 52-77. Told by Baniaby] 

52. Nalmw'qtse*^ 

Ho'ya's, hiitsxahpikc'inc* yaqal'u'pke* nalmw'qtse* kapapa- 
11 a 'la. 

Qa'naqaHu'kuiie' nalm'j'qtse*. ta'xas tsxalqawimek^'t.se* kts- 

xa'i'e'pnaasa'ma'k'sktsxal'a'lo*. qalwi'yne*: "ta'xas hulama'at- 

5 ke'ts aa'k^k. liyi'e's na a'm*a*k. ktsxa4srlqaq!akpaya'ata*p alka- 

a*'qait. '' ta'xas tslma'xe*. ta'xas namat^'ktse* aa*k^k.liye.^'- 

se*s naaS am'ak!r'se*s alaaqa'ltlcs. ta'xas kqla^pilliama'atkits 

^ several times the speaker used the lotra Nolmo^tsin. 
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were torn. She carried her child. || Her husband could not catch 30 
her. She started to run, | and he pursued her. He was only bones. 
He could not run fast. | She got back, and said: ''My husband ate his 
younger brother, | and he intended to bite my son. He is coming.'' 
Then | they said: ''We will move camp.'' Some one said: "Who has || 
enough courage to stay and kill him when he comes ?" | Coyote said: 35 
"I myself shall stay." | He was told: "Don't." Crane said: "I my- 
self shall I stay." He was told: "That is good." | Then Crane and the 
wife and son of that man staid. || They moved camp, but the three 40 
staid there. It was not long before | Crane started. Then the man 
arrived. There | was nobody left. Two only were there — his wife 
and his son. When he saw | his wife, he said to her: "Give me the 
child." She gave it to him. | When he took it, he took hold of it at 
the two ends and tore it. || He thought he would eat it. His wife 45 
said to him: "Hand it to me. I shall | go and wash it. The dung 
is bad." He gave it to his wife. | The woman took it and 
carried it down to the water. Then she went behind. | She threw it 
away. She began to run. She followed (the other people) . When | 
she reached them, she said: "He arrived at the place where we 
moved camp. || He has killed his boy." Then Crane was told: | "Go 50 
back and kill him." Crane went back. | There was a steep bank. He 
made a hole for himself. The hole was as long | as his legs. Then he 
staid there. | 

That man staid there. His wife did not come back. || He 55 
thought: "I'll go and kill her." He went | in the direction in 
which she had gone. There was nothing there. Only his son was 
lying there, | and he ate him. Then he started in the direction in 
which she had gone. He went along | the steep bank. The trail 
passed close to the bank, and | Crane staid there. He went there, 
and did not know that Crane was staying there. || He walked past 60 
that hole. Crane saw him. | He stretched out his foot quickly and 
kicked him over the bank, | and he fell into the water. Then he Was 
dead. Then Crane went off. | Enough. | 

[Nos. 52-77. Told by Baraaby] 

52. Nalmu'qtse 

Well, I am going to tell how our grandfather Nalmu'qtse | died. | 
Nahnu'qtse was crawling about in the water. It was not (to be) 
long before he was | to die in this world, which was to be without 
him. He thought: "Now let me give || names to this land, so that 5 
my children may not forget me." | Then he started, and he gave 
names | to the places of his children. He gave | names to this their 
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a^ 'kik.fiye.^'se's naaS am*a'k!e*s; at qa.owu'kane' neis ke'ikqaiis 
at nanu'kuUe*. tu'x^a at qantdso'akse'. nSfS m"nha'ks nCfSts qa'- 

10 nam o''k!"quna at ka^uk s^'aqaqa'pse* neis klahnanTni^tiiks. 
kqa^nain nu/'ka n'o^Jo^ps at qananu'kaiie*. n'u'p^gjie' yama'k- 
pa'ls altsa'atimo's. qOuS aa'kwok.le'et.s yu'no*'s qo„s qaha*k!a- 
qomat^'tse*. yama'kpa't sak^aiiilwi'yne' neis ha'nqlc's nCiS 
ku'tski'ks, ta^xas ktsl^'nam klanaxa'ka neiS kqa^aiwa'hain 

15 klanaxa^ka; ta^xas klom^'tskin neiS aa^kamana'mes a'tslpo*. 
k!upxa'Ie*s pal s^hotske'ine" ha'nqlo'. ta'xas kqalwi'ynain ktsia- 
o*k"a'xam, pal n'um^tsk/'n'e* a'tslpo aa^kajnana'me's. laqa^tal'u- 
kaxa'mne*. n'd;k!o'ubie" nw'm'a. ta'xas kama'atii a^'kmqo'wa 
qia'pe* aq!ok.lu'pqa. jama^kpa't idtsa'atiinu lo'^se* nmkoVs. 

20 ta'xas sa'mlwi'yne*. neis ya'qa^aqa^uqka'ske- qana'xe" at 
yaqa^nalwatlmEnuqka^ske*. taqahat'una'xe'. ta'xas latslka'xe' 
am'a'kle's. n'u'pxa aqtsma^kiii^k Is nCiS layaqaka'mke" at 
n'u'kte". qOuS qaakihru'tXaiie* kianu'kxo'^s qawule.^'t.se* 
aa'ku'q !nuks. ta^xas ke'e'k neis kianu'kxo''s. 

25 N'u'pXane* neiS u'me''s haqanu'kske" ndbic;'qtsms. pal 
sa'kilsanr'lwey yama'kpa'l ne'ists klu'pxa neiS niil'a'qana"'s. 
sanlrkpakta'pse*. n'u'pXane* ksa^kUhamaa'tki'ts aa'kik.ley^'se's 
naaS a'ma'ks. qalwi'yne*: ''horu'pil n'r'nse* hatsaVs." qakr'hie': 
"kaha'tsa*." nulpa'lne* n^mu'qtsin hatsaVs. qake'iiie*: 

30 "ha'i/' qakilr'lne': "hutsxaihe's^'sine*. n'^nqa^pskilqahwasi- 
k/'me'k k^nsa^ke'lat.le'itet.'' qake'ine* nahnc/'qtsin: "H&', 
hoso'k"ilq!u'kune'/' qakik'lne*: "malmkl^'man'."^ yama'kpa'l 
xunakr'n'e* no'uk"e*s n'oqox^ak^'n'e* aa'kr'lwi's kianu'qxo''s. nciS 
klu'tiine'^s no'ukwe's. ta'xas nabnw'qtsin maknklfdma'n'e'. 

35 ta'xas yama'kpai tslmal'onm^'te' neiS a'kr'lwi*s. pel kEnvp- 
klaqa'qa yama'kpa'l, a'a*ke' qaqa'ane* n^mc;'qtsin. ta'xas 
tu'x^a ktslaxmo'xus nabn^y'qtse*. n'u'pXane* pal s^aiiilwiy- 
nata'pse* liatsa'e*s. naqlana^qUne'iu'lne* neiS aa'k^'lwe'ys, neiS 
luwa^Xamoxu'ne* nei aa'kr'lwey. qake'ine* nabnw'qtse* : "q', 

40 kinlqat'at.tit^'tinam k^nilwiynana'ke*/' mw'ka ks^aii^wiynaV 
til pa'ainik sd^at.tititmu'ne* o*'k!"quna kse'ilkqaats ktsxalha- 
ma''tke*ts aVkik.liye.<r'ses naaS a'm'aks. 

QakiL'tne*: '^maats hrntsxalqaoxalqlu'mne'ine* na qa^kilhaq !- 
a^nqu'tslla'in/' tuq^alqa^kilka'ane*: '^maats hmtsxalqunyaxa- 

45 k/'lne" to'hol na'^xqakqa^yqok^'mek to'hol/' ta'xas tsl^naqa^ 
nu'kaiie*. ta'xas n'r'nse* neiS tsEma\kk!xiiiuql"wiya'ataps 
yawo'umkis ma'aka. 

Qa'na'xe* nahn^i'qtse*. qalwi'yne*: ^'hula^qlmal'o'uWO'k 
kuL^tle'ka'aine'k.'' ta'xas n'uwo'kune*. ta'xas tsEma'kla'Ieii!- 

60 naot!a'laka'me*k. (pal koq"a'ke* kw/lqa nabnw'qtse*. neists 
-klo'wok aa'kiyukwa'es woxomu'n*e' aa'kilmi'yit.s neiS 

HfaiL ' i Or mdUnkJai(/uman', 
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country. He did not arise when he was going about, | but crawled 
on hands and feet. It was almost the best way, || for there is water 10 
now where he crawled along. Therefore the rivers have that width. ^ | 
He crawled along, even where there was much water. He saw Wood- 
pecker and I his brothers sitting in a row on the top of a mountain. | 

Woodpecker was still angry at Muskrat, who | hs^d lied at the time 
when the warriors started off, at the time when the warriors went 
up (to the sky), || and when Wolverene tore their trail, | and they knew 15 
that Muskrat had told a lie. When they wished to come down again, | 
Wolverene had torn the trail, and they could not go down. | They 
shot the thunderbird, and they were given its feathers and | down. 
There were none for Woodpecker and his brothers. || Then they got 20 
angry. They went to the place | where the sun goes down, and there 
they came down and returned | to their country. When they saw 
the people, as they were going home, | they killed all. Then they saw 
a mountain goat not far from | a lake, and they ate the goat. || 

They saw below Nalmu'qtsecrawhng along. | Woodpecker was still 25 
angry; and when he saw the old man, | he hated him. He knew 
that Nahnu'qtse was still giving names | to the country. Then he 
wished to kill his uncle. He said to him: | ''Uncle!'' Nahnu'qtse 
heard his nephew. He said: || ''Hai!'' He was told: 'Til give you 30 
to eat. Maybe you are hungry on account of your | going about and 
giving names to the land.'' Nalmu'qtse said: | "Oh, I am glad!" 
He was told: "Open your mouth." Woodpecker | put a stone into 
the fire and put | the hot stone into the heart of the mountain goat. 
Then Nalmu'qtse opened his mouth, || and Woodpecker threw the 35 
heart into it. Wpodpecker had manitou | power, and Nalmu'qtse 
was the same way. | When Woodpecker reached him, Nalmu'qtse 
knew that his nephew was evilly disposed | toward him. He nodded 
to the heart, and it | fell down on one side. Nalmu'qtse said: "E,|| 
you will be named little Heart." Even though somebody was 40 
angry with him, | he gave names to places, because he was walking 
about this world | in order to give names. | 

(Woodpecker) was told: "Don't sleep where there is a | thick 
forest." (Nalmu'qtse) turned around, and said also: "Don't touch 
the II charr while it is rolling in the water." Then Nalmu'qtse 45 
crawled along in the water, j and there it was where Fhcker was 
swallowed by the j Water Monster. | 

Nalmu'qtse went along. He thought: "I'll stand up for a while. | 
rU stretch myself." He stood up and || stretched his back. (I said 50 
Nahnu'qtse was large. When | he stood up, his war bonnet touched 
the sky.) His | war bonnet fell down; and when his hat fell down, 

1 That is, the rivers were formed on the trail which he made by crawling along. 
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aa'kiyukwa'e's.) qanaxu'ne* neis yaqanmoxu'ske' a^'klayu- 
kwa'e's n/nko'e's aa'^ke* neis yaqanmoxu'ke*. qake'iiie*: "kaa? 
na* qawaxainu'xo ka*k!ayu'kwa k.lqal'at.let^'tnam w^'tsquWat!/' 
55 ta'xas qanaxu'n*e, psi sru'paHe* naso'uk"e'n niimi/'qtse*. 
neists na'moxu'k"e' ktsxa'l'e'pts pa'ainek lao'k!"e.^'se* 
klat.le'itet. 

Ta'xas hosdhultsxam^'lne' ya^qal'u'pke* kaa^tsimiiqla^lu- 
k!"pukanma'la nalmy'qtse*. 

53. Ya.itk^e'jKA'm 

Ho'yas, hutsxattsxanem^'lne* yaqalaqa'ake* naso'uk^e'n ya.- 
uk"e'ika*m ktuna'xa ne^s p^'klaks. 

(a) THE BIRTH OF YA.UK^e'jKA'M 

Qa-mtia'ane* wa'ta'k/ naqa'pse* trte'e's qak.la'kse* nilOuq"at- 
na'nas. at nalq!at!e'ine' mlouq^atna'na. qakr'lne* wa'ta'k 
5 t^te'e's: "at maats hmtsxaFeku'tne*^ nei a'a'kla'q. ta'xta* 
h/nlatka':x:a"m kaa'k^t.lana'la at hmts!e*ku'lne*/' naaqsanini'ydi.s 
atqaqna'pse* tde^e's. klouklumni'yrt.s la*lq!at!e'iiie* n^Ouq"at- 
na'na lawa'xe* nok!unuq!luma'ne* qalwi'yne*: "ho'yas, hiil'e'iko'l 
na aa''k!aq." n'eku'lne*. qakal'akahe'ise* t^'tqa*t!s n'^kts^nuq- 

10 k/na'pse-. qalwi'yne* ktsxalts^'l'ip. n'u'pXaiie* pa^l n'^'nse* 
aa'k^t.lana'me's nCiS yaaqa\)xal\'ktsmuqkm^'ike\ pa'l s^- 
tsuk"ata''pse* tv'^tqatls. pal s^halalit^'tiiie' nei t^'tqa't!. 
qa'k.le*k aa'kmmuqlu'nuk. qasaqa'ane*. ta'xas at n'ana'se* 
nCiS nulaqana'es. k.luma'yit.s naqa'pse* aqa'lt!e*s. ta'xa 

15 nCi Ika'mu qal^at^'lne* ya.uk"e'ikain. qal'ata'p^e' tdiu'e"3 

ma'^e's ya.uk"e'ikani's. n'u'pXane* nei t^'tqa't! ktsxaTe'ns 

naso'uk"€*iis xale'e's slaqaqa'pse kama'atke'ts aa'krk.leye^'se's. 

Ta'xa aa'km^nuqlu'nuk naqa'pse* ta't!es. saha'nse* ta'xa nei 

t^'tqa't! at sanilwiynawe'iiie*. qal'atr'hieaa'quxma'nuks. ta'xa 

20 nei tsa'atiinu aa'quxma'nuk nao'k!"e* at sa'nilwiynawe ine', 
nao*'k!"e* nei ktsaqii'na at qasanilw-i'yne. tsEmaklqa'pse* 
aa'krlwi'ye's. ta'xas nejSts ka'qa ya.ukVikain na*qt!oxa'- 
nuk aa'quxma'nuks at nahikuh\ita'kse*. ta'xas keikqa'ts 
ya.uk"e'ika*m qak.la'pse* nia^'es : ^'atmsahank/^kqlaaiixo'une' 

25 xa^a^es aa'quxma'nuk. ta'xas pal kriis.4w.''lqa tslmanu'len' neiS 
sanrt.la'ane* papa^nes. qa'klek wa'taks; at tslak^'lne* q!a'pe*s 
Ika'm'u's k\^v'lqaps qia'pe* aqlsma'kn^k! n'r'nse* papa"e'sts 
trte'e's. n'r'ne- kat/te* wa'ta'k. ncists h/nlaxa'nmei n'u'pXaneiS 
tsxalqakL'sine. : 'kapa'pa, kulsd['u^pxatsxalslak.L'Sine*' qo ta? 

30 luntsqa'akilk.lmqlu'lek" 

Ta'xas ya.uk^e'ikam tslma'xe* san^t.lanam/sine*. la?:a'xe* 
tmaw/tsk/'kine'. n'u'pxane' tdna'mu's saosaqa'pse* sla*%yi- 

1 Pronoonoed oontinuoosly: moaUinttfaUku'lne'. 
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he also fell. He said when he fell: '^The place where | my hat falls 
is to be called Ear.'' || Then the chief fell and died. Nalmu'qtse 55 
fell and was nearly dead, and nevertheless | he named one more 
place. I 

Now I have told you how Nalmu'qtse, our great-great-grandfather 
generations back, died. | 

53. Ya.uk^e'jKA'M 

Well, I'll tell about Chief Ya.uk"e'ika*m, | the Kutenai, long ago. | 

(a) THE BIRTH OF YA.UK^e'iKA'M 

Frog was living in a tent. There was her granddaughter, named 
Young Doe. | Young Doe went picking berries. Frog said to || her 5 
granddaughter: "Don't go and drink at the water hole in the ice. | 
When you come into the house, drink here.'' For a few days | her 
granddaughter did so. One day Young Doe was picking berries 
again. | She came to be thirsty, and thought: ''Let me drink | from the 
water hole." She drank. Then a man put out his hand || to pull her 10 
into the water. She thought she would die. She saw, however, there 
was I a tent where she had been taken into the water. | The man took 
her and married her. | The name of this man was White Stone. She 
staid there. | Then her husband went hunting. In the spring of the 
year she had a child. || Then the child was called Ya.uk"e'ika*m. His 15 
father and | his mother called him Ya.uk"e'ika*m. That man knew 
that his son would be | a chief, therefore he gave him this name. | 

Then White Stone had an elder brother. That man was bad. | He 
was quick-tempered. He was named Gray Stone. Then among 
these II brothers, Gray Stone, the one, was always angry; | the other, 20 
the younger one, was not angry. He had a strong | mind. Then 
Ya.uk"e'ikci*m was like stones striking together ( ?). | Gray Stone 
mad', aoise '.nside. Then when he went around, | Ya.uk"e'ika*m was 
told by his mother: || ''Your father's brother. Gray Stone, does not 25 
feel good when you are here. Now 3^ou are large, go to your | great- 
grandmother's tent. Her name is Frog. She loves all | children 
and all big people who are her grandsons | and her granddaughters. 
Frog is my grandmother. When you get there and she sees you, | she 
will say to you: 'My grandchild, let me see 3^ou and love you.' || You 30 
will always play there." | 

Then Ya.uk"e'ika*m started for the tent. He arrived and | looked 
in. He saw an old woman | sitting there in the rear with her back 
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t'a^n'taqanaqna'kse*. n'om'lne*. pal ktsaqu'na sd'aimakt^'tine* 
ya.uk"e^ka*m. * ta'xas tsxab^'^tk^'n'e* qa'psins quna*kana':Xane' 

35 qiu'inne^'nis neis t^hia'mu's qa*iiaqa'me*k wa'ta'k, atqaqlu'- 
mne'ine-. n'uk^nilhatsUaqa'aiie'. n'itxo'uinek. qlu'inne^ne'. 
ta'xas tmaxa'mne' ya.uk"e'ika*m. ta'xas kimqlu'le'k. n'u'p- 
?:ane* ma qak.la'pse* ma''e*s neists kqa'kxa's. no'une* aa*k.ht^t!- 
^'se*s ma''e;s. ta'xas k.lmq!o.imu'n*e*. kwalkuwa'yit.s lats!- 

40 ma'xe* ma'^e's. k.laxa'xam qak.la'pse* ma^'e's: "qa'psin k^^nsi- 
lats!^'ka''m ma k^nsqaosa'qa* n^'n'e* papa^ne's." qake'ine* 
ya.uk"e'ika*m: "hun'om'lne* n'^eikate'iiie* nei t^a'mu." 
n'umatsiiiata'pse' alakn^'kle's. qak.la'pse*: "taxta*' hmts^calsla- 
k^'lne*. q la'pe* Ika'm'u atslafc'lne* « tdna'mu's/' qahakie'itsine* 

45 wa'tak niikunuxa'^mne*. n'u'pxane* klaaqale'e't.s neiS a'qla*'s 

aa^k^t.la'e's. tsOika'te* pal n'ula'se* Ika'm'u's. qake'ine*: 

/'ha*'ksa, kat^'te', kapa'pa, klswa*'ka'm koa^qalqlu'mne'iinil." 

Kamni'y^t.s aVke* latslma'xe* ya.uk"e'ikam. neists klu'pxa 

kalikina'atits Ika'mu'^s wa'ta'k. "qa.u'pxane* qa'psins m'n'^ns 

50 s^raqake'ine* kapa'pa kat^'te*.'' ta'xas n^dWn'^' tlawu^'ses 
na'hekinana/ses. p^k^'n'e*. qahvi'yne*: "pal kos^qlu'm- 
ne'^mei neists ktka'xa*'m. na'pit aVke* hulaq!u'imie"mil 
tka'xa'm, ta'xas kut^lu'pxa qa'psin nV'n*e\'' sl'aqaqa'pse* 
klasqana'qaps k!e''tkin k.lmqo'imo*'s. qaosaqa'ane* wa'ta'k 

55 natslalaqa'ane* n^^txo'ume'k qlu'mne'ine*. a'a'ke* lao'la'se* 
ya.uk"e'ika*ms sd:'a^qai'aq lu'mne'ine'. tmaxa'mne* ya.uk"e'i- 
kam. n^u'pxaiie* saakrsqa'pse* tiawuna'na's nahekina'na's. 
mitiya'Xane* neiS tiawuna'na's pal a'a'ke* n^^rtk/'nse* tsa'atsas. 
ta'xas tsuk^a'te* neiS t lawuna'na's. n'anaxa"mne'. ta'xas m^'t- 

60 ?:ane'neiS tsa'atsas. tuwo''xakwalkwa'yit.sq!apnuq!"mok!o'une' 
nCiS tsa'atsas. latnalk/n'e*. latslma'xe* no^k"noxa"mne* wa'ta^k. 
tseika'te* nejS ma ke'itkm sla*tq!a'nse* neiS nahekiiia'na's. neiS 
t!awuna'na*s sk^knoqlum^'se*. n'u'pXaUe* pal nV'nse' mtstahal- 
na'na^s. qake'ine.: "ha^'ksa kapa*'pa kapa''pa. k.le'wa*in ka- 

65 aqalwul'e'e'tsmel.'' kamni'y^t.s qalwi'jnae*: ^'m/ka honatsla- 
la'aqa. maats kutsq!u"mne*." la.^tk/ne* tsa'atsas. lap^k^'n'e*. 
n^^txo'uHae'k. qalwi'yne*: "holakqa'p'mel.'' qaor.a'xe ya.u- 
k"e'ika*m. tmaw^tskr'lne*. pal sla'tkikle'itse* neiS trtna'mu's. 
qalwi'yne*: "pal ksi*lq!u''mne\'' ta'xas tmaxa"mne*. tsuk^a'te* 

70 neiS t!awuna'na^s aa"ke* neiS tsa'atsas. ta^xas tsxaltsil' a- 
nalk^'nse* tsxalk.lmq!o'imo*s: n'u'pxane* wa'ta'k. sukuiio- 
hu's'e* aa*kuqla^nt!/se*s neiS Ika'm'u's so'uk"se*. mitiya'xaiie*; 
tsmk/n*e'. qak/lne*: "ha*'ksa, kapa*'pa, kapa*'pa." qa- 
k.la'pse*: "ta'xa-'s p^sk^'nc.'^ ta'xas n^anaxa'^mse*. ta':?: s 

75 nu'tXano" tsa'atsas ya.uk^e'ika-m. ta'xas wa'ta'k akl^'se's 
n^tk/n'e" aa"ke' tsa'atsas. ta'xas pal kslu'pXaHaps ya.u- 
k"e'ika*m neis tdna'mu's. ta'?:as qaosaqa'ane* pal l^ak.- 
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toward the door. He was afraid. I Ya.uk^e'ika'm was small, two 
years old. Then he was gomg to throw something, to throw || sleep ^ 
into the old woman. Frog was sitting there, and did not sleep. | She 
became sleepy and lay down. She slept. | Then Ya.uk"e'ika*m en- 
tered. He began to play. | He knew, for his mother had told him, 
how she was. He know the belongings | of his mother. Then he 
played with them in the evening and went || back to his mother. When 
hearrived, his mother said to him: "Why do you | comeback? You 
oughttostay with your grandmother." Ya.uk^e'ika'msaid: | "Iwas 
afraid; that old woman looks terrible.'' | His parents laughed at him. 
They said to him: "Later you will love her. | All children like that 
old woman.'' Frog was asleep. || She arose and saw that the inside 
of her tent looked strange. | She looked, and she found out a child 
had been there. She said: | "Oh, my grandchild, my grandchild has 
arrived, and therefore I slept." | 

In the morning Ya.uk"e'ika'm started again, and Frog saw | the 
evidence of a child having been there. "Nobody knows whether || 
it is my grandson or my granddaughter." Therefore she made a 
bow and | a Uttlo basket. She put them down. She thought: "I 
was asleep | when he came in. If I should go to sleep agaiU; when | 
he comes back I'll know what it is." That was the reason why | she 
made the two kinds of toys. Frog was || sleepy. She lay down and 55 
slept. Again | Ya.uk"e'ika*m came in. Therefore she went to sleep 
again. | Ya.uk"e'ika'm entered. He looked, and there was the little 
bow and the little basket. | He ran for the little bow. She had also 
made two figures of deer (of grass). | Then he took the Uttle bow and 
went out. He shot || at the figure of the deer. When it was almost 60 
evening, | the figure of the doer was torn to pieces. He carried it in 
again and went back. Frog arose. | She looked at what she had 
made, and the little basket was hanging there. | The little bow was 
lying there. It was broken. Then she knew that her grand- 
child was I a boy. She said: "O grandson, grandson! He must 
have come while || I was sound asloep." On the following morning 65 
she thought: "Even if I do j fool sleepy, I'll not go to sleep." 
She made a figure of a deor (of grass) and put it down. | She lay 
down. She thought: "Let mo lie down again." There was | Ya.- 
uk"e'ika*m. He looked in, and the old woman was asloep. | He 
thought: "She is sleeping." Then he entered. He took || the little 70 
bow and the figure of the deer. Then he carried | them out. He was 
about to play with them. Frog saw him. His clothing was | bright 
red. The child was good-looking. She ran for him | and took him. 
She said to him: "O grandchild, grandchild!" | He said to her: "Let 
me go!" Then Ya.uk"e'ika*m went out and || shot at the figure. 75 
Frog had made an arrow | and the figure of a deer. Then | Ya.uk"- 
e^kam was seen by the old woman; and he staid there, on the pil- 
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}a-''mxo's ma''e*s. ta'xas wa'ta-k suk.L'kinatr'tfne- a^'kEmo*- 
xo.r'ses papa'e's. n'u'px^ne- neis ksuku'qla'ns. slaqaqa'pse* 
80 ktsEma'k'ilsuk.L'kina'atet, a^'kEmoxov'se's ya.uk"e'ikaTns. 

(b) TA.UK^E'iKA'M OBTAINS ARROW WOOD 

Ta'xas wrlqa'anc ya.uk^ei'ka'm: qalwi'yiie": "qa'psin 
hul'e*'tke*n ?'' neiS pr'k!a'ks lo'une" sq!u'm*o- na's y^e/tske\ 
tsni-ok!k/k.le.r't.se- yaki'laqa'a'ke*. o''k!quna kqawimr'ki't.8 
ka'qa ya.uk"e'ika'm sl'aqalqa.u'px.ne" na s a'm-a-ks. qake"'ine': 
85 "hya- la'qa a'k!uWok hid'e-'tk/nka'ak!." nciS p^'k!a-ks at nV- 
n*e- a-k! sqlu'm'o- aa'k!uWok"a'e's. pal ke'ilo-uS sd'a"qa"ke'ine* 
ya.uk^'ika'm. qake'ine' wa'tak: "ha*'ksa, kapa*'pa,kapa''pa, 
ilqa'ha'ks qa'^kilhaqa'aiie' a'kluWok at qa^oxal'upiiia'in'ne* 
naya'xal a'kluWO'k n'rs^nkikilwrtsk/'hie' k.la'wla neiS a'klaWO'ks. 
90 qa'la laxaya'xa at n'rt Lxana'pse* k.la'wla's." ta'xas tsima'xe* 
ya.uk*"e'ika*in. laxa'xe* sawasaqa'pse*. n'a'sc qasp^Tuks at 
t!aio'ukse* n'upxa'ka's. ta'xas at n'u'pXane* k.la'wla 
kskaxa'm*e's k!u'pXanaps qaspr'l'uks ya.uk*^'ika'm qalwi'yse* 
ktsxahta'luks. qakr'lne*: *'a* maatstsxana'atki'l kla'wla. taxta*' 
95 hulaqa'ham h/ntstsxanatk/'hie*/' laats!ma'xe'. n'u'pXane' n'a'- 
se* kiaiil.''k!xo*'s. qalwi'yse- ktsxalt!a'louks. qakr'hie': "ma^ts 
tsxana'atki'l. taxta' hulaqa'ham he'^ntsxa^natkr'hie'." la"t«k- 
na'xe*. ii'u'pXane* n'a'se* s^'n*a''s. qalwi'yse" ktsxah !a'iOaks 
qakr'lne*: '* maats t lalo'uk^el." ta'xas ya.uk"e'ika*m n'u'p^aiie' 

100 sq!u'm*o''s suk^akate'ise*. ta'xas tsuk"a'te* a'k!uWO'ks yu- 
naqa'pse*. ta'xas qla'pe's a'ma'ks qawaXain/'te*. qake'ine*: 
*' taxta*' pal ktsryuna'q'woin na a'mak xma ktsqa^qa ts/n 
xmakts!u'klkrk.le'et.s aiiia'k!e*s sqhi'm'o*/' ta'xas qla'pc's 
a'm'aks at silhaqa'ane* sq!u'm:o*. ii-ola'n*e* ya.uk**e'ikaTn. 

105 Ta'xas nalaxo'^ne* neis a'k!uWo*uks. latslma'xe*. lalaxa^^e' 
s.''n*a's. qak/'lne*: '* ta'xas tsxana'atkiil k.la'wla/' ta'xas tlalo'^- 
k^ne*. niilpa'lne* k.la'wla sr'n*a's, qake'ine: ''Vi, 'ya, qa^psin 
ks.'l*aqo'lqalukulim'yit V* qawuuik/'t.se* a'a'ke* t!alo'nk,jne. 
kianl/'klxo*. a'a'ke* laqake'iiie* kla'wla qawuiiikr't.se" tlalo'^- 

110 k^ne* qaspr'l'uk a'a'ke laqake'ine* k.la'wla. qak.''lne*alaqa'lt!e"s: 
'• anaxa"mkil. k!aaqan-''ket ?" nanaxa'^mse* alaqa^Ie's 
n'u'pxa's lalo'ase- sq!ii'm*o*'s aa*kuWok"a..''se-s. qak.la^pse': 
''lalo'uii^' sq.'u'm'o'." sa*iiilwi'yne- k.la'wla. nawasxo*'inek. 
tsuk"a'te' aa'qa'tuwumla't !es. n'r'nse- aa'qaHuWumla't le^s 

115 kla'wla's aa'ku'qla's. qaiiaxa''mne*. n'mqa'ptek kla'wla's. 
n'anaxa"iniie* latrkimetiya'Xaiie- alaqa'lt!es. la^ntaoxak^ink!- 
atatse*. qak/'lne*: ^'koa-'qaka'te?' qakla'pse*: "ni'n'^e'ka- 
te''ne\" ta'xas la*'naxa''iime* kla'wla. tseikat.L''k!ne*. n'u'p- 
Y^TiA> n'fflmL'kse-ya.iik°e'ika-ms- niilpalnit^'tine- kula'k.le-'s n/ta- 
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low of I his mother. Frog made a good place | for her grandson to sit 
down on. She knew that he had good clothing. Therefore she 
made || a really good place for Ya.uk"e'ikam to sit down. | 80 

(6) ya.uk^e'iKAM obtains arrow wood 

Now, Ya.uk"e'ika*m was growing up. He thought: | ^'What shall 
I do?'' Long ago there were no service berries in this world. | There 
was just one place where there were some. Because it was not long | 
since Ya.uk"e'ika'm was born, therefore he did not know this world. 
He said: || ''Hya! I wish there might be some aiTOWWood! Then 85 
I might make arrows.'' Long ago | arrows were made of service- . 
berry shoots. There were none. Therefore | Ya.uk"e'ikam saidso. 
Frog said: '^O grandchild, grandchild! | far away there is arrow 
wood. I Those who go to get arrow wood die there. Grizzly Bear 
watches the arrow wood. || Whoever goes to get it, is bitten by 90 
Grizzly Bear." Then | Ya.uk"e'ikam started. He arrived where 



two Cranes 
Bear knew 



made a noise when they saw anybody. Then Grizzly 
that somebody was coming. When the Cranes saw 
Ya.uk"e'ika'm, they wanted | to make noise. He said to them: '^ Oh, 
don't tell Grizzly Bear! || When I pass again, then you may tell him." 95 
He started again, and saw two | Marmots. They intended to whistle. 
He said to them: '^Don't | talk now! Later on, when I pass again, 
you may talk." | He started again, and saw two Beavers. They in- 
tended to make a noise. | He said to them: ''Don't make a noise!" 
Then Ya.uk"e'ika'm saw || plenty of service berries. He took much 100 
arrow wood. | He threw it all over the country. He said: | ''By and by 
there will be many people in this world. It would not be right if ser- 
vice berries were | only in one place in the world." Then there were | 
service berries in every country. It was he, Ya.uk"e'ika-m, who 
did it. II 

Then he put the arrow wood on his back. He started back, and 105 
came to | Beaver. He said to him: "Now tell Grizzly Bear." 
Then (Beaver) made | a noise. Grizzly Bear heard Beaver. He said: 
"Yk, jh\ — ^what does it mean? | I hear noise going back." After a 
little while | the Marmots also made noise, and Grizzly Bear said so 
again. After a little while || the Cranes made a noise, and Grizzly 110 
Bear spoke again. He told his children: | "Go out (to see) what has 
been done!" His children went out, and they saw there were no 
more service-berry bushes. They said : j "There are no more service- 
berry bushes." Then Grizzly Bear became angry. He sang. | 
He took his coat. The coat of || Grizzly Bear is a skin. He put 115 
it on and became a grizzly bear, j He went out and jumped near his 
children. The two (children) jumped back. | He said to them : "How 
do I look ? " He was told : "You look terrible." Then Grizzly Bear | 
went out. He looked at the tracks, and he saw | that it was 
Ya.uk"e'ika'm. He had heard that || the youth had grown up and 120 
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120 taTials ktsxa'lVns naso'ukweiis. ta'xas saiiihriyna'ate'. ta'xas 
ts!ma'xe* nCjS laya'^qana'ske*. laxa'xe* sr'ii*a''3. qak/'lne*: 
"ka« kina*'qak£iia'pke'I k/nsJqa.upxa'ke'l nak.Iqaha'xain!'' 
qatla'pse*: '* hoq!u*nme'nala'ane/' lahatsL'na'xe* laxa'xe* 
kianL'k!xo-'s. qakr'hie-: "ka^ krn'a'^qaqna'pkel krnsrlqa.up- 

125 xa'ke'l naklqaha'xa'm ?" qak-la'pse*: •*hoq!u'iiiJie*nala'ane' 
ho6^qa.u'px.iiala'ane*.'* lahatslma'xe*. laxa'xe* qasprTuks. 
qakr'hie': "ka. kru'a-'qana'pkei k/nsrlqa.upxa'kH naqlqaha'- 
xa'm." qak^Ia'pse*: "nej ma kski'hral'ni'kit hoq lu'inne-nala'aiie* 
hosfl'a'qalqa-upXanala'ane/ ' qakr'lne*. " taxta*' honiillr't !xa 

130 ya-uk^'ikain hola'wain hutsxal'uplrskr'lne".'* slaHivil^aqaiie*- 
tsa'pse* neiS rhrat!iia''e*s. taxa nei alsw^'tiinu qalsp^Tuk 
noTi^ne' neis ke'eiis Ta.uk^'ika'ms slaqat'oon/lne". ta'xas 
k.ia*wla ts!riianu't€'ya.uk^'ikaTns. ta'xas n'u'pxaiie'ya-uk^'i- 
ka'm k!u'pskas k.!a'wlas ktsxal'u'plaps. n'rtkr'iie' iii/p/k!a*'s. 

135 qatal'axanxona'pse*. nitk/'ne* a^'qanq Ijyumr'n'as. ta'xas 
q!awats!r'imiek k.la'wla. qahri'yne* ya.uk^'ikaiii: ''ka^ 
hula^a'qa'o'xain lqaHal'r'i!xiiap k.la'wla T' qalwi'yne*: ''hola- 
ts!ma'mil ka'ma. ma ksa'han ka'xa aa'quxma'nuk." ta'xas 
lalaxa'xe* ya.uk^'ika'm ma''e*s. qake'ine*: '•skanuta'paUe* 

140 kla'wla." a^'quxma'auk qake'ine". "he:." n'owo'kune" a^'qux- 
ma'nuk. nawasxo'.^mek. n'rtkr'n'e' iii>pr'k!a"s. qake'ine*: "huts- 
xal'up/'hie' k.la'wla." ta'xas n'mqa'ptek no'ak'^-s a^'quxma'- 
nuk. ta'xas tsiik'^d'te* t!rna'mu's q!aprlts!aqa'me*k. la^rrhl'il- 
kulr'siiie*. n'itxo'.^mek neiS aq!a'saks aa*k.'nq!u'kups. qawune- 

145 kf't.se* ta'xikS laxa'xe* k.la'wla. qake'ine*. "o'k!"rnkr'nki'l 
laq!aiixo'~na*l.*' qakr'hie* ya.uk"e'ika*ms: " qoq'^wr'sqan' 
aa*ku'q!yuk!alaxwe'et.** ta'xas wa'xe* k.la'w!a. n^u^px^ne" 
ya.uk^e';ka*ms sawrsqa'pse* netS aa'ku'q!yuk!alaxwe'et.s. 
qake'ine* ki^'wla: "ha*, k.lseilhoimiela'k.le* ya.uk^'ikain na- 

150 so'-k^-nts kutsxal'o'pil.'* ta'xas aa'quxma'nuk n'owo'^kane*. 
lats ne,s hiq-ahtxo'^mek pal klmqa'ptek no'uk^e*s- ta'xas 
si'u'timeku'mek. tsEma^kl-'lu'time* tsxaltlanoko'uiie*. ta'xas 
kJi'wla qake'iQe*: "hoya'suhslo'piulaa't.'ql.'lxaiii'yat ya-u- 
k^'ikaTn nas«3':ik^*n.** ta'xas mitiyaXaH^- nr'tlXaiie'. a^'qux- 

155 ma nuk neiS loxaq!aii:\'q!a,iiin.''hie* ya.uk^'ikams neiS loa^q!- 
maw.'sqa'ane* aa'ko'q!yukIahiXaWe'ets ya.uke'ika.m. ta'xas 
pal kts!opna'qhl k.la'whi. nr'tlx^ne* sqlamawr'tsx^ne* aTiia'- 
let .s- malnaqL' 'Ine*. pal ii*.' 'iise* aina lets ne-is kawr'tsxa. tsct- 
kii ' te * y a. uks? ' i ka ms ne iS h >n:' k Iq !y o k ! ahix\ve 'e t .s sw.-sqa'pse". 

160 qake'iiie* k.la'wla: 'ho'vas, holts !o'piiil:v^t.'t.|l.'lx^ai'iyat ya.u- 

fc^'ikaTn naso'^k^n. * ta'xas a'^ike* hi.:'t!x.ine\ a^'quxma'- 

miklats^neisio*x'^aq!anaq'jiiii.''hie'. ya.uks?';ka*ms iieiS lo'aq!- 

nuiw^sqa'pse'. mahiaql.''hie' k-la'wl:i pal sw.'tsXi!ie" ri^ ku'q! yo- 

BL^ kUii^pre'e't.s. tseika'te* y a. iikS>*;ka ins ue^s s.loaq! maw^a'- 
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that he wa3 to be a chief. Then he was angry at him. Then | he 
started after the one who was going back. He came to the Beavers. 
He said to them: | ''What have you done to me? Why did you not 
know that somebody passed by?'' | He was told: ''We were asleep.'' 
He went on, and he came to | the Marmots. He said to them: " What 
have you done to me ? Why didn't you || know that somebody passed 125 
by ?" He was told: "We were asleep, | therefore we did not know." 
He went on, and he came to 'the Cranes. | He said to them: "What 
have you done to me? Why did you not know that somebody 
passed by ?" | They said: "There was a snowstorm at that time, and 
we were asleep. | Therefore we did not know." He said to them: 
"After I have bitten || Ya.uk^e'ika'm, I'll come back and I'll kill you." 130 
His servants were fooling him. | Then those friends the Cranes | knew 
it was Ya.uk^e'ika'm. Therefore they were afraid of him. Then | 
Grizzly Bear pursued Ya.uk^e'ika'm. Then Ya.uk^e'ika'm knew 
that Grizzly Bear | was coming to kill him. He called his manitou, || 
and Bear could not catch up with him. He made a hill. Then Grizzly 135 
Bear | became tired. Ya.uk"e'ika*m thought: "Where shall I go so 
that Grizzly Bear can not bite me ?" He thought: "I'll | go back to 
my mother, but my uncle Gray Stone is bad." Then | Ya.uk^e'ika'm 
came to his mother. He said: "Grizzly Bear || is pursuing me." 140 
Then Gray Stone said: "H6!" | Gray Stone arose. He sang. He 
called his manitou, and he said: "I shuU fkill the Grizzly Bear." 
Then Gray Stone became stone. | He took grease and rubbed himself 
all over. | A large fire was made. He lay down near the fire. It 
was not long || before Grizzly Bear arrived. He said: "Open | the 145 
door!" They said to Ya.uk^e'ika'm: "Stand there by | thedoorway." 
Then Grizzly Bear arrived. He saw | Ya.uk"e'ika*m standing there 
by the doorway. | Grizzly Bear said: "H^! Chief Ya.uk"e'ika'm is a 
full-grown man. || I shall kill him." Then Gray Stone arose and | lay 150 
down the other way. He became stone. | He heated himself by the 
fire. He became very hot, and was about to burst from the heat. 
Then | Grizzly Bear said : ' ' Well, I'll close my eyes. I will bite Chief | 
Ya.uk^e'ika'm." Then he attacked him. He bit liim. || Gray Stone 155 
made signs to Ya.uk"e'ika*m, who | (then) stood a little to the 
other side of the doorway. | Grizzly Bear had his eyes shut when 
he bit him, and he stood biting the post. | He opened his eyes 
and had the post in his mouth. | He looked at Ya.uk"e'ika'm. He 
stood on the other side of the doorway. || Grizzly Bear said: 16O 
"Well, I'll close my eyes and bite | Chief Ya.uk^e'ika'm." Then 
he bit again. Gray | Stone just made a sign to Ya.uk"e'ika*m, . 
who I jumped to the other side. Grizzly Bear opened his eyes, 
and he stood there biting the doorway. He looked | for Ya.u- 
k"e'ika'm, who was standing on the other side. || Now Gray 165 
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165 pse*. ta'xasaa'quxma'nuktsEma'klfl'utime'iiie'. qake'ine' k.la'w- 
la: "ta'xas hulakr'iw^k/kXane'iVa't ya.uk"e'ikaTii naso'^- 
k^eiL*' ta'xas malEnk'.alma'ne* k,la'wla. ta'xas a^'quxma'nuk 
tianoko'uiie*. k.la'wla a^'klalma^e's qanahsEqan*iQ/^n:xOaqaV 
ne. aa*qiixma'nuk. n^upsrl'oqo'aname'tr'lne'. a^'klala^/kp!^'- 

170 se*s. !aqa'nal'aiiaxa"inne' aa'qiixma'nuk. k.la'wla tuwu'nin- 
muxu'n'e*. a«*q!ixina'iiuk qo's ^ana'qayqa'me'k. qake'ine* la- 
ma'^tsxinalataksa'pane'. ta'xas Irl'opili'hie* k.!a'wla. ta'xa nei 
k.Ia Via pal k!niqa'pte'k k.la'wla's. laqa.r'n'e* aqtsma'kiiukls 
qo'sts kts!r'ka'm a,'krt.la'e*s. ta'xas pal k!riiqa'pte*kk.la'wla's. 

175 ta'xas n'upsla'tivil'r'n'e* kla'wla's nCiS klu'plaps a^'quxma'- 
nuks. laqa.^'n'e* t^'tqatls. 

Qo w^a'ane* Ta.uk**e'ika*m. qahvi'yne*: *'pal srtqastsloainqa- 
qa'aiie' ka'xa aa'quxma'nuk. k!u'pil k.la'wla's. le'ilo' a^'quxma'- 
nuk xma na*qan'u'piap k.la'wla.'' qahn'yne* janik°e'|ka*in: 

180 "ho'yas, hultse'ikat kapa'pa wa'tak, kaaS xma n'aqa'qaiia ne^ 
hulaqaoxa'mii aa'k.'t.la'es.'' qake'ine*: "ho'yas hiiama'aki't m 
k.la'wla. hutsts L'nano*^k"itmr'hie* kapa'pa wa'ta'k, ka^s xma a'- 
qahaHena'lap.'- ta'xas lulama'ahie* k.la'wla a'.'ke* a»'ke^i'ye"s. 
ta'xas tsL'nanok"e'ite* ya*uk"e'ika*m. lat^naxa''mne* papa'Vs. 

185 qakr'hie*: ** kapa'pa skanuta'pane* k.la'wla." qake'ine* wa'ta'k: 
"ha'Tisa kapa'pa, kapa''pa. kaa ko I'aaqakr'n'e's koqo*q"ahaq!- 
a'Te'n'. kqa'qana k-'^nsilaaqa"wa'^kaxa''mktse*k. xma he'n- 
laqao'xam/'lne* alakinr'klnes. mr'ksan qastsloumqaqa'ane* xa''- 
ne*s aa'quxma'nuk. xma n'upr'lne* k.Ia'wla's.'' n'uwo'kune* wa'- 

190 tak. nawaxo'ume'k, tsuk"a'te* nam/'ta's n'ftinosla^qltsa'ame'k. 
tsuk^a'te* aa'k/nuqlla'^nuk.'^r'n'es. qao'Xak/'n'e* a/klalaxwit^'t!- 
e's. tsuk**a'te* popo''es. ta'xas nawrtsinulxo'une* k.la'wla's. qa- 
wuka'te* wa'tak ncis aa'kts!^'ka's kanukwe'itjmo's ya.uk"eV 
ka'ms qns^qaqaltkaxima'kse*. ta'xas k!u'pxa ya.uk*^'ikaTn 

195 kulat^'qinaps papa''e's. ta'xas n'a^konkr'ne* neis aa'kts!^'ka''s. 
ta'xjis k.la'wla aa'k.la'm'es n'onilkaxu'n'e* qo'slaqlanxo'ona'ls. 
qaskaltkakhmka'kine' k.la'wla n'u'pXane* wa'ta'k ta'xas ktka'- 
la'ms k.la'wlas neiS ya^qahakqa'pske* aa'krnu^q!lanok!"^'n'e's. 
ta'xas tu'x"ats qIa^piltkano^xo'nla''mse* k.la'wla *s. qiJwi'yne' 

200 wa'ta'k: ^* ta'xas tu'x^a ra'pko*kIuna'm-te''xa kapapa'mi'L'' 
ta'xas qanaqkupla'lte' aa'k.lam'r'ses k.la'wia's. ta'xas ksa'q^a^- 
latlxo'ume'k wa'tak, ya.uk"e'ika*m n'akonqkupkr'n'e* ne'iS 
aa'kts!^'ka''s. t/kim/'tXane* aa*k.lam\''ses k.la'wla's wa'ta'k 
ts^'nCiS qao'xaqkupla'ltc aa*k/nu\|Ilanuk!"r'n'es. nan'u^qo.i- 

205 ?o'une* aa'kmu'q!lanukl^''n'es. n'u'pXane* wa'ta'k pal sA- 
kiunma'nta'pse' papa''e's. n'^a'n'e* pal ksrl'.^kihsa'mqana'- 
nalosaps papa"e's s^'aqar^la'n'e*. 
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Stone had become very hot. Grizzly Bear said: | ^TU watch and 
bite Chief Ya.uk"e'ika*m." | Then Grizzly Bear opened his mouth, 
and Gray Stone | burst from the heat.^ He flew into the mouth of 
Grizzly Bear. | Gray Stone went right through him, and came out || at 170 
his backside. Then Grizzly Bear fell back. | Gray Stone rolled himself 
about and said: | ^'I have soiled my flesh.'^ Thus Grizzly Bear was 
killed. Then | Grizzly Bear was changed into a grizzly bear. He 
was not a person | when he started from the tent. Then he changed 
into a grizzly bear, || and he remained a grizzly bear when Gray Stone 175 
had killed him. | He was no longer a man. | 

Chief Ya.uk"e'ika'm stood there. Bethought: ''My uncle Gray 
Stone is skillful. | He killed the grizzly bear. If it had not been for 
Gray | Stone, Grizzly Bear would have killed me.'' Ya.uk"e'ika*m 
thought: II ''Well, let me see my grandmother Frog. What may she igo 
do I if I go back to her tent ?'' He said: "Well, cut off the head of | 
the grizzly bear. I'll drag it to my grandmother Frog. What | may 
she do for me ?" Then the head of the grizzly bear and its paws | 
were cut off. Ya.uk"e'ika'm dragged it along. He entered his 
grandmother's |j tent. He said to her: "Grandmother, Grizzly Bear is 185 
pursuing me." Frog said: | "O grandson, grandson ! what can I do 
for you ? I What am I ? Why do you coine back to me? | You should 
go back to your parents. Your uncle | Gray Stone is very skillful. 
He ought to kill Grizzly Bear." Frog arose. || She sang(?). She 190 
took red paint and painted her legs. | vShe took a sharp flat stone 
and put it up by the doorway. | She took her hanmier and stood 
ready to strike Grizzly Bear. Frog did not j see the rawhide strap 
with which Ya.uk"e'ika*m was dragging the head. | (The head) was 
lying in the doorway. When Ya.uk^e'ika'm || saw his grandmother 195 
ready (to strike), he pulled the strap. | Then the grizzly-bear head 
dropped down under the door. | Grizzly Bear put his nose into the 
tent. Then Frog saw | Grizzly Bear put in his head where the flat 
stone lay. j Almost the whole head of Grizzly Bear came in. Frog 
thought: II "The head might jump at my grandson," | and she struck 200 
the grizzly-bear head. [ ^Vhen Frog was striking it, Ya.uk"e'ika'm . 
pulled hard at j the strap and pulled the grizzly-bear head in. Just 
then Frog | struck it and hit her flat stone. She broke || the fliit stone. *205 
Then Frog saw that her grandson | was fooling her. She cried be- 
cause I her grandson had done some damage. Therefore she cried. 

1 Here the narrator indicated the flying about of the stone by clapping his hands. 
85543°— Bull. 50—18 7 
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(c) ya-uk^e'iKati obtains feathers 

Ta'xasqao"saqa'ane'ya.uk"e'ikain. qake'ine*: "la'q'aa^'km- 
qo'wa hul'^tkaxnr'lik." qake^ne* wa'ta'k: "n'^qa'laqa^ne* aa*- 

210 k/nqo*'wa neis sakqianu'kune* sak^aqa'ane* kia'qBa hi'n"qo''s, 
at qa^halhaqa'ane* at qaiipka'xe*. yakaya'xa aa'kmqo''wa's at 
tsm tsu'kuqkr'n'e* neiS a.^qla'soks, at qa"hala''qa''ane* aa'k/n- 
qo'Va n'r'nse- k.lunqowa''xo' kia'qSa.'' ta^xas ya.uk^e'ikain 
tslma'xe*. k.la'xa'm nalk/'n'e* aa'ku'k!"pina*k!s. n'u'pXane* 

215 pal tsEmaklk^'kse* papa'e's }o'ii'qo''s qa'laqa'pse* kia'qSa's. 
ta'xa n'^'ne* qo kw^'lqa wu'o neiS yaqao'xa'ijake' ya.uk^e'ikain 
qo's a'qia'soks. qahanqa'me'k. qaa4o'qalnu'k!une. kia'q3a''s. 
n'u'pxane* na-'s a'qa'tlaks pal n'uklwilsla'hatqa^nwisqu'kse*, 
m^'ksa'n qo^s kiyuna'qaps w^ka^nilpalnexu'se' k.lmqiu'kse*. 

220 n'u'pxane* nei k!o-'k!"e kia'qlla neiS aa'q !a'sq !nuks t/tqatis 
slahat^qa'tse*. ta'xas n'^akinu'se*. sukuHusxu'se* at qa.u'p- 
Xane* neiS t/tqat!s. pal at klupsla'tiyil'axaya'xal aa*krnqo''- 
wa. sraqaqa'pse* kqao'ho* nOi kia'qSaneiS t^'tqa'tls. qake'ine* 
ya.uk^e'ikam, qak/'lne* nciS k!o''k!^-'s kia'qla's: "haqlmal'- 

225 u'pka'n'.'' qalwi'yne* nei kia'qila: "Imtslupla'pine*." qatal'- 
upa'xe*. qake'ine* ya.uk"e'ika*m: '*maats om'lo*. hutsxalqa.- 
upl^'sjne*. hutsxal'^tkim'sine*. nmtsxalso'ukune*." ta'xas n'u- 
pa'xe* nei kia'qila. n'u'pxane* ts^nla'kate'ise* neiS n^sta'hals. 
qak.la'pse*: '^hutsxaltsuk"a'te* aa'k/nqowa"ne*s. hnnaltso'ukwa't 

230 hutsxiirit^nmakanrL'sine*." ta'xas qalwi'yne* nei kia'qila: 
^'pal ks^lsuku'qia^nt naa nrtsta'hal. naqa^tsxalsuk^'rnmakan^'- 
lap/' qake'ine: ^'ho'yas tsuk^a'ten'.'^ ta'xas ya.uk"e'ika'm 
lu"nte* aa'kmqowa.r'se*s neis kia'qlla's. kulq!a^pil*o'une*t. ta'xas 
tsuk"a'te* aa*kuk!pmak!s ya.uk"e'ika*m. ta'xas tlaptsfa'aHte* 

235 neiS yaqake\kal*uk"^'nke* aa*k/nqowa.^'ses. qake'ine*: "ta'xa 
lu'n'u lahulu'q"en\" ta'xas nei kia'qila lahulu'qune* qo*'*s 
a:nly'nqo*^s. qak/lne:''ho'yas, net qalwanw^'tlen'." ta'xas kia'- 
qila nit! na^k^w^'tline* nCiS qalwanwr'tline*. tse*nlakate'ise aa*- 
kmqowa'es. ta'x qo* kiyuna'qa kia'qila n'u'pxane* qo's hana^- 

240 qanak^'ske* t.''tqa*t!s. qo's kIo*^kI"il'rlqaw^qo'k"es sa^qxal'opa'- 
qse*. n'u'pXane. k.laqank.la'pse*s qo's tr'tqa'tis klu'pa''s. ta'xas 
k.latsl^'kasnas a:nlo'niqo*^s n^u'pxane* wanw^'tlse*. q^'n'a ts^n*- 
la*kate'ise*.ha*, ne'sts k.laho'loqsya.uk"e'ika*mqak/'lne*: ^'laqo- 
namr'len'qo aa'km^k!namo"nes. tsxarupka'xe*.na*stsyaqaqa'a- 

245 ke* ku.^tkr'nes qla'pe* hutsxalqal'dkr'n*e/' ta'xas k.lala'xa'm 
aa'km^k!namu"e's m^'tsuk. ta'xa nei ko'l'^tk/naps ya.uk"e'i- 
ka*ms. qal'at^'lne* m^'tsu'k. k.lala'xa'm qo^s yaqa'halyunaqa'ps- 
ke* kia'qila's, n'upXana'pse* yaqa'qa'pske* aa'kmquWa"e-s la- 
lo'use* n'ak.la'na'qapqa'pse* so'ukse*. qake'ine* m^'tsu-k: '^tset- 

250kata'pkil kaa koa*qa'qa.'' qakil^'lne*: ''nmts^'nlakatimu'n*e- m 
kqaak/lha'qa aa'kw^tlm'simil." qak.lr'lne*: ''ho'yas nei qalw€in- 
w/'t!e*n'/' ta':xas m/tsuk wanbsw^tlne*. n'upxalr'sine* n'^eil- 
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(c) ya.uk^e'iKA'm obtains feathers 

Then Ya.uk"e'ika'm staid there. He said: '^If there were | feath- 
ers, I should feather my arrow/' Frog said: ''There are || feathers 210 
far off. There is a lake, and there are some ducks way out on the 
lake. I They stay there and do not come ashore. Those who go to 
get feathers | just pick them up along the shore. | The feathers are 
there. They come off from the ducks.'' Then Ya.uk^e'ika'm | started. 
When he arrived there, he carried ear ornaments. He discovered 
that his grandmother || had spoken the truth. Way out on the lake 215 
were some ducks. | It was a large (body of) water. Then Ya.uk^e'i- 
ka*m I went to the shore and sat down. He did not know how to get 
the ducks. | He saw onei there swimming not far away; | but many 
ducks were making a noise with their mouths, playing. || One Duck 220 
saw the man | walking along the shore. Then (Ya'uk^e'ika-m) sat 
down. He was bright red. The Duck had never ^een | a man. 
They always went to get feathers on shore. | Therefore the Duck did 
not know (what) a man (was). | Ya.uk"e'ika'm said to the one Duck: 
''Come ashore for awhile." || Duck thought: "Homight killme," and 225 
did not come ashore. | Ya.uk"e'ika*msaid: "Don't be afraid of me, I 
won't kill I you. I will make you (look) nice. You willbe handsome." | 
Then Duck came ashore. It saw that the youth looked nice. | He said 
to Duck: "I'll take your feathers. When I have taken them, || I'll pay 230 
you for them." Then Duck thought: "This youth | is well dressed. 
Maybe he will reward me well." | He said: "Well, take them!" 
Then Ya.uk"e'ika*m | plucked out the feathers of the Duck. | He 
took them all off. Then Ya.uk"e'ika'm took the ear ornament 
and stuck it on || where he had plucked off the feathers. He said: 235 
"Now I go, swim away!" Then Duck swam away there, | far out 
to sea. (Ya.uk"e'ika*m) said (to Duck) : " Well, move your wings !" 
Then | the Duck stretched out its wings and moved them. | Its 
feathers looked pretty. Then many ducks saw the man sitting 
there away off. || That one floating about alone started to swim 240 
ashore. | They knew that the man must have called it ashore. | 
When they saw it coming back, farther out to sea, they saw it , ": , 
spreading its wings. Oh, | they were pretty, ha! When (the \:'. 
Duck) began to swim back, Ya.uk"e'ika'm said to it: | "Go back 
there to your relatives! They shall come ashore. I'll make them all 
(look) in the same way || in which I made you." Then, when (the 2.5 
diver ^) came back | to its relatives after it had been finished by 
Ya.uk"e'ika*m, | it was called Diver. When it arrived back where the 
many ducks were, | they saw how its feathers were. | It had pretty 
new ones. Diver said: || "Look at me, how I am!" They said to 250 
him: "You look pretty on account of the things that are oti | your 
wings." He was told: "Go on, move your wings!" | Then Diver 

' The duck bad been transformed into a diver called mitsulc, SToa^t \,\vasi ^ Vyya., ^w'^Co.^ Vs^% ^^ss^^^Mt 
neck, white belly, and dark back. 
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so'ukse*. qake'ine* mr'tsu'k: "qake'ine* qo* n^sta'hal, k^nl'- 
upam^'lki']: nasts ya^xqal^itkiiia'pke', a'a*ke tsxalqal'^tk- 

255 msk/lne*.'' ta'xas qla'po* kia'qfta n'upa'xe*. ta'xas ya.uk^e'r 
ka*m lok^^'n'e* aa^kmqowa.^'scs qia'pe's. qak^'lne*: "ta'xas 
laiiulqa'atski'l, krnta^k.lmq!o'yki*L na^s tsxalqaqa'ane. ts!up'- 
na''kot tsxal'awuq^a'ane* aa'k^nqowam'ski*!. luma'yit.s tsxal*a- 
luxu'n'e*. laa'klla'k at tsxal-aka^k.le'iiie'/' ta'xas qak^'lne* 

260 kia'qfta's: 'Ha'xas atinholnoxok^^'lne*. suk.le^'tine* nei r'nta. 
qla'pe* naqa'ane* aa*ko'q!nuk na y^sle^'tke* a^tmtsqlapilkqa*- 
tsk^'lne*. taxta*' ts lupna'kot atmtslawak^'lne* na* am'akin^'ski'l 
mv'ksa*'n qo* rlqa'hak at n'^sqa^tSe./tine*.'' ta'xas laholqa*' 
atse* kia'qila. suk"ilq!u'kune' ksuk^il'itkim'ktsaps ya.uk"e' 

265 ikams. ta'xas tseikata'mne* pal qla'pe* so'ukse* aa*k^nqowa"e's 
aaku'k!pma'k!s. ta'xas ya.uk"e'ika'm tsuk^a'te* aa'k^nqo'was, 
latslma'xe*. ta'xas s^l'^tk^'n'e* ya.uk^e'ika'm na's y^le.^'t.ske' at 
srlq!ape*laqa'ane* kia'qila aa'qsu^kWtna'mo's. neisp^'kla'ks kia'- 
qila at qa.upka'xe* qo's kw^'lqaps wu'o's. lalaxa':s:e' aa*k^t.- 

270 la'e's ya.uk"e'ika'm. 

(d) YA.UK^e'iKAM obtains THE ARROW STRAIGHTENER 

» Qaosaqa'aHe*. qake'ine*: ^4a'qa' koap^swouklon^'lmo'.^qake'- 
iiie* wa'tak: ^4o'une* at qa'oxaFupna'mne* ya'keil'aqa'ake* 
a^pe'swoklom'lmo'l. n^ismkik^lk^'n'e* kwr'lqle*; at qao^a^.qal'- 
op^lka'ane* laxayaxa'le's/' tslma'xe* ya.uk^e'ika'm. qalwi'yne*: 

275 ''hultsl^'na'^m, me'ika n'u'plap kaha'tsa/' n'/nse* al^tsk^'l'e's 
ma.^'se's ya.uk^e'ikams kw^'lqle*. laxa'xe* sanvt.lanam^'sine*. 
tinaxa"mne'. sanaqana'kse* nul'a'qaiia's wuqlla'^mse'. ta'xa nei 
nul^a'qana neists kl^seilwu'qlla'm s^l'aqal^at/lne* kw^'lqle's. 
qake'iiie' kw/lqle*: ^'qa'psin k^'n'Out?'' qake'ine*ya.uk"e'ika*in: 

280 ^^hun'o'ute* a'p^swouklo'una'l/' qake'ine* kwr'lqle*: '4o'une' nas 
kak^t.la'^mi'l qo^s le'ines aa'k^nm^'tuks saqla'n*e*. hutsxal'alqa- 
na^nt/sine*.^^ ta'xas n'alqaiia'^nte'. neists ktsl^'ka'^m ya.uk"e'r 
ka*m papa"e*s tsxane'ta'pse* tsxalyaqakna'pske* neis nul'a'qa- 
na^s tsxalyaqakr'n'ke*. ta'xas neiS klalqana"ntaps qakla'pse*: 

285 ^'ta'xalu'n'u. m qa^nalyu'uX"an^ ^s a:nlu'n'us saqla'n'e; hmtsx- 
altskalk^'n'e*.'' ta'xas n^u'pXaiie' ya.uk"e'ika'm ta'3:as ktslu'p- 
laps. yo'xa'xe* qo's a:nqana'xe\ layux^a'xe*. tseika'te* neiS 
nul'a'qaua'^s pal s^l'aho'lqu'lse* qo's. qayaqa'wc's. tsuk^a'tse' 
qa'psins. mlckxaqk/nse*. wanuqk^'nse*. nawasxuna'kse*. 

290 qak^'kse*: 

J J tJ J J IJ J J IJ J J IJ J s 

"a!- qan- me'- nit- ka'- na- we* he he- ha he he haJ' 

laoqo'^xaqk^'nse*. ta'xas latslmaqu'lse*. ta'xas ya.uk^e'ika'in 
suk^/ru'pxaiie* yaqaqaiia'pske* nCiS nura'qaiia's. pal ksuk^ilts- 
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moved his wings, and they saw that he looked nice. | Then Diver 
said: "That youth said, ^ You shall | go to the shore there. He will 
make you look the same way as I am.' '' || Then all the ducks 255 
went ashore. Ya.uk^e'ika'm | took off the feathers of all of them. 
He said to them: ''Now | swim out again and play. It will be this 
way: | in the fall your feathers will be long again; in the spring they 
will I come off, and others will grow.'' Then he said || to the ducks: 260 
''You may fly to a nice place there back from the shore. There are | 
lakes all over that place, and you shall visit all of them. | Then in 
the fall come back here to this your country; | but there far away 
it is very cold." Then the ducks swam away. | They were glad. 
Ya.uk"e'ika*m made them look nice. || Then they looked at one an- 265 
other, and all the ear ornaments had become pretty feathers. | Then 
Ya.uk^e'ika'm took the feathers ] and went back. Then Ya.uk"e'ika*m 
did this. There are | ducks all over the country in the summer time. 
Long ago | the ducks did not come ashore out on the big sea. || 
Ya'uk^e'ika'm went back to his tent. | 270 

(d) ya.uk^e'iKA'm obtains tke arrow straightener 

There he staid. He said: "I wish I had an arrow straightener!" 
Frog said: | "There is none, but people die where there are | arrow 
straighteners. Mountain-sheep Ram has them. He kills those | who 
go to get them." Ya.uk"e'ika'm started. He thought: || "Let me 275 
start, even if my uncle should kill me." The Ram was | the brother 
of Ya.uk"e'ika*m's mother. He arrived there, and there was a tent. | 
He entered. An old man with long hair was seated there. Now, 
this I old man with long hair was called Bighorn. | Bighorn said: 
"What do you want?" Ya.uk"e'ika-m said:||"I want an arrow 280 
straightener." Bighorn said: "There is none here | in my tent. It 
is hanging on the other side of the river. I'll take you across in my 
canoe." | Then he took him across. When Ya.uk^'ika'm was about 
to come, I his grandmother had told him what the old man | would do 
to him. When he had taken him across, Ya.uk^e'ika'm was told: || 
"Now go on, chmb up the mountain! Farther along it hangs. You | 285 
shall bring it." Then Ya.uk"e'ika'm knew that (Bighorn) intended 
to kill him. | He went up and went on some distance. Then he 
went up again. He looked at the | old man, who was going back in 
his canoe. When he was in the middle of the water, he took | some- 
thing, put it into the water, and shook it in the water, and sang, || 
saying: | 290 

" I always take them across in my canoe, he he ha, he he ha! "^ | 

Thenhe put it back into the canoe and went back. Now, Ya.uk^e^- 
ka'm I knew very well what the old man had done. He had been 

1 My interpreter could not translate the words of this song, but explained it in the way given here. 
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Xaiia'^taps papa'^es tsxalya'qaqna'ake-. ta'xas kultse'ikat neis 

295 nul'a'qaiia's. nCiS qana'xe* klunanm^'tuks. n'u'pXane* samt.- 
lanam^'sine*. tmaxa'^mne'. ta'?:as wa'milnik^'t.se*. tsEma^kl^F- 
^sqatlle./tine*. qakla'pse* neis ktina'xa'm: ''M*, qa'psins 
xma ksilaqaha'kq?, ka'pa't!?'' qakla^pse* aqsakaxa''m^'le"n\ 
alkmu^klkoxa'mal. ta'xas ya.uk"e'ika'm n'it^o'uine'k. 

300 ta'xas n'o^yankina'pse*. qao^saqa'ane*. qanla'lte* a\'kmaq!- 
a'n^es. k.layo"xam kw^'lqle*. n'^txo'uine'k you^aqanm^'te' 
klo'yas. yOuXaqanmitxa'me'k. ta'xas s^lqa.it!ko'une' at 
qa^kalqar^tk'n'e*. qahakqa'aiie* nei nul'a^qaiia neiS qanla'lit 
ak'maqla'n'e's qo hanit.la'ake'. qake^ne* nei nuFa^qana: "hoi, 

305 sk^kqlme'qoku^muqh'lko*/' ya.uk"e'ika*m kuVmeia'k.le' 
mtsta'hal* wunek't.se* a'a*ke* klaqanla'lit aa'k'maq!a'n'e*s qo 
hanit.ta'ake* aVke* laqake^ne* kw^'lqle* neis ma sdya'qake'ike*. 
qake'ine*: '^ta'xas maats la.^sqatBe'e't.'' ta'xa nei nul'a'qaiia 
at scVcikc'n'^' ntip/k!as. qakil^'lne* ya.uk^e'ika'm: "ta':^a 

310 lu'n'u. wa^s^l*aqunam/le'n\ nci nul'a'qana pe^'k!a*kstsxal*a- 
alqa'kaqu'lne* h^nlaxa'miL n'upka'qol maats tsupxaii^'siiie*. 
ta'xas yu'uX^a'mn'antso'uX^a'm*, ta'xas n^'nko* hmtsxal'aoqo- 
xaxa'^mne* yaqso'^mil. ta'xas nmtslaholqu'lne* neis yaaQaqa- 
na'ake* neiS kqa'lwiy ktsxal'u 'pie's, hmtsxalqak'n'e*. ta'xas 

315 h^nlaalqana'qoi h^nlayo'uXwa'm. ta'xas hmtsxalyOuXwaqa^n- 
mitxa'me'k k!o''ya qa'psin. hmtsaVutsklapalt^'le'k hm'u'pxa 
nakq ImeqOuku^muqh'lko. a'a*ke* laha'q Ime'qouku^muqh'lko*. 
ta'xas hmtsxalqake'ine*: *ta'xas maats la.r^sqatBe'et.' 
ta'xas hmtsxal* aa^lqakaqu'lne * hmtsxalyOu?:a'xe \ tsxalsak- 

320 qa'ane*. tsxalVnqa'pte'k kwr'lqle*. ta'xas hmtsxaltsuk^a'te* 

a^pe*swok!o''na'L'' ta'xas nulqakil^'lne* ya*uk"e'ika*m. ta'xas 

.lats!ma'xe\ laqao^'xa'xe*. n'u'pxane* neiS nul'a'qaiia'^s qai'lm 

slu^pkaqu'ise* qa.upxana'pse*. ta'xas yOu?:a'se' neiS aa*kuq!yu'- 

muk!s. ta'xas nmko'e's ya.uk^e'ika'm }a.oqoxaxa"mne* iahol- 

325 qu'tne*. sakFoqoha^'kqa'pse' neiS kwanu'qkins n'^'nse* a'- 
kulatsl^'se's neiS at kwanu'qkns. ta'xas tsuk^a'te* ya.Tik"e'i- 
ka'm. tsCika'te* nci nura'qana yaqso^m^'l'e*s pai pe^'kla'ks 
s^lahulqu'lse* ya.uk"e'ika'ms. pal qatal^op^'lne*. qak'hie': 
"la.upkaqu'le'n'.'' qatseikat^'lne* nei nul^a'qaiia. yimaqlan- 

330 ke'ine*. ta'xas qayaqa'wOuS qa^oxal'^tuwitsqu'lne* ya.uk"e'i- 
ka'm. tsuk"a'te* aa*kulats!^'se's nCiS nura'qaiia's. qake'iiie* 
nei nuFa'qana: "maats qunya'xan^ m hakqa'ake* :xale'ine*/' 
ta'xas kqunya'xa qake'ine*: "maats xunaqk'ne'n'.'' ta*'?:as 
kxuna'qke'ii. nawasxo'umek ya.uk^e'ika'm. qake'ine*: 

335 " alqanme'iiitka'nawe*, he he ha, he he ha! " 

Ta'xas n'^la'n'e* nei nul'a'qana. ya.uk"e'ika'm la.upaqu'lne'. 
latmaxa'^mnc* aa'kt.ta./se*s. n'^txo'ume'k. yo'xa^qa'nm^t^a'- 
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told I by his grandmother what he would do. Then, after he had 
looked at the || old man, he went down the river. He saw a tent | 295 
standing there, and entered. Then there was a snowstorm. It was 
very | cold. He was told to come in. '^Ha! why | should my 
nephew be lying here?'' He was told: ''Come in here | to your 
brothers and sisters !'' Then Ya.uk^e'ika'm lay down, || and they 300 
warmed him. He staid there and struck his testicles|. | When 
Bighorn went up again, he lay down and threw warm things on 
him, I and he threw them on himself. Thus he was not cold. | 
He always did so. The old man lay there while the tent owner 
was striking | his testicles. The old man said: ''Hoi, || there is noise 305 
of bursting eyes!'' Ya.uk"e'ika*m was a full-grown | man. After 
a long time the tent owner again struck his testicles, | and Big- 
horn said again what he had said before. | Now he said: "Don't let 
it be cold any more!" Then the old man | called his manitous. 
Ya.uk^e'ika'm was told: || "Go on; go there quickly! The old man 310 
will soon be on this side of the water. | When you get there and he 
comes ashore, don't let him see you. Then, | when he goes up, go 
behind and get into | his canoe. Then go back in the canoe. Do the 
same as he did | when he wanted to kill you. You shall do the same. 
When II you get across in the canoe, then go up and throw | warm 315 
things on yourself. Then listen; and when you hear | again noise of 
eyes bursting, | then say: 'Don't let it be cold any more.' | Then come 
back in your canoe and go up. || He will be lying there, and he will be- 320 
come a mountain sheep. Then take | the arrow straight ener." Thus 
Ya.uk"e'ika'm had been told. Then | he started. He got there, and 
he saw the oldman just | coming back to this side in his canoe. (The 
old man) did not see him. He went up the cliff j on the bank of the 
river. Now Ya.uk"e'ika'm went aboard and went back. || His penis 325 
that he had moved in the water j and that he shook in' the water was 
lying in the canoe. Then Ya.uk^e'ika'm took it. | The old man 
looked at his canoe, and Ya.uk^e'ika'm was already | on the water. 
(The old man) had not been able to kill him. He said to him : | " Come 
back to the shore ! " (Ya.uk"o'ika'm)didnot look at the oldman, who 
said this many times. || When he was in the middle of the water, he 330 
stopped there | and took the old man's penis. Tbe old man said: j 
"Don't touch the thing that lies there, son." j Then, when he touched 
it, he said: "Don't put it into the water." When | he put it into the 
water, Ya.uk^e'ika'm sang. He said:|| 

*' I always take them across in my canoe, he he ha, he he ha!" | 335 

Then the old man cried. Ya.uk"e'ika'm went back ashore, j 
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me'k k!o''yas qa'psins. qahakqa'ane*. ta'xas tsEma'klil'^atSe- 
^'t.se*. nulpa'lne* n^asq!a^lilha^kq!me*qOuku^muqLlku'pse' neis 

340 nul'a'qana's. qake^ne* ya.uk"e'ika'm: 'Ha'xas maats ia.^qat!- 
le'e't/' ta'xas lao'kunuxa'^mne*. laalqanaqu'lne* ya.uk"e'ikaiii. 
yOuXa'xe*. sakqa'pse: pal n'mqapta'kse* kuW^'lqle''s neiS nul*- 
a^qaiia'^s. p^tsxo'une* aa*kuqle./se*s. ta':?:as tsxal'^'iise' 
a^p^wo'klunaTe's. lats!ma'xe\ ta'xas a'a*ke* s^l'up^'hie' neiS 

345 xma ktsxa'l'^ns yaqao'xa^qa'l^upinam^'ske*. ta'xas iaiaxa'xe* 
papa^'es. qao^saqa^ane*. 

(e) ya.uk^e'iKA'M obtains sinew. 

Qake'iiie. : '^la'qa* aa*kmq!a'lqa', ta'xas xma kovtkaXaii^'le'k." 
qake'ine* wa'ta'k: ''ha''ksa kapa^'pa, kapa*'pa; lo'une* aa'km- 
q!a'lqa\ tslmam^'le'n^ nei samt.la'ane*; qa'k.le'k t^'tqa't! ^'n- 

350 tsu'kls. saw^qa'pse* aa^fot.la'e's. kaqla'le'^s to*'x"a tsxa'l'om^ts- 
klo'use* aa*k^t.la'e*s. hmtsxar^lwam^'lne* hmtsxaltsuk"a'te* 
aa*k^nq!a'lqa*.'' ta'xas tslma'xe* ya.uk"e'ika*m. laxa':|^e' 
aa*k^t.la.^'se*s ^'ntsukls aa'qo'la'aka'^s. tmaxa'^mne*. qake'iiie* 
^'ntsuk!: "qa'psin k/n'Out?'' n^u'pxaiie' ke'e'ns ya.uk"e'ika*ins. 

355 nulpalnit^'tine* ka'qaps mtsta'hals kqaqla'ke's ya.uk^e'ika'ins, 
ktsxa'le'ns naso'uk"e'ns nCiS tskqa'k.laps ^'ntsukls: ''qa'psin 
k^'n'out?'' nalatsuk"^'kse\ qake'ine* ya.uk^e'ika'm: '^hus^wa'- 
xe*/' w^lke'iiie' nCiS ke'itsxa ya.uk"e'ika*m. qake'iiie* r'ntsuk!: 
''maats w^lki'km^'len\ to'x"a tsxaro'm^tsklo'une* ka*kit.- 

360 lanala'es kaqla'le*.'' qake'iiie* ya.uk^e'ika'm: "ho'yasts 
tskak^'ne;n' t!awu"ne*s/^ namatrktsa'pse*. tseika'te*, pal 
saha'nse*. lawaqlwu'se* tsa.^'se's. qak^'lne* neiS k.lawa'q!wo's: 
"tskak^'ne'n' tlawu'^ne's/' namatiktsa'pse*. tsCika'te*. to'x^a 
pal so'uk^se*. ta'xas la.anaxa"mne* ya.uk"e'ika'm. m^'tXaiie' 

365 neiS kaqla'le's a'a*ke* lam^'tXane*. ta'xas n^^lwa'n'e*. qak^'lne*: 
'' ta'xas tsuk"a'tki*l aa^ku'lak a'a'ke* aa^ku'qla. hmtslalasqa 
k^'lne* n-a aa*ku'qla. ka'min tsm tsuk!"e'ine* aa*k^nq!a'lqa', 
hutstsuk^a'te*." ta'xas n'um^tse'ite* /ntsuk! altsa'atiino. ta'- 
xas latslma'xe* ya.uk^e'ika'm. k.lala'xa'm papa'^e's. qao'sa- 

370 qa'aiie*. ta'xas n'^tk^'ne* a'kle-s. ta'xas qla'pe'^s no*kVn*e'. 

(/) ya.uk^e'iKA'm obtains flint 

Qake'iiic': ^^lol'u'pxa kaaS naqa^kilha'qa a-qa'tsko'. hula- 
ya'xa/^ qakc'ine* wa'ta'k: ^^ha''ksa, kapa*'pa, kapa''pa. 
wule./t.se* yaakilaqa'akc* a'qa'tsko*. n'^'n'e* t^'tqa'tls net 
a-qa'tsko'. pal ke'cn no'uk^CiS neists la'xa'm t/tqa't! qa'lwiy 
375 ktsxaltso'ukwa't, neiS no'uk"es at n'mqa'pte'k t/tqa'tSa. 
ta'xas at qa^taltsuk^at/lnc*/' qalwi'yne* ya.iik"e'ika*m: ''hul- 
tslma'mei nei no'uk"e/' ta'xas ts!ma'xe\ laxa'xe* aa*k^t.- 
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He entered the old man's tent and lay down. He threw | some- 
thing warm on himself and lay there. Then it became very cold. | 
Twice he heard the bursting of eyes of the || old man. Ya.uk^e'i- 340 
ka'm said: "Don't let it be cold any more.'' | He arose. Ya.uk^e'r 
ka*m went across. | He went up, and there he was lying. The old man 
had turned into a mountain sheep. | Ya.uk"e'ika*m chopped off its 
horn, which was to be | his arrow straightener. Then he started, 
and he also killed that || which was to be killed by the people. Then 345 
he went back to | his grandmother. He staid there. | 

(e) ya.uk^e'iKA'm obtains sinew 

He said: "If there were sinew, I should put feathers on my 
arrow." | Frog said: "O grandson, grandson! there is no sinew. *! Gk) 
there. There is a tent. The name of the man is Mouse. || His tent 350 
stands there. Bull Moose almost breaks | his tent. You will kill him. 
You will take | the sinew." Then Ya.uk"e'ika'm started and came | 
to the tent of Mouse at Aa*qo*la'ka's.^ He entered. Mouse said: | 
''What do you want?" He knew it was Ya.uk^e'ika'm. || He had 355 
heard that there was a youth named Ya.uk"e'ika'm | who was to be 
chief. When Mouse spoke to him, "What | do you want?" he 
whispered. Ya.uk^e'ika'm said: "I have come." | When Ya.uk^e'i- 
ka'm spoke, he spoke loud. Mouse said: | "Don't speak loud. Bull 
Moose might break our tent." || Ya.uk"e'ika*msaid: "Give me | your 360 
bow." He gave it to him. He looked at it. | It was bad. (Mouse's) 
younger brother carried meat. He said to the one who brought the 
meat: | "Give me your bow." He gave it to him. Ho looked at it. 
It was almost | good. Then Ya.uk"e'ika*m went out. He shot || the 365 
Bull Moose, shot it again, and killed it. He said to them: | "Take 
the meat and the skin. You shall spht | this skin. I shall take only 
one thing. I shall take the sinew." | Then Mouse and his brothers 
cut it up. I Ya.uk"e'ika*m went back, and arrived at his grand- 
mother's (tent). II He staid there. Then he made an arrow. 370 
Then it was all finished. | 

(/) ya.uk^e'iKam obtains flint 

He said: "If I knew where there is some flint, I should get it." | 
Frog said: "O grandson, grandson! | it is far away where the flint is. 
The flint is a man. | It is a stone. When a person arrives and intends || 
to take it, then the stone becomes a man. | Then it can not be taken." 375 
Ya.uk"e'ika*m thought: "I'll | go after that stone." Then he started, 

iThis is a small hill on the south side of St. Marys River, an Isolated part of the lowest terrace in the 
valley of the Kootenay River. The hill is called A,'qo-la'ka'.s. 
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la^'se's. ta'xas pe^'klaks n'mqapta'kse* t^*'tqa't!s neis 
no'uk"e's, neists klu'pXaUaps k.la'xa'm n'mqapta'kse. noV 

380 k^CiS. a'a*ke' neis qa'wrtsinu'kse* at qa^keika^k^nl^'Sine'. 
ta'xas at s^lqanlaltmul^'sine'. qa'la n'^tmma'ka ta'xas at 
s^ltsuk^a'te* neis no'uk^eis. ta'xa nci no'uk"ey at qaker 
kak^n^'lne* mlko'utslap aa*ktsa'ma'L at s^raqaqa'ane* at 
kl^t^'nmak ncists n'itmma*ka''ii/leil a'qa'tsko* at qatal'm- 

385 qa'pte'k no'uk^CiS. qa.itmmakan/lel at n'mqa'pte'k tr'tqa'tls. 
at qa'ma'ate* aa*kiila'k!e's. ta'xas ya.uk"e'ika*m ktma'xa'm, 
pe/k!a'ks pal n'mqapta'kse* t^'tqa'tls. qalwi'yne. a'qa'tsko*: 
"pal ke'ens naso'uk^e'ns ya.uk"e'ika'ms ktsxalwdmmakan^'- 
laps/^ qake'iiie. a*qa'tsko*: "qa'psin k/'n^Out?'' qake'inc 

390 ya.uk"e'ika'm: "hun^o'ute* a'qa'tsko*/' qake^ne* a'qa'- 
tsko. : "hmtsl^tmmaka'ane', ta'xas hutsmqa'pte'k HoV 
k^ey, ta'xas hmtstsuk^ata'pine*/' qa*niqa'me*k ya.u- 
k"e'ika*m. qalwi'yne*: ''hura'qane'ts/' ta'xas la.anaxa''- 
mne*. qao^'xa'xe* tuwukxo'uiia'ls. qak^'lne*: "qake^ne' 

395 a*qa'tsko' at kmqata'aXo*/' qake'ine* tuwukxa'unai: "ha* 
slutske'iiie* a*qa'tsko', pal kutsma'kle* at w^lqal'unind}- 
?:o'une' husaaiilwi'ynaat, k.laqa'ke?'' la.anaxa'^mne' ya.u- 
k"e'ika'm. laqao^xa^xe* a'qa'tsko's. qak^'lne* : '^tuwukxo'unal 
sla^tiyilqake'ine. at kwdqa'l'unm^tnukxo'une's.'* qake'ine' 

400 a'qa'tsko*: ''a:, slutske^ne; tuwukxo'unal. at qataxona'pine* 
nei hutslaqa'me'k at hutsEmakle'inc." la.ana?:a''inne' 
ya.uk"e'ika*m. qao^'xa^xe* tuwukxo'una'ls. qak^'lne*: "qake'r 
ne* a*qa'tsko* at kmqata'axo*. kmshitsk^'kiini'}. neiS 
kts!aqa'me*k, ta'xas at ktsEma'kle*/' qake'ine* tuwn- 

405 kxo'uiial: "qonam^'le'n' kmlqa'kei kutsk.laqanane'ma'l.'' la.- 
anaxa'^mne* ya.uk"e'ika'm. qak^'lne* a'qa'tsko's: "qake'ine* 
tuwukxo'una* '1, kmk.laqanane''mai." ta'xas tsuk"a'te' aa*ktsa- 
ma're's tuwukxo'uHa'l, aa'ke* a'qa'tsko*. qake'inc: "ho'ya* 
hulk.laqaiiainna'la'/' ta'xas mitiyaxna'mne* qanlalta'mne*. 

410 q/n*a, a'qa'tsko* litilxust^'le'k. w^lqalu^nm^tnukxo^ulne*. 
ta'xas ya.uk^e'ika'm tso'kokVn*e* a'qa'tsko'sts tuwuk- 
xo'una'ls. ta'xas yun^qa'pse* sakilk.laqanana'mse*. ta'xas 
tsuk^a'te* a'qa'tsko'sts tuwukxo'una*ls. pa'tsmm^'te* na's 
a'm'a'ks. qake'ine* : ''ta'xas k.lq!a'pe*lha'qa* a*qa'tsko*ts 

415 tuwukxo'una'l na's a'm'a'ks. pa'l ktsxa*lwun^'ke*t.s kts?:a}- 
qahak^lha'qa aqlsma'kimk! na^s a'm*a*ks. at xma kts- 
xal'^s^lk^'n'e'^s naya'xa a'qa'tsko'sts tuwukxo'unals.'' sakil- 
k.laqana'mne' sw^^'tiino. qa.u'pXaHe* p/kla'ks sla^tiyilpa'tsm- 
m^'t.se' ya.uk"e'ika'ms. ta'xas kul'e'tkin qa'psins ya.uk"e'i- 

420 ka*m. qak/lne* swi>'timo*^s: ''ta'xas qaqaskina'mki'l. 
ma kusrl'aqanets^'ske'l. ta'xas at^^ntsxal-aqa.mkr'lne* aqls- 
ma'kiiirk! nCiS nayaxam'skeil. ta'xas hus^l*uhtk^'n*e' ts?:al'- 
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and arrived at | the house, and already the stone had become a man. 
When the stone saw him coming, it had changed its form, || and there 380 
was another stone there where they get it from, | which is used to hit 
(the flint). Those who pay | can take the stone. Then it is a stone | 
from which they get arrow points and knives. For this reason | they 
pay for it; namely, that || the flint may not transform itself. When 385 
they do not pay, it turns into a man | who does not give his flesh. 
When Ya.uk"e'ika'm entered, | the stone had already turned into a 
man. Flint thought: | '^ Ya.uk"e'ika'm is a chief; he will pay a great 
deal.'' I Flint said: ''What do you want?'' Ya.uk»e'ika-msaid: || ''I 390 
want flint." FUnt said: | ''You will pay for it. Then I'll become a 
stone. I Then you may take me." Ya.uk"e'ika'm sat down*. | IIo 
thought: "I'll fool him." Then he went out. ] He went to Diorite,^ 
and said to him : ' ' Flint says || you can not break him. ' ' Diorite said : 395 
"Oh, I FUnt lies, I am strong. I break him into big pieces | when I 
get aligry. Why did he say so?" Ya.uk"e'ika*m went out. | Ho 
went back to Flint. He said to him: "Diorite | always says he will 
break you into big pieces." Flint said: || " Oh, Diorite lies, he can not 4qq 
break me. | When I grease my body, I am strong." Ya.uk"e'ika'm 
went out again | and came to Diorite. He said to him: "Flint | says 
you can not break him. He says you are lying. When he | greases 
himself, then he is strong." Diorite said: || "Go back and tell him 495 
that I'll fight with him." | Ya.uk"e'ika*m went out again and said 
to Flint: "Diorite says | you shall fight with him." Then Diorite 
took his knife, | and also Flint. They said: "Well, | let us fight!" 
They attacked each other and struck each other. || Oh, Flint lost, .^^q 
Big pieces of stone were coming off from him. | Then Ya.uk^e'ika'm 
took the flint and diorite. | He had much because they were fighting. 
Then | he took the flint and diorite and scattered them over | this 
world. He said: "Let flint and || diorite occur all over this world, .^k 
For a long time people will be | here in this world. It might be | difTi- 
cult for them to get flint and diorite." | The friends were fighting. 
They did not know that | Ya.uk"e'ika*m had scattered the stones. 
When Ya.uk^e'ika'm finished doing this, || he told the friends: "Now .^^x 
stop doing this to each other. | I cheated you. You will not be | peo- 
ple any more when they come to get you. Now I have put an end 

I Or some other tough stone. 
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ya'qaqa'ake* nOiS u's^me'ks.'' ta'xas lap^krna'mne* swy'tiino. 
ta'xas latslmalxo'une* a'qa'tsko's ya.uk"e'ika*m. ta'xas 
425 aqa'tsko" qiapilaqa'ane. na's a'maks. 

(g) ya.uk^e'iKA'm obtains bow wood 

Ta'xas n'uklqa^pd'o'use* tawu'^es. k'lala'xam ya.uk^ei'ika*in 
papa'^e's. qake'iiie*: ^^hol'u'pxakaasna* qa*k^lha'qaaa*k.la'ak"o'. 
hojaya'xa/' qake^ne* wa'tak: "ha*'ksa kapa^'pa, kapa'pa. 
wule./t.se* yak^thaqa'ake* aa'k.la'ak"o* at qa^oxaropiiia'miie' 

430 naya'xai.'^ tslma'xe* ya.uk^e'ika'm. wute.^'t.se* yaqana'mke*. 
qana'xe*. nulpalnet^'tiiie' nakle.^'t.se*. qakta'pse* papa'^es* 
nOiSts qa'qaps ta'xas ktsxatsda'xam. qana'xe*. nulpa'lne* 
ta'klats* tialo'ukse*. tax nei ta'k!a*ts at n'^tlxaka'ane*. 
n'u'pXaiie* ya.uk"e'ika*m neis aa*kmana'mes neis qalya'n^ts!- 

435 la.^'nse* yaakxala'Uqa^noxu'nqa'pse*. n'^sekate'ise* at n'up^t- 
ka'aiie* nei aa*k^ts!la'e*n. qatal'up^'lka ta'xas ta'k!a*ts at 
n'^tlxaka'ane* neiS p^'kla'ks y^'ske* kJa'wla's at qa'sine' 
ta'k!a*ts. at n'^seikate'iiie*. tsuk"a'te* tsuk!otiya'l'e*s ya.u- 
k^e'ikam neiS qai*ayanm*mo*xu'ne* nei aa*k^ts!la'e'n qao^is^a- 

440 qlalk'ne* tsuklotiya'l^es ya.uk"e'ikam. laqawane'ise*. ta'xas 
qayaqana'xe" ta'klats. ta'xas sa*mlwi'yne\ qalwi'yne* ktsxal'- 
^'t!xa ya.uk"e'ikams. n'aako'Jne* ta'k!a*ts. n'upil^'ine*. neists 
ki'e'p ta'k!a*ts qakxaqlanu'ne* tuq Itsqa'nma. na's qa'mtslla- 
^'nse* qanalwa^haqlanu'ne*. qake'ine* ya.uk^e'ikam: "a:, 

445 m tax knle'en ta'k!a*ts. pa'l ktsyu*na'q"o*m. taxta*' at 
xma ke*ntsxaht!xa'ka m^'ksa'^n k.lmq!oyniu'n*o's Ika'm'u, 
atmts!^'t!xane* aa*ke'y'es.'' ta'xas qlaxo'une* ya.uk"e'ika*in 
aa*k.l:a*k"o'ut!e*s. ta'xas pa*ts^nm^'te\ qake^ne*: "ta'xas k.lq!a- 
pitha'qa ^'tslna't! na's a'm*a*ks/' ta'xas sraqaqa'ane* kqla- 

450 pitha'qa ^'ts!na*t!, at ke'e'ns aa'k.ta'k^o'utle's aqlsma'kn^k!. 
ta'xas latslma'xe* ya.uk"e'ika*m. 

(^) ya.uk^e'iKAm goes to the end of the world 

Lataxa'xe* papa'^es*. qak'lne*: ^^kapa'pa, k!a'qa*s na 
a'm'a'k?'' qake'ine* wa'ta'k: ''tsaquna'ne* a'm'a'f qake'ine* 
ya.uk"e'ika*m: '^qa'psins a'm'aks at qake'ikam. nata'mk!?'' 

455 qake'ine* wa'ta'k: "wulev't.se*/' qake'ine* ya.uk^e'ika'm: "kaaS 
at k!a'qa*'oxam nata'mk!.'' qake'ine* wa'ta'k: ''wule^'tine* 
at yaqao'xa'mke* nata'n^k!/' qake'ine* ya.uk"e'ika*m: "huts- 
xaru'pxane* kaaS at n'a*qake'ika-m nata'mk!. a'a*ke* hutsxaF- 
u'pXaHe* kaaS at n'aqa'oxa'^m nata'mk!. taxta*'." 

460 Ta'xas husdqaqaso^xal^upxam^'lne* yaqalVtk'n'ek nasoV 
k"e*n ya.uk"e'ika*m nei prkla'kimk] aqlsma'kimk!. 



BOAS] KUTENAI TALES 109 

to this as I it was going to be first/' Then the friends let go of each 
other. I Ya.uk"e'ika*m carried the flint along, and now || there is 425 
flint everywhere in this world. | 

(g) ya.uk^e'iKam obtains bow wood 

Now, there was one thing that he did not have, a bow. When 
Ya.uk"e'ika*m came back | to his grandmother, he said: ''Let me see 
where there is bow wood. | TU get it.'' Frog said: ''O grandson, 
grandson ! | it is far away where bow wood is f omid, and those who try 
to get it are killed.'' || Ya.uk"e'ika*m started. He went a long ways. | 430 
He went along and heard a noise. His grandmother had told him | 
that he would be near by when it would be Uke that. He went along 
and heard ] squirrels making a noise. That squirrel bit everybody. | 
Ya.uk"e'ika*m saw a tree standing on each side of the trail. || They 435 
struck each other continually. It looked terrible. The trees killed | 
every one. If they could not kill him, the squirrels | bit him. Long 
ago they were of the size of grizzly bears^. | The squirrel was big and 
looked terrible. Ya.uk"e'ika*m took his spear, | and, when the trees 
went apart, he || put his spear across. Then they did not move any 440 
more, and | he went through. Then the squirrels were angry and 
tried 1 to bite Ya.uk^e'ika'm, but the squirrel was stabbed and killed. 
Then | the squirrel was dead, and from it crept a Uttle animal, which | 
climbed up the tree here. Ya.uk"e'ikam said: ''Oh, || you shall be 445 
Squirrel. There shall be many of you. | You may continue to bite, 
but you may bite only the hands of children | that play with you." 
Then he chopped down | the bow wood and scattered it. He said: | 
"Lot cedar grow all over this world." Therefore || cedar, that is 460 
the bow wood of the people, grows everywhere. | Then Ya-uk"e'ika-m 
started back. | 

(h) ya.uk^e'iKA'm goes to the end of the world 

He came back to his grandmother, and he said to her: "Grand- 
mother, how big is this | world ? " Frog said : "The world is small." 
Ya.uk"e'ika'm said: | "From what place does the sun start?" || Frog 455 
said: "It is far." Ya.uk"e'ika-m said: "Where | does the sun go 
to ?" Frog said: "It is far | where the sun goes to." Ya.uk^e'ika'm 
said: "I shaU | look for the place where the sun starts from, and 
lat'Cr on I | shall look for the place where the sun gops."|| 

That is all I know about what Chief Ya.uk"e'ika*m did [ among the 460 
people of ancient times. 
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54. Coyote and Ya.uk^e'iKA'm 

(a) COYOTE AND THE FAT 

Tslma'xe* sk^'nkuts n'as'ma'lne* ya.uk"e'ikaiiis. qake'ine* 
ya.uk"e'ikam, qak^'lne* skr'nku'ts*: "saqla'n'c tima'mu, at 
n'ok"!qnalqasxa'lne* nei tima'mu/' ta':8:as laxa'^e*. ta'?:as 
qa'sXaiie" ya.uk"e'ikanL ta'xas ts!ma'xe\ laxa'xe* sk/n*kuts 
5 aVke* qas^lu'XuUe*. ta'xas a'a'ke' ts!ma'xe\ ta'xas n'unuq!- 
wiya'ate *. sukwaxane ' ise \ no k^ma *'nxa'me k. qatsxana'ate * 
ya.uk"e'ika*ms. laloqalqa'atse* sk^n'kuts. lalaxa'xe* nciS t!ma'- 
mu'syaaqaqla'nske*. ta'xas n'/kine*. nuqaxu'se' neiS tUna'm'u's. 
yaqlei't.se' nCiS yaqaqla'nske' neiS tima'mu's nCiSts koqa'xo* 

10 tslmaqayqa'ane*. ta'xas mitiya'Xane* sk^'nku'ts. qas^hi'Xuiie*. 
nanoqiwiya'ate*. n'u'pXaiie* pal tsxatxunaku'se* neiS tima'm'u's. 
nOuhi'se*. ta'xas lamitiya'Xaiie' a'a'ke* laqas^u'Xuiie'. p/sXaiie' 
lamitiya'Xaiie' a'a'ke* laqas^u'xune; a'a*ke* lap/sxaiie'. ta'?:as 
xunaku'se*. ta'xas niktsinoku'sc nCiS tima'mu's. qaw^qa'aHe* 

15 sk^'nku*ts. qalwi'yne*: ''ta'xas hiilats!/na*m, ta'xas kule'e'k nei 
koq"asdu'x"a/' ta'xas latslma'xe* sk/nku'ts. laqaoxa'xe* neiS 
yaak^prsxa'ke* neiS t Ima'mu's. laqa./nse* t I/na'mu's; nVnqapta'k- 
se* n'o'uk^eys kamnu'qlus. ta'xas qaw^qa'ane* sk^'n*ku*ts. 
n'unuqlwrtsta'pse* neiS tima'mu's neiS kxuna'qo's. qalwi'yne*: 

20 "huritOuk^'i'ken." ta'xas n'^tk/'n*e\ ta'xas kuno'uko'ps, ta'xas 
qunalqunoklo'une* neiS yaqa*w«o'qske* nOiS tima'mu's. 

Qana'xe* ya.uk"e'ikaiii lamanwrtsk^'kiiie* n'u'pXaiie* lo'use* 
skr'nkuts. qalwi'yne* ma kqaap^'se* st''nku*ts. lats!/na'x:e' 
ya.uk"e'ikaTn. lalaxa'xe* qo's yaqaqla'nske* tima'mu's. lo'uSe* 

25 neiS t!ma'mu's. qaw^qa'ane* pa'l kiyaqle'et.s. n'u'pXane* neiS 
pa*l s/lqanariina^q!maL'kse' skr'nkuts. a'a'ke* neiS tlma'mu's 
pal s.'lqana^qlmal.'kma'lse*. ta'xas tslmaruna'xe*. n'u'pXane* 
qo's u'me's nanqloku'pse*. n'u'pXane. skr'nku'ts qo^s pal 
n'^'nse*. qaoxaruna'xe*. n'u'pXane* pal s^qa^oxalqunoklo'use' 

30 neiS yaqaw.'sii'qske* tima'mu's. qa^s.'l'awaklmuw^u'qse* nCiS 
tirna'mu's. sk.''nkuts qsakoxamu'ne neiS tlma'mu's. k.la'- 
xa*m ya.uk"e'ika*m. qawiikatka'ane* st''nkxrts. n'u'pXane* 
ya.uk"e'ikani pal s.'lk!umnaqalts!a^kikta'kse* sw/e's. qakr'faie': 
"qa'psins k.'n'u'pskein?'' naqlmanaxwatr'lne* sk^'n*ku*ts. 

35 qake'ine*: "sukwa^Xanenela'pane." qakil/'lne*: **ma.uqak.h'Si- 
ne* at tsen klo'k^Iqnalqa^silu'xwal.*'- ta'xas tsuk^a'te* ya.- 
uk^'ikam a'a'kits. qa^oxahlaptsakr'ne* aa'ktsa'ma'ls. ta':8:as 
qunakna'Xane* qo's tima'mu's. ta'xas n'lmiitse'ine' nei t!/na'- 
m*u. ta'xas n' a waklmousu'qune*- nei tL'na'mu. ta'xas qakil/lne' 

40 skr'nkuts: ''ta'xas ^'ken' qla'pe*." ta'xas sk/'n*kui:s ii*up- 
ka'nqu'lne* nOiS t L'na'mu's. 

"Ibnrd: KX^vo'^i.'qna'lqaVilu'ruciL -Craston dialect: n'asraJkofii'iie*. 
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54. Coyote and Ya.uk^e'jKA'm 
(a) coyote and the fat^ 

Coyote went along with Ya.uk"e'ika'm. Ya.uk"e'ika*m said, | he 
said to Coyote: ''Fat is hanging there. | They bite that fat once.'' 
Then they got there. | Ya.uk"e'ika*m bit oflf a piece. Then he 
started. Coyote arrived || and bit oflf once. Then he went on. Then 5 
he swallowed. | It tasted good, and he wanted more. He did not tell | 
Ya.uk"e'ika*m. Coyote turned back. He came back to where | the 
fat was hanging. Then he ate of it. The fat fell down. | It was steep 
where the fat was hanging. When it fell, || it began to roll. Then Coy- 10 
ote ran after it. He bit a piece oflf | and swallowed it. He saw that the 
fat was about to roll into the water | where it was deep. Then he ran 
after it and bit oflf another piece. He put it down with his mouth, ] 
ran after it, and bit oflf another piece, and he put it down with his 
mouth. Then | the fat fell into the water and sank. Coyote re- 
mained there: || He thought he would go back and eat | what he had 15 
bitten oflf. Then Coyote started back. He arrived | where he had put 
down the fat with his mouth. There was no fat. It had become | a 
white stone. Then Coyote stood there. | He wanted to swallow 
the fat which was in the water. He thought: || '^Let me heat stones.'' 20 
Then he did so. When they were red-hot, | he took them with 
sticks to where the fat was in the water. | 

Ya.uk"e'ika*m was going along. He looked back, and he saw there 
was no I Coyote. He thought Coyote was not acting right. Ya.u- 
k^e'ika'm went back. | He came to where the fat had been hanging. 
There was no || fat. It was steep there. He saw the | tracks of Coyote 25 
going down, and also the fat | and the tracks going along with it. 
Then he started down. Way below he saw | a fire. He saw Coyote, 
who was there. | He went down. He saw him carrying the stones 
with sticks || to the place where the fat was in the water. A piece of 30 
the fat came up to the top of the water. | Coyote took a mouthful of 
the fat. I When Ya.uk"e'ika*m arrived, Coyote did not see him. Ya.u- 
k"e'ika*m saw | his friend suflPering. He said to him: | ''Why did you 
do that?" Coyote was scared. || He said it tasted good. He was 35 
told: "I told you | they take just one bite." Then Ya.uk"e'ika*m 
took I a pole. He fastened a knife to it. He speared | the fat. Then 
the fat was broken up. | The fat came to the top of the water. Then 
Coyote was told: || "Now eat all." Then Coyote took | the fat ashore, i 40 

» See p. 48. 
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(b) COYOTE AND THE GIANT 

Ta'xas tslma'xe* neists yaxkana'mke*. qana'xe*. qake'iiie* 
ya.uk"e'ika'm, qak^'tne* sk/nku.ts: ''sa^'qla'ne* tka'm'u nanklo- 
ma'lne*. at n'ita'ne* nci Ika'm'u. at qa'tsmklapaltexa'lne*. 

45 ma'atsEntstsmklapa^ltiya'Xane*/' ta'xas laxa'xe*. n^utpa'lne* 
sk/n'kuts nCiS ika'm'u's. seil'^la'se*. ta'xas k.la'xam ya.uk^e'r 
kam qayaqana'xe*. qatseika'te* neis Ika'm'u^s* ta'xas k.la'?:am 
sk^'nkuts a'a*ke* qatseika'te* neiS tka'm'u's. qayaqana'xe*. qar 
wulmqa'atse* klumnanle^kpayaxwata'pse*^ nCiS tka'm'u's. lalo^- 

50 q"alqa'atse* laqaoxa'xe* naqtu^q!"atsq!ahe'ine* aa*kabna.^'se''s. 
ta'xas tsutila'pse* neiS aa*k^tsqahe'e's neiS Ikam'u's. sOukikqla- 
naxna'pse*. ta'xas laqa.ila'se* neiS Ika'm'u's. ta'xas tslmanu- 
q^eiXuna'pse*. ta'xas n'u'pXaHe* pa*l tsxaltsit'unuq Iwiyata'pse'. 
ta'xas n'akunla'tlne* iaqa^tal^akala'tlne*. 

55 Ta'xas n'u'pXaiie' ya.uk^e'ika'm iam'anwi'tsk/'kiiie* lo'use* 
sk^'n'ku'ts* sww'e's. pat silaqa.ila'se* neiS lka'm*u's. laloqai- 
qa'atse* ya.uk"e'ika*m. lalaxa'xe* nCiS tka'm'u's sk^'n*ku*ts. pa*i 
sd^unuqlwiyata'pse* neiS tka'm'u's. tsuk^a'te* ya.uk"e'ika*m 
aa*ktsa'm*a'ls n'a*komu'n*e* nejS Ika'm'u's aa'klam'^'ses. 

60 ta'xas n'/piiie' nei tka'm'u. ya.uk"e'ika'in tsuk^a'te* sk^'n*- 
ku'ts* aa'k.iat!/se's ta-litq!uxmala''t!iie' skr'n*ku*ts. n'u'pXaiie* 
skr'n'kuts pa*l qa^'nse* Ika'm'u's, pai n'^'nse* e''ka*'s. 
ta'xas latslma'xe* swo'tiinu*. nao*'k!"e* ta't^tq!u'xmiila't!ne'. 

Ic) COYOTE AND THE THUNDERBLBDS 

Qa'na'xe* swy'tiinu'. qakih'lne* sk^'nku'ts: ''ne* hu'tsyax- 

65 qanaxala'ake* nmtsxalhulpa'ine* tOuq iHsqa'nma. maV 
tsEntstsEnklapaitiya'Xaiie'/' ta'xas qa'na'xe*. ta':8:asts 
nulpa'lne* neiS tuq!"tsqa'inna's. ta'xas tlalo'ukse*. ta'xas 
qayaqana'xe* ya.uk"e'ikain, a'a*ke* sk^'n'kuts qatsmklapal- 
tiya'Xaiie* neiS tuqHsqa'inna;'s. ta'xas tiato'ukse*. qake'iiie* 

70 sk^'n'ku'ts: "a: kulse*qa^tsink!apalte'iXats taiko'lsak, ko'lsak, 
ko'lsak.'' ta'xas nCiS klaqa'ke* sk^'n*ku*ts, ta'xas qa.u'pXane' 
pe^'klaks pa't laqaVum*ek^'n*e* swy'tiinu. pai slrktka'xe*. 
ta'xas taxa'xe* qo's toq.Hsqa'mna*. ta'xas n'oqoxa'xe* neiS 
aa*kuq Ino'kat !^'se*s. pai n'^'nse* nw^m'ananak^ta'ke's. i^ia'ts'- 

75 nei'o'qoxa'xe' sww'tiinu sk^'n'ku'tsts ya.uk"e'ika*ink ta':^as 
qao^saqa^ane*. qak^'lne* ya.uk^e'ika'm neiS Ika'm'u's: "at 
klaqa^swo'k sla'wam a%k^ne'k!ne'iskei?'' qak.la'pse* nao'kl^e*: 
"tu''x"a at walkway^'t.se* la'wam nao''k!we*, at walkwa- 
y^'t.se* aa'*ke' laVam. n'^seikatirHetne'ise* pai ke'e'ns 

80 aa'kwuk.le'et.s lawoq!o*'ha'ks aa*knukxuna'ke*s." qakr'lne* 
8Wu"e'8 ya.uk"e'ika*m : ^ ^ hmtsxalhulpalna'piiie'. h/nqa.-? 

1 Felix Andrew: k/u'mnanlu''kpayafwata'pse\ 
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(b) COYOTE AND THE GIANT 

Then they started to where they were going. They were gomg 
along. I Ya.uk"e'ika*m said, he said to Coyote: "A child is hanging 
in a cradle. | The child is crying. One does not listen to it. || Don't 45 
listen to it ! '' Then they arrived there. Coyote heard | the child cry- 
ing. Then, when Ya.uk"e'ika*m arrived, | he went past. He did not 
look at the child. When | Coyote arrived, he also did not look at the 
child, and went past ; | but he had not gone past far when he took pity 
on the child. || He turned back and arrived there. He put his finger 50 
into the child's mouth. | The child sucked his fingers and | found them 
nice. The child did not cry. Then his hand began to go into the 
mouth, I and he knew that the child was going to swallow him. | He 
pulled at his arm, but could not pull it out. || 

Then Ya.uk"e'ika*m knew it. He looked back, and | his friend 55 
Coyote was not there. The child was not crying. | Ya.uk"e'ika'm 
timied back, and he came to the child | which was swallowing Coyote. 
Ya.uk"e'ika*m took | his knife and stabbed the child's head with it.|| 
Then the child was dead. Ya.uk"e'ika*m took | Coyote's arm. 60 
There was no flesh on Coyote's arm. Coyote saw | that it was no 
child, but a giant. | Then the friends went on. One of them had no 
flesh on his arm. 



(c) COYOTE AND THE* THUNDERBIBDS 

The friends were going along. Coyote was told: ^' The way where 
we II are going along you will hear birds. Do | not listen to them." 65 
Then they went along. Then | they heard the birds. They made a 
noise. | Ya.uk"e'ika*m went past, and also Coyote. He did not ] Usten 
to the birds that made a noise. || Coyote said: ^^I am not listening to 70 
you, but lako'lsak, ko'lsak, | ko'lsak!" When Coyote said so, the 
friends, without knowing it, | were already raised from the ground. 
They were going up. | Then they arrived there where the birds were. 
They had gone into | their nest. These were two young thunderbirds. 
Both II friends went in, Coyote and Ya.uk"e'ika-m. Then | they 75 
staid there. Ya.uk"e'ika*m said to the children: | ''Where is the 
sun when your parents come back?" One of them said: | ''It is 
almost evening when the one comes back, and it is evening | when 
the other comes back. They look terrible." It was || on rocks on qq 
one side of the mountain, and Ya.uk"e'ika*m said j to his friend: 
"Listentome! Ifyoudonot | listen to me, we shaU die. Youknowj 

85543°— Bun. 59—18 8 
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utpa'lnap, ta'xas hutsxat^upnala'ane* pa'l krn'u'pxa* pa*l 
ks^l'^seka^let/tine*. la'wam nao*'k!"e* tsxalqake'iiie. : 'ha: 
ku'sukw^'lq !ok. ta'xas ksd'^pi)tske''mek alkaa''qa'lt.' " 
85 n'u'pxane* nCiS ke'ens naso'uk^e'ns ya.uk"e'ika*ins sd'aqake'ine. 
ksoukwi'lqlok klu'pels alaqa'ltle's. ta'xas waloq!k"ku*'tine'. 
tialo'ukune* ny'ma. ta'xas n'u'pXane* lawanuxu'n'e* ny'm'a 
qake'iiie* nw'm'a: "ha: ku^'sokw/lqlok. ta'xas ksdtsma^- 
kle'npytsk^'nmek alkaa*'qalt/' (paluqa^silq !akpa'me*k. qaki- 
90 1/lne* sk/nku*ts: ''neists qa'ke* ny'm*a^ ksOukw/lqlo'k. 
tsxalqake'ine*: 'qa'ta at kuk.lokkak/'me*k, hutsxai'cqokar- 
xa'ktse*'" qakil^'hie* sk^'nku'ts: "iieists qak.ta'wa's nw'm'a 
*hmtsxalo*wo'kune/ h^ntsxalqake'ine*, * kOuq"a''sak^'ine'k, 
kouq"a*sak^'me'k, at kk^sne'lsakniya'we* ka'tsa o*'k!"quna 
95 ksa-^nelklone'iqa/ '0 ta'xas la.^aknu'n'e* sk^'nku'ts. qaki- 
L'lne* ya.uk"e'ika'm: "a: mqaka*Fit!nasa'q!en\ hutsxal^oqo- 
kaxakts/sine*.'' ta'xas n'^tlnasa'qlaiie* ya.uk"e'ika*m. ta'xas 
qaoxaklalma'ne; ny'ma. qa^psqa^qa'pse* laLtiiiulma'kine' 
ya.uk"e'ika*m. qunakmxamu'n'e* tsu'kotiya'l'es aa*kuk!p- 

100 ta'mkak!/ses neis nw'm*a^s. n'up^'hie' neis nw'm'a's. nCiS 
aa*koq!nok"at^'se*s n'umrtsxo'use* yaqa^narunaxu'ske*. ta'xas 
qaosaqa'ane*. qak^'lne* nCiS lkam*uk"^sta^ke*'s: "la'wam 
t^tun^'skcil qa'ke* : *qa'psins ksrum^'tse* kak^t.lana'la/ hmtsxal- 
qakilk^'lne*: -^ qa^kaiyuwaka'ke'^sqkat^'le'k^'' m*a'ke*sm- 

105 qame'ike* nwp^'kla s^rum^tsloxonat^'tine*. ta'xas qawuni- 
k^'t.se* ta'xas aVke* tawatuxkoku'tine* aVke* lat!alo*'k"ne' 
ny'ma. ta'xas a'a*ke* lawanoxu'n'e* nw'm'a nciS ma skiiya- 
qake'ikenao*'k!"e* aVke* qake'ine*. qake'ine*ny'm*a: "qa'laat 
ksak^'mek,hutsxahvuqoqaxa'ktse*," nuwu'k"ii0* sk^'nku'ts neiS 

110 ma skityaqake'ike*. aa'kd'aqake'ine*. naquWr'lne*. qake'ine*: 
' ^ ko qwa '^sak^'m e k ko qwa 'sak^'m 'e 'k. k I^'ne'lsakaiiiya'we' 
ka'tsa, o'k!"quna ksanilklone'qa/' la.^aknu'n*e* skr'n*ku*ts. 
qake'iUe* nw'ma: "mqa^kaTit!masa'q!eii\ hutsxatwu^qcqa- 
xakts/sine/' ta'xas n^^tlmasa^qlaiie' ya.uk"e'ika'm neiS 

115 ma skdyaqaka'pske* aa'*ke* laqaqa'pse* aa*k^inuhna'k!e's; 
aa'^ke laquna-k^na'Xaiie* aa'*ke' n'upr'hie'. 

Qake'ine* neis lkam*uk"«ta'ke's. ta'xas la.una^nuxuma^bia- 
wa'sno*. qake'ine* nao*'k!"e* nei Ika'm'u. ta'xas yuwa'^kal'- 
^a'kanu*. ta'xas ya.uk"e'ika'm yuxal^akanu'ne* nac'- 

120 k!"e's. qake'ine* swu^'es: ''hmtsxalatuk^it/le'k.'' ta'?:as nul- 
nuxu'n'e* nwmana'na, neiS qa^nalwa*nuxu'n*e\ ta'xas nakdi- 
wutsk^'kine* sk/nku*ts. ta'xas w^^hlwa*nuxu'n'e\ ta'xas ua- 
luk.hti'lek sk/nkuts. ta'xas latslkal'ok^anuxu'ne* laqayaqa- 
hanuxu'n'e*. ta'xas la.u^nanuxu'ne* qo^s a'm'a'ks. qakil^'bie* 

126 sk/n'ku'ts: 'Ha'xas a'a'ke* n/nko*. yuwakal'^a'kanu sk^'n'- 

it, ' ^ Felix Andrew: no'm-a. 
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they look terrible. When one of them arrives, he will say, | 'I am 
glad, now my children have something to eat/'' || He knew that 85 
Ya.uk"e'ika*m was chief. | Therefore he said that he was glad that 
his children killed him ( ?). Now it began to rain. | The Thunderbird 
made a noise. Then they saw the Thunderbird flying home. | Thun- 
derbird said: "I am glad, now | I have something to eat for my chil- 
dren." (I forgot something. || Coyote was told that when the Thun- 90 
derbird would say he. was glad, | he would say, "Who is tired from 
walking ? I shall take the marrow out of his leg.'' | Coyote was told: 
"When the Thunderbird says this to us, | get up and say, 'I don't 
get tired, | I don't get tired; my younger brother always gets tired 
because || he is shaped badly.'") Then Coyote sat down again. | 96 
Ta.uk"e'ika'm was told: "Stretch your leg this way, I will pull out | 
the marrow with my mouth." Then Ya.uk"e'ika'm stretched out his 
leg. Then | Thunderbird put his mouth there, and it was just as if 
Ya.uk"e'ika'm had no more marrow. | Then (Ya.uk"e'ika*m) threw 
his spear and stabbed || the Thunderbird with it in the nape of the 100 
neck. He killed the Thunderbird, who | broke his nest while he was 
falling down. Then | he was there. The two children were told: 
''When your father comes, | and if he says, 'Why is our nest bro- 
ken?' I tell him: 'That happened when they came up.'" || The two 106 
manitous were sitting down in the place that was broken. It was 
not I long before it began to rain again, and the Thunderbird made a 
noise again. | Then the Thunderbird flew back; and this one | spoke 
in the same way as the other one had spoken. The Thunderbird said: 
"Who I is tired from walking ? I shall pull out the marrow from his 
leg." Coyote arose || and said this. He said the same as before. He 110 
danced and said: | "I don't get tired from walking, I don't get tired 
from walking; my younger brother always gets tired | because he is 
badly shaped." Then Coyote sat down again. | Thunderbird said: 
"Stretch your leg this way, I will pull the marrow out of it." | Ya— 
uk"e'ika'm stretched out his leg || the way he had done before, and 115 
his marrow was as it had been before. | He threw his spear at him 
and killed him. | 

Then he said to the two children: "Now fly down with us." | One 
of the children said: "Sit down on my back." | Then Ya.uk"e'ika*m 
sat on the back of the one. || His friend was told: "You shall make 120 
anoise." Then | the young Thunderbird flew, away. He flew upward. | 
Coyote was looking on. He flew way up. Then | Coyote shouted, 
and he began to come down. | He flew by. Then he flew down to 
the land. Coyote was told: || "Now it is your turn. Sit on me, J 25 
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ku'ts/' yux"arrsakanu'iienao'k!"e's. ta'xasaVke'wa*no?u'n*e*. 
ta':?:as a'a'ke* laluk4it/te*k. ta'xas a'a*ke* la.unanuxu'ne* na's 
a'm'a'ks. sukMq!u'k"ne*swi>'timu sk^'nkii'ts. qakr'lnev: "ta'xas 
at maats h^ntstasa*nlwiyna'ate* aqtsma'kine'k!. qa'la nutskc- 
130 qah'k.le*'s atm'tsaqimaxo'une*.'* ta'xas sdtsxa'ma'lne* ya.u- 
k"e'ika*m. ta'xas s^l'alo'une* nw'm'a neis aa*kamaiia'iri*e*s at 
laqaop^lka'ane* na's. ta'xas tsm at t!alo'k"ne* ny'm'a 

(d) THE ANIMALS MAKE THE SL"N 

Ta'xas latsl^na'xe* sww'tiinu neis tslma'mke* sww'tiinu 
sk^'nkirts nulpatnet^'tiii^* tsxaritkiii^'lne* nata'nrk!. ta'xas 

135 s.4ts!ma'^e*. tsxat'^'ne* nata'nek!. na^qa*ntsxa*ltSukwa'te'l 
tsxaTen nata'nek!. ta'xas s^'aqanakr'kiiie* sakii^tlqaoxa- 
:5:a''miie*. tsxal\'na'nme* nata'nek!. qala ne'ii sOuk tsxaltsu- 
k"at^'lne\ tsxal'r'ne* nata'ne'k!. ta'xas laxa'xe* nciS aa'ki- 
k.liina'mos. qakilr'lne': ''kanmi'yit hmtsxfdts!ma'xe\" n'ilik- 

140 t.^'lne* va.uk"6'ika*m. ta'xas ktsihni've't. wy'tnains tsl^na'xe' 
ya.uk"o'ika*m. ta'xas nawrtskpayat^'hie'. ta'xas yu"wa*^- 
kmo*nuqka'n*e*. nanoho'siiie* nata'ne'k!. nula'se* ya.uk^V 
ka'm HupslaHiyil\'tnu'ste* aa'kuqla'ttes. ta'xas n'upsla^tiyil'- 
suk^iuhu'siHO* aa*k.lo'uk!wa. qa.utim^e^'tine*. so'ukune'. neists 

145 k.la'wa-m qakil^'lne*: *'nm so'ukuiie*: ts^n'ok!"e'ine* qlapilsou- 
k^mihu'siiie* qiape qa'pseii nula'ne* nci kenano'ho's ya.u- 
k"t>'ika*m: at qa'tal'itknu'lne* qa'psin o'k^quHa qlapilso^k^ 
no'ho's. 

Qakilr'lne* sk^'iikuts: **kanmi'yit ta'xas nr'nko." ta'^as 

150 qhi'nine'na'nme*. vrv'tnams tslma'xe* sk^'riku^ts. ta'xas yu- 
wa*kme*nuqka'n*e\ ta'xas n irkl^niluHimile.r'tiiie*. ta'xas 
kivu'k^vit ta'xas tsma'klel'utiinile.r'tine'. n'rtk/'nei nrle*. at 
nupslaHiyilutiiuire.r'tine*. :^unaqk.''ne*l Ika'm'u a.*krninr'tu'ks 
at nokirna'pse* neis wn'cs. q!apil'utime'ikiiie*. me'ka nei 

155 kL'sqa'tlok qaqa^al'utiine'ikine*. ta'i^Las n'upsativiksxa'n'e' 

nei nata'ne'kl. neists klu'p^a skr'nkuis ta'xas k!e'|la*'s 

. lka'm'u*'s, qake'jiie* k.lxoiiaqkr'iile*s klrsqa't !o*ks. a'a'ke*n'u'p:pL 

n'r'kJe*s at qake'ine*: "hrnts^alhrsapkr'bie* tsxalaqa^ne'ka- 

kwr'seii*. hutsjjial'r'kine* tsAne'yit hulala'xa/' ta':s:as n'upsa^- 

160 tw'vrhs^anatka'aiie* ka^s naqanr'keits net iiata'ne'kL ta'xas 
naso'uk^eu sanlwi'yue*. qake'iiie* skr'nkuts qo' ks^'a'ynam 
pa'lkei: aVke* neis ksw'hsw'ukr'nam t.''tqa*t!ts pa'lkci. ta'xas 
kwa'lkuwa'yit, nei tu'xwa ktsuwalkuwa'yit* n'upda'tivif- 
utimile.r'tine*. tSv'lme'y:t.s lawa'xe* skr'nkuts. ta'xas quna'^e* 

165 n^tS ma Ta"'kilrk.L''ske\ ta':5:as Sw'Iquna':5:e' kts^a'Fe'k kawi- 
sc^n'e's^ ma kqa'ke* kts^ala'qa'ps ku'Sw''n*e*s. 



k.^ 
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Coyote." Coyote sat on the bird's back. | He sat on the back of the 
other one, and he also flew up. | Then he shouted again, and he 
flew back down to | the ground. The two friends, Coyote (and 
Ya.uk"e'ika*m) were glad. He said to the (Thunderbird) : | " Don't be 
angry with the people. || You may scare whoever Ues about you." 130 
That was Ya.uk"e'ika*m's prayer. | Then there were no more thunder- 
birds. That is the reason | why they do not kill any one now. The 
thimderbirds only make a noise. 



(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN 

The friends went along. The way the friends Coyote (and 
Ya.uk"e'ika'm) were going along | they heard that the sun was being 
made. Then |! they started. He was to be the sun. Perhaps the 135 
one who was to be taken | would be the sun. Therefore the two went 
on together. | Some one was to be the sun. The one who was good 
was to be taken. | He was to be the sun. Then they arrived at that 
town. I They were told: '/To-morrow you will start." || They meant 140 
Ya.uk"e'ika*m. Then night came. Early in the morning Ya.uk^e'i- 
ka*ni started. | They waited for him, and he went up. | The sun was 
red. Because Ya.uk"e'ika*m | always painted his clothing with 
ochre, | therefore his shadow was bright red. It was not hot. It was 
good. When||he came back, he was told: ''You are good. There is 145 
only one thing, everything | is entirely red. Your red paint has done 
it." I Ya.uk"e'ika'm could not do it because he was | bright red. | 

Then Coyote was told: "To-morrow you shall go." Then || they 150 
slept. Early in the morning Coyote started. Then | he went on. 
At once it was hot. | At noon it was very hot. Shade was made, but | 
it was always hot. The children were put into the water of the 
river, | but the water burned them. The water was entirely hot. 
Even II cold water was hot. Then the Sun always talked. | When 155 
Coyote saw a child crying, | he said: "Put it into cold water;" and 
when he saw | the people eating, he said: ''You will give me some- 
thing to eat, something must be left for me. j I shall eat in the 
evening when I return." Then the Sun||told everything that was 150 
being done. Then | the chief was angry. Coyote said: "Somebody 
stole I a woman, also the man and the woman catch each other." 
Then j it was evening; and when the sun had almost gone down, it 
remained j always hot. At night Coyote came back. Then he went 
to II where they were eating. He went there to eat | what was left. 155 
He said it should be left for him. 
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(e) THE LYNX CHILDREN 

AVko' laxa'xo* k!()q!"nenanak/stek. qanit.la'aiie* k!o*'q!"ne' 
naqa'h.siv t^hiamu'^e's n'asoqo'use*. tslma'xe* k!o''q!"ne' 
H^h.rt I^uahta !k/luo' na^qpo'ks. tsxaFe*'ko*lst^hiamu"e*stsxala'ko-ls 

170 tsii'os. ta'?:as laxa'^e* yaki'laqa'pske* SuWa'q!amo*'s. ta'xas 
n'itslk^'hio* k!o*'q!"no*. k!o*ukunmi'yet.s at n'uk^ke'kdfo'ii'e* 
at q!a'p^ai^<^*- alaqahakey^ks^'le'k. kamni'yet.s at la.itslkr'ine*, 
aVko* at }ao-k!"kiL'}kin. ta'xas wune'k^'t.se* n'upsa'tiyil'o'use*, 
at u'o\,k!"^nqa'nXane*. ta'?:as wdqa'ane* net lkam*uk"^'ste'k. 

175 qak^'hio' ma'os: '^qa'la ke'en katituna'la?'' qak.la'pse* ma'es: 
**noia qa*na':^o* titum'skeil/' qak^'lne* ma'e's: "qa'psins 
ksh'tsIki'K" qak.la'pse* ma'es: '^sd'rtslk^'lne' SuWa'q!amo*'s 
n\'st.'sk''lmv. laqawa'xe*.*' nei lkam-uk"r'ste'k nulpahii'tr'tine' 
ksaki*l\'t Iqao^ii^a'mo's kts^at' ina'mes nata'ne*k!s. qake'iiie* 

180 noi lkanriik"^'sto'k kts:?:ahs!r'na*m, ktsxaTm nata'ne'k!. 
ta'^as ts!niA':s:o\ qa'ua'^e\ n'u'pxane* sakqlaiiu'kse* sa'u"- 
sa^'qa'j^so* nura'qana*'s. n'u'p^ne* sil'itslfe'be* kia'kxo's. 
uo'h„uo' ko'o*ns titu'e's. khmmaqaiqa'pse*. qakr'lne*: 
**qrt'l>sin k'^iisiraqaosa'qa?** qake'iiie* k!o*'q?*ne\ qak^'tne*: 

ISo **{H\**k!a*k8 uEqa'aUe* kaa*'qa"h n'a'sne*, ta'xa hus^tska^xe'^ 
husva'^no' na'qpv^'k", ts^alV'ikoi kat.^na'mu tsxa'^hsUut 
kjva**qiUt, huq^aMari^v'hie*/' qak-la'pse* ne^ lutsta'ha'ls: 
''hu'vaV aVko'li^qi^kr'le'ii'/' qake'iue* k!o''q!"ne': "hutskul- 
muno'iki 1." ta'^as ii'ii^'p^no' iiCi mtsta^halk/'ste'k notsu'kse'. 

190 qako\uo* k!iv q!^no\* ^'ta'^as lakilkulmune'iki*!." ta'xas 
laamak^irn o\ ta'^jis n*u'p^no* n^i nrtsta^halkf'steik yuna- 
qa*j>:5i^ sAva*q!*mo'*s, ta'^jis tsuk^a'te' a«'krnq!a'woks. ta'xas 
q!akpa^kitnOiU^o\^.no* not SuWa'qlatno. n'u'p^jie" titu"e*s 
jJaux^kJU k, *nso\ n*uk Ilat.-qkat k;'nse\ t a 'xas n'umatsna'ate*. 

ll^'i l5!i^\lva'to* k!vv qr'*iie* saiuuuxuna'fcs^' SxtWa^qJ^mo. qak-ta'pse*: 
"ta*;cas lums^al\*tmase*ito\** ta'^as no'h^iie'. iiiitiTa'x«ne' 
^wk'^clqJo'^^k^uo^ k!u*p^a jv^'q^h^e^ qak.la'pse^ *'hutsts!rnaxa- 
U*4iiH^^ iu\ Ya\kiriny^ *mke* nata'ii^^kL ta'xas nr'n'ko ^ats!- 
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SCO T*^^*:!i i5i!:u;i'^o^ iv'lsiah:Uk:"sle*k. la^a'xe* netS a^^kfkiu- 
iksn^iiii^VK l*';jLiis q*k.la*|>5i>e* n^isv^VkS^'u: '^k^uuiii'yit h^nts^al- 
te!aDtt'^\** n*<V'kJV* tci'>iLiis ktsBmiVh. w:.'hi*Tais ts!ma'^e*. 
te'^p» YU"irakitte ttuqk;* "u v\ lo^t^ u\'SvjAi>Je.r*iine\ ta'xas 
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(e) THE LYNX CHILDREN 

The two young Lynxes (Short Faces) arrived. There was the 
tent of Lynx. | His wife had two children, twins. Lynx started | to 
look for soup. His wife was to drink it in order to get || milk. He 170 
arrived where the salmon were. | Lynx looked for them. One day 
he got one. | He ate it all. He staid there another night. On the 
following day he looked again, | and he got one more. He was there 
a long time, but he kept nothing | because he ate it at once. Then 
the two children grew up. || One of them said to his mother: "Who 175 
is our father ?'' His mother said: | "Your father went that way.'' 
He said to his mother : ^ ' What | is he looking for ? ' ' His mother said : 
"He is looking for salmon for you, | but he did not come back.'' The 
two children listened, | and went together where somebody was to be 
the sun. || The children said: "We will go, we shall be the sun." | 180 
Then they started. They went. They saw a lake. | There was an 
old man. He was looking for fish. | They knew it was their father. 
He was poor. They said to him: | ''What are you here for?" Lynx 
said, he said to them: || "Long ago I had two children. Then I 185 
started | to look for soup, which my wife was to drink to get milk | 
for my children. I can not kill them." He was told by the youths: | 
"Well, say that again." Lynx said: ''I | raise the water with you.'' 
Then the two youths saw the water rising. || Lynx said: "Let the 190 
water go down with you." And | the water went down. Then the 
two youths saw | many salmon. They took sticks and | killed the 
salmon.' They saw their father J going after them. He went after 
one to kill it, and they laughed at him. || Lynx looked at the pile of 195 
salmon. He was told: | "Now you try!" Then he knew it. He 
ran after them. | He was glad. He knew they were his children. 
He was told: " We are going | where they are playing sun. You | go 
back to your wife." 



{d) THE ANIMALS MAKE THE SUN (CONTINUED) 

Then the two youths started, and they arrived at the town. | They 200 
were told by the chief: "To-morrow you | will go." One night passed, 
and early he started. | Then he went up. It was almost cool. Then | 
he came up, and it was almost warm. When || it was almost noon, it 205 
was warm. Then at noon | it was warm. Shade was made. Then 
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ne\ naqla'kuWum at naqtsiya'mne* alaqahaq!akuWu'nine\ 
n'upsatijd'^sqatlo'kuiie' at qatsxa'ne* nata'nek!. ta'xas 
klonanu'qk^a. ta'xas to'x"a laqa.utiinite.^'tine*. ta'xas kwal- 

210 kwa'yet. ta'ixas iaqa.utimite.^'tiiie\ ta'xas wune'k^'tiiie' 
kwatlmenu'qka* wunek^'tiiie. ta'xta* ta'xas kts^hni'yrt, 
ta'xas lawa'xe* nei n^tsta'hal. qake'ine* naso'uk"e*n: ''s^lso'u- 
kuiie* nata'ne'k!. ta'xas tsxal^'n'e* nata'nekls.'^ qakih'lne* 
nao*'k!"e*: "ts^lme'y^t n/n*ko* nmtslma'xe*. ntsxal'^'n*e* ts^l- 

215 miy^tna'mu/' ta'xas kts^lmi'yit. ta'xas tslma'xe* nao*'- 
k!"e' k!o*^q!"neiia'na. ta'xas yuwakme^nuqka'ne*. ta'xas 
noqlukyr'tine* sukwito'kluky^'tiiie*; at to'x^a n'ohu'lne* q!a'- 
pe* qa'psin nCi ts^lme'y^tna'mu. to':x"a wule'it at wo'kat^'tne' 
qa'psin. ta'xas s^tso'ukuiie* tstmeyrtna'mu nata'nek!. ta'xas 

220 a'a'ke* s^ltsuk^at/lne*. tsxa'l'e'n nata'ne'k! ts^lmeyitna'mu. 

Ta'ixas kanmi'y^t ww'tna'ms tslma'xe' sk^'n'ku'ts. s^lsa*- 

ndwiyna'ate* nata'ne*k!s, o*'k!"quna kma'ta'ps naso'uk"e*ns. 

laxa'xe * qo '^s y aqa^ka iyu • wakme^nuqk^a'ske *. qaw^saqa'ane* 

naw^tsnulklo'une* nata'ne*k!s. ta'xas kiyuWakmemi'qk"a 

225 n'upxana'pse* nata'ne"k!s neiS ks^lsa'jiilwi'yna't. ta'xas hiq^ai- 
sa'nilwiynata'pse* naqlakoptse'itse* a'k!e''s n'u'pxane' pa*l 
pe^'klaks sdaqlaku'pse* a'kle-^s. ta';s:as nelqa'nm^'te* a'k!e''sts 
t!awu''e*s. ta'xas nutsmqkupe'k/me'k neis ya'qawaxm^'tke* 
a'kle'^sts t!awu''e*s. ta'xas naqlalikwa.^'tse*. ta'xas nanuta'p- 

230 se* nejS a\'kmq!o'ko*ps. n'u'pxane* pal p^'k!a*ks s^l^axaaHE- 
xo'na'pse* aa'kmq lo'kops. n'u'pxane* sdqa'hamanam^'siiie" 
qa^o^al'^tqlank^kqa'ane*. yu'halhaqaku'pse* s^'t!e*s. ta'xas 
qaHaihoko'une* qayaqanm^te'nqlo'kupxu'se'. ta'xas at s^ta- 
qaqa'ane* at qa^alhaqla^likwa'i't aa'kaina'anani. ta'xas 

235 s^r^'n'e* nata'ne*k!s k!o*^q!"ne*nanak^'ste*k. 
Hus^lq la^pqalq la^nuxwa'te* 

55. The People Try to Kill Ya.uk^e'iEA'M 

Ho'ya's aV^e* hutsxal*atsxamu'ne* ya.uk"e'ika'm yaqarupi- 
h'lkets k.la.itq!a"iixa'm. 

Qahak.luna'mne* saosaqa'ane* ya.uk"e'ika'm neis aa'k^k.luna'- 
me*s. n-ok!unilsa*hanilwiynata'pse* aqlsma'kiii^kls. ta'xas n'^'- 
5 ne* kuW^'lqa mtsta'hal n'u'pXaiie* ktsxal'up^'le*!. qalwi'yne*: 
'^maVtsul'o'unil, ma\tsulsaiulwi-ynat kaakimk!na''mu, mr'ksa'n 
nei yaksa'han qa'psin pat at ku^sii'u'pe*!/' n'onila'pse* aqls- 
ma'kiii^kls. qa.upxa'se* kaaS laa*qak^'n*a*ps. ta'xas n'upla'p- 
se*. xunm^tqla'pse* aa*kmm^'tuks. ta'xas aqtsma'kiii^k! sukwrl- 
10 qlu'kune* klu'pi'l ya.uk"e'ika*ms. ta'xas nuqona'me'k qla'pe*. 
qakil^'lne- qasp^'t'uk: ^'hmtsxalhanokwi'He* aa'kuqlu'pin. hmts- 
?alt !^sle*k:8:ok"a'ane\^' ta':^as ts Im'aiu^nisna'mne*. n'^'n'e* 
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they were not perspiring any more. | When they were perspiring, 
they swam in the water, and they stopped perspiring. | The water 
was always cool. The Sun did not talk. Then, | when he went down, 
it was not warm. Then || he went down, and it was not hot. After 210 
some time | he went down. Some time passed, and it became dark. | 
Then the youth came back. The chief said: | ^'The Sun is good. 
He shall be the Sun." The other one was told: | ''You shall go at 
night.'' He vas to be || the Moon. Then it was dark. Then the 215 
other I young Lynx started. He went up,, and | the Moon shone 
brightly. Almost everything could be seen | by the Moon. They 
could almost* recognize things at a distance. | Then the Moon was 
good, and || he also was taken. He was to be the Moon. | 220 

Early the next day Coyote started. | He was angry at the Sun, 
because the chief had rejected him. | He arrived at the place where 
the Sun rises. He staid there, | aiming at the Sun. Theii, || when he 225 
saw the Sun coming up, he was angry. Then (the Sun) | was angry 
with him, and made his arrow bum. (Coyote) saw that | his arrow 
was burning. Then he threw away his arrow and his | bow. Then he 
ran, after he had thrown away | his bow and his arrow. Then the 
ground began to burn, and || the fire pursued him. He saw that | the 230 
fixe had almost caught up with him. He saw there was a trail. | 
Then he lay down quickly, and his 'blanket was burned over, but | 
he could not burn, and the fire went by him. | Therefore the trails do 
not burn. || Then the two young Lynxes were Sun and Moon. | 235 

It is all finished. 



55. The People Try to Kill Ya.uk^e'iKAm 

Now I will talk more about Ya.uk^'ika'm, how he | was killed and 
came to fife again. | 

There was a village, and there was the tent of Ya.uk"e'ika*m. | At 
one time the people became angry at him. He was now || a full-grown 5 
man, and he knew that he would be killed. He thought: | "Don^t let 
me be afraid. Don't let me be angry at my people, only | at those 
bad things that I have killed.' ' The people were afraid of him, | and 
did not know what to do with him. Then they killed him | and threw 
him into the river. The people were glad || because they had killed 10 
Ya.uk^e'ika'm. Then they all broke camp. | Crane was told: "You 
shall drag a young tree. | You shall cover our tracks.'' Then they 
started. It was | winter time, and they made tracks on the snow. 
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wanu^yitna'mo ne^s aa'k!aIuk"^Te*s. naqsanmi'y^t kuqnani'yam 
qao'wrsu'qune* qo^s ya'wo^s ya.uk"e'ika'm. qa.u'pxaiie* 

15 aqisma'kimk! neis p^'klaks mae'se's ya.uk"e'ika*ms ma ktslr'nas 
ya'wo^s wu'o's, ma kqahakilha'qaps ya.uk"e'ika'ms qo^sts ma 
kqake'ikas wu'ou sd'aqak/'ne* kxumn^'tqo'l ya.uk^e'ikams. 
ta'xas qawisu'quHe* ya.uk"e'ika'm. ta'xas nrkiiia'pse* kia'kxo'^s 
o''k!"quna ke'e'n up'na'mo'^s, sd'aqaqana'ane* nei kia'kxo- ke'- 

20 ek aa*kulak!^'se's. n'u'pXane* ya.uk"e'ika*m pal p/k!aks sla^- 
tiyil^ekana'pse* kia'kxo'^s aak.b'kte's. qanaqh'kxaiie*. qak^'Ine*: 
'^ qa'psin k^nsd'ikina'pkil? " qak.la'pse* nes kia'kxo*'s: '' huqa- 
a^psilsa'nitwi^ynatawa'Sane'. qa'psi*n kmsdqana^ql^kXanaVas? 
hosrl'ae^tk/nawa'saiie'/' ta'xas la.upxa'me*k ya.uk"e'ika*m. 

25 qak.la'pse* neiS kia'kxo'^s*. ^'ta'xas la.u'pan\ hmtsxattslma'xe*. 
nei qanaxa'mne*. maats qalwi''ye'n' kwum'ke*t kuqnani'yam. 
nula'n'e* qaspr'l'uk nanuk^e'ite* aa*kuqlu'piiis. sdtl^sLkxo- 
ka'ane*. qalwi'yne* kmtsqa.upxa'me'l yaqanalu^nisnamr'ske*/' 
ta'xas ya.uk"e'ika*m la.upa'xe' neiS ko'cs. ta'xas tseika'te*. 

30-n'u'pXane* yaqanaklalukil^'ske*. ta':s:as tslma'xe*. naqanqatsan- 
mi*'yrt.s xa*'tsas klu'p^a ko'o's. ta'xas n^u'p?:ane' qa*qaa- 
nmqloku'pse* neiS ko'o's. n'u'pXaiie' neiS w<'tna*ms klsk^lqakxa- 
tu^nisna'me's. tslma'xe* qaha^'na'xe*. nulpa'tne* qaspr'l'uks 
SuWasxuna'kse*. la?:a'ii?o'une\ qak^'tne*: ''qa'psins kmu'pskeiii 

35 naa aa'kuqlu'pin? " qake^ne: qasprTuk: "sd'aqsamni'y^t.s 
n^upili'lne* ya.uk"e'ika*m' xumnitqut^'l^ne*. s^I'onil^r'bie*, na'pit 
la.e'tq!a'n'xa*m ts?:ala''ivxoluii7'stka; ts?:at'o'k"^tka'ane\ hus^t- 
qakit/tne* kulano''k"eit na a\*kuqlu'pin; na'pit la.itq!a*'naXa'm 
ya.uk^e'ika'm tsxalqa.u'pXane* aa'ka^aana'mes.'' q lakpakit- 

40 xo'une* qasp^Tuks. tslma'xe* ya.uk^e'ika'm la?:aanxo'une* 
t^tnamu.r/se*s. a'a*ke* q!akpakit?:o'une\ tslma'xe*, n'u'pxane* 
smaxa'mr'sine*. laxa'nxo'une*. n'u'pXane* pat n^^'nse* atsawa'- 
tsle's. sla'^hatiyil'ila'se*, qak^'kse*: '^na'aS at ma qa'nilala'pane* 
kaatsa'wats! ya.uk"e'ika'm; at ma o'iiy:a'pse' aqlsma'kimkls. 

45 na^sosanmey/tske* klu'plaps, ta'xas koklumnaqa'qa, koho'was. 
k.taqaon^'taps aqtsma^'kimkls. kanura'qaUa k.la'to'^s tsa'^es.'^ 
nalxo'use* aa*qalt!/se's. ta'xa nei Ikam'u qa'k.tek ne'its!uq!s. 
ya.uk"e'ika*m qunatsa'aXane* nciS tka'm'u's. tscikata'pse*, 
nupxaiia'pse*. qak^'lne* ma'e's ne'itsluq!: '^neis n'/ne*^ 

50 ya.ukVika*m ka'xa." ta'xa ma'e's ne'itsluq! luq"aq!a^nke*- 
k^Iwitsk/kine*. snrts Sa/nse*. nantsoxa'xe* ya.uk^e'ika'm. 
neiS ktseika'ta'ps neiS atsawa'tsle's, lo'une*. qalwi'yne* nci 
pa'tkci ks^l^aqa^'tsaps xate'e's. qanla'tte*. qak^'tne*: ''a:, 
qa.u'pxa kaaS n'a'qanikitnala'pe's klup^'le's kaatsawa'ts !miL 

55 ksOuSaIk!o*nma^qaIts!akr^ktaksawa'so*s aqlsma'kinrk!/' ta'?:as 
lae'ia^naxwa'te'k neiS ke'at ya.uk^e'ika'ms, a'a*ke* laqak/n'e* 
neis Ika'mu^s ya.ukVika'm; a'a'ke* laqaqna'ane* nei pa'ikei 
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A few days after they had broken camp | in winter, Ya.uk"e'ika*m was 
down below. The people did not know || that Ya.uk'^'ika*m's mother 15 
had gone | down into the water, and that Ya.uk"e'ika*m was born 
there | and had come from the water. Now, when they had thrown 
Ya.nk^e'ika'm | into the water in winter, then the fish ate him | be- 
cause he was dead. Therefore the fish did so. || They ate up his body. 20 
Ya.uk"e'ika"m knew at once that the fish | were eating of his feet, 
and he kicked them. He said: | ''Why are you eating me?'' The 
fish said to him: ''We are | not angry at you. Why do you kick 
us? I We are restoring you." Then Ya.ukVika'm knew himself. '|| 
The fishes said to him: "Go ashore! You shall go. | The people 25 
went in that direction. 1 Don't think that it is a long time since they 
broke camp. [ Crane dragged a young tree along to cover their tracks. 
They thought you would not know which way they went." | Then 
Ya.uk"e'ika*m went ashore to the village site. He looked at it || and 30 
saw which way they had gone. He started.. After about | three or 
four days he saw a village site. He saw that there was | some fire 
left at the village site. He knew that they had started from there 
early in the morning. | He started and went along. He heard 
Crane | singing. He reached him, and said to him: "What are you 
doing II with that young tree?'' Crane said: "Several days ago | 35 
Ya.uk"e'ika*m was killed and was thrown into the water. We are 
afraid he may j come back to life, and he will go the way we are 
going and will kill everybody. | I have been told to drag along this 
young tree, so that, if he should come back to life, | he may not rec- 
ognize the trail." Then (Ya.uk"e'ika*m) knocked jj Crane down. 40 
Ya.uk"e'ika'm went on, and reached | Crane's wife. Then he knocked 
her. down. He started, and saw | somebody going along. He 
reached that person, and saw that it was his sister-in-law. | She went 
along crying. She said: "My brother-in-law Ya.uk^e'ika'm used to 
take me along this way. j The people were afraid of him, || and the 45 
other day they killed him. Now I am poor. I am hungry, | for the 
people are not afraid of him. My husband's brother is no more." 
She carried hfer child on her back. Her child's name was Duck.^ 
Ya.uk^e'ika'm poked the child with a stick. The child looked at 
him I and saw him; and Duck said to his mother: || "Uncle Ya.u- 50 
k"e'ika*m is here." Then the mother of Duck turned around and 
looked. I There was a tree, and Ya.uk^e'ikam had gone behind it j 
when his sister-in-law looked at him. There was nothing there. 
The woman thought j her child had told a lie. She struck him. 
She said to him: "Oh, | don't you know how I feel because my 
brother-in-law has been killed? || The people make us suffer." She 55 
was crying while she was naming Ya.uk"e'ika'm; | and Ya.uk"e'ika'm 

I Probably " came to his senses." 2 Species unknown. 
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qanla'Ite ?:ale'e*s. qake'ine* ya.uk**e'ika'm: '^qa'psins k^nw'ps- 
ke*n Ika'm'u? hmt laktsxo'une-/' lo"q"a^q lankik^r^Iwitsk^'kine- 

6.0 male's no'itsluq! pat tsEmaklk^'kse* xale'es pal sdwa'se* 
ya.uk"e'ika*ms, pat'a.itqianxa'mse*. qakc'ine* nei pa'lkcii 
*'hoso^k"Uq lu'kuno* ke'^nwa'm. hok!uinna^qaqwaIa''ane*. tsaV 
ne's n'^'lwa iya'mo'^s at tsuk^ah'sine*. ka'min tax na huna'mke* 
huia'xe* hutsxal'itkr'ne* ka^'k^'t-Ia^ tsxaltsuk"at^'lne* laa*'k!- 

65 la'k aVke* atula.^t.Iikinat<r'tin3', honu'kwe* aVke* at latsu- 
k^atr'lne'. ta'xas tsilmi'yrt, ta'xas at lo'uno' kaa^kr't.la. k.la'- 
wa*m k!a*"nam at yunaqa'ane* ka'txoul aku'lak tsw'pqa, 
tsa'ane's at n'o*'k!"il*o'uSe', pal at n^Ouk"Utsuk"ah'sine* n^^'lwa 
tsy'pqa's. ta'xas ato'nowasanala'aiie*. tsdmi'yrt.s n'u'xte'k 

70 naso'uk^e'n at naqank^'lne* ne'itsluqls. at niktxonemu'n'e* 
aa*k.la'm'r'se*s ne^tsluqls/' qake'ine* ya.uk"e'ika.m: ^'ta'xa 
lu'n'u. tslma'ke'il hmlaxa'ke'il. hm'e*'tkiii aa*k^t.la''ne*s 
qaianqa'lwiy tsxaltso'uk"a*t neis k^nifck'nat^'tmot atmtsqan- 
la'lte-. a'a'ke ne'itsluqls qao^'xal^rtk^'n'e* aa*qa'tsko*'s aa*k.ta- 

75 m'r'se's/' qak^'tne*: "naqa'nk.te's naso'uk^e'n, qa'k.le*s 
kts^ktxone'^mo* aa*k.la'mn^'s'mi*l, hmtsxalqa^oxalqa^luqka^- 
la^mr'tne'.^' ta'xas tslma'xe* ma^'atiino' ne'itsluq!. tslma'xe* 
ya.uk"e'ika*m nCiS yaqa^naklatukweir'ske*. n'u'pXane'tsa"e*s 
qak^'lne*: '^km'r'lwa iya'mo? '' qake'ine*: "p^'kla'ks hon'ilu- 

80 wa'n'o*. tsuk^atr'lne*. a'a*ke* hosd*aana'xe* at qaqalqaqa'ane*. 
hon'r'luwa iya'mo at tsuk^atr'lne*. mi'ka yuna'qa at n^o'^kultsu- 
k^at^'lne*. ta'xas tsdmi'yrt.s hulala'jta'm atonowa'sine'ts a'a*ke" 
katdna'muts kaa'^^qalt. hoklumnaqaqa'aiie'." qakr'lne* tsa''e*s 
ya.uk"e'ika*m: '^ta'xa lu'ii'u la.e'ts!k^'te"n' tsw'pqa. a'a*ke 

85 hrnlae'luwa qa'ta qa'lwiy ktsxaltso'uk^at hmtsxatmitiya':5:ane'. 
hmtsqanta'lte*. hmtsqak^'Ine*: *maats tsuk"a'te•n^ hmqa'lwiy 
kmtstso'uk"a-t hutsm^t:?:an^'sine*/ '^ qake'ine* ya.uk"e'ika*m: 
^'ka'min hutsxalqam<r'txane* tsw'pqa. taxta*' kamne'yrt.s 
hutsxahn^'tXane*/^ ta'xas tslma'xe* nei t/tqa*t!. n'up^^lne* 

90 tsLj'pqa'^s, nutsa'se* qa'la's qalwi'yse* ktsxaltso'uk"a*ts. mitr 
ya'Xane* qanlaltmu'n'e* aa*kmq!a'wo'ks. qakr'lne*: "na'pit 
hmqa'twiy k/ntstso'uk^at na ko<r'IuWa huts^uph'sine*. ma 
km'up^'Iki 'I ka't a*t. ta'xas hutsxalsa'nitwiynat^sk^'lne *. ' ' 
n'ounil^'lne* neiS klaqa'qana. k.la'xa''m ma'atimo nei'tsluq! 

95 ta'xas nitikinatr'tine* tsxalyaqa'^nit.la'ake*. ta'xas kul'e'itki'n, 
ta'xas a'a'ke* n'^tkr'n'e* loukls. qalwiynamr'sine' ktsxaltsu- 
k"a't.le*s. m^teixaka'ane*. tu'x"a qantaltimumok^a'ane* aa*qu- 
ta't'es. (neiS pr'klaks aqlsma'kimk! at n^r'n'S'e* aquta'l'e's 
no'uk"e*ys popo'e's; aa*q!a'le*s at n^r'nse* kts<rk!^ts!la.rnxo'unio.) 
100 n^o-neh'tne*, at.skilqaqaqana'ane'ts klaqa'qana. srl'a^qal'o'nilr'- 
tne*. to'x"a ktsuwalkwa'yit.s wa'se* nulaqana"e*s. naqlawu'se*. 
mnko'e's suk.le.^'t.se* yaqa*mt.la'ake;. yunaqa'pse* aa*ko?ne*- 
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did the same thing to the child; and the woman did the same again, 
she struck her child. Then Ya.uk"e'ika*m said: "Why do you | 
do that to the child? You hurt him/' The mother of Duck turned 
round quickly, || and it was true what her son had said. Ya.uk^e'ikam 60 
had arrived | and had come back to life. Then the woman said: | 
"I am glad that you arrived. We are poor. | When your brother 
kills game, they take it away from him. When I go along | and put 
up my tent, it is taken away from me ; || and when I go to another 65 
place and make my tent and finish it, | it is taken away again. Then 
it is dark and I have no tent. | When the hunters come back and 
bring much deer meat, | your brother alone has not any, for they 
take away all | the deer he kills. Then in the evening we are hungry. 
When the chief defecates, || they call Duck, and he must rub him | 70 
with his head." Ya.uk^'ika'm said: "Now | go on! Wlien you 
get there, make your tent, | and if any one wants to take the place 
that you have arranged, strike him; | and put flint on the head of 
Duck." II He said to him: "When the chief calls you, and when he 75 
tells you I to rub him with your head, then hit him with your 
head." | Then Duck and his mother started. Ya.uk"e'ika*m 
started | and went along where the snow was trodden down.- He saw 
his younger brother. | He said to him: "Don't you kill any game?" 
He said: "I have killed some, || but it was taken away from me; and SO 
I went hunting again, but it is like that always. | If I kill game, it is 
taken away from me. Even if it is much, it is all taken away from 
me. I Then in the evening, when I get home, I and my wife and 
child are hungry. | I am poor." Then Ya.uk"e'ika;m said to his 
brother: | "Go on; look for deer! and || if you kill it and some one tries 85 
to take it away from you, go after him | and strike him, and say: 
'Don't take it. If you try | to take it, I'll shoot you.'" Ya.uk"e'ika*m 
said: | "I shall riot shoot deer. Later on in the morning | I'll shoot 
some." Then the man started and killed || a deer. Somebody went 90 
up to him and intended to take it. He went after him | arid struck 
him with a stick. He said to him: "If | you try to take what I 
kill, I'll kill you. | You have killed my elder brother; now I'll get 
angry with you." | Then they were afraid of what he had done. 
When Duck and his mother arrived, || she cleaned a place for their 95 
tent; and when she had finished, | she got firewood. Then they 
wanted to take it awav from her, | but she went after them and 
struck them with her ax. j (In former times the people had for their 
axes I stone hammers and antler wedges, which they used for split- 
ting trees.) || The people were afraid, for she had not done before 100 
as she did now; therefore they were afraid of her. | It was almost 
evening when her husband arrived. He carried meat. | She had a 
good place for their tent, and much wood. | Then at night the chief 
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yi'e's. ta'xas kts^hni'yrt.s n'anaxa'^mne' naso'uk^e'n n'u'xte'k. 
naqankr'Ine* ne'its!uq!s. qakr'Ine*: ''no:ts!uq!, p^klako- 

105 n^^t!ko':une'/' n'anaxa'^mne* ne'itsluq!, qao^'xat'qatuqkala'^mne' 
aa*k!ala^x^kp!r'se's neis naso'uk^e'ns. qakta'pse*: '^ma'qa'k, 
ma'qa'k* n'upla'pane*. qa'psin lmsaq!a'n*e* aa'k.Ia'mnr's'mil." 
qats^nklapatt^'lek ne'itsluq!. qa'waXamoxu'n'e' nei naso'uk^cn. 
palst'upla'pse*iie'its!uq!s. ta'xassdqa'lsa^l'updka'ane'xa'atiino* 

110 ne'itsluq!. ma klup^'lii qasprTuk t^rlnamo'^tiino, aVke* k!up^'li*l 
nCi naso'uk"e*ii. qao''xaxa'mne\ tseikat^'lne*. sao^'saqa'ane* 
ya.uk"e'ika*m. n'upxa'tne* pat*awa'xe\ tsxanatamna'mne'. 
qakiya'mne*: ^'pal wa'xe* ya.uk"e'ika*m, pal*aetq!aiixa''mne' 
pal s^aqaqaiia'ane* ne'itsluq! ala'kinr'kltimoksaha'nsc'k.'' ta'xas 

115 arn'oneh'tne* ya.uk^c'ika*m. ta'xas n'^'ne* kwr'tqa naso'y- 
k"e*ns neiS aa*k^k.tuna'me*s. 

Ta'xas husdq !apqaIpalnEm^'lne * yaqaqana'ake* nCiS pr'k!a*ks 
ya.uk"e'ika'm. 

56. Coyote and Dog 

(a) coyote misses the deer 

Qa'mt.la'ane* skr'n'ku'ts, n'r'nse* trlnamu'^e'sxa'altsin. n'r'n'e* 
wa^nuy^tna'mu. xa'altsints a'a*ke'^-a*iaqa'lt!e*s qsama'tne* naya- 
xaqlanu'kune*. qa*nquluk!pku'pse*. qlaxo'une*. neiS pr'k!a*ks 
tsw'pqa at nEkla'akine*. nCiS kqla'xo* xa'altsin a'qulu'k!pkups 
5 n'aqtsxuna'ktse* tsw'pqa*, pai sankla'akine* neis k!aqtsxuna'ke*s 
qakxalanaqu'^mia'sxu'ne*. pa*l kwr'lko's mitiya'Xine* xa'altsin 
laxa^n?:o'une*. tsmqatk^'n'e* neiS ts6»'pqa*'s. qakr'Ine* alaqa'Itle's: 
'4ats!myaxa'ke'l ala*kine*^k!em'ski*I. tsxalm^'tXane*.'' ta\ts!m- 
krsqku^pek^'me'k nei Ikam'uk"r'ste'k. nao*'k!"e' qa'k.Ie*k m^s- 

10 qoIo*'wum, nao''k!"e* qa'k.le*k q!o*ta'ptse*k!. m^qoIo*'wum 
n'r'n'e* mtsta'hai, qlo'ta'ptse'k! n'^'n'e* na.u'te*. laiaxa'xe* 
aa^k^t.Ia'e's. qakr'lne* trtu'^e's. qake'ine*: ''ka'makmtsina'me'l 
tsmk^'n*e* tsy'pqa*'s.'' sk^'n'ku'ts n^anmuqkupnu^xcnka'me'k. 
ts^klk^'n'e* aa'kuqlu'pe*ns, a'a'ke* n'as^Iyaqe'ite* m^tsqo^ko- 

15 h'hia''s. tatinaxa*''inne\ loq!"alkr'n*e* aa^'ko-k!"atsmko"e*s. 
qao?:a'xe*. y^kltaxo'une* q!u'luwa*s qaqsa'qapta'kse* ki'e'k. 
n'^'kiUe*. ta'xas n'itk^'n'e* tlawu'^e's a'a*ke* nai'maq Imakaxn^'- 
le'k m^tsqokoh'Ina'^s. ta'xas tslma'xe*. laxa'xe*. sawrtsqatk^'n-- 
se* t^hiamu"e*s. naiikinr'le'k. pal kuWr'Iko'^s nCiS yaqa'V^ts- 

20 kr'nske* t^Jnamu'^e's ts6»'pqa*^s. u's'me.'ks qa'^kilt!ats!a^nil*uk"r'- 
n*c'. qak^'Ine*: ^Ha'xas p^slai^t^k^'n'en'.^' ta'xas xa'altsin 
p^la:t^kr'n*e*. qanak^tsluxum'le'k ts^^'pqa*. m<r'tXane* sk^'n'ku'ts. 
qa'le'n tsuluxo'use*. yuna'^kim'hic*. t?/xas naokcqapka'a- 

1 Or xa'altsin a'akc, also without -/* a'a]:e\ 
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went out. I He called Duck and said to him: ''Duck, || I am cold." 105 
Duck went out and hit | the chief with his head. He said: "Stop, | 
stop! It hurts me. Something must be on your head." | Duck did 
not mind it. Then the chief fell down. | Duck had killed him. 
Thus three were killed by Duck and his uncle || — Crane and his wife no 
were killed, | and the chief was killed. They went there and looked, 
and there was | Ya.uk"e'ika'm. They knew he had arrived. They 
talked to one another, | and they said to one another: ''Ya.ukVika'm 
has arrived. He has come back to life. | That is the reason why 
Duck and his parents have done so, for they were angry." Then|| 
they were more afraid of Ya.uk"e'ika*m. He was a great chief | in 115 
the town. | 

Now I have finished telling what* | Ya.uk'^e'ika'm did long ago. 



56. Coyote and Dog 

(a) coyote misses the deeb 

Coyote lived in a tent. His wife was Dog. It was | winter 
time. Dog and her children with her went out | for fuel. There was 
a stump. She chopped it down. For a long time | a deer used to 
have a hole there in the stump that Dog chopped down. || The deer 5 
was hit when it fell. There was its hole. It was broken. | The deer 
juniped out quickly. There was snow on the ground, and Dog fol- 
lowed the deer. | She caught up with it and caught it by the tail. She 
said to her children: | ''Go and get your parent. He shall shoot it." | 
The two children started to run. One was named || Misqolo'wum; jq 
the other one was named Qlota'ptsek!. Misqolo'wum | was a boy; 
Qlota'ptsek! was a girl. They arrived | at their tent and spoke to 
their father. They said: ''Mother says you should come | and take 
the deer." Coyote ran out quickly. | He spUt a little tree ^ and he 
broke in two a bush.^ || He went in again and pulled off quickly his jg 
hair band. | He went there. He spilled rose hips, which were all the 
food that they had. | He ate them. Then he made a bow, and he 
quickly made two arrows | but of the bush. ^ Then he started. He 
got there, and his wife stood there | holding the tail. He had snow- 
shoes on his feet. There was much snow where || his wife was hold- 20 
ing the deer. First he tramped down the snow in front of her, and | 
said to her: "Now let go!" Then Dog | let go of the deer. The 
deer was running in the deep snow. Coyote shot. | Just then (the 
deer) broke through the snow and fell. The arrow went over 

^ SpeclJ9s unknown. * Species unknown; a bush with white berries that are not edible. 
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ne*. aVk^'lani^'tXane*. qa'Ien yuliaqama*w^qa'pse*n'o-neina'- 

25 kiii/lne*. ta'xas lal<rtka'ane* sk^'n'ku'ts. ta'xas tsw'pqa 
tslrna'xe*. ta'xas sk^'n'kuts s^lyTi^k!k"aka'te\ qa'qaw^qa'ane* 
xa'attsin. nunuq !"/Ie'k. sk/'n'ku'ts tuq Nalk^'n*e* t la^wumka"- 
es. qanaqku^plaltmu'n'e* aa*k.lakwu'ut!e*s neis tsw'pqa'^s. 
t !a Vumka ' 'e *s lae^tu 'k !"aHsmk !une mu 'n 'e *. nutsmqkupekr '- 

30 mek neiS yaaqana'ske* ts'j'pqaaS. pal k.tah'tuWOut aa'psins 
a'qana. 

Qak^'lne* xa'altsins: ^'m^ntsxa*l'u^psinama'hie*n^ Ikam- 
m'^ntek." qa'psin tsxa't'ots t^lnamu'^es alaqa'ltle's. pal 
ko'k.Iouk xa'altsints aa'qa'ttles. n'/nse* aa^qutaTes nao*'- 

35 k!"e*'s n'^'nse* popo^e's s^tqlaxomu'n'e. n8iS.lo'uk!"s. qa'qak- 
qa'pse*. latslma'xe* aa*k^t.la'e*s. k.lata'xain tseika'te* ki'e-k 
laito'use* q!u'luWa*s. qafo'lne* alaqa'lt!e*s: '^qa'psins ksila^lukou- 
k^na'ta/' qakla'pse*: "nuta'n*e* alka^kin<rk!na'la/' ta'xas nu- 
quna'me'k. nuwa'sine* pat k!unuq!uwu'le*k. kijuklka'aka't 

40 tsi^'pqa'^s neists a'a'ke* klokxa'te'^s qlu'luWas. ta'xas srMtqa- 
wumxo'uinek. 

(b) COYOTE ROASTS iSHREWS 

Ta'xas tslmalon/sine*. nalxo'une* aa*quhima"e*s. qluta'p- 
tse'k! yuk"rkxo'utne\ ta'xas tslma'xe* neiS yaqa^na'qlmabk- 
ma'lske* sk^'nku'tsts ts6»'pqa''s. qarna'xe* sk^'nku'ts. ta'xas 

45 n'anike'ise. aa*k!aqa'yt!es. tsCika'te*. n'u'pxaue* pal yuna- 
qa'pse* tsrnlana'iia*'s, pal slaqaqa'pse* k!an/ke*'s aa*k!aqa'y- 
t!e*s. tsuk"a'te* aa*k^nq!a'wo*ks. tlaxo'une* aa*k!aqa'yt!e*s. palts 
yunaqa'pse* neiS laqa^nalikim'lek, a'a'ke* layunaqa'pse*. lat!a- 
xo'une*. ta'xas w^lkanmoxona'kse* qanqu^luklpku'pse*. sm*- 

50 m/te*. naqtsxouna'kse*. n'/lkiUe*. ta'xas luklmo'une*. qa*n 
moxuna'kse* a'a'ke* qao''?:a"nte'. ta'xas n'^'kine*. 

Qa'nalon/sine* xa'altsin. tinoxa'xe* skeikla'^nqalu'se*. qake'r 
ne* q!uta''ptse'k!. o*'k!"quna kalxo'unaps ma"es sl'aqalsu^- 
k^il'u'pXane*. qakr'lne* ta'tle's: "qo's nmqiokupxam'kse* t^tu"- 

55 es/' (O', palutsiklmalmk^'n'e*. m/ka qluta'ptsek! n'^^sinil'o- 
mosa'xe*; mrsqulo'uWO'm n'^^Siiiilhalxona'pse' ma'^es.) qak^'l- 
ne* tsu"es: "qo*'s nmqlokupXaii/kse* a^lka*kin^^k!nala"e*s.'' 
qa'na'xe* ?:a'altsin' qalwi'yne* nei Ika'm'u ke'ens neiS ka'ncts 
trtu"es ts(>'pqa''s. pal kano'ho's neiS aq!ulu'k!pkups slaqake'i- 

60 ne*. qalwi'yne* skumale'e'ts. ta'xas n'aqatloxa'xe*. ta'?:as 
suk"^lq!anke^ine* net Ikamuk^/ste'k. ta'xas k!aqat!o''xam qa- 
nawrtsk^'kine* xa'altsin. n^u'pXane* pal tsEma'klk^'kse* ala- 
qa'lt!e*s. pal nakumale.^'t.se*. ta'xas to'x"a laxa'xe*. ^uk"il- 
qlu'kuiie* xa'altsin pal ko''wa*s. ma kla'louS ki'e'k. laqatsxa'se* 

65 alaqa'lt!e*s. kla'xam latseika'te* pal n'u'pxane* pal qa.^'nse' 



30 



BOAS] ^ KUTENAI TALES 129 

it. Then he had one more arrow, | and he shot again. Just then 
(the deer) stood right on the snow, and. the arrow went under it. || 
Coyote had no more arrows. Then the deer [ left, and it escaped 25 
from Coyote. There stood | Dog. She was hungry. Coyote pulled 
off the bowstring. | He struck the deer with his bow stave. | He again 
used the bowstring as his hair band. Then the deer ran along. 
He was without a bow with which to do | anything. | 

He said to Dog: ''Take the children along.'' | What* should his 
wife and his children go to get? | Dog and her children were tired- 
She had an ax || and a hammer, with which she chopped the wood. | 35 
It was left there. She went back to her house. When she came 
back, she looked for food, | and there were no more rose hips. She 
said to her children: ''How does it happen that all our food is 
gone?'' I She was told: "Our parent did it." Then | they moved 
camp. They were hungry because they had nothing to eat, the deer 
having been saved || and the rose hips also having been eaten. Then 49 
they had | nothing to eat. 



(&) COYOTE ROASTS SHREWS 

They started, going away. She carried her parflfeche. Q!ota'- 
ptsek! I was on top of it. Then Coyote started, and | went the way in 
which the deer tracks went. Coyote went along. Then || his snow- 45 
shoes were heavy. He looked, and saw that there were. many | 
shrews. Therefore his snowshoes were heavy. | He took a stick. 
He shook his snowshoes. There were a great many. | When he went 
on on his snowshoes, there were many more, and he shook them 
again. | There was a great pile. There was a stump. He threw it 
down, and II it broke. He started a fire. Then he roasted the shrews. 50 
There was a pile of them, j and he added more to them. Then he ate. | 

Dog was going along. She walked through soft snow. | Q lota'ptsek! 
said, because her mother carried her she could see well, | she said 
to her elder brother: "There our father is eating near a fire." || (I 55 
made a mistake. It was Q lota'ptsek! who | was going along, and 
it was Misqolo'wum who was being carried by his mother.) He 
said I to his sister: "Our parent is eating by the fire." | Dog was 
going along. The child thought it was j the deer that his father pur- 
sued, for the stump looked red. Therefore he said so. || He thought 60 
the ground was bloody. They went near. | The two children talked, 
being happy.^ When they came near, | Dog looked that way. She 
saw that her children had told the truth. | The ground was bloody. 
Now they were almost there. | Dog was glad, for she was hungry- 
She had nothing to eat. || The children did not say any more. When 65 
they arrived, she looked again, and she saw that it was not | meat 
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aa*ku%*ks nOiS ma kqa'twi'y ks^lkuma'l*o*s, pal n'^'nse* a*'q!u- 
lu'klpko'ps. n'e'tuW^qa'ane*. tu'xua nala'ane* o*'k!"quna ko*'wa*s 
slaqaqa'pse*. n'u'pXane* pal neis s^nmuxona'kse* ka'lta'ts. tsei- 
kata'pse* sk^'n'kuts. ta'?:as at latsIalama^aHie'k sk^'n'ku'ts. 

70 qakla'pse*: ^'a: qa'psin k^nsFa^tstaw/sqa p/k!a'ks xma ha^'n- 
p^xo'une* Ika'm'u k^nl^'kaina'l malaqa'ake*. ts?:al'^'iise* nm- 
kuma'lnes lkamn^"nte'kts na ka'mi'n." tsuk'^a'te* neiS ka'lxo* 
xa'altsin qo's qa^o^'xal^uninr'te*. tsuk^a'te* neiS k!omowr'sa*s, 
alaxo'uHe*. qak^'lne*: '%okq!a^le'lqasl'o*q W*'yam ma koho*'- 

75 was.'' 

Ta'xas tslma'xe* qaqa*kqa^pana:Kwa'te*k. k!e"la m^squlo'u' 
wo'm. ta'xas s^lmak'lne* tdu'timo m^squlo'uWO'm. ts!ma'- 
xe* ma'atimo q!uta'ptse*k!. pal ki'e'n mtsta'halna'na mrsqu- 
lo'uWO'm, sla^'qa^'qa^pse' kamat^'ktsi'l sk^'n'ku'ts :s:ale''e*s. 

80 q!ota'ptse*k! pal ki'e'n na'utena'na's, sla'qa^'qa'pse' tsuk"a'- 
ta'ps male's ta'xas qatal'aqa.e*la'n*e* m^qulo'uWO'm. n'u'p- 
Xane* ks^lma*"ta*ps male's, tsuk^a'te* ?:ale'e's sk^'n'ku'ts. 
qafo'lne*: 'Ha'xas maats lae*"lan'. ne'ina'm' naqa'sina'm' 
ma^'ne's n/'nlo'uS k!alas?:a'ma'l t3?:alatska'xe.'' pal ke'ilouS 

85 ki'^e'ksts klaqa'ke*. qa'psins xma se'1'alasxa'ma'ls. ta'xas 
n'rkma'Ine" xale'e's neiS ka'lta'ts. ta':§:as koul'^'kima*!. nala- 
?:o'une\ tslma'xe., qa'na'xe*. 

(C) COYOTE AND THE BEAVERS 

Sak^laqa'pse* sr'n*a''s. prsxo'une* xa'le'e's. qak^'lne*: 
'' hutsxalupkaanqu'lne'ts' kul'^kina^'la." ta'xas n'lun^ts- 
90 k^'n'e* aa*krt.la./ses neiS s^'n*a-'s a'a'ke* aa*q!ankdisqa.- 
r'se's. ta'xas lahtu'kse*. ta'?:as n'um^sk^'n'e* aa'qok!- 
am'^'ses. , n'upkaqk^'n-e* mo"q!une*'s. a'a*ke* la.upkaqk^'- 
n*e' mo"q!une''s. t!apts!a?a'ktse* ?:ale'e*s. suk!'^atsk!ak!u'- 
se\ n'u'pXane* s^'n*a pal tsxalklumna'nta'pse*. no'hune* 
95 pal n'^'nse* sk^'n'ku'ts. qakila'mne*: ''ts?:al'o\ktawa'Sine' 
hol'u^psijala'e's." ta'?:as s^'na n'upkaqk^'n'i'l at nalnu- 
ku'Xune*. ta'?:as suk^ilqlu'kuiie* sk^'n'ku'ts. ta':?:as yuna- 
qa'pse* klupka'anqol s^'ii'a*'s. ta'xas qaqask/n*e*. ta'xas 
n'^tsk^'lne' lo'k!"s. ta'xas n'dqana'xe*. n'u'pXane* s^'n'a 

100 kl^lqa'na's sk^'nku'ts*. qakila'mne*: "ta'xas hula^:?:una- 
xa'la wu'o'." ta'xas qia'pe sr'n'a laxo^n'aqamn/tqu'le'k. 
pal kqa'e'p tsm pal ksi'laqa'qa'ps neiS wa"nmo''s. m«- 
qulo'uWO'm aa'kok!"a^tsk!ak!o*'we's a'a*ke* laxumnitqu'kse*. 
laqanawa'tslse* aa'qok!am'^'se*s. nanuk"e*ta'pse* m^qolo'u- 

105 wom. ts^qa^nanuk"ita'pse'. sa^qxaiya^n'qo'klame'ise*. la - 
asqanawa'tslse*. naqank^'lne* trtu"e*s. nulpa'lne' xale''e*s 
sk^'n'ku'ts'. qak^'kse*: "kate:'tu, katei'tu/' layik Its !na^- 
m'oklamim'le'k/' n'u'pxaiie' sk^'n'kuts ^Iqa'ha'ks qaakila- 
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what she thought was bloody, but it was a stump. | She stopped and 
ahnost fainted from hunger. It was so because she was hungry. | She 
saw that it was a pile of shrews. | Coyote looked at her. Then Coy- 
ote rubbed [it on] his hair. || She was told: "Why are you standing 70 
about there? You ought to have put down | the child. Eat with 
them those that are spread out there. They will be | for you and 
the children. This will be mine." Dog took what she carried | and 
threw it down. She took it walking about. | She put it on her back. 
Shesaidtohim: "There is another disappointment. I was || hungry." | 75 

Then she started. She left Misqolo'wum crying. | Then father 
and son, Misqolo'wum, were left behind. | Qlota'ptsek land his mother 
left him. Misqolo'wum was a boy, | therefore he was given to 
Coyote. II Qlota'ptsek! was a girl, therefore | she was taken by her gO 
mother. Then Misqolo'wum could not help crying. | He knew that 
he was left by his mother. Coyote took his son j and said to him 
"Don't cry! As your mother is going along there, | if she does not 
find anything to eat, she will come back." She had nothing || to eat, 85 
therefore he said so. What should she have to eat ? Then | he and 
his son ate shrews. They finished eating together. He put the boy 
on his back | and started. He went along. | 

(C) COYOTE AND THE BEAVERS 

There were some Beavers. He put down his son. tie said to him: | 
"I'll take them out of the water, and we shall eat them." Then he 
broke || the dens of the Beavers and the beaver dams, j Then there 90 
was no more water. He broke open the dens | and took a young 
Beaver out of the water. He took another j young Beaver out of the 
water. He tied them on his child as ear ornaments, j Beaver saw 
him. He was going to get the best of him. He knew || it was Coyote. 95 
They said to one another: "He will kill us all. | Let us pretend to be 
dead." When the Beavers were taken out of the water, they bled 
from the mouth. | Then Coyote was glad. He had taken j many 
Beavers out of the water. Then he stopped. | He looked for fuel. 
Then he went away. The Beavers saw || Coyote going away, and they 100 
told one another: "Let us go back | into the water!" Then all the 
Beavers went into the water. All jumped back quickly into the 
water. | They were not dead. It only looked like blood. | Misqo- 
lo'wum's ear ornaments also went into the water. | They dived into 
their holes. They dragged Misqolo'wum in. || They dragged him in. 105 
There were two holes, one on each side, and one dived into each. | 
Then he called his father. Coyote heard his son | saying: "Father, 
father!" There was a turn | in the tunnel (into which they had gone). 
Coyote knew from far away that his | son was calHug him. He ran 
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qankia'pse* ?:ale'e's. ta.utsinqkupek^'me*k. laqao''xa'?e\ 
110 lo'use* xate*'e's. nulpa'tne* neis ya'wo^s qak.ldq!anlo*u'kse\ 
qao''xa'xe* sl'a^kak^^SuWrts'a'qlaSe*. nakunk^'n'e' la'akak^'n'e. 
qlakpakitk^xo'une* neis mo'q!une''s. tseika'te* neiS kiju- 
na'qa'ps qa*qa'^hakeihakoma*^le.^'t.se* pal sra^skrkrlk^'n*e. 
mo'q !une*na^nak^sta'ke*s. 
115 Ta'xas n'rto^kuWeyik/n*e\ ta'xas nanklamu^kupkin- 
mu'ne*. ta'xas ku'kups. ta'xas n'a^qtsqane's^'kse*. ts^n 
aq!u'ta*ls s^tqao^'xant/ktse' xate'e's., o*'k!"quna ktspo^q!"- 
:s:une"'s. nmko'e's sk^'n'ku'ts tsm aku'la'ks tsxals^l'- 
/kine*. ta':Kas n^'kine*. latseika'te* :s:ale"'e*s. n'uno'quwixa- 
120 na'pse* tsm aqlu'ta'ls pri ks^'l'e'ks. qak^'bie* xale*'e's: 
^'ho'yas lEmr'k!e*st/' qao''x-"a^nt/ktse* neiS aku'la'ks. latsu- 
k^a'te*. n^r'kine*. n'ila'Xane* xale*'e*s. ku'l^i'k. la'tslma^- 
lon/sine * sk^'n 'ku 'ts :xale. r 't iinu. 

(d) DEATH OF coyote's SON 

Qa'na'xe*. na* takxaxo'une* skr'n'ku'ts. pa''me'k wrl- 

125 ninmoxu'n*e* ktsmxo'uine'k. tseika'te* xale'e's. n^uma'tse*. 

qaiwi'yne*: '^a:, kulsuk.tikpa'kit ka'nxa'le*. hula^qlamai- 

ha :mdu^qk"at^'le'k.'' qa:kilha imilu^qk'^at^'le'k. ta':x:as laqa^- 

w^lkikq lu'se* xale'e*s. tsm'a* VitsWnukuna'se*. qaiwi'yne* 

ta'xas laqao^'xa'xe*. qaiwi'yne* ktslaala'xo*. qunya'^iaDte* 

130 pal n'/nse* up'na'm*o*'s, pal s^lhotlan^^nmitqa'pse*. 

n'ila'n'e* qa\kil'ila'ne'. qake'ine*: ''a:, ta'xas qala ma^- 

qal'a'lousk klutsxo'unaps ma qa^lqa''so"k"^'lq!o-k.'' ta'!^as 

tsxak^lmat.litr'lek, pal ks/l'e*ps xale'es. qake'ine*: ^'a: 

na's at k.lqa'qana aqlsma'kine'k! m'n'e'ps aa'kn^k!namo"e*s 

135 at tsxalse: Iqasa'no^xo'nxona'pse* o*p'namo"es/' ko*lmat.lit^'- 

le'k skr'n'ku'ts, ta'xas tslma'xe*. ta'xas tslma'kine*. lalo'use* 

kklutsxo'unaps. 

(e) coyote tries to steal the sun 

Qa*na'xe\ laxa'xe* sa'k.lunana/sine*. tmaxa'^nine* qanit.- 
lanamr'sine*. n'^akEnu'ne*. n'u'pXane* pa'lkeis sla*tiyil*- 

140 a^ntaqanaqana'kse*. n'u'p?:ane* Ika'mu's sanaqna'kse* w^- 
W(>'mse*. qaiwi'yne* sk/nku'ts: ''pal s^lso'ukse* male's, 
kslsa'han qo Ika'm'u.'' qake'ine* nei Ika'mu: "ka'ma, 
qaiwi'yne* na nt>pr'k!a: 'kse'ilsouks ma"e*s, na Ika'm'u 
ks^lsa'han.'^' qaiwi'yne*: ''a: ksdsa'han nei Ika'm'u. k!up- 

145 xalwi'ytap.'^ qake'ine* nei Ika'm'u: ''ka'ma, qaiwi'yne* 
na nt>p/k!a: 'a: kslsa'han na lka'm*uts k!up?:alwi'ytap.'" 
qaiwi'yne* sk<r'nkuts: ''a: hutskilpaq!ame*woma'ke*/' qake'i- 
ne* nej lka'm*u: ''qaiwi'yne* na ni;p<r'k!a: 'a: ks^rlsa'han, huts- 
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quickly. He got there. || His son had disappeared. He heard him 110 
making noise in the water. | He went there. His legs stuck out. 
He pulled at them, and took him out. | Then he knocked down the 
young Beavers. He looked for | the many Beavers, but only the 
bloody ground was left. | The two young Beavers were all he got. || 

He made a hole in the ground. Then he made a &e and put the 115 
meat into it. | When it was cooked, he took it out. | He put the 
fat there for his son because it was soft. | He himself, Coyote, was 
going to eat the meat. | Then they ate. He looked again at his 
son, and he wished to eat || what his son was eating, who was eating 120 
fat. He said to his son: | ''Let us change!^' He put the meat there 
and took back (the fat). | Then he ate. He made his son cry. 
After they had eaten, | Coyote and his son moved camp. | 

(d) DEATH OF COYOTE \s SON 

He went along. Coyote slipped and fell. || He slid down a long 125 
distance until something stopped liim. He looked at his son. He 
laughed at him. | (Coyote) thought: ''Let mc make my son glad. 
I'll I slide down on the snow for a little while.'' Then he slid 
down. I His son did not laugh aloud. He just smiled. Then (Coyote) 
thought I he would go back. He thought he would put him again 
oh his back. He touched him || and he saw him. He was frozen to 130 
death. | He cried all the time. He said: "There is | nothing that 
should prevent him from being glad ( ? )" Then | he threw his things 
away because his son was dead. He said: "Ah! | This is what people 
shall do when their relatives die. || Then the dead will not be put 135 
into bad condition." After | Coyote had thrown his things away, he 
started. He went fast. There was nothing | to keep him back. | 

(e) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN 

He went along, and he came to a town. He entered a tent 
there. | He sat down. He saw a woman sitting || with her back toward 140 
the fire. He saw a child sitting there | which had a big belly. Coyote 
thought: "The mother is good, | but the child is bad." The child 
said: "Mother, | this manitou thinks his mother is good, but her  
child I is bad." He thought : " The child is bad ; || it knows my mind." 145 
The child said: " Mother, | the manitou thinks this child is bad; it 
knows my mind." | Coyote thought: " I'll burst his belly by kicking 
him." I The child said: "The manitou thinks he is bad. | I will 
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kilpaqlaine'woma'ke*/'^ qatsxa'n'e* nei pa'lkei. n'u'p?:ane" 

150 sk^'n'ku'ts* k!esim't.ta*'s naso'uk"e*ns. taa'akllak na la''a qa- 
mt.tana'mne*, qawdt.lana'nme*. tkaxa'^mne* pa'lkei neis yaqa^- 
w^saqa'ake* sk^'n'ku'ts. tseika'te* sfo'n'ku'ts n'^'nse* tAiamu''- 
e*s. qak.la'pse*: ''kaaS k^n'a-^qal'ati'ke*! Ika'm'u ksd^a*qala- 
ti'ke*. n'^'n'e* papa'ne*s. kaaS ke'e*n Ika'm'u ma kinqsa'ma'L'' 

155 sk^'n'ku'ts qa'waVainitinaXaWa'te'k. n'^la'n'e*. qak^'ine*: '^nu- 
t!a''nrn*me'tqapamona'pine*/' qak.la'pse* iieist^biamu''e*s: ''na 
a*qa't!a*k husmt.ta'ane*. hultslmaxa'la.'' ta'xas sdqaqa'pse* 
nCiS ma yaqak^'tke* xale'es neis ki''e'ps: ''ma kqa^kire''na'in 
ma"nes n^^'nlousklatasxa^mat tsxat*ats!kax'e\'' ta'xas srl'o'use* 

160 klatasxa'mai xa'attsin s^latoq^atqa'atse*. sk^'n'kuts ta'xas ta- 
tSuk^a'te*. ta':xas tinaxa^'mne* xti'attsriis aa*k^t.ta^'se*s. ta'xas 
n'^'kiiie. qak.la'pse* trbiamu'^es: "sakxa'?:e* kala'qaiiiL 
walkuwa'yi't ts?:at*awa'xe'. maats hmtstinaxa'^mne*. ta'xta* 
kamiii''yit a'a^ke* laqan^'ki't. ta'xas hmtstinaxa'^mne*. 

165 ts^lmi''yet hmtina'xa'^m hmtsqatseikat^'bie*. at qaqa'ane* at 
qaqana'ane* na naso'uk^cn. n'^'ne* nata''n<rk!.'' ta'xas tslimi'- 
yit. lawa'ixe* kala'qani'l. ta'xas q !a'pe* qao''?:a?:a"mne' neiS na- 
so'uk"e*naa*k^t.la'e's. n'^t!qao"xalxo'uhie* tsw'pqa. ta'?:as tsxa- 
na"nme\ ta'?:ask.lanmu'ko iaa*ku'la'k. ta'xas qia'pe* t^'tqa'tl 

170 quna'xe* neis aa*kit.tana'me*^s. ta'xas nanmoku'lne*. Ikam- 
n^'^nte'k qia'pe* quna'xe*. n't;pkawi^sdku'lne* neis kanmuku'lc's. 
ta'xas sk^'n'ku'ts a'a^ke* quna'xe*. ta'xas s^bna't'e* ke'its?:a*'s 
t^hiamu''e*s. ta'xas qsama'lQe*lkanm^'nta'ke*sk!6»pka'lko*ls. qo's 
a'pko*k!"s qawaxam^'te* s^'t!e*s. ta'xas k!i;pka*w^s^'lko*l tsu- 

175 k^ah'siue* s^'t!e*s. laqawa^Xam^t.h'sine* qo's aa*k!aIa^XaWu'e*t.s. 
latiUa'tl^Out sk^'n*ku*ts n'u'pxaue* s^t!r'se*s. tka'm'o's neis 
aa*k!aIa^XaWu'e*ts pa*'me*k at qa^o^'xalyikltaku'tne*, a'a*ke* at 
qa^o''xal^upq!umaLkxo'ume'k. ta'xas ku'ko* aa*ku'ta*k, ta'xas 
n^'k^'lne*. ta'xas pal tsxalo*k!"itqahis^'lne* sk^'n*ku*ts* neiS 

180 yaqa^hanqame'ike* at qanathisa^mnam^'sine* at manqlate'ine at 
qakil^'Ine;: "hinqa.rstr'lne* neist^'tne* m lu'n'u.^' hanqame'ke* 
taa'kllaks at n'atska*lk^'n*e*. at qakitr'lne*: "hinqa.ist^'hie*, 
neistr'lne* m Ika'mu.^' ta'xas pat st*alo'uSe* aa'ku'la'ks pal 
slo*^k!"ilqahis^'hie*. ta'xas laanaxa'mna'mne*. yunaqan- 

185 qa'aue* kuwis^'n*a. sk^'n'ku'ts nuk!"iIo'uSe* kuW^^'n'e's o*'k!"qu- 
na'ts qahis^'tne*. ta'xas qia'pe* ta.ana?:a^mna'mne*. qake'iue* 
sk^'n*ku*ts: "ts!kak/nki*l ka'si't! e*s ma kw^'skiiqao''xa'ke*n.'' 
qatwi'yne* a'pko*k!"s ksa'kqa'ps sr't !e*s st^aqake'iue*. qakilr 'Ine* : 
"is lu'n o*^s skikqa'aUe*.'' tseika'te* skr'n'ku'ts neiS aa*k!aiaxa- 

190 wu'et.s skrkqa'pse* s<r't!e*s. sk^kqluma'Ise*, sk^kqoqHsIaia'iSe*. 
latsuk"a'te*, laanaxa'^mne*. latinaxa'^mne* aa*k^t.ta*^'se*s tdna- 
mu''e*s. qak.la'pse*: "ki'n'ek? km^vr'hvo•m?'' qake'ine* sk^'n*- 
ku*ts: "a: waha*'. hoq^ahis^'lne*, hus^Iyanxu'n*e*.'' numatsinata'p- 
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burst his belly by kicking him." The woman did not speak. Coyote 
knew II that it was the tent of a chief. There was another | tent, 150 
which was not large. A woman came in | where Coyote was. Coyote 
looked, and it was his wife. | She said to him: ''Why did you say 
what the child said? j This is your grandson. Where is the child 
that went with you?'' || Coyote fell down crying. He said: | ''He 155 
froze to death." His wife said: j "My tent is near by. Let us 
start." Then it was j as he had told his dead son. He told him: 
" Your mother is going; j but if she has no one to share with her what 
she eats, she will turn back." Then Dog had no one || to share with 160 
her what she ate. Then she turned back. Then Coyote took her 
back. I He entered Dog's tent. Then | she ate. His wife said to him: 
" They have | started deer driving." In the evening they will come 
back. Don't go in. | In the morning they will do it again. Then 
you may go in. || If you go in in the evening, they will not look at 165 
you. I The chief always does that way. He is the Sun." | At night 
the deer drivers came back. Then all went to | the chief's tent. 
They piled up the deer, j Then they talked, and they boiled the meat. 
All the men || went to the tent. Then (the meat) was being boiled. | 170 
All the children went there, carrying water where the meat was being 
boiled. I Coyote always went there. He disobeyed his wife. | He 
went with the children who were bringing water. | There at the head 
of the tent he threw down his blanket. They brought in water. || 
His blanket was taken and was thrown back to the door. ] When 175 
Coyote took water into the tent, he saw his blanket. The child | 
near the .door always spilled water on it | and cleaned his feet 
on it. When the meat was done, | it was eaten, but nothing 
was given to Coyote. || They were passing the food by the place 180 
where he was sitting. He stretched his hand out, | but he was 
told: "It is not for you; it is for the next one." | Another one 
who was sitting there took it. He was told: " It is not for you; | 
it is for him, for that child." Then all the meat was gone, | 
and he did not receive anything to eat. Then all went out, and there 
was much || food left over. Coyote had nothing left over^ because | he 185 
was not given anything. Then all went out. Coyote said: | "Give 
me my blanket; I put it there." | He thought that his blanket was 
lying at the head of the tent; therefore he said so. He was told: | 
"It hes over there." Coyote looked, and there was || his blanket lying jqq 
at the door. It was dirty and wet. | Then he took it and went out. 
He went into the tent of his wife. | He was told : "Did you eat ? Are 
you satiated?" Coyote said: | "Oh, no! I was not given anything. 
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se* t^lnamu'^e's. qak.la'pse*: "ma kinqa^qa'lqa^qa nei p^'klak, 
195 at ma ke*n' upstart iyihnat ko*'utsxa. ma hoqaql^'si'ne*: *inaats 
kiiitstna':?:a/ at qahis^'tne' t^'tqa't! ne'nwam na's aa^kik.Iu- 
na'me'^s. ta'xta* kamni''yit a'a*ke' laqam'ke*. ta'xa* at tina- 
xa'^mne*. ta'xas at na^tq!a*thowu'mne*. swakatkin^'lne* 
aa*ku'ta'k kutsxal^^'kina'la. huskilhanmu'kune*. is kikqa'ane* 
200 ta'xas <r'ke*n\'' ta'xas sk^'n'ku'ts tsxa^kil^^'kine*. ta'xas no- 
wu'm'ne'. ta'xas qlu'mne^'ne*. w^'tna'ms naqlamate^tsne* 
sk^'n'ku'ts. nuipatit^'tine* aa*k.tuk.le'et.s. qakiyam^'sine: "hti, 
hti, hti." qake^ne* sk^'n'ku'ts neis kutpatnr'te't klaaqakya'- 
m'e's, qake^ne': '^hu, hti, hti. kul'/hva k.le'a's wa'ma*t! 
205 k.lakr^seinoho^sk!umk.luw^st!a^himaIqaltr'te*k k.ta'wia." nul- 
pahir'tne* sk/n*ku*ts' neiS kla^'qa'ke*. nVslikpayaXaWa^tine'k- 
t^'tine*: "paiklanr'ke* neiS ke'as wa'ma't! a'a'ke'neis kwistla'la 
k.la'wla. tsxalqa.ikr'tluWo* pat at qaha^qlaWO'ktsamna'mne* qo 
ta^xahak.tuna'mke*/' ta'xas tslmaxa'mne*. aa'^ke* sk^'n*ku*ts 

• m m mm 

210 tslma'xe*. qanaxa'mne*. n'^sakEmu'n'e* naso'uk"e*n. ta'xas 
nCiS ya'qaha^nqame''ke* naso'uk"e'n. ihia'hak qake\kala^qa- 
wu'mne*. laxa'xe* sk^'n'ku'ts. qayaqana'xe* qo^s yaqanaqa- 
nak^'ske* naso'uk"e*ii u's'me'ks. qa'o"xat'<rsakEnu'n*e* qatwiy- 
na'mne* ks^isana'qana sk^'n*ku*ts. tsm yakqastslEmqa'qa at 

215 k!r^Sini*t'us^mo*ka*nqa'me*k. kla'qa'qaUa skr'n'ku'ts. ta'xas 
qla'pe* k.laxa'xam. qake'ine* nata'mk!: '^ta'xas lu'n'u ts!ma'- 
kei nei wa^kaqlyule.^'tke* ya'kmts!^lk!aku'k"i*I hmtsxalVnk<r'l- 
ne*.'' n'iliktr'Ine* sk/n'ku'ts. o''k!"qunti neisklaqa'kana sd'aqa- 
kiya'mne*. ta'xas n'owo'kune* naso'uk"^*n. ta'xas sk^'n*ku*ts 

220 a'a*ke' n'owo'kune*. ta'xas tslma'xe* naso'uk"e*n. ta'xas 
tsu'kune*. naik^'n'e* aa*kmo"q"a'akops. qao^'xanq lo^kup- 
qlo'une*. tsCikat^'lne* sk^'n'ku'ts. to'use* aa^kmo^'q^a'ako'ps. 
k'a'Ikm. qalwiyna'mno* tsxalqaqaro*'k!"e* nata'mk! ktsxal- 
tsu'ko'. ta'xas sk^'nkuts qao^'xak^'n'e* ma'aka"'s la'n'e's, 

225 aa^kmqowa.^'se's ma'aka's. nutsinqkupek^'me'k. tseikat^'lne* 
neiS ya*qa^naq Imale'ike* qanaq !ma*^k.Lnq loku'pse*. nula'se* 
nCiS ma'aka'^s. ta'xas qakitaqlmaxoka'aiie* sk^'n'ku'ts. tsei- 
katr'hie* naso'uk^en nata'mk!. taxta*' na's qasna'xe* 
per'k!a*ks sk<r'n*ku.ts, qo'uS mlqana'xe*. ta'xas* tslma'xe* 

230 kata'qaiii't qanaxa'^mne*. n^upxa'lne* sk^'n*ku*ts*, p^'kla'ks 
nCiS pal s/1'awa'xe* pal stakammqa'atse* n'tipski'lqa.^qana'xe* 
nei naso'uk"e*n. skr'n*ku*ts lao*^k!qana'xe*. ta'xas m^txa'lne* 
tsw'pqa neiS yaqa^nalhanqloku'pske* o'qo„ks. qana'?:e* sk^'n - 
ku'ts. n'u'pXane* wa'ma*t!s n'a's'e*. xa^ts^nl'^lwa'n'e*. qa'na'xe' 

235 a'a*ke* n'u'pXane* w^st!a%ma^tqa*ltr'kse" k.la'wta's, a'a'ke* n'u'- 
kte*. ta'xas kiatslmaxa'mne*. n'u'pxane* sk^'n'ku'ts at na''s 
iaqoq^aha^nlukpqa'pse* tr'tqa'tls. at lo'use* qa'psi'ns. samnoi- 
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I am starving." His wife laughed at him. | She said to him: ''You 
are always Uke that. || You always disobey me. I told you not | to go 195 
in. A man who comes to this town is not given anything to eat. | At 
a later time, another day, when they do so again, then he may go in. | 
Then he is given enough to eat. Meat has been brought in | for us to 
eat. I have boiled it. It is there. || Eat." Then Coyote began to 200 
eat. Then | he was satiated and slept. Early Coyote awoke. | He 
heard a noise. People were saying: ''Hu, hu, | hu!" Coyote said when 
he heard it (the same as) what they said. | He said: ''Hu, hu, hu! 
let me kill two bucks || and rod ( ?) an old grizzly bear with seven young 205 
ones." I They heard what Coyote was saying. It was frightful | what 
he said. ''Two bucks and seven | grizzly bears are too heavy. Those 
will be nine. The people of that town don't carry meat for one 
another." | Then they started, and Coyote || started, too. They were 210 
going along. The chief sat down. Then | behind where the chief was 
sitting a row of men started. | Coyote got there. He went past the 
place where | the chief was sitting. Farther ahead he sat down. The 
people thought : | "Coyote is doing wrong. Only those who are skillfull 
may sit at the head. Why does Coyote do so?" | Then they all ar- 215 
rived. Sun said: "Go on | to the end of this mountain. Those who 
go quickly shall do it." | Coyote was meant. Because he had done 
so, therefore they said it. | Then the chief arose, and Coyote also|| 
arose. Then the chief started. | Ho started a fire. He carried pitch- 220 
wood and he started a fire. | They looked at Coyote. He did not 
carry pitchwood. | They thought Sun would be the only one who 
would light afire. | Then Coyote put flicker feathers on his moccasins. || 
He ran. They looked at him; | andwhereverhestepped, afirestarted. | 225 
The flicker did so. Tlien Coyote scared them. | Then they looked at 
Chief Sun. He had not gone far | before Coyote was way over there. 
Then the deer drivers started || and wont along. Coyote was seen 230 
coming back already. | lie went around in a circle. ( The chief had not 
gone far when Coyote wont the same way again. Then a deer was 
shot I where the fire was, in the circle of fire. Coyote went along, | 
and Saw two bucks. He killed both of them. He went along, || and he 235 
saw seven grizzly bears — an old one and young ones. He killed them 
all I and started back. The men had nothing, and Coyote saw them 
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k^'n'e* neiS kl^'hva. qaa^tuq"ak^'n*e\ qak^'tne*: ''a: hnlo'une* 
km'^'lwa xmanlaha^qlwoktsa'pine*." qakil^'tne*: ''at qaha^qla 

240 wokktsamna'mne*." ta'xastalunam^'sine*. qaa'luq'^ak/ne* pal 
kqa.ik^'tluWO'uS. n'uk!u^nit^akime''nte*. qak^'lne* neiS k!a- 
kiine'^net: "a: tsxanata'pkii kaaS koi'a'qa'ki'n na ko/1- 
wa?'' qakta'pse*. ''k^nqalwi'ymeit ke'itOuS kl^'twa? na k.la- 
qahaqa'nqats? at mlkupxo'ulne' at tsEqapqona'ne* at taa^- 

245 pak!e*nkin^'lne' aa^ka'Vuta'me's/' ta'xas sk/n*ku'ts ndkup- 
xo'une*.^ tsEqapqona'se*. ta'xas taapak!ne*''nte* neiS kuw^tla'- 
la'^s k.la'wla*'sts neiS ke'a*s wa'ma*t!s. ta^utsmqkupekr'mek. 
qatwiynam^'Sine* ktsxatha'lke'ks sfc'n'ku'ts pal ksi*lyuna'qa*ps 
k!/lwa. qanaxa'mne*. pal kalnoku'pqa sk^'nku'ts n^i;pski'l*a- 

250 qalaxaxarnv'siue* k.laqayaqa^na'momo'k^a. k.lala'xa*m lo'unte* 
k.laka'lxo*.^ qanaql/kxane* ; tiiimitik/n'e* netS aa'fot.lana'me's 
q!a'pe*s law^lqa'pse* sa^me^nmuxu'naks neis qa.ik^'t!uWO's. 
ta'xas aVke* lahaqlmaxoka'ane* sk/n'ku'ts. 

Ta'xas tshni'yit lae'tlqao^xaxa'^mne' naso'uk"e*n aa*k^t.- 

255 la'es. lae'k^'lne*. sk^'nku'ts laqatinaxa''mne* at nulpalm'lne* 
sk/n'kuts. pal k.la'lou t^'tqat! neiS aa*kik.tuna'me's; at qo*- 
q"a'kqa^lilq lanlo'ukune* sk^'n*ku*ts t^lnamune'nta'ke's. sl'om'lne' 
wa'lkuWa'^s ma kqo'una'm ma kqah/si'l. latinaxa'^mne* sk^'n*- 
kuts t^lnamu'^e's. qak.la'pse': ''qa'psin kinsilqaqo'una*m nei 

260 kl^tqao^xaF/ke'l?*' qake'ine*: "a: wa'lkuWa* ma k"qo'unam 

ma ko^matsqana^neya'ati'l.'' tslma'xe* neiS ya^'qa^'ha^qa- 

wom^'ske*. tinaxa'mne*, qao'saqa'ane*. ta'xas kl^kinoqoku'les. 

ta'xas wunik^'tine* ktslmi'yit, ta'xas laana^xa'mna'mne*. 

N'u'pXane* sk/n*kuts neiS yaqalia^nqame'ike* qa^hanin'qo- 

265 ma'lse* aa*kuqlat!^'se*s* nawaspa'l'e's. so'uk"se\ qalwi'yne': 
''kutsxal'a'yni'l.'' ta'xas qake'iiie* sk^'n*ku*ts: ''a: kus^l'aqa^- 
ta'l^ana'xa'^m. kutsxalqaha'k.le'ts na aa*k^t.la''na'm/^ ta'xas 
qlu'mne'^ne* nata'mk!. n'upxalwiyta'pse* nawaspa'l'e* nciS 
klaqa'lwiy ktsxal'a'yni'l. qatsxa'n'e* nata'mk!. ta'xas wu- 

270 nik^'tine* ktslmi'yit, n'u'pxane* sk^'nku'ts q!u''mne''s nawas- 
pa'l'es. nuwo'kune*. tsuk^a'te* nCiS aa*kuqla'nta'me*s n'aqsana- 
k^'n'e*. laanaxa'^mne*. ta'xas ts!ma'xe\ qa*na'xe\ ta'ixas qd- 
wi'3me'. ta'xas ks^lV^le'^ets. n^itxo'umek, qlu'mne'ine* pri 
ku'k.lu'k qahak.le'itsne* sk^'n'ku'ts. naqimale'itsne*. n'u'pxa- 

275 ne* aa'k^'kqlyet.s. n^ukunuxa'^mne*, n^u'pxane* pal n'/nse* neiS 
aa'k^t.la.^'se's nata'mkls. ma kwde'e't.s yaqana'mke*. k!a*qa'- 
qa'ps tsuk^a'te* neiS aa*kuqla^nta'me*s.. qake'ine*: ''a: k!e*k- 
paya'ata'p na* aa*kuqla''nta*m/^ laq!ayak^'n*e'. laanaxa^mne* 
sk^'n'kuts. ts^lme'yit aa'^ke* latinaxa'^mne*. qahaqowu^'mne*. 

280 ta'xas aa^'ke* laa'naxa'mna'mne* sk^'n*ku*ts. qake^ne*: ''aa'*ke* 

1 Oiqunanuqlota'aXane'. 2 or k!apak!e'nxo\ 
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running by. | He had a pile of (game) what he killed. He did not 
know what to do with it. He said to them: '^Evidently you have 
no game. | You ought to carry some meat home for me.'' He was 
told: "We do not || carry meat for one another." Then there was 240 
nobody left, and he did not know what to do with it, | with the nine 
animals. At once he called his manitous. He told those whom he 
had called: | ''Tell me what to do with my game.'' | They said to him: 
"You think that they, those who went by, killed nothing. | They 
blow on it and it becomes small. || Then they put it into their belts." 245 
Then Coyote | blew on it, and (the game) became small. Then he put 
on I the seven bears and the two bucks. He ran back quickly. | They 
thought Coyote would not come home before night, because he had 
much game. | They went along, but Coyote was able to run fast. || 
They were not home yet before he passed them. He got home. He 250 
pulled off I what he carried on his belt. He kicked it into the tent, 
and I it was all big again, and the nine animals were piled up there. | 
Then Coyote scared them again. | 

In the evening they assembled again in the chief's || tent and ate 255 
again. Coyote did not go in. They heard | Coyote. There were no 
other men in the town. | Somewhere Coyote made a noise where the 
women were. Coyote was afraid ; | for when he had gone there the 
day before, he was not given anything to eat. Coyote entered | his 
wife's tent, and she said to him: "Why don't you go there || where 260 
they are assembled to eat V ' He said : ' ' Oh, yesterday I went there, | 
and they made fun of me." He went to the place where they were 
assembled. | He went in and staid there. Then they were smok^ 
ing. I After a long time, in the evening, they went out again. | 

Where he was sitting. Coyote saw a skin-drying || frame ( ? ) belong- 265 
ing to his father-in-law. It was pretty. He thought: | "I'll steal it." 
Then Coyote said: "I can not go out; | I'll sleep here in this house." 
Then | the Sun was asleep. His father-in-law knew | what he was 
thinking about, that he was going to steal it. The Sun did not 
speak. Then, || after a while, in the evening Coyote saw that his 270 
father-in-law was asleep. | He arose and took the drying frame 
and put it under his blanket. | He went out again, started, and went 
along. I He thought he was far away, and he lay down and went to 
sleep. I Being tired, Coyote slept there. He woke up and heard || 
people talking. He arose, and he saw that it was | the tent of the 275 
Sun. He had gone far, but tliis happened because he | had taken the 
drying frame. He said: "Ah ! | I long for this drying frame." He 
hung it up. Then | Coyote werit out. In the evening he came in 
again. They were assembled there. || Then all went out again. 280 
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* 

kutslaqaha'k.le'ts/' n'itxo'unie*k. n'u'pXane* ta'xas kq!u''mne''s 
nata'mkls. qawunek^'t.se*. ktslmi'yit ta'xas tatsuk^a'te* neis 
aa'kuqla'nta'mes. n'anaxa"mne-. tslma'xe*. qahvi'yne*: '^ta'xas 
dqa'hak hulqa'nam." ta'xas tslma'xe*. qa*na'xe* at nanlukp- 

285 qa'ane*. ta'xas sitkanmey^'t.se* qatwi'yne*: ''ta'xas ks^lwu- 
le*'et.s." n'^txo'uine'k. pal ko'k.louk. ta'xas n'u^k!uiiilq!akpa^ki- 
tite ' itsne *. qahak.le v'tsiue *. na^q ! noka^lna 'xwat^'lne *. nu 'ku- 
nuxa'^mne*, pal n'^'nse* ncis ma yaa^qakxa'mke*. tsuk^a'te* neiS 
aa'kuqla'nta'me's. qake^ne*: "a: k!a'^qalaHeik/na*p?'' laqlaya- 

290 k^'n*e\ , qak.la'pse* nawaspaTe's nata'mkis: '^qa'psiu kinsla- 
t^'qaiia? kmqa'lwiy kmtsxal'ana'xa*'m n'^'ne* ka'k^'t.la. na hm- 
ts!/na*m na a'qla ka'k^'t.la at^niaqa^haki'l'itxo'unie'k', hmqa'l- 
wiy ktsxa'rm aa*kuqla''ntine*'s, ta'xas tsuk^a'te'n' k^nlts!^'- 
na*n\ maats hmtsxal'^tOusa''qa'ane'ts^lme''yit. y^^smwun'me- 

295 y^'tke* ts^lme'yitna'mu. hmts!upsta'tiyilqqa*'atse\ kanmi'^yit 
maats hmtsI^txo'uHie'k. y^^smwunmiy^'tke* yu*^k"^y^tna'm'u. 
maats hmts!^tOuSa''qa'ane* aa'^ke* latsilmi*'yit; aa'^ke* hmtslla- 
kanmokunat^/tine* kamiii''yit. qaha'li'n kiyu'kiyit, ta'xas 
hmtsl^akaiiu'ii'e'. hmqa'lwiy limq!u"mne* so'ukune*. ta'xas 

300 hmts^l^anaxa'^mne* ka'ki't.la. ta'xas hutslaqa^tsuk"a'te\'' 
Ta'xas. hus^lq ! a^pqa'lq ! a^nuxwa'te*. 

57. Coyote and Grizzly Bear 

Qa.na'xe* sk^'nkuts. qaqla^'yumena'se*. yuxa'xe*. n'u'pXane 
kla'wla's saw^tsqapXana'kse*. qalwi'yne* sk^'nkuts: "hutk.tm- 
q!o'ymo\" qakr'lne*: ''k.lawla, k!a*"ntsu." laa^ntsuxaxa^'mne*. 
nulpa'lne* sk/nkuts* sdtsxa'se* klaVla sd'ata'pse* sa'nil'a- 
5 ta'pse*. qalwi'yne* kla'wla: ''pal a'a'ke* kmtsxai'aqa'ke*." 
qaqanaV^tsk/kine* kla'wla. wunikt.se; latsCika'te* sk'n*- 
ku'ts k.laVlas. qak'lne*: ''k.la'wla kkoulwi'yat!." ta'xas 
n'u'pxane* k.la'wla na's aa*kuq!yome'nas qa'killiaqank.la'pse* 
sk'n'kuts. ta'xas n'e'^ktse'k, nak.latsu'lwitsk'lne* sk/n*ku'ts. 

10 qawunik't.se* sk/n'ku'ts lala'n'ymiawitsk'lne- k.la'wla's. qa- 
k'lner'^k.laVla, ktsaqlilna'na." sk'nkuts laa^ntsuxaxa^'mnc. 
ta'xas nutsmqkupek'me'k kla'wla* mitiya'Xane* sk'n'ku'ts. 
qawunik't.se* lalaVyunaw^tsk'lne* ka.'s Xama tsla'qa'ki'l 
kla'wla's. qake^ne* sk'n*ku-ts: ''kla'wla — ," qaqlma-^lilq!- 

15 anlo'ukune-. n'u'pxane' p/k!a-ks pal s^lyuwa-kEmi'tiyaxna'pse. 
k.la'wla-'s sk'n'ku'ts. norsa^no-xounqa'ane* sk/n'ku'ts. miti- 
ya'Xanaps k.la'wla-'s. qake'ine* sk'n'ku'ts: ''qa'xatsqano^xone- 
k'me'k qa'psin ktspulwina'atam." ta'xas matka'ane- sk'n-kil'ts. 
qana'xe- skn'ku'ts. laloq^alqa/atse* lalaxa^nxo'^ne* k.la'wla's. 

20 qana'xe- k.la'wla neiS aa*k.hk's'e*s sk'n'ku'ts. "aulpa'lne* na- 
kuWa^seknaTise* sk/nku'ts. pal s^lalaxanxona'pse*. qalwi'y- 
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Coyote said: | 'TU sleep here again.'' He lay down. Then he 
knew that Sun was asleep. | It was not long before it was night. 
Then he took the | drying frame. He went out and started. He 
thought: I "Let me go far away.'' Then he started. He went 
along. II He ran. Then in the morning he thought | that he was far 285 
away. He lay down. He was tired. Then at once he fell asleep. | 
He continued to sleep. Then he was awakened by the noise of talk- 
ing. I He arose, and there he was where he had started from. He 
took the I drying frame. He said : ' ^What is he trying to do with me V ' 
and hung it up. || His father-in-law, Sun, said to him: ''Why are you | 290 
doing that ? Do you want to go out of this my tent ? | If you start 
here from the inside of my tent, when you he down there, and if 
you I think this will be your clothing, then take it and go. | Don't stop 
at night. Keep on walking jj a whole day and a whole night, until 295 
morning. | DonotUedownthewholeday and the whole night. | Don't 
stop anywhere until the next night. | Then walk through that night 
until the morning. Just at noon | you may sit down, if you think 
that you will sleep. Then it will be good. || You will be out of my 300 
tent. Then I shall not take it back." 
Now I have told you all. 



57. Coyote and Grizzly Bear 

Coyote went along. There was a hill. He went up, and saw | 
Grizzly Bear eating there. Coyote thought: ''I'U play with him." | 
He said to him: ''Grizzly Bear, Short Tail!" | He hid behind (the 
hill). Grizzly Bear heard Coyote talking, calUng him bad names, jj 
Grizzly Bear thought: ''You are sure to say that again." | Grizzly 5 
Bear did not look. After a while Coyote looked again | at Grizzly 
Bear. He said to him: "Grizzly Bear, Left-handed One!" Then | 
Grizzly Bear knew that Coyote was on the hill calHng him. | He pre- 
tended to eat again. He was looking without letting Coyote see it. || It 10 
was not long before Coyote looked over the hill at Grizzly Bear. | 
He said to him: "Grizzly Bear, Small Eyes!" Coyote hid again. | 
Then Grizzly Bear ran. He pursued Coyote. | It was not long before 
he looked over the hill again to say something | to Grizzly Bear. 

Coyote said: "Grizzly Bear" He stopped quickly in his 

speech. || Coyote saw that Grizzly Bear was already coming right 15 
up to him. I Then Coyote began to run away. | He was pursued by 
Grizzly Bear. Coyote said: "Things that want to catch each other j 
do not run fast together." Then Coyote left him behind. | Coyote 
was going along. He turned in a circle and got up to Grizzly Bear 
from behind. || Grizzly Bear was going along in the tracks of Coyote. 20 
Coyote heard him' | panting. He was getting near him. | He thought 
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ne' ktsxalts/nke* aa*kuWiya't!e's. to'naqu^mtasxu'ne* skr'n- 
ku'ts neiS kukuTe's. luq^arnVme* teixalit^'tiiie' kla'wla. 
qayaqaiia':^e* skr'nku'ts. qana'xe* k.laVla. a'a*ke' laqa'^qa- 

25 na'aiie' skr'n*ku*ts. qatwi'yne' k.ta'wla: ''ta'?:as kutsts/nke'n 
sk^'nku'ts. kuts!^'t!?:a." tats! neiS tumklle'ets tunaqu^mlas- 
xu'n'e* skr'n'ku'ts kla'wta tats! neiS aa'kuya't!e*'s iuq^an^^n- 
me'te\xalit^'tine*. a'a'ke* taqawok^^'ne*. qana'xe* k.ta'wla 
qawTite./t.se*. n'u'pXane* sk/nkuts. s'na'se* pal slukiu^kse*. 

30 laxa'nxo'une*. ta'xas ya^kaqa'lw^tskek'me'k sk'n'ku'tsts la- 
waluna'k!e's. sw^tsnu'kse*. qalwi'yne* sk'n'kuts: '^ta'xas 
ktsixal'^'tlxaiia'p k.la'wla." qanal'akammuta'pse* nCiS aa*kwr'- 
tsino'ks. ta'xas tsxaltsmkina'pse* k.ta'wla's. ta'xas n'a^mil- 
q!unaaki'ii*e' sk'n'kuts. qanaxu'n'e* sk/n'ku*ts* qakqa'ane* 

35 wunik't.se*. qalwi'yne*: "qa'psins kslqa./t!xana*p k.la'wla?'' 
na^t?:unenala'pse* qap'sins aa'ke'i'es. tseika/te*. n'u'pxane* pat 
sdqana^ke'swdise'ine* aa'kuqle.^'ses m'lseks. tseika'te* k.ta'wla's. 
pa*t na's sw^sqa'pse* aa*k.l/k!es. nukun^^nmuqkupiioVunka'me'k. 
mitiya'iXaiie'. qak/lne* neiS a^tiyaxqak'kske'n^'lse'ks. qake'ine* 

40 sk/n*ku*ts: "fff/'^ ta'xas n'u'pXane* sk/n'ku'ts pa'lts oni- 
la'pse*. ta'xas mitiya'Xane*. ta'xas k.ta'wla neiS ma skilyaqaqa- 
na'pske* sk'n'ku'ts. ta'xas a'a'ke* qaqna'ane* ya^kaqa^tuWrts- 
k^laka'aine'k k.la'wla. s^nmitu'kse*. nulu'qune* n'akahe'iiie. 
skn'ku'ts nao''k!"e''s aa*ku'qle's. n'asnalholu'qske* k.ta'wla's. 

45 qanaqku^pla'ltiinu'n'e' maqku^pkpo'kxumu'ne* lats!mao*'k!^''s, 
a'a*ke' n^akahe'ine*, a'a'ke* maqku^pkpo'kxuinu'ii'e*. qaoxat'al- 
qana'kune* k.ta'wla. n'^akanu'n'e* sk/n'ku*ts. k!u'pa'q k.ta'wla 
laqana* Vitsk^'kiiie*. skr''n*ku'ts sla rtanaqaiia'kse'. qake'ine* 
sk'n'ku'ts : ''kla'wta, ma kmts !^t !?:ana*p klukq !"a^Ieiqakya'me*s 

60 k.ta'wla n'^'tXane* sk'nkuts*.'^ kla'wla qats?:a'ne' sd'- 
on^'tine*. tsEmaklk'kse* at qa*^it!xanaps^'sne' kta'wta*'s, 
a'a*ke* pal ksilqsamunala'pse's swu^'se's m'lse'ks. ta'xa*'s. 
Hus^tq !a^pka*tq!auuxwa'te*. 

58. Coyote and Fox 

Ho'yas, hutsxalhaqalq lanuxwa'te* sww'timu sk'n'ku'tsts* 
na'ak!eyu yaqaqanaa'ke* neiS p^'k!a*ks. 

(a) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP 

Qa'mt.la'ane* swy'timo. naqa'lte* mtsta'hals, aa"ko; naqa'lte* 
mtsta'hals. sk'n'ku'ts ts^lme*'y^t.s at n'ananu'te*. qak'lne*: 
5 ''^tsk'le*n' n^ip^'kla.'' ta'xas sk'n*ku*tsna'na tsdme'iyrt.s at 
n'anaxa"mne*. at qaqium'nenam^'sine* latka'xa*'m. ta'xas 
n'u'pxa qlu'^mnc's swu"e*s na'akieyu, ta'xas at qak'lne* 
xale'e's: '' ts!mal'^tsk'le'n' n6>p^'k!a." ta'xas naak!eyuna'na at 

1 Bilabial. 
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he would catch up with him on the right side. Then Coyote jumped 
along his side. | Then he jumped around on the left side of 
Grizzly Bear. | Coyote went past. Grizzly Bear was going along, 
and II Coyote did the same again. Grizzly Bear thought: ''Now I'll 25 
catch I Coyote. I'll bite him." Then Coyote jumped along on the 
other side. | Then Grizzly Bear turned to the right side quickly | to 
catch him, but again he could not catch him. Grizzly Bear went 
along I a short distance, and saw Coyote. He was going along tired. || 
He overtook him. Then Coyote was looking from one side to the 30 
other. I His tongue was loUing. There was a big stone. Coyote 
thought : ''Now | Grizzly Bear will bite me. '' He chased him around 
that stone. | Then Grizzly Bear was about to catch him, and | Coyote 
was out of breath. Coyote feU down there. He lay there || for a ^^ 
time, and thought: "Why doesn't Grizzly Bear bite me? " | Then he 
felt something on his hands. He looked at ij, and saw ] that he had 
his hands in the horns of a buflpalo bull. He looked at the Grizzly 
Bear. | He was standing by his feet. (Coyote) stood up quickly | and 
ran after him. He spoke to him in the way a bull bellows, and 
Coyote said: ||"Fff!" Then Coyote knew that (Grizzly Bear) was 40 
afraid of him. | He pursued him. The way Grizzly Bear had done, 
that way | Coyote did to him. He also did the same. | Grizzly Bear 
looked from side to side over his shoulders. There was a river. He 
started to swim. Coyote put out | one of his hands with the horn 
where Grizzly Bear was swimming ahead. || He hit him with it. He 45 
hit his backside, and he put out the other one | and with it also he 
hit his backside. | Grizzly Bear swam across there. Coyote sat 
down. When Grizzly Bear was across, | he looked back. Coyote 
was sitting down. Coyote said: | "Grizzly Bear, you were going 
to bite me. || It should be once that that Grizzly Bear bit Coyote." ^^ 
Grizzly Bear did not speak. He was afraid. | It is true, Coyote was 
never bitten by Grizzly Bear, and | he was helped by his friend 
Buffalo Bull. Enough. | 
It is finished, f 

58. Coyote and Fox 

Well, I'U tell you about the friends. Coyote and | Fox — ^what they^ 
did long ago. 



(a) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP 

There were the friends. The one had a young son, and the other 
one also had a young son. | Coyote sent out his son in the evening, 
and said to him: || "I^ook for manitou power." Then Young Coyote 5 
went out at night. | The people were not yet asleep when he came 
back into the tent. When | Fox knew that his friend was asleep, 
he told I his son to go and look for manitou power. Then Young 
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n^anaxa'^mne*. y^smwunmiy^'l.sko* ts^hniy^tna'ni'o's. to'x"a 

10 at kanmiy^'t.se* tatkaxa*'nj. ta'xas sk^^n*ku*ts nokunu'xa at 
tseika'te* swu''e*s at sla*tkeik^sle\tsma'lse' xale.^'se's. ta'xas 
wunok^'t.se* kqa'qana iia'qsa''s nata'mkls. 

Qake'ine' sk^'nkuts: 'Ha'xas hun'u'pXane* nak^qJ^lxui;a'pse* 
nyp^'k!a*'s kanxa'le*.'' ta'xas laya'xa kk.lmqloymu'lo's. nulpal- 

15 nit/tine* ksakilk^'nlc's ke^so'uks kk.lmqloymu'le's. ta'ixas s^l'- 

aqak^'tne* swu^es na'akUyu's. ta'?:as namat^'ktse* ixate'es 

sk/n'kuts nyp^k!a'e*s, n'^'nse* nyp^k!a'o*s qasq!mamu'?:o''s 

aa'^ke* h^'klo'ks. na'akleyu namat^'ktse* xale*'os kuwdmu'xo's. 

Ta'xas ts!ma'xe\ qa'na'xe*. naqsaiiiiii*'yit.s ke'ikqa'ts ta'xas 

20 laxa'xe* neis aa*k^k.tuna'me*s. qahotsa'xe* nVJqa^ak^u^uSa''qa'a- 
ne\ ta'xas kanmi'yit.s kluuanu'qkas, ta'xas nulpalne't^'tine* 
tsxanam^'sine* aa*k^k.luna'me*s. qakiyam^'sine': ''ta':§:as k.lm- 
qlo'yki'J, ma ka'qa kmk.hnqloymu'keit.'' ta'?:asn'u'pxane' nciS 
aa*kik.tuna'me*s n'ana?:a'mnam^'SiUe\ q!a'pe''s tr'tqa'tlsts 

25 pa'tkOiSts Ika'm'u's. qao^xaxamr'siiie* qOuS ilqa'ha'ks qaamt.Ia- 
nam^'sine*. nakatkint^'sine*. ta'xas n'oqoxa^lkmL'sine* aa*k^k.lu- 
na'me*'s. ta'xas iiaqts!^'luk"aneyam^'sine\ n'u'pxane*. ta'xas 
tslmaqayt.h'sine*. n'u'pxane*. sOuk^^k.let^'kse* neis yaqa^naqayr 
qa'pske*. ta'sias m^to'?:ah'sine'. laxa'nxo'ules at qa'na^qhkxa- 

30 L'sine;. at sOuk^k.lit^'kse'. m^teiXa'Je*'s tsm ya'kkatn'uku'pqa' 
ii^tsta^hatni"iitek. at n'^snilaxanxo'une*. sukuihiu^k!uyok!aka/- 
te'ise*. ta'xas kuWalkuwa'yits qaaqa^sk^nl^'sine*. latsl/na^tk^nl^'- 
Siiie' qOuS kWqa'n^t.tana'me*'s. ta'ixas ktstmi''yits n'wpskilqats- 
ma^kli'ltsdmey^'t.se' qake'ine* sk^^n'ku'tsna'na: "ta'?:as hults!- 

35 maxa'la kultsuk^ata'la." qak.la'pse* swu"e*s: ''maats pal k!up- 
ski*lqaq!u^mne''nam, hutslupXaiia'lat^'Ine*.'' qawunek^'t.se* qa- 
ke'ine* skr^n'ku'tsna'na: '^ta'xas hultslmaxa'la kultsuk"ata'la." 
aa"ke' laqak.la'pse* swu"e*s: '^huq^ake'ine* maats kaaS ksdqlu"- 
miie* aqlsma'kimk!/^ ta'?:as qao'saqa'ane*. ta'?:as kuW\m^'ke*t.s 

40 ta'xas n'u'pXaiie* naakleyuna'na ta'xas k.lalit.luk.le'et.s q!a'pe*'s 

k.tq!u'mne*na'me*s. qakih'lne* sk^^nku'tsna'na: ''ta'xas hults!^- 

naxa'la/' n'upxah'sine* sk^^n'ku'tsna'na pal sk^k.le'itsne*. nu*- 

la'se* neiS at kuwa^s^l'a'wam n'^'tslkel n6>p^'k!a*s. sl'aqaqa'pse* 

* kuW^'l'e'ts. qakil^'lne*: ''maats q!u"mne*n\ ta'xas hulqo'naxa'- 

45 la." ta'xas qia'pe* qlu'mne'^ne* aqlsma'kine'k!. ta'xas tsim- 
a'xe*. laxa'xe* qOuS kWqa'aiiit.lana'm^s. tinaxa^mne*. n'u'psiane* 
mika kts^lmi'y^t.s qa.atsqa'pse* o'k!"quna ksu^k"ilnu'k!uyuk!a- 
ka'te* nei kk.lmqio'ymul. n'u'pXaUe* nCiS a**k!a^laxwu'e'ts pal 
slyakle'itse* t^lna^muk^sta'kes. xa'tsmi'lhak^'lk/nse* po'po''s 

50 yake'ay tsxalqla^kpa'kitxumuna'pse* nciS po'po'^s t^lna'mu's. 
natsqlana'aiie*. qao''xa'?:e' nciS yaqahaqla^ha'nske*. tsuk^a'te* 
qla'qane* a»*kuqlo-^kwats!^'ses. ta'xas nao^'kl'^e* nukl'^e'n'- 
w^sk^'ne* laqlanxo'u'nals. ta'xas sdqawpxo.^'se* neiS a*'k1ar 
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Fox I went out. He staid out the whole night. || When it was almost 10 
morning, he came back into the tent. Then Coyote arose and | 
looked at his friend. He was sleeping with his son. | They did so a 
long time for several months. | 

Then Coyote said: '^I can tell by his eyes that my son has | mani- 
tou power. Now let him go and get the toy.'' He had heard || that 15 
some one had a good toy. Therefore | he said so to his friend Fox. 
Coyote had given to his son | his own manitou power, and his mani- 
tou power was Moonlight-just-toucliing-the-Ground. | Fox gave his 
to his son. (It was) Darkness-of-Niglit. | 

Then they started. They went along. After they had gone along 
for several days, || they came to a town. They arrived there, and 20 
they staid at a distance. | The following afternoon they heard | the 
people talking. They said : ''Now | play with your toy." Then they 
saw I the people coming out — all the men, || women, and children. 25 
They all went there a little distance from their tents. | They brought 
it out. Then they carried it into the camp. | Then they began to 
shout. They saw how | they began to roll it about. They heard 
(saw) that the thing they were rolling about had a nice sound. | 
Then they went for it. They caught up with it and kicked it. || It 30 
made a good sound. They ran for it. Only youths who were very 
fast could catch up with it. | It was pretty and bright. | Some time 
in the evening they stopped. They took it back | to the farthest 
tent. At night before it was very dark | Young Coyote said : ''Now 
let us go II and let us take it !" His friend said to him: "No, | they 35 
are not yet asleep, they will see us." It was not long before j Young 
Coyote said: "Now let us go! Let us get it!" j The friend said 
again: "I said no, the people are not asleep yet." j Then they staid 
there. After some time || Young Fox knew that it was quiet. All | 40 
were asleep. Young Coyote was told: "Now let us go!" | Then it 
was .seen that Young Coyote was asleep. | This happened because 
he returned early when he was looking for manitou power. There- 
fore I he slept soundly, lie was told: '^ Don't sleep! Let us go 
there!" II Then all the people were asleep. Then | they started. 45 
They got there to the farthest tent. They entered; and they saw | 
that, although it was dark, it was easily seen, because the toy 
looked bright. | They saw two old people asleep in the doorway, j 
Each held a hammer. || They were to knock down with the hammer 50 
whoever came to steal it. | They went in secretly. (The one) went to 
the place where it was hanging, | took hold of it, and cut the string 
with which it was hung up. The other one | held the door open. 
85&43*'— Bull. 59—18 10 
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laxwi*'e'ts nOiS tsluwu'xo'sts XaDaa n'^^skik.let^'kse*. ta'?:cs 

55 taanaxa^'mne* qOuS a:n'dqa'ha*ks. wu^qlmaxo'uiie' na^qlma- 
kik.let/kse*. nei t^biamuk"^'ste'k n'o'^k'^ink^^sinm^'te'k neis 
kak.le'e'ts. tseika'te* neiS aa*k*!a'almo*ks paJ'o'use* nei kk.lm- 
qloymo'L qal^at/lne* aa'kla'atnio'k. . qakila^'mne* t^lna'm'u: 
"pal'o'une* aa*k!a'almok. pal n'ayna'mne*." ta'xas n'anakrs- 

60 xa'^mne*. qake^ne*: ''n'ayna'mne*, n'a3ma'mne* aa'kla'al- 
mo*k." w^lke'iue* neiS ke'itsxa. ta'xas nei aa*k^k.hi"na*m 
qakiya'mne': "yoq^ake'ike* t^hiam*uk"^'ste*k.'' n'anaxa'm- 
na'mne*. qakil^'lne*: "kaaS k!a*qa*iialk^'ii*e*L'' nOiS qananklo*- 
m'hie'. qake'ine*: ^'nCiS qa*^keihaq!make*k.let^'te'k." ta'ixas 

65 wanaqna'lne* swy'tiino*. qanaxa'mne' n'u'pxal neis na'mke*. 
qak-ta'pse* swu'^es sk^^n*ku*tsna'na: "ma kamat^'ktse's 

. t^tu'^nes qa'psins. ^tk^'ne'n'.'' ta'xas sk^^nku'tsna'na naqte'ite* 
qasqimamu'xo's. n'^sqa^Xame*t/hie\ qawnnek^'t.se'ts takanmi- 
y^'t.se*. qak.la'pse*: ''aVke* ma kamat^'ktse's laa'kftaks." 

70 a'a*ke* laaaqte^te* n'^'nse* h^'k!o*ks. qa.atsqa'ane' sww'timu. 
ta'xas tsxaltsmkim'lne*. qak.ta'pse* swTi"e*s sk^^n'ku'tsna'na. 
''ta'xas ts!kak^'ne*n' m kina'lke'n." ta'sias tsuk^a'te* na\k!eyu- 
na'na neiS aa*k!a'alnio*ks. ta'xas na\k!eyuna'na naqte'ite* 
kuW^lmu'xos. ta'xas n'^sqaxamet^'hie'. nulpatn^'bie'. qa.atski*ki- 

75 notxon/lek. qakiya'mne*: ''lunvklle'et.s sk^kinotxom'le'k." 
qanaxa'mne*. ta'xas laxa'nxo'utne* sk^^nku'tsna'na. ts^nki- 
n^'tne*. n'^qaxamit^'lne* iia\k!eyuna'iia. n'o'la'se' neiS kta- 
mu'xos. qakilamna'mne*: ''maats upr'lki'L tsxatl'n*e* kmk.- 
lmq!oymo'k"i*l." ta^ixas lats!ma':x:e* na\k!eyuiia'na. la'hal- 

80 k/n*e* aa*ka'aImo*ks. sk^^n'ku'tsna'na tsuk^at^'lne*. n'^tuk!- 
sa'alne* skr^nkutsna'na. ta'xas laqlu'mnena'mne*. lats!ma'?:e* 
na\k!eyuna'na. qa-na'xe\ kanmiy/t.se' n'u'pxane- ma 
ktsmk^'nle'^s swu^'e's. ma kulpalnr'te't ma kqak^^tamLna'me's 
maats k.lup^'tes. ta'xas Jaqa'na'xe' ts4miy^'t.se'. to'x^ats 

85 kanmiy/t.se* ta'xas to'x'^ats Jalaxa'xe* aa*kit.la'e's. ta'xas 
laqa'yte* neis aa'ka'almo'ks. sukk"^k.le't/kse\ ta'xas n'u'pxaiie* 
ktsulpa'lnaps atakim'kle's. ta'xas nawasxo'uine'k. qake'ine*: 




sk/n'-ku*ts, sk/n'-ku.ts nu- p^- le'^- ne* xa-1 e^^- ne'e. 

sk/n'ku-ts qake'iiie-: "hi'yd* kanxa'le-'' a'a*ke. qake^ne: 

90 na^akl^yu, na^a^I^yu nup^le^'lne* xale'^'ne's.^ 

qako'ine. sk/n'ku*ts: "tseika'te-n' neis at ke'nqa'^ijukpu'k- 
tse-'t xale^'ne's. siVuprh^ine'J^ a'a*ke' laqake'ine* na^kleju- 
na'na: 

sk/n'ku'ts, sk/n*ku'ts nup^le'^ne* xale^'ne's.^ 



1 Tune as before. 
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Then it did not touch the doon\^ay. | If it had touched it, it would 
have given a loud sound. Then || they went out. There far off they 55 
just touched it a Uttle, | and it gave a slight sound. The old couple at 
once got up quickly | when it sounded. They looked for the hoop, 
but the toy had disappeared. | The toy was called ''hoop.'' The 
old woman said: | ''The hoop is gone. Some one stole it.'' Then|| 
both of them went out, and Said: "Some one has stolen the hoop, 60 
some one has stolen the hoop!" | They shouted their words. Then 
the people in the town | said to one another: "Listen to what the old 
couple are saying!" They went out. | .They were asked: "Which 
way has it been taken?" It was pointed out to them. | They said: 
"There was a Uttle sound of it in that direction." Then || the friends ^^ 
were pursued. The people went out. They saw them going. | Then 
Young Coyote was told by his friend: "Your father gave you | some- 
thing, use it." Then Young Coyote untied | Moonlight- just-touching- 
the-Ground, and their tracks were lost. It was not long before | it 
was dayUght again. He said: "He gave you something, too." The 
other one || then untied his njoonlight. The friends were not 70 
visible. | When they were about to be caught, Young Coyote was 
told by his friend: | "Give me what you are carrying." Then Young 
Fox took I tho hoop. Then Young Fox untied | Darkness-of -Night. 
Then he Was lost (to his pursuers). They heard only a rattUng noise. || 
They said to one another: "The other way is a rattling noise." | 75 
They went thai way and overtook Young Coyote. | He was caught. 
Young Fox was lost because he had the | Darkness-of -Night. The 
people spoke to one another. "Don't kill him! He shall be your | 
toy." Then Young Fox went back, carrying || the hoop. Young 80 
Coyote was captured. | Young Coyote was tied up. Then they 
slept again. Young Fox started back | and went along. In the 
morning he knew | that his friend had been taken. He heard them 
talking together and saying | not to kill him. Then he went along 
at night. When it was almost || morning, he almost arrived at his 85 
tent. Then ] he began to roll the hoop. It made a good sound. 
Then he knew | that his parents would hear it. He sang, and said: | 

"Coyote, Coyote, your child has been killed! " | 

Coyote said: "Hiya', my son!" Then he said:|| 

"Fox, Fox, your child hixs been killed! " | .90 

Coyote said: " See ! You didnH send your son to get manitou power, 
and now he has been killed." Young Fox said | again: | 

'* Coyote, Coyote, your child has been killed! '' || 
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95 qake'ine* sk/n-ku'ts: ''hy4'*,kanxahia'na." qake'ine* na'akleju: 
''qa'psin kmse'iltsxa sk^'ii'ku'ts? maats he'itsxan'. ta'xta" ia- 
wa'xa*'m hutsxa'l'upXanala^aH^* qa'la n^^^siiil^up^'t*e*9;xate*'e's.'' 
ta'xas sk^'n'ku'ts laqatsxa'ne*. tsmanqa'me'k. ta'xas nutpa^lne* 
swd>'timo sk^'n'ku'ts aa'kik.liteye^'se's aa'kla'almo'ks. sukuiiik^^- 

100 tiB'nala'pse'. a'a'ke* to^Xua at tae*la'ii'e*nulpatn^'to't kqakiya'm- 
ne*s klup^'I'e's xale'es. ta'xas aqa'tjaks laqaskakik.te't^'te'k 
aa*k!a'almo*k. qakil/lne* sk^'n'ku'ts: ''ok!"mk^'ne*n' laqlan- 
xo'unal*'' ta'xas sk/n*ku*ts nowu'kune*. ii'uk!"e'nk^'n'e*, 
ta.^sakinu'n'e\ ta'?:as waqa'yne* aa*k!a'alniok. tkaqa'yne* 

105 neis aa*k^t.tana^me*s. qawakaqa'3rQe*. slaitkikqa'ane* na'akleju. 
qawanxa^^mne* neiS kulpaln^'te't kawasxomeya'me's. qaoxa- 
qa'yse* yaqakqa'ake* na'akleyu neiS aa*k!a'alnio*ks. to'x"a 
qanaxu'se * qakxaqa'yse * sk^'n 'ku 'ts yaqa^hanqame'ike \ 
qa'o^xatqanaxu'se* neiS aa*k!a'alnioks. ta'xas s^ltsxanata'pse* 

110 kl^s'm'l'e'ps xale'es sk/n'kuts. qa'waxamitnaxwa'te'k k!e''la. 
qake'iiie*: ^'hiy^'* kanxatna'na, kanxalna^na." ta'xas lawa'xe* 
na^kleyuna^na. latkaxa'^mne*. qake'ine*: ''hoq"a.u'pXane* ka'n*- 
aqam'ke't m^'ksa''n honulpabiet^'tine* neiS ktsmk^'n*e*l. 
klu'pxa'l ta'xas ku^sd^sqaxam^'teit qakdamna'mne*: 'maats 

115 up^'lki'l, pal kms^hsqaXain/tki'l kmk.lmqloYnio'uk^i't tsxal'- 
mqa'pte'k kmk.lmq!oymo'uk"i*t/ ta'xas kul'ats!^'ka*m/' 

Ta'xas qa'n^t.la'ane* swt/^tiino' sk^'n'ku'ts at la^psilqako^ne' 
sk^^n'ku'ts: 'Ha'xas hultsImaFanaxakana'ta." naqa^smwum'- 
kets qak.la'pse* swu'^e's: 'Ha'xa's hults!ma*l^anaxakana'la. 

120 ta'xas hnlaqao'k^iiqa'aiie* aqlsma'kimk!.'^ ta'xas tslmak^'kine* 
swL»'timo*. nuklqape'ine* na\k!eyuna'na pat ka'qa'ps kk.hn- 
qlo'ymo* qao^k.likpa'me'k. ta'xas laxa'xe* sw{>'timo' aa*k^k.lu- 
na'me's. qawitsa'xe* qaak«u*w^sa"q!a'ane\ klunanu'qkwa's 
nulpatnet^'tiiie. tsxanam^^Sine* qOuS aa^kikluna^me's. qakiya- 

125 m/sine.': ^'ta'xas anaxa''mki*l k^nlik.linq!o'yke*l/' qawunr- 
k^'t.se*, ta'xas n'akaxa'mnam^'sine*. q!a'pe''s nciS at 
yaqanek^'tske* neis aa'kla'almo'ks tsxalk.lmq!oymu'te*'s qanik^'- 
tse*. ta'xas ^lna''haks n^akaxa'mnahh^Sine* xate'^e's. natqo*- 
ma^til/sine*. n'u'pXane* na^qlapqltisa'kse* ma wnqSa^'mse*, 

130 k!a^qa"qa'pqaps. ta'xas qa'naqkupli^kxal/siiie*. nutsmqkupeki- 
na'kse*, ta'xas mitexal/sine*. laxa'nxo'u^'s at qanaqh^kxa- 
L'sine*. ta'xas sfe^n'ku'ts klumna^ni^kpakta'pse*. qake'ine. : 
'^ta'xas hulqonaxa'la*, kul'atsuk^'ata'ta.'' qake^ne* na'al^Ieyu: 
''ma'qa'k. hutsxal'^tk/n'e*/' naq!a*naq!ne'ine' na'akleyu. 

135 ta'xas sk^'^nku'tsna'na n'o'kluiiithahiokupqa'ane*. laqa'laxa*'n- 
xo'ulne*. lats!maq!anaq!ne'ine' na'akloyu. latslma'xe* sk^n*- 
kirtsmi'na. laqa'hixa*'nxo^ulne*. lalo^q^'alqa'atse*. ta'xas na'akl©- 
yu ts!e*q!a'naq!ne'ine*. ta'xas ski-^n'ku-tsna'na nutsqa^nkaqu- 
pe'k^'me'k. ta'xas qia'pe* n^umatslna'mne* k.laqala:^a'an?:Oul 
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Coyote said: ''Hiya', my little son!'' Fox said: | ''Why did you 9C) 
talk, Coyote ? Don't talk! Ijater on, | when he arrives, we shall know 
whose child has been killed.'' | Then Coyote said no more. He was 
just sitting there. Then | Coyote and liis friend heard the noise of the 
hoop. II They felt glad, but they also almost cried when they heard 1 00 
some one saying | that his child had been killed. Then there was 
noise of | the hoop. Coyote was told to open the door. |^ Then Coyote 
arose and opened it. | He sat down, and the hoop came rolling in. 
It rolled II into the tent. It came along rolling. Fox was lying 105 
down. I He did not move. Then they heard some one singing, j The 
hoop rolled to where Fox was lying. It almost j fell down, but went 
rolling on to where Coyote was sitting down. | There the hoop fell 
down. Then they told him || that Coyote's son was dead. He fell HO 
down crying, | and said: ''Hiya', my little son, my Uttle son!" 
Then Young Fox arrived. | Ho entered the tent, and he said: ''I do 
not know what has happened, | but I heard that he was taken, j He 
was seen when they lost sight of me. They said among themselves: 
'Don't II kill him! Since you have lost sight of your toy, he shall | 115 

• 

become your toy.' Then I went back." | 

Then Coyote and his friends lived in the tent. Coyote often said: | 
"Let us make war on them!" After some time | his friends said to 
him: "Now let us make war on them! || Probably the people are no 120 
longer uneasy." Then the two friends started. | Young Fox was left 
alone. Because he had the toy, | he was not lonesome. Then the 
friends reached the town. | They did not go near. The two stopped. | 
When the suri was going down, they heard talking there in the town. || 
It was said:. "Now go out to play!" It was not | long before they 125 
came out. Everything that | used to be done with the hoop when 
they were going to play with it was done now. | Then his son was 
taken out. They were all around him. | They saw tliat his hair was 
all cut. II He used to have long hair, but now he was changed. Then 130 
they kicked him hard. | lie started to run, and they pursued him. 
When they" caught up witli him, he was kicked again. | Then Coyote 
pitied him. He said: | "Let us go nearer! Let us take him back!'' 
Fox said: | "Wait, I'll do something!" He made a sign with his 
head. || Then all of a sudden Young Coyote ran fast. They could not 135 
overtake him. | Fox again made a sign with his head, and Young 
Coyote started again. | Tliey could not catch up with him. He made 
a turn. | Fox made a quick sign with his head. Then Young Coyote 
rsji their way. | Then all laughed because they could not overtake 
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140 sk^^n'ku'tsna'na. me'ka yaka^lnoku'pqa laqalaxa'^nxo'une, 
sta^qaq^'ane'klomatslnata'nmam. qawaka'xe* sk^^n*ku*tsna'na; 
ta'xas tsEma^klil'aqam^te'xa'lne* neis yaqa'^k^sosaqa'pske* 
alakim'k!e*^s. lala?:a':x:e*. nowok^^'stek swy'tiino* na'akleju. 
n'upxa'lne* pal s^latsuk^a'te'xalc'es. qakilamna^mne*: '^ta^- 

145 xas maats tscika'tke'it swd;'timo* sk^^n'ku'ts. at sa^'ha'ne*. xma 
tsluplawa'sine/' ta'xas latslma'xe* swy'tiino*. Hiyd*', qia'pe* 
n'iiana'mne*. k.la%k.hnq!o'ymo-l nCi aa'krk.lu'''na'm. ta'xas 
laqa'na'xe* sk/n'ku'ts swy'tiino*. lalaxa'x'e*. ta'xas sOuk^il- 
qlo'kune*. 

(6) COYOTE GAMBLES WITH SALMON 

150 Qa*mt.la'ane* swy'timo*. ta'xas naqa'pse* kk.tmqio'ymo. 
nutpalne't^'tiiie' qayeiklma'mo ^ qa'qaaps aa*k!a'alnio'ks 
swy'tiino's sk^'n'ku'tsts na'akleyu's. tslma'xe*. tslmaluwa'ts!- 
xne*. qatwi'yne* ktsxalho*'q"a neiS aa*k!a'alnio'ks. suk"aak^'n*e' 
qayeiklma'mo, sl'aqaqaiia'ane* kts!maluwa'ts!xa. p^'klaks 

155 n'upxal^'sjne* suk^aak^'n'e* sk^'nkuts at qawulaxa^'mne*. 
ta'xas s^ltspo'lwiynat^'lne*, m^'ksa'^n na'akleyu at qa'halwa'- 
tslne*. qalwiynam^'siue* ksaaiia'aki'ii. ta'xas laxa'xe* qaycik!^- 
na'mo. naqu'lne* n^tsta^liatn^''iito*k, nokl^e^sc al'ahtsk^'I'e's- 
qsama'lne*. k.la'xa'm qak^'lne* sw^'timc's sk^'n'ku'ts: ''ho'ya's 

160 hula^luWatslna'Ia.'' qake^no* sk^'n*ku*ts: ^'qa'psin kutsalwats!- 
na'la?'' qakih'lne*: '^kalqla'hait.'' qake'ine* sk^'n'ku'ts: 
''so'ukune*. hutsalwats Inata'aiie'/' ta'xas n'anal'^tku'lne*. 
ta'xas naluwatslna'mne*. qake'ine* na'akleyu: ''maats Iha'lu- 
wats! xate'"ne's. kanxa'le* hmtsl^sni'lkinema'lne*/' ta'xas nal- 

165 watslna'mne*. qawunik/tiiie* nuq^a'tne* sk/n*ku'ts. aVke* 
la'ha^luwatslna'mne* a'a*ko* lahoq^a'tne* sk^'n'ku'ts. ta'ixas 
q!a'pe'hiq"a'bie* xa^atiino na\k!eyuna^na. pe^'klaks nuq^a'lne* 
aak!a\lmo*k"a'es. pal neists klc'timcl. ta^xas qa*nqa'me*k 
sk^'n'ku'ts. qak^'tne* naVkleyuna'nas: ''ts!mam^'le*n' t^tu^nes, 

170 hmtsxalqak^'lne* k.lamat^'ktsap kmalu'q!"li*ls." tslma'xe* 
na\k!eyuna'na. qak^'lne* t^tu"e*s: ''qake'iiie* ka'xa 
k^i]Jama'atke*tskmalu'q!"K'ls.-' qatwi'yno* na'akleyu: ''qa'psins 
kl^'lke't? ks^lqaha-mat^^ktsa'p qa^psins klaqa'ke*.'' qak^'bie* 
xale^'e's: ''tslmam^^le'n', k^niqa'ke*! qa'psins n'^'tk'et." 

175 latslma'xe*. qakil/bie* sk^'n'ku'ts: ''qake'ine* kat^'tu qa.u'pxa 
qa'psins hm^itk^'timrL" qake^ne* sk^'nku'ts: ''a: xma 
tqsa 'nmu'ki 'Iqa. u^pxa ? ts ! mam^ 'le n' k^niqa'ki % maats 
kltslak^'lktsa'p." latsfma'xe* nci Ika'm'u laqima'xe* trtu^e's. 
qak/tne*: ''qake^no* maats kenltslak/lki'ts kiniama'atki'ts. 

180 mi'ka limwit^^lwi3nia'atmeiL ktsxa*lst^'ie*k.'^ n^u'pxane* naV 

* 1 story name of salmon; modem name swa'g/mo. 
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Young Coyote. Even the fastest runners could not catch up 140 
with him. | Therefore they laughed about it. Young Coyote came 
along. I They could not catch up with him at all. Then he came 
to I where the parents were. Fox and his friend arose. | Then it 
was known that he had taken back his son. They told one another: || 
''Don't look at Coyote and his friend! They are bad. | They might 145 
kill us." Then the friends started back. ITiya! they all | cried, 
because they had no toy in that town. | Coyote and his friend went 
on. They arrived at home, and | they were glad. 



(b) COYOTE GAMBLES WITH SALMON 

« 

Then the friends Uved in their tent. Theyhadthetoy. | The Salmon 150 
heard that the friends | Coyote and Fox had the hoop. He started 
to gamble with them. | He thought he would win the hoop. Salmon 
was a good | gambler, therefore they started to gamble. Long ago || it 155 
was *known that Coyote was a good gambler, but he did not keep it 
up. I Therefore they tried their luck with him; but Fox never gam- 
bled. I They thought he was a bad gambler. Then Salmon arrived, | 
traveling by canoe. They were young men, and one (woman) their 
sister | went with them. When they arrived, (Salmon) said to Coyote 
andhis friend: ''Letus||play!" Coyotesaid: '^ What shall we play?" | 160 
He was told: ^'The hiding game (lehal)." Coyote said: | ''Well, let 
us gamble!'' Then they made a fire outside, | and they began to 
gamble. Coyote said: ''Don't | let him gamble! Your son and my 
son shall be partners." Then || they played. It was not long before 165 
Coyote lost the game ; and | he played again, and Coyote lost. Then | 
he lost everything. Young Fox and his uncle had lost | the hoop. 
That is what they wanted to get. Coyote sat down, | and said to 
Yoxmg Fox: "Go to your father || and tell him to give me the thing 170 
striped crosswise." Young Fox went. | He said to his father: "Uncle | 
says you shall give him the thing striped crosswise." Fox thought: 
"What J does he mean ? He did not give me anything. Why should 
he say that?" He said | to his son: "Go to him and ask him what 
he gaeans." || He went back, and Coyote was told: "My father says he 175 
doesn't know | what you mean." Coyote said: "Oh, how should | 
he not know it ? Go to him and tell him not | to keep it from me 
because he Ukes it." The child went back and came to his father. | He 
said to him: "He says you should not keep it back because you Uke it, 
but give it to him, || even if you shotild like it very much. He wants 180 
to bet with it." Then Fox knew (what it was). | Then he gave it to 
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kleju pr'k!a*ks ma kamat^'ktsaps tia'nqo'ts* aa*kmuq!"ma'a- 
na's. "kltsxal'r'Iki'ts.'' nakak^'n*e* neis tla'nqo'ts* aa*k^- 
nuq!"ma*'na''s. namatr'ktse*. qak^'Ine*: ''xma lia^k!a*mxone'ike" 
na*s tslmtslil^'kte*/' latslmalk^'n'e*. namatrkts^'Ine" sk^'n*ku*ts. 

185 qakil/bie*: "qake^ne* katr'tu naaSts hm'aqan'dkr'tiini'L" 
qake'iiie' sk^'n'ku'ts: ''kaa xma ku.r'lke't." qake^ne* 
na'ak!©yu : "maatsmtsa^q !mal*aha^lwats fc'Ine* . huts!ts!ma'xe* ." 
qakil^'lne* sk^'n'ku'ts: "qake'ine* kat^'tu kmtsaV^tskpa'ya't 
ktsxaltsl^'ka.'' ta'xas n'^^tilmo^malqana'me'k na'akleju. 

190 qawunek^'t.se* sk^'n'ku'ts na'^qa'nke'ine*. qake^ne*: "a: hm*- 
klutsta'pne*. pr'k!a*k xma hiila'q"a'me*k.'' qao'xa'xe* naV 
kleVu. qak^'lne* skr^n*ku*tsna'na's: ''liuts!asnala'ane\" ta'- 
xas quna'xe*. ta'xas naluWa'ts!ne\ na*mlk^'n*e\ nawasxo'u- 
me*k. qalqlam'hie*. 

195 " hun'a*^qa"'na"mo"n/le*lts k.lqa^e'nwu^n'e'.*' 

Laa*'k!la*ks aVke* nawasxo'ume'k. qalqlan^'lne. : 

'*huno^q"ait9 kJ'u^Pina'm." 

Qawunek^'t.se* nu^q^aka'aiie*. Iae*tet^'Ie*k qayeiklma'mo. 
aVke* laiuwa'ts !ne*, a'a'ke* laoq^aka'ane*. n'^^snilhandk^nma'Ine* 

200 sk^^n'ku'tsna'na's, m^'ksa'^n naVklejuna'na sk/n'ku*ts n'^^s^- 
nlhoq^a'lne*. ta'xas q!a^pilhoq"a'Ine* qayeiklma'mo. qake'ine* 
qayeiklma'mo: ''xma ke'nqawakate'ikii alkaa^le'tskiina'la/' 
qake'iiie* na'akleyu: ''so'ukune*; pal k^^nsilqake'ikii." ta'xas 
st^^le'k, a'a'ke* la.uq^a'lne* qayeiklma'too. ta'xas lalitst^'le'k. 

205 latslma'xe* n'^la'n'e* o''k!"quna ku'q'^al nana'^es. qake'ine" 
na'ak^eyu: ''xale"ne*s tsxal'^'nse* t^lnamu'^e's, kanxa'le* pal 
klu^pskiltsa'^qu'n'a/' ta'xas sk^'nku'ts naqa'pse* papa"e*s. 
nalalit^'t.se* xale*"e*s. 

(c) SALMON WOMAN TRIES TO DROWN COYOTE 

Qa'mt.la'aiie* swi;'timo'. ta'xas naqa'lte* sk^^n*ku*tsna'na. 

210 n'o*'k!"niFila'ii*e' nci pa'lkei. pal ka'qa^ps yaqso'm^'Pe's. 
o*'k!"quna ko*q"a'ka na'akleyu sd^a"qa"qa'pse* qa'qa'ps 
yaqso'^mi'ls. n'ok!"ini'l'e*taqana'me*k nei pa'lkei. n'u'pXaiie" 
sk^'n'ku'ts pal tsxaHsil*ats!ma'so* neis papa"e's, a'a'ke* 
n^taqaiia'me'k sk^'n'ku'ts tsxalqsama'lne* xale*"e*s neis 

215 ktstslr'na's. qalwi'yne* na'akleyu: "ma ksaaiile'et nei 

aa*kmm^'tuk. hulqsa'ma'l. xma ktsxa'l'e'p xale'timo 

sk^'nku'ts.'' ta'xas a'a*ke' n'itaqaiia'me'k na'akleyu. ta'xas 

laoqoxaxa"nme' nei pa'lkei yaqso'^mils. qakeh'lne*: 

''ma'qa'k, huts!oqoxaxa*''mne*.'' ta'xas n'^la'n'e* nei pa'lkei. 

220 qakr'lne* xale'^es na'akleyu:. ''hmtsqa^o'^sa'qa'ane*. huts^al- 
qsama'lne*. xma tsxarupeL'lne* xale'itimu sk^'n*ku*ts.'' ta'xas 
n'oqo':^axa"mne* na'akleyu. ta'xas tslmaqu'lne*. n'us'moka'n- 
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him. I "He must mean the partridge tail.'' Then he took out the 
partridge | tail and gave it to him. He said to him: ''I think ho 
meant just this. | He must have meant it." (The boy) took it back 
and gave it to Coyote. || He was told: "My father says you must 186 
have meant this." | Coyote said: "What else should I mean?" | Fox 
said: "Don't gamble for a while. I shall go." | Coyote was told: 
"My father said you should wait for him. | He is coming." Then 
Fox got ready. II It was not long before Coyote shouted, saying: "You | 190 
let me wait. I ought to have back already what I have lost." 
Fox arrived there, | and said t o Young Coyote : ^ ' Let us be partners ! ' ' 
Then | he went there, and they gambled. He moved his hands in 
the game and sang. | Ho sang thus: 



"Whenever I am pointed out, the gambling bone will disappear." j 195 

And he sang also another song. He sang thus: | 

"If I lose, they 'U die." | 

It was not long before he began to win. Salmon bet again, j They 
gambled, and Fox won another game. Young Coyote was his part- 
ner. II While Young Fox and Coyote themselves had lost, | now Sal- 200 
monlost everything. Salmon said: | "You ought to stake against our 
sister." | Fox said: "It is well, since you say so." | They staked, and 
Salmon lost again. They had nothing else to stake. || He started 205 
home, and cried because he had lost his younger sister. | Fox said: 
"She shall be your son's wife. My son j is still too young." Then 
Coyote had a daughter-in-law. | She married his son. 



(c) SALMON WOMAN TRIES TO DROWN COYOTE 

The friends lived together. Then Young Coyote had a child. || At 210 
once the woman began to cry. She had a canoe. | Because Fox had 
won, therefore they had | a canoe. The woman got ready at once. 
Coyote saw | that his daughter-in-law was going home. Then | Coyote 
also got ready to accompany his son where || he was going. Fox 215 
thought: "There are bad places in that | river. Let me go along. 
Coyote and his son might die." | Then Fox also got ready. | The 
woman went aboard the canoe. She was told: | "Wait; I'll get 
aboard." Then the woman cried. || Fox said to his son: "You stay 220 
here; Til go along. | Coyote and liis son might be killed." Then | Fox 
went aboard, and the canoe started. | The woman was seated in the 
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qa'mek nei pa'Ikei. qainaqu'hie*. sanlaxapqle'ise. laxaqu'l- 
ne\ qake'ine* sk^'nkuts: ''maqa^k upaqu'le'n' hutsxarmtanal- 

225 xo'une* Ika'mu." qaqalwi'yne* net pa'lkei. n'ila'ne*. ta'xas 
laxaqu'lne* neis aa*kaxa'pqle'^s. n'u'pXane* na'akleju ks^lsa'ml- 
wiyna'ataps neis pa'lkeis. naqa'pse* aa*kukts^'kens na'akleju. 
qakr'lne* neiS xale'itixnc's sk^'n*ku*ts*: ''qanaxa"mke"l na a*- 
kukts^'ki'n/' ta':§:as qanaxa'^mne* xale'itiino sk^'n'ku'tsts 

230 na'akleju. ma^nwitska:?:an^'l^*k ko*'s na'akleju. ta':§:as wat!a- 
qu^ne* yaqso'^mi'I. n'iktsmoqu'n'e'. qalwi'yne" nei pa'Ikei 
ta'xas ktslu'pil. nei aa*kukts^'ki*n yo-kuqu'n'e*. arnklcnanm^'- 
tuks laVakaqu'n'e* yaqso'^mi'l. manw^tsk^'kine. net pa'Ikci 
sla'tke*k!aqo*mat^'tse* pal qa.u'pse*. 

235 Lartslmaqu'lne*. qa*wulev't.se' a'a'ke* la''psanlaxapqle'ise*. 
ainv^sekalet^tne'ise*. qake'ine* skr'nkuts: ''ma*'qak, hutsxal- 
mta^nat?:o'une* kapa'pa.'' qa^tsekata'pse* neiS pa'lkeiS. ta'xas 
laxaqu'lne*. a'a*ke' la.^tk^'n'e* na'akleju neiS aa*kuktsr'ke*ns. 
lao-qoxaxa*'^mne* xale'itiino sk^'n'ku'tsts na'akleju. lama:'n- 

240 w^tskaxn^'lek ko*'s, aVke* la^ktsmuqu'se* yaqso'mr'res. 
a.nklonanm^'tuks laaVa'kkEm^nxo'iiu'qune* yaqso'^mil. laaka- 
qaiixa"mn6* na'akleyuts sk^'n*ku*ts xale'itiino. tseikata'pse* 
neiS pa'lke's. slatke*k!aqo*mat^'tine*, a'a'ke* pal'aqa.upla'pse\ 

id) SALMON WOMAN TRIES TO KILL COYOTE IN HER TENT 

Ta'xas slalaxa'xe* aa'k^t.la'e's net pa'lkei. qalwi'yne*: ''ta'xas 

245 kaah'tske-lktsxal'«iiil'o*'k"i*t.'' qa'qla^nmoqtslmu'kse*, qa'o"- 
xaFupaqu'lne*. la*eie*kxaxa''inne* hei pa'lkei. qanak.l^'kxane* 
neisyaqso^mi'ls. qalwi'yne*ktsxaly^^k!talqoku'm*o*. n'asqa^nal- 
hotsinqa'atse* sahanle^'t.se*. qaa^loqaqana'aHe* alswo'tiino* pal 
ksahanle'^t.s. na'ak^yu qao^'xaqa^nme'txo'une' ya'qloits. ta'xas 

250 qana'xe* alswi>'timo. youxa'xe*. smt.lanam^'sine*. k.latina':§:a*'m 
nei pa'lkei qake'ine*: "husilwam'a'lne' k^nl'ok^^'tkil.'' n'e'h'kte* 
ta'tle's. ta'xas ktina'xa'm nei alsww'timo neis qaakqa'pse* 
n^tsta'ha'ls, nuwu'kse* n'anaxa"inse\ nuwu'kse* n'a's'e* t^na'- 
mo'^s tsuk"a't.se* a'tsu'^s n'anaxa"inse\ wunek^'t.se* Jatka^- 

255 k^sxa"inse* nalk^'nse* n'^tlqa'pse* aaq!ul'^'se*s xa'altsins. 
xonalye'^kltah'sine*. ta'xas qla^pe IVhnklomatiyam^'sine'. n^it- 
xoniyam^'sine*. ta'xas naqlako'une* nois aa*q!u'l'e*s xa'altsin. 
ta'xas sahanoqu'n'e*. aa*kilaqak^'n'e' neiS aa*kukts^'ke'iis 
na'akUyu. wunek^'t.se", ta'xas laqasa'hanoqu'se*. lao'^kWnki- 

260 n/lne* se'itl. tseikat^'lne* na'akleyu. sla'tke'klaqo'mat^'tine*. pal 
a'a'ke* s^l'aqa^tarokt^'lne*. 

Ta'xas ts^lmiy/t.se'. qakla'pse* neiS nura'qana''s: ''lo'une* 
qayeiklma'mo. tsAni'yet hmtsalnu^q^ak^'lne*. hmtsle'k^'lne*." 
ta'i^Las tsdbady^'tine'. ta':j^as ts Ima':jLe* na'akleyu, ts:j^alliaqu'faie. 
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bow. They traveled along. There was a cascade. They came to 
it. I Coyote said: "Wait; paddle ashore! I'll carry the child along- 
shore." II The woman did not want to do it. She cried. | Then they 225 
arrived at the cascade. Fox knew | that the woman was angry with 
them. Fox had a bladder. | He told Coyote and his son: ''Go into 
this I bladder.'* Then Coyote, his son, and Fox went in. || Fox had his 230 
pipe in the hole of the bladder. Then | the canoe upset and sank. 
The woman thought | they were dead, but the bladder floated. 
Farther down the river | the canoe came up again. The woman 
looked back, | and there they were sitting together. They were not 
dead. || 

She turned back. Not far away there was another cascade, | a still 235 
more terrible one. Coyote said: ''Wait; lUl | carry my grandchild 
along the shore.'' The woman did not look at him. Then | they 
arrived there, and Fox worked again at his bladder. | Coyote, Fox, 
and the boy went in again. || He held the pipe at the edge of the 240 
hole. Then their canoe went down again. | A little farther down the 
river the canoe emerged again, j Coyote, Fox, and the child came 
out. The woman looked at them, | and they all sat down together, 
and again she had not killed them. | 

(d) SALMON WOMAN TEIES TO KILL COYOTE IN HER TENT 

Then the woman got back to her tent. She thought : jj "My brother 245 
shall kill all of them." There was a smooth precipice there, j They 
went ashore. The woman landed, and kicked | the canoe. She thought 
she would upset it. | Then they climbed up a bad place. The friends 
did not know what to do | when they came to the bad place, but Fox 
had thrown tobacco on it. Then || they went on, and the friends 250 
reached the top. There was a tent. When the woman entered, | she 
said: "I bring them all; kill them all." She meant (spoke to) ] her 
elder brothfc. When the friends arrived there, a young man was 
lying down. | He arose and went out. Two old women also arose. | 
Each took a dish and they went out. After some time jj the two 255 
came back again, carrying (the buckets) filled with dog manure, j 
They threw it into the fire. Then all the people covered their heads 
and I lay down. The dog manure was burning, j and there was bad 
smoke in the house. Fox did the same thing with the bladder. | 
After some time there was no smoke. They took off || their blankets 260 
and they looked 'at Fox. They were all sitting there together, j and 
again they had been unable to kill them. | 

Then at night they were told by an old man: "There is no | salmon. 
At night you shall carry torches. Then you shall eat." | In the even- 
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265 sk^^n*ku*tsna'na. tsxal'aako'une* ii'o'k!"e'ine* mtsta^halna'na. 
tsxalhalau'qune* skr'n'ku'ts* tsxalqawu'^sa'qa'ane*. qakih'lne^- 
sk^'n'ku'ts: '' maats hmtsq lu^mne'ine hmts lupsa^tiyiltseika'te' 
aa*kmq!o'ko\ hmqlu'^mne* tsxal^upl/sine*/' ta'xastslmaqu'lne* 
na'akleyu nV'n*e* ka^qo'l*. skr^n'ku'tsna'na tsxal'^'n*e* kla'ako* 

270 qayeiklma'mo'^s. nei mtsta^halna'na tsxalV'n'e* kaw^tsnu^q^a- 
ku'pk!o\ ta'xas sk^'n'ku'ts qao'^sa'^qa'ane". ta'xas wune'kr't.se* 
at laa*na*V^tsk/kine* sk/n'ku'ts. qakil^'lne* sk^'ii*ku*ts: 
'^hm'u'pxa laqawdanqlu'ko*, ta'xas hmtslaa*naxa"nme'. ta'xas 
hu^tsirup^lamnala'ane';tsxatsil^aqaqa'ane' nei aa*krnq!u'ko'.'' qa- 

275 wunek^'t.se* laa'naV^tsk^'kine*. n'u'pxane*, ta'xas laqaw^lanq !u- 
ko'pse* qOuS yaqso'^mils. ta'xas n'u'pXane*. ta'xas k.^up^^tam- 
na'me's. qOuS aa*k!a^laxwe'ets ya'w^qa'pse* trlna'mo*'s naw^ts'- 
nulxomuna'pse* po'po'^s. la'qa'nam tsxalyaqxa*%Ita'pse*. 
neiSts klu'pxa ktsEqapqu'na*'s aa*k!almokuwa'e*ts qOuS yaqso''- 

280 mi 'Is, qalwi'yne* ta'xas ktslaa'na'xam. qawunekr't.se'Iat^kainuq- 
kupiiio'^xunaqna'kse* neis n^tsta^hahia'na*'s. qak^'kse*: ^^n'^pla- 
wa'sine* nt;'pr'k!a.'' ta'xas sk^'nkuts qalwi'yne*: ''qa^'ne* 
hultsqa'ep, pal ks^lVse'ka'te* qo po'po*. m^'ka ke'en t^lna'mo 
qo k^aw^'tske'n, m^'ksa pal ke'e*n no'uk^ey qo po'po*. ktsxal'o^- 

285 pilmu'na'p/' ta'xas laqao'^xaqu^mlasxu'ii'e* skr'n'ku'ts. qalwi'y- 
ne*: '^hul'a'qaUets/' k!o*'pXana*ps nciS t^lna'mo'^s ta'xas 
ktsxalts^l'aana'xa'm. ta'xas nei t^liiamuk"^'ste*k yu'wakalat!- 
xunia'ate* xa'ts^nl'asqaWa^Xaine'tmsaqlxu^neya'ate* sk^'n'ku'ts 
ktsxalq lakpakr'txo*. ta'xas lala^xaqu^mlasxu'n*e' sk^'n*ku*ts. 

290 n^itqkupqla^nw^sqa'ane;. ta'xas tdnamuk"^'ste*k qalwi'yne* 
ta'xas ktsxaIsd*aqayaqaVa\qumla'aSXo*s, ta'xas qana^qkup- 
la'Ite*, pal sk^'n*ku*ts k!itqkupq!anw^'sqa. ta'xas nei trlnamu- 
k"^'ste*k ya^halqanaqku^plalta'mne*. qaha*'le*n aa*k.la'ni'e*s 
qaa'xalxuna'mne*. xa^tsmilqlakpakitxona'nme*. ta'xas lats!^- 

295 na'xe* sk^'nkuts. qOuS yaqa^hal'a.upaqlamr'ske* Iaqao":§:a'xe*. 
laxa'xe*. ta'xas na'akleyuts sk^^n*kutsna'na la.upaqu'Ine*. qa'a- 
Ie*ns^lqa^kila^ninam^'sine*: ^^qa^'nse* lqa^q!a*kpakitxo'una*ps t^l- 
na'mu's sk^'n*ku*ts, s^raqal*aqawa'xe* naaS /nta*'s/' s^ltsxa'n*e 
sk^'n'ku'ts, qake'ine*: ^^a: hus^l'awa'xe*, qa.upla'pine* t^lnamu- 

300 k"/ste*k. huluq"a*lk!umna"nte*/' ta'xas n'uma'tsine; wdke'i- 
ne*. at qakq!u'n*e*sk/n*ku*ts: ''5o::§:o::xo:" n^u'pxane* na'akleyu 
k.l^u'pe*ls t^Ina'mu's, k!u'pske*ks k!u'm*a*ts. qak^'tne*: ''ta'xas 
woa'sa'qanan' la''oqo*Vakaxa'm'e'n\ to'x^a lo*'wam kwa^n*- 



qnana'was/' 



(e) FOX KILLS SALMON 



I, 



305 Neists wa'lkuWa's* ke*'iWam na'aklejn neists ktina'xa-'m 

Ea'k^t.lana'me's, ma klu'pxa mtsta'hals ma k!aka'xa*'ms. ta':^a6 

• nei mtsta'ha'l xuna':s:e* neiS aa'krnm^'tuks. ta'xas n'itk/'n- 
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ing they started. Fox was to paddle, || Young Coyote was to spear 265 
(the fish), and the boy was to carry the torch. | Coyote was to remam(m 
the tent). Coyote was told: | ''Don't sleep. Look at the | fire. If 
you should fall asleep, they will kill you.'' Then they paddled away. | 
Fox paddled. Young Coyote was the one to spear || the salmon, and 270 
the boy was to hold the torch. | Coyote remained (in the tent) for 
some time. | Coyote looked out. Coyote was told: | ''If you should 
see a small fire, then come out. Then | we are about to kill one an- 
other. For that reason the fire will be thus." || It was not long before 275 
he looked out again. Then he saw that the fire | in the canoe was 
small. Then he knew that they were about to kill | one another. 
There on each side of the doorway stood an old person. | They were 
holding a hammer each, ready to strike with it | if any one should 
want to go there. Then they would strike from each side. When 
he saw the Ught in the canoe getting smaller, || he intended to go out. 280 
It was not long before | the boy came running in, and said: | "The 
manitous have killed us ! " Coyote thought: | "I shall certainly die. 
That hammer is terrible. Although only an old woman | is holding 
it, nevertheless the hammer is made of stone, and she will || kill me 285 
with it." Coyote jumped there. He thought: | "I'll fool them!" 
When that old woman saw that he | was about to go out, then the 
old people lifted their hammers | to hit him. They both stood with 
legs apart, ready to strike Coyote. | They were about to knock him 
down. Then Coyote jumped there. || He stopped quickly. The 200 
old people thought | he would jump through between them, and 
they struck; | but since Coyote stopped quickly, the old people | 
struck each other right on their heads. They | hit each other and 
killed each other. Then || Coyote started to go to the place where they 295 
had landed. He went there | and got there. Then Fox and Young 
Coyote paddled ashore. | Theywere just telling each other: "Certainly 
the old woman has knocked down | Coyote, therefore he has not come 
to the shore." | Then Coyote talked, and said: "I am here. The 
old people have not killed me. || I have made trouble for them." Then 300 
he laughed aloud. [ He laughed thus: "So, so, so!" Fox knew now | 
that he had killed the old people, and that he laughed for this reason. 
He said to him : | " Hurry up ! Come aboard ! Those who | make war 
on us are coming." || 

(e) FOX KILLS SALMON 

Then Fox saw a youth coming out — the same one | whom he had seen 305 
the day before when he arrived and entered the tent. | The youth 
went down to the river. Then I he transformed himself into a salmon. 
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me*k, n'mqa'pte'k qaye*k !ma'mo*'s. tsxalsa'nilwiyna'ate' 
swi^'tiino's na'akleyii's. qalwi'yne* ktsxaru'pii ma kqa'kei- 

310 klumna'^ntaps neiS k.l*a^xalwa'ts!xa. (pal huslaM^iyilts^klma^- 
hnk^'n'e*. m^'ka sk^^n*ku*tsna'na n'^^siiieihaqu'Ine*; na'akleyu 
n'^^Siiieiaako'une* qaye*k!ma'mo's.) ta'xas neiS kulqoi. qana- 
qu'lne*. n'u'pXane* qayeiklma^mo's. no'huiie* na'akleju ke'e'ns 
neiS wa'lkuWa'^s ma k!aka'xa''ms n^tsta'hals. n'u'pXaiie' 

315 k.l'e*nqapta'ke*s qayeiklma'mo^s*. tsxara'ako* at neiS luq^a- 
qla^lk^'n'e* nei n^tsta^halna'na aa'kmq!u'ko*ps. sa'^qana'ane* 
maats k.lsukqa^o'xal'a'ako'^s na'akleyu'^s. pal ke'e'ns ta't!e*s 
neiS ktsxa*Faako''le's. n'u'pXane* i;a'ak!eyu ya'^qaq'na'- 
pske* neiS mtsta^halna'nas. qalwi'yne*: "huFa'qaiieits." 

320 neiS luk^i'ka'se* neiS kia'kxo''s neiS lu^q^anklonr'Ine*. 
qak^'lne* neis n^tsta'hals neiS n'^^n'e* ka'mke* qayeiklma'- 
mo. sd'aqaiir'tse* neis yaqaka'ske*. qanaq lalk^'n'e* a^*km- 
qlu'ko'ps nCi mtsta'hal. ta'xas suk.laako'une* na'akleyu. 
klu'pxa nCi n^tsta'hal pal sla^qanetsa'pse* na'akleyu's 

325 qak^'lne*: ^'maats qa'o''xara'ako*n' aa^kywu'm^e's. qa^- 
o^xara'akouii' aa'qa't!e*s/' a'a^ke* nei n^tsta'hal s^lqalwi'yne* 
ktsxal'ii'pil na'akleyu^s. neists qa^o^xal'a'ako* aa*qat!r'se*s 
na'akleyu. ta'xas xma yvklta'se* yaqso^m^Te*s. neiS kqa'k.laps: 
''maats aa'kuwum'^'se's.^' qats^^nklapaltiya'Xane* qao'xaraako'u- 

330 ne* aa*kuwum'/se's. n'u*^k!"nii'u'k"!qanuxonu'q"ne* qayeiklma'- 
mo. n'u'pXane* nCi mtsta'hal pal sd'upd:^'sine* tattle's. ta'xa,s 
qao'^xaqlank^'me'k neiS ok!"e'haks yaqso'^mils. y^kltalqo- 
k"^'n*e'. ta'xas n'mqa'pte'k qayeiklma'mo^s nei mtsta^halna'na. 
ta'xas lats I^^nal'upa'xe* aa'k^t. lake's k.lala'xa'^m. ta'xas srl'aqa- 

335 ke'ine*: ''n'uplawa'sane*/' qalwi'yne* m^'ksa ta'xas ktsup^'le'^s 
neiS k!uk!qa'pe*^s. a'a^ke* n'a^sil'upla'pse*, ta'?:as qalsa^kilkina'- 
pse*. ta'xas na'akleyu swi^'timo latslmaqu'lne* neiS klu'pil mts- 
ta'ha'ls. naqa'psc* aa'ko^k!"atsk!ak!o.^'se*s. lolama'ane* n'oqo- 
xak^'n'e* 3^aqso*'m^'l'e*s. a'a'ke* wu*q!la''mse*. (at qaqana'ane* 

340 neiS p^'k!a*ks aqlsma'kimk!. wa^naqana'nam qa'la n'u'pil 
naso'uk"e*ns at lulama'^ne* at liatslmalk^'n'e* am*a'k!e's.) 
ta'xas s^lkanmiy^'t.se* qakib'Ine* xale'itimo sk/n*ku*ts: ''maats 
hmtslama^nuW^tski'k/Ine*.'' qa*naqu'lne\ ta'xas yuwa*^km^- 
nuqka'se*, ta'xas yu'naqa'ane* nei aqisma'kimk! nei haak.lou'- 

345 k"e'. taxas wanaqana'n'e* na'akleyu's. qalwi'yne* sk^'n*ku*ts: 
" m^'ka pr'k !a*k huna^qanla.dqana^qubia'ala/' lama^nuWrts- 
k^'kine*. qake'ine* : " suk"akate'ine* kuwa^naqanana Va*s/' 
qak.Ia'pse* na'aklejru's: "qa'psin at kmsdqatso'uk^at ko'utsxa 
ma liuq"ak.l^'sine*: *maats kmla^qanaw^'tske'k.''' ta'xas 

350 n'^tw^tsqu'lne* swy'timo sLr'n'ku'ts. m/ka klals^'nte'k ka'qol 
qatal'awanxa'^mse* yaqso'm^'l'es. ta'xas laxa'se* kuwana- 
qna^naps. tsuk^^a'te* neiS aa*k.lam'/ses neis mtsta'ha'ls. 
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He was going to attack | Fox and his friends. He thought he would 
kill them, because he had been beaten || when he had gone to play 310 
with them. (I have been all the time making a mistake. I It was 
Young Coyote who paddled, and Fox | who speared the salmon.) 
Then they paddled along. | They saw a salmon. Fox knew it was | 
the youth w^o had come out the day before. He knew || that he had 315 
turned into a salmon. When Fox was ready to throw his spear, | 
the boy put the torch to the other side. He did this so | that Fox 
should not hit the salmon, | for the one to be speared was his elder 
brother. Fox knew what | the boy was doing. He thought: ''I'll 
fool him! '' || The fish was coming along on one side, but he pointed 320 
the other way. | He said to the youth: ''Salmon is coming there.'' | 
He fooled him in regard to the side whence it was coming. | The 
youth turned the torch, and Fox speared him. | When the youth saw 
that Fox had fooled him, || he said to him: " Don't hit it in the belly; | 325 
hit its tail!" The youth thought | the sahnon would kill Fox if he 
should hit its tail, | because then he would upset the canoe. When 
Fox was told: | "Don't hit its belly," he would not hsten, but he 
hit it II in the belly. The salmon at once turned sideways. | The boy 330 
saw that his brother was killed. Then | he stepped on one side of the 
canoe, fell into the water, | and became a salmon. | Then he went back 
to his tent and arrived there. Then || he said: "They have killed us." 335 
He thought the one remaining might also be killed, | as two had been 
killed. Then three had been killed.^ | Then Fox and his friends went 
on paddling. | The youth who had been killed wore ear ornaments. 
They cut off his head j and put it into the canoe. He also had a long 
braid. || (In olden times the people used to do this. When they 340 
made war and some one killed | a chief, they cut off his head and took 
it back to their country.) | Then in the morning Coyote and his son 
were told: "Don't | look back!" They paddled on. At sunrise | 
many people from a large camp || came to make war on Fox. Coyote 345 
thought: I "They are already paddling after us." He looked back | 
and said: "A great many are making war on us." | Fox told him: 
"Why don't you obey me and do | what I tell you? Don't look 
back!" Then || Coyote and his friends stopped. No matter how hard 350 
they tried, j they could not move their canoe. Then the warriors 
arrived. | (Fox) took the head of the 3"outh. | He lifted it up and 



1 The two old people and the Salmon. 



160 BUBEAU OF AMEEICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

n'^ktkak^^n'e* qak^'lne*: ''a: na* km'o''tki*l?'' p^suqk^'n'e*. 
n'iktse'nuqu'se". lahaqu'lne*. n'u*k!"nil'awa'iixa''inse* yaqso^- 
355 m^'res. pal stxatkmu'kuiie*. nei kiyu'na^qa ta'xas qa^o^'xal'- 
^^uwitsqu'lne" neis ya'qa^naF^ktsenoqu^ske* aa*k.lam'^'ses 
mtsta'hals. ta'xas na'aklejn s^l'atslma'xe* laqatseikat^'lne'. 

(/) TURTLE RESCUES* THE SALMON HEAD 

• 

Qake'inei nei yaqa^smqa'ltke* neiS nrtsta'hals: ''qa'la 
latso'uk^^a't naaS aa*k.lam'^'se's kaiixale"''mi*l. ma ko^o'klqa'p- 

360 qa'lt na.u'te*. ts?:alsale*U'tiiie'.'' ta'xas qla'pe* aqlsma'kiiirk! 
n'an^wa'ts!ne•. pal klo'ulo* qatakin^'lne*. ta'xas qa:'lm 
kiyn'kiyit qake'ine* ka'xax — n'uk!"e'ine* . mtsta'ha*! qara- 
tr'lne* ka'xaxs — : ''hutsxalk!anuWa'ts!ne\ qak-la'p^ne* ka'xax 
nei tuq Itsqa'mna ka'xax, at ku'tsqaqaiia'pmil, pal kiiiupxa'- 

365 kil ka'xa:?: at kqasts lu'mqa'qa kla'iiuwats!. huts?:arako'- 
k^^mn^'hie*, ke'itsxa ka'xax." ta'xas nei mtsta'hal qake'ine*: 
"hutsxalklaiXuWa'tsIne'. ta'xas hmtsla.upa^qulk^'lne* aa*k^t.la- 
n^'ski'L kanmi'y^t, qa*lm kiyu'kiyit ta'xas hutslaaVaaka- 
wa'tslne*. ta'xas hein'tslaqo^kwaqo'lk/lne*.'^ ta':x:as latslmaxa"- 

370 mne*. kanmi'yit qa*'lin kiyu'kiyit qakiya'mne': ''ta':§:as ma 
kts:?:al*aaVaaka'wa'ts! ka'xax. ta'xas laqunam^'lkil.'' ta'xas 
qfa'pe* laholqla'mne*. naV^tskpayat^'lne*. qa:'liii kiyu'kiyit 
laaVaakawa'ts!ne\ lahalk^'ne* aa*k.lam'^'se*s neiS n^tsta'haLs. 
ta'xas tSuk^a'te* neiS na.u'te's. iiaqsamne''y^t.s ke'e*ns 

375 trhiamu"e's. naqan'okumni'y^t.s a'^s at qatsxa'se*. ta'xas 
at tsm'malatik^'ne* k.le'itsxa*s at qatlaqltala'pse*. ta'xas 
qlutse'ite*. n^uma'tse* pal n'uktuk^^e'ise" aa*k!alma.^'se's. 
lama'te*. 

Ta'xas hus^lq lapqalq lanuxwa'te* qayeik Ima'mo. 

59. Coyote and the Ducks 

Ho'ya's, hutsxalhaqalq lanuxwa'te* sk^'n'ku'ts xale'itimo neis 
p^'kla'ks yaaqaletk^'nke* kia'qfta'^s. 

Qahana'xe sk^'n'ku'ts. nalxo'une* xale'e*'s. xuna'xe*. sk^kqla- 
nu'kse*. qaklaji'^'tine* yaaqaV^silqo\k!awa^ts!e'kina^Xanam- 
5 na'mke*. n'u'p?:ane' sk/n'ku'ts qOuS lu'n-qo's yimaqa'pse- 
kia'qSa'^s. nonu^q!uwitsta'pse\ qaa%'qalnu'k!une;. qalwi*'yne': 
''ho'yas hura'qaue'ts kia'qlla.'^ qake'ine* :§:ale*'e*'s: '-ho'yas, 
ei'*'la-n\ qalo'uk^in^ 'a:lskd*'t!es kat^t6:'.''' ta'xas nei Ika'm'u 
qake'ine* neiS yaqak.la'pske* t^tu"e*s. ta'xas sk^'n'ku'ts aVke* 
10 n^Cila'n'e*. qalo'ukune*: ''a:l*ka'skat, a.l'ka'skat.'' ta'xas 
n'uk!"e'ine* kia'qila qou's ain^lqa'ha'ks qaw^squ'le'k. qake'ine* 
alaqa'ltle's: "ma'qa'k tsmklapa'lteixa'ki'I qOuS n'^'n^e* nip^'kla 
yo*q"ake'ike*.'' ta'xas nei kiyuna'qa kia'qila tsmk!apalt^''le'k 
pal slda'se* qOuS nt;p/k!a*'s. qakila'^mne: '^tsl^^narupam^'lkii, 
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said to them: *' Is this what you want ? " He put it into the water. | 
It sank. Again they paddled, and their canoe moved right away. || 
They were saved. Then the crowd stopped | on the water when the 355 
head of the youth sank. | Fox went on. They did not look back 
again. | 

(/) TURTLE RESCUES THE SALMON HEAD 

Then t^e one who was the father of the youth said: ''Who | will 
get this head of my son ? I have one more child, || a daughter. He 360 
shall marry her.'' Then all the people | dived. They went into the 
water, but could not get it. Just at | noon Turtle — a young man 
called I Turtle — said: ''I'll dive. Turtle, | the animal, said to me | I 
should do it, because you know || Turtle is an expert diver. I'll try.'' | 365 
Thus said Turtle. Then that youth said: | "I'll dive. You shall 
paddle back to the shore to your tents. | To-morrow, just at noon, I'll 
come out of the water; | then paddle back here." Then they went 
back. II On the following day, just at noon, they said to one another: | 370 
" Turtle was to come up at this ^ime. Go back to liim." Then | they 
all paddled back and waited for him. Just at noon | he emerged, 
carrying the head of the youth. | Then he took the girl. For several 
days she was || his wife. For one or two days she did not talk. Then | 375 
he teased her to make her talk, but she wouldn't talk with him. 
Then | he tickled her, and she laughed. Her mouth had a bad smell. 
He left her. | 

Now, I have told you about the Salmon. 



59. Coyote and the Ducks ^ 

Well, I'll tell you about Coyote and his children | — ^what they did, 
a long time ago, to the Ducks. | 

Coyote was going along, carrying his son. He went down to a 
lake. I It is named Where-they-fight-with-Broken-Pieces-of-Wood 
in-the-Lake. || Coyote knew that far away there were many | Ducks. 5 
He was hungry for them, but had no way of getting at them. He 
thought: I "I'll fool the Ducks." He said to his son: ''Go on; | 
shout, 'O my father's brothers-in-law !'" Then the child | said what 
his father had told him. Then Coyote also || cried. He shouted: "O 10 
my brothers-in-law! O my brothers-in-law!" Then | one Duck was 
swimming farther away on the water. He said | to his children: 
''Wait; listen [to] what the manitous | are saying!" There were 
many Ducks. They Hstened | to what the manitous were crying. 

. I See p. 19. 
85543**— Bull. 59—18 11. 



162 BUREAU OF AMEBIOAN ETHNOLOGY [bull. 59 

15 hmtsxal-a^k.lilk/lne- qa^psins." ta'xas n'okl^e^ne* tsl^^al'u-' 
pa'xe*. qak^'lne*: ''qa'psin k^nske'ikei?'' qake'ine* skr'nkuts: 
"ha : hms^y^hia'nstawa'sine* k! aqa'abouk ke'nk.lmq lo'yke 1. 
koa^qa'lqaUalholqatsa'la/' lats!ma':§:e' nei kia'qila*. qake'ine*: 
" palo-^silydna^nstala'aiie* kok.lmq!oyala'e*s." qake'iiie* nei 

20 k!u'k!"e-: '4u'n-o-'s upam/lkiL hmts:^altsuk^atk^'lne\ k^nl- 
k.lmqloyma'tkii/' ta'xas n'upa'xe* kia'qila. n'^tk/n'e* xale'iti- 
mo's sbr'ii'ku'ts ktsxalqa.^ktsinu'qos m^'ksa'^n qa'hamat^'ktse* 
aa*kmqowa.^'se's. qakil^'lne* sk^'n'ku'ts xale'itimo* "ta'xas 
hulqsana'la/' ta'xas qsama'lne* kia'q!la''s sk^'n'ku'ts xale'iti- 

25 mo. ta'xask.lunq!oyma'lne'kia'q!la*'s. naakilk.lmqIu'Kk kia'qila 
at nulqan*oxu'n*e' neis k.loha'kqlanuuks n'alouXaqa^n*u?:u'n*e\ 
sk^'nkuts at la.upa'xe* at n'mtana'xe'. xo'na'm at nulu'qune*, 
at laho"^lqa^n*uxu'n*e' kia'qila. at la/tsine'^s lalo^xaqa^nu- 
xu^n*e'. tse:no^kIuiiil'^tnu^mo*tst^'lne* sk^'nku'ts. qafo'lne* : 

30 "saha'n'e* at k^nhulqa^noxo'k^il. ta'?:as at maats laqa^'qa"- 
na'pki'l. ata'qkii pal kloho^psiiqayaaqa'alha'k. at nei qaTa- 
al'qalaqa'pki'l, at qla'pe* hm'tsawatslk^'lne*.'' ta'xas qaki- 
la'mne* kia'qila: "pal s^lso'uk^»e* qOuS yaaqake'ike* niJp^'kla. 
hulqa^qanawala'e's." ta'xas kia'qila at qaqaiia'ane'. neiS ts^l- 

35 mi'y^t.s at la.upa'3:e* sk^'nku'ts. at qusqaakiyiks^'le'k ^'nta's. 
ta'xas nVtk^'ne* sk^'n'kuts a'a'k^ts n'alqanamxon^'lne' neiS 
aa*kmuxo'unuks. ta'xas kia'qila qaha'watsl. at qaqOuqak^'n*e* 
u's'meks. at qia'pe's n'^tuklsa'aiie'. a'a'ke* laqaha'watsis 
qaqak^'n'e*. ^Ina'haks laqaha'watsis at la-^^tuklsa'aiie*. qak/lne* 

40 kia'qila's: ''ta'?:a nei hmtslmawa'tslkii at tsIupEna*qh'lkii. 
maats ata^kilwi'tske'iki'l." ta'?:as s^lMkdwi'yne* sk^'n"ku*ts. 
xma ktsxalwo'ukats aa*kakIo"e's kia'qlla''s. ta'xas naqsan- 
mi'y^t.s kqa'kein, ta'xas yunaqa'pse* ke'e'k sk^'nku'ts. 
tse:n n'u'pXane* kia'qila pal laqaso^k^^aakate'ine*. qakila'mne*: 

45 *'palu^s^ltsa^mnaqapta^teyala'ane\" qake'ine* kIo*'k!"e* kia'qila: 
''net qakalo'ume* yaaqaanit.la'ake* sk/nku'ts at tslan^^mse* 
kla^likwa.^'tine*. ho'yas, tslmam^'tkii, k^nltseikatm^'lkil aa*- 
krt.la"e*s." ta'xas n'ukl^e'ine' kia'qila qal'at/lne* m^'tsoyk 
tslmawa'tslne*. k.la'xa-'m aa*k^t.la.^'se*s. n'upa':§:e*. n'u'pxane* 

50 yunaqa'pse* kl^tma'se*'ts kia'qlla*'s. n'u'p^ane* pal n'^'nse' 
skr'nkuts*. latslma'xe*. k.lala'?am qake'ine*: "pal n'^'n'e* 
sk^'nkuts pal srloktawa'sine*." ta'xas n'^a'n'e* kia'qila. 
qakila'mne* kia'qila: "kanmi''y^t.s a'a*ke' laqaqaii&^was. 
hmtsxalhak^lw^^tski\kr'lne'. nei hmtslmawa'tslkii h^ntstse\- 

55 katk/lne* qa'psin naaqantsxa'alo neiS aa*k^no:§:o'unuks." ta':§:as 
kanmi'y^t.s tslmaluwa'tslte'k kia'qila neiS^ k.lua'kqinuks.* 
nei u's'mek qia'pe* nak^lw^tsk/kine*. qawile.r't.se* n'u'p?ane* 

iBarnaby: k,luWkq/nuks. 
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Someone said: ''Go ashore || and ask him something/' Then one of 15 
them went ashore. | He said to him: ''Why do you say that^" 
Coyote said: | "We wanted you. You are playing nicely. | We are 
not able to go on the water." The Duck started, and said: | "They 
are wishing for us. They want to have our way of playing.' ' Then|| 
one of them said: "Go ashore. Take them | and play with them.'' 20 
Then the Ducks went ashore. They made it so that | Coyote and his 
son should not sink, but they did not give them | their feathers. 
Coyote and his son were told: "Now | let us go together!" Then 
they went out together — Coyote, his son, and the Ducks. || Then they 25 
played with the Ducks. While they were at play, all the Ducks | flew 
along to another lake. They flew there. | Coyote went ashore over- 
land. When he came to the water, he swam, | but the Ducks flew 
again to the other lake. | All at once Coyote laid down a rule. He 30 
said to them: || "It is bad for you to fly away. Don't do it any 
more. | Swim there through the middle of the water. | Arrange your- 
selves in a Une right across, and all of you dive together." Then | the 
Ducks said to one another: "It is good, what the manitou says. | Let 
us do it I" Then the Ducks did so. || At night Coyote went ashore. 35 
He stepped on shore.. | Then Coyote made something to stretch 
across | the brook. Then the Ducks came diving along, and did not do 
anything. | The first one he tied, the next one that came divmg 
along I he let go, and the last one that dived coming along he tied 
again. He said || to the Ducks: "When you start diving, close your 40 
eyes. | Don't look!" Coyote was clever. | (He thought) they might 
see his trap. They | did so for several days. Then Coyote had much 
food. I The Ducks just knew that they ceased to be many. They 
said among themselves: || "We are getting few in number." OneDuck 45 
said: | "The wind is blowing from the place where Coyote's tent is. | 
It gives a smell of burnt fat. Now go and look into his | tent." One 
Duck was called Great Diver.^ | He dived and came to Coyote's 
tent. He went ashore, and saw || many dried ducks. Then he 50 
knew that it was | Coyote. He went back; and when he came 
back, he said: "It is | Coyote. lie is killing all of us." Then the 
Ducks cried. | The Ducks said among themselves: "He will do the 
same to us to-morrow. | Look out when you dive! You will see|| 
whether there is anything in the stream." Then | on the following 55 
day the Ducks started diving to another lake. | The first ones all 
.looked, and it was not long before t hoy saw | something right across 

iMol-lioad(?). 
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saralqaqo^'na'kse* qa'psins. laluqawa'tslne*. qake^ne* sk/n*- 
ku'ts: ''a: hma^luwiyktseikr^lne*^ ma.ots!oukt^sk/lne'/' ta'xas 

60 laqa^qa^qna'ane* kia'qila. ta'xas at laho'lnoxu'ne*. 

Qaaiiit.la'ane'^ k!o*'q!une*. n^anaxa^nme* neis qakalom^'se*. 
n'aqlu'klune* tslam'mse* k!a^likwa./'tse". ts!m*mek!u'n*e\ 
laxa'xe* neiS aa'kii'q!"nOuks. n'u'pXane* pal sndaxna'kse* sk^'n*- 
ku'ts. qonaVkina'Xane* q !u'mne*''ni3. xa^tsinilq lu'mne^ne* 

65 xale'itiino skr'n'ku'ts. tsuk^a'te* neiS kia'qfta*'s k!o'q!une'. 
qonya'Xane* aa*qat!^'sessk^'nkuts. nakunk^'n*e\ wo^qapqa't.se* 
a'a*ke* ?:al§.^'se*s. qak/n'e*. tsuk^a'te* aa*kaq!ane.^'se's. nakun- 
k^'n'e*. wo^qapqlane'ise*. latslma'xe*. naqlamale'itse* xale'e's 
sk^'n'ku'ts. tseikata'pse* sak.le'itsne*. n^upxana'pse*. wo'qap- 

70 qlne'ine*, wo^qapqa'tine*. ta'xas n'umatSinata'pse' xale'''e*s 
nCiS klaqaqa'pka. naqlnukalnaxwata'pse*. tseika'te* xale*''e*s. 
n'u'pXane* k!aaqa"qa'pqaps neiS yaaqa'^qa'ake*. a'a*ke" qa'^qa'p- 
se*. tsCika'te* neiSkia'qSa'^s. lalo'use' ke'e'k. qahao''sa''qa'ane'. 
qak^'lne* xale'''es: ''nei hu'tsqana'xe*.'' tslma'xe* sk^'n'ku'ts. 

75 n'u'pXane* samt.lanam^'sine*. n'u'pXane*. n'^nit.la'ase* k*!oq!"- 
ne*V. n'u'pxane* pal n'^Siiiil'aymla'pse* ki'e*k. q!u^'mne*tse'ite\ 
latsuk"a'te* neis kia'q!la*'s. qonya'Xaiie* aa*qat!^'se*s tsa- 
qanakr'ne*. a'a^ke* qakr'ne* xalev'se's. tsm qas^lakaqa^puW^ts- 
qatnana'se*. qonya'Xaiie* aa*kaq!ne. rise's neiS qalyaptsak^'ne*. 

80 k!ouqa^pq!nenana'se\ latslma'xe*. naqlamale'itSiiie' xale'i- 
timo k!o*'q!una, n'u'pxane* yaaqaqapqa'ake* lalo'use* ki'e'k. 
ta'xas slaqaqa'ane* skr'n'ku'ts kuWok!u'nka*k kuWo'qa't. 
n'ula'se* klo'^ql^ne'^s. sa^'qa'^qa'ane k!o*'q!"ne* kk!o*qu'na*'s 
aa*k!unka'k!es kk!oqu'na''s aa*qa't!e*s. n'ula'se* sk^'n'ku'ts. 

85 Ta'xas hus^lq!apqalq!anuxwa'te* sk^'n'ku'ts yaqal'^tk^'nke* 
kia'q!la*'s nciS p^'k!a*ks. 

60. Coyote Kills Panther and Liberates the Salmon 

Ho'yas, hutsqalqlanuxwa'te* swa' k!u'pla*ps sk^'n'ku'ts*. 

(a) COYOTE kills panther 

Qa*mt.la'ane* sk^'ii*ku*ts salet^'tiiie* xa'altsins. ts^mi*'y^t.s 
qake'iiie* :5:a'altsin: '^kanmi*'yit.s xma hmtslna^melk^'lne* ala- 
tsa'n^'skii nei samt.la'ane*. qa'k.le'k swa's. >t qahuwa'siiie* 
5 m^'ksa;'n at n^u^piyitle'iiie*/' kaiiim*'yit.s nckunoxa^mne'- 
sk^'n'ku'ts. qake'iiie*: ^'tsIkaLr'ne* ka*ku'qla*'nt.'' ta':§:as xa'- 
altsin namat/ktse* iiVtuqla*'nt/k.le*k sk^'n'ku'ts. ta'xas ts!^- 
na'xe*. laxa'xe* san^t.la'es swa's. tiiiaxa"mne\ ha: yunaqa'pse* 
aa*ku'la*ks. t^lnamo.^'se's sla'tmtsWko'se*. ala*qalt!^'se's la:h'- 
10 tkins a**qu'qt!e*s, swa's la*tiiiilkaxam'kse*. qatseikata'pse** 

1 Bamaby: htn'aHuwUktseyeki'lne'. 

2 Bamaby: qdhantt.la'^ne'. 
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the water. They dived and went back. Coyote said: | ''Oh, you 
have a (good) mind! I was going to kill you all.'' || The Ducks did 60 
not do it any more, but flew again. | 

There was the tent of Lynx. He went out. The wind was 
blowing this way, | and he smelled the burning fat. He started, fol- 
lowing the smell, | and arrived at the lake. He saw that Coyote had 
much to eat. | Then he made him sleep ; and both slept, || — Coyote and 65 
his son. Lynx took the Ducks. | He took Coyote by his tail and 
pulled it. Then he had a long tail; | and he also took his son. He 
took his face and pulled it | so that he had a long face. Then he 
started back. Coyote's son woke up,, | and he saw (his father) sleep- 
ing. He saw that he had a long face || and a long tail. Then the 70 
son laughed at him | because he was that way. He woke him up. 
He looked at his son, | and he saw that he was different from what he 
had been; | and he looked at the Ducks, and there was no food. 
They staid there. | He said to his son: '^TUgo that way." Coyote 
started || and saw a tent. He knew it was the tent of Lynx. | He 75 
knew that he had stolen the food. He made him sleep, | and he took 
back the Ducks. He took hold of his tail | and pushed it in, and he 
did the same to his son. Just a little piece of the tail remained 
sticking out. | He took his face and pushed it in, || and he had a short 80 
face. Then he went back. Lynx and his son awoke. | They saw 
how they were, and that there was no food. | Therefore Coyote has a 
long nose and a long tail. | Lynx did it. And therefore Lynx [ has 
a short nose and a short tail. Coyote did it. || 

Now I have told you about Coyote, what he did to | the ducks 85 
long ago. 



60. Coyote Kills Panther and Ijberates the Salmon 
Well, I'll tell you a story how Panther was killed by Coyote. | 

(a) POYOTE KILLS PANTHER 

Coyote had a tent. He was married to Dog. In the evening | 
Dog said: ''To-morrow you shall go to your uncle. | His tent is 
there. His name is Panther. He is not hungry, but || he is very 5 
stingy/' On the following morning Coyote arose. | He said: ''Give 
me my clothes.'' Dog gave | Coyote his clothing. Then he started, 
and arrived | where the tent of Panther was. He entered. Oh, 
there was much meat. | His wife was scraping fat off a skin. His 
children were cleaning guts. || Panther was putting feathers on his IQ 
arrows. They did not look at him. He sat down, und | thought: 
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qa:nqa'me*k. qalwi'yne*: ''Imqawo'^kata'pne*/' la'anaxa^'mne. 
laqa^o^'xalk^kq !owasxonejik^'me*k. latinaxa'^mne*. pal sdqa- 
tseikata'pse*. qa'nqa'me'k. nanuqluW^'le'k. pal ko'was. ncis 
klu'pxa aa*ku'l9<*ks tsEma'kliluwa'Sane*. laa*naxa''mne*. s^la- 

15 tslma'xe* Ltqawumxo'uHiek. k.lala'xa'm aa*k^t.la'e*s. 

Ts^lmi*'y^t.s qake'ine* : ''kaiimi*'yit hutsuqna^neyala'aiie'. 
naqa'ane* kakuW^'se*. hoq"ats!kalxo^une/' qalwi*'yne* xa'altsin: 
''ma n^upijitle^ne* k.laqa^qana/' kanmi'y^t nuquna'mek. 
k.laxalo'^ne's qake'ine* skr'n'ku'ts t^lnamu'^e's: ''a: wa^silqun- 

20 yaxam^'lin' aa*ku'laks. Im^^'kine'/' ta'xas xa'altsin tslma'xe' 
qOuS aa^k^t.lana'me's. tinaxa'^imie*, qatse\kat^'lne'. qa''nqa'- 
me*k-, qake'ine.: ''husiyaxam^'lne* kuW^s/n'e's sk^'nku'ts'/' 
qatseikat^'lne*. kwune'ikets la.a^naxa''mne'. nonoq Iw^'lek, 
pal kc'was neists klu'pxa aa*ku'la*ks klumnaqaqa'ane*. 

25 lala?:a'?e*. qake^ne*: "lioq"a*mate'ktsr'lne\'' 

Qake'ine* sk^'n*ku*ts: ''pa*'mek k^nlamatr'ktsel. £S aa'kla- 
laxawu'e'ts ma ksa^q la'nqakilhol'itkim'lne*.'' laqao^'xa^xe* 
xa'altsin. tinaxa^mne* a'a^ke* laqa^tsekatr'lne*. wa'ha^'wrts- 
k^'kine*. n'up'Xane* naaS pal sqla'nse*. pal nulu^ksah'sine*. 

30 qake'ine*: ''nasts ke'e'ns?'' ta'?:as tsuk^a'te*. luq^aw^ts- 
k^'kine* swa'. nu'pxane* pev'klaks pal tsxa^ltsil'o*k"ak^'nse\ 
naaS qa'kqa'pse* no'uk^eys. tSuk^a'te*. . pal kuWaha'lat! 
xa'altsin qanaqkuplaltimu'lne* neis no'uk"eys. qa*'lm tsuo'''e*s 
qao^xaqkupilxo'ulne*. qake^ne* swa': ''a: ksa'nla^tiya'ka'te' 

35 hnlm'^'ste*. alkaqa'ltimi'l at ko^siranakr'tsimi*!/' laa'^n- 
muqkupnoxo^nilkikwak^'me'k xa'altsin. 

K.lala'xa''m kulpa'le*n sk^'n'ku'ts t^lnamu'^e's. nalmqlo^ylo- 
k^a'ame'k. n'anmuqkupnu^xoqa'me'k. ts^kqlopna^xnaktse'ite*. 
n'^tkr'ne* t!awu'e*s; a'a'ke* ?:ale*''e*s n'^tkr'ne* tlawuna- 

40 na.^'se's; t^lnamu''e*s nVtkr'ne* popo^'se*s; a'a*ke* sw^'n'e's 
n'^tk^'ne* poponana^'se's. qake'ine*: "ta'xas hults!ma?:a- 
la'e's. hutsxal'ute'ma'lne* ka'nt^tqa'tlmai; m'nko* hmtsxal'- 
ute'ma'lne* pa'lkeima'lne'^s; m'nko* hmtsxal'ute'ma'lne* 
mtsta^halna^nama'lne'^s; m'nko* hmtsxal'ute'ma'lne* na.u^te*- 

45 na^nama'lne's/' ta'xas tslma'xe*. qao'xa'xe*. qake'ine* t^l- 
namu"e"s: "hmtsxalo*^k!"e*la:tikiniktsa'pane* laq!anxo"nai." 
ta'xas xa'alt^in o'kl^mken^'ktse* nulaqana'e's. tmaq!a:^o'uXune' 
swa's; a'a*ke* latinaqlaxo'uXune*, ta'xas t^nmitiya'Xane* swa's 
sk^'nku'ts. tsmk^'ne*. qaw^tski'ne*. ta'?:as n'u'pXane* pal 

50 s<fl^^'pse'. prsk^'ne*. tseika'te*. qa'ha'le*n pal s^lVakini- 
l/sine* t^lnamu'^es popo.^'ses. tsxals^lqanlaltimul^'sine*. mitr 
ya'Xane* lawakin^'lne* neiS pa'lkeis. lawakim'lne* qanaqkup- 
la'lte*. qlakpa^kitxo'une*. tseika'te*. qaha'le'n pal ts:§:als^lmiV 
xamul/sine* tlawu.^'se's xale"e*s. wakin^'lne* neis lka%n'u. 

55 m^'t^ftUe* a'a'ke* n'up^'lne*. tseika'te* sw/n'e*s. n'u'p^ane* 
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"Maybe they did not see me/' He went out again. He went back 
coughing. I He went in again. They did not look at him, | and he sat 
down. They did not give him anything to eat, and he was hungry 
when he saw the meat. | He was very hungry. He went out and 
went home without anything to eat. || He arrived at his tent. | 15 

In the evening he said: "To-morrow we will move. | My food is 
there. I did not bring it.'' Dog thought: | "He was stingy, there- 
fore he did so." On the following morning they moved their camp. | 
When they got there, Coyote said to his wife: " Oh, go quickly || and 20 
get meat, that you may eat!" Dog left | for that tent. She entered, 
but they did not look at her. She sat down. | She said: "I came 
for the food that you gave to Coyote." | They did not look at her. 
After a long time she went out. She did not get anything to eat. | 
She wi\s hungry when she saw the meat. She was poor. She went 
back II and said: "They didn't give me anything." | 25 

Coyote said: "Try again. It may be given to you. It is | hanging 
ready made by the doorway." Dog went there again. | She en- 
tered, and they did not look at her. She looked up. | She saw it 
hanging here. It was all tied up. || She said: "Is this it?" Then 30 
she took it. j Panther looked around, and saw that she was taking 
it down. I A stone was lying there. He took it ; and when Dog put 
her arm up, | he struck her with the stone. He struck her hard right 
on the breast, j Panther said: "Oh, you bad-looking one! || This is 35 
not for you. I am hunting for my children." j Then Dog ran out 
quickly, howling, j 

When she came back, Coyote heard his wife. He uttered his war 
cry I and ran out quickly. He split a young tree | to make a bow, 
and made a small bow for his son. || He made a hammer for his wife, 40 
and for his daughter | a small hamraer. He said to them: "Let us 
go now! I I'll go against my fellow man; — you go against | your fellow 
woman. — ^You shall go against | your boy companion, — and you shall 
go against your girl II companion." Then they started. They reached 45 
there, and he said | to his wife : " Open the door for me." | Then Dog 
openedthedoorforherhusband, and he shot into the tent of | Panther. 
He shot in again. Then Coyote attacked Panther. | He took him 
and held him. When he knew that || he was dead, he put him down. 50 
He looked, and just then (the female Panther) was taking | the 
hammer from his wife. She was about to strike her with it. | Then he 
attacked her and took it from that woman. He took it from her 
and I struck her down. He looked, and just then his son was about 
to shoot I with his bow. (The Panther boy) took it from liim. || (Coy- 55 
ote) shot him and killed him. He looked at his daughter, and saw 
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qa'afen pal tsxa^dqanlaltiinuL'sine' po^ponana.^'se's. miti- 
ya'Xane* qlakpakitxo'uiie* neis na.ute'na'nas. ta'xas nao'kte*. 

Qak^'lne*: 'Ha'xas k^nla^qlak^'n'kii. maats um^tsk^'nki'l/' 
ta'xas n'^tk^'ne*. qlap^l'uqla'ate*. ta':x:as qana?:a"nine* ts!ma- 
60 w^s'nok"e'ite* qOuS qaaiiklalu^klo'poka'inse'. ta':s:as tiiialu- 
m'sine* neiS aa*k^t.la.^'se's swa's sk^'n'kuts. ta'?:as n'^tkaXam'- 
le*k. t^lnamu'^e's sla:tmts!dk!o'uSe*; alaqa'ltle's slait^l^^'tk^ns 
Sa'qu'qtles. 

(&) COYOTE PRETENDS TO BE PANTHER 

Ta'xas tsrlmi'y^t.s n'u'pXane* xa'altsin at yaqaiia'pske' 

65 swa's. ta'xas tsxana'ate* sk^'ii*ku*ts. ta'xas qaqana'ane* 
neiS at yaqaqana'pske* swa's. now'o'ukune* qla'pe*. ta'xas 
naqanke'ine*. naqank^'lne* iya'm'o's. qake'ine*: ''o: kumE- 
no'^ktsa'yki'f n'o'klunilhulpalnit^'tine' neiS aa*kuWok.le'ets 
nakle.^'tse* 'Xunanoqokupk^'ii'e'. tka'xams iya'm'o; neiS 

70 u's'me'ks m^'tXane*. ta'xas tsxa'ki'ltka:sa"inse\ dna'ha'ks 
a'a'ke* lam^'tXane*. ta'xas s^lalo'use*. "tqlu'mne'iiie*. kan- 
mi'yit n^anaxa'^mne*. ske'k^sqa'pse* n/lya-ps. nom^tse'ite*. 
ta'xas n'itkaxan^'le'k skr'n'ku'ts. xa'altsin lotsWklo'une*; 
ataqa'ltle's n'^tk^'nse* aa*qu'qt!e*s. tsdmi*'y^t.s a'a'ke* 

75 laqaqapa'aiie'. qake'ine* sLr'n'ku'ts: ''a:, ksakqa'nqUel- 
m'ke'f ta'xas laha'^qank^'lne* iya'm*o*'s. ta'xas ktka'- 
xa'ms m^'tXane*. ta'xas tsxakilm^r'tXane*; q!a'pe''s m/tXane*, 
m^'tXane*, m^'tXane*. neis yisa'ske* a'a*k!e's qa*'le*n lalo'use*, 
a'a*ke' k.la'10uS neiS iya'm'0''s. qlu'inne'ine*. kan.mi''y^t.s 

80 n'anaxa"mne\ n'askikqa'pse*, nciS ma ksuk"aka'te*^s lo'yse*. 

Ts^lmi'y^t nulpalnit/lne* aa'k.luk.le'it.sneis aa*kuWok.le''ets. 

mlk^'kse* neiS ma km^'txa s^lukaxa'^nmet^'t.se*. ta'xas 

ktsrlmi'y^t.s qakla'mne* iya'm*o: ^4mqa.^'n'e' swa'.srl^aqakina- 

wa'sine*. tslma'ki'l. hmtstseikatk^'lne* qa'la ke'e'n.'' tslma'xe* 

85 kanu^qllaqlena'na. kla'xa'm neiS qa'na'xe* yaqanawi'tso- 
m^r'ske*. n^aqlu'klyne* n'u^ktok.le.^'t.se*. qao'xa'xe*. n'u'pXane* 
sanmoxuna'kse* swa's alaqalt^'timo's. qao^xa'xe* aa*kt.la.^'se's. 
tmaw^tsk'kine\ n'u'pXane* pal n'^'nse* sk'nku'ts. ta'xas la- 
tslma'xe* laqawulilqana'xe* t!anukqlo'uk"ne*. qake'ine* sk'n*- 

90 ku'ts: '^h6y, qa'psins klu'pski iya'm'u/' ainuwunik't.se* 
a:n'ilqa*'liaks a'a\ke* latla^nukqlo'ukune*. a'a*ke* laqake'iiie* 
sk'nku'ts: ''h6y, klo'kunak iya'm'u/' ta'?:as lala^a'xe* 
ka^uq Ilaqlena'na. a'a*ke* n'^k!namu'"e's qak'lne*: ''pal 
laqa.^'ii'e' swa', pal n'/n'e* sk'nku'ts. huwu'kqune* swa' ala*- 

06 qalt^'timu* sa-nmoxo'ume'k. pal n'o'ukt^'lne*.'' 

Qafce'ine* qla'pe* iya'm'u: ''hulsa-nilweynata'la sk'n'ku'ts." 
,'pe' qake'ine*: "ho'ya/' ta'xas laowo-'kuiie* sk'n'ku'ts 
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that she was about to be struck with her little hammer. | (Coyote) 
attacked that girl and knocked her down. He had killed them all. | 
He said to them: "Now pull their skins off. Don't tear them." | 
They did so. They skinned them entirely. Then they put them 
outside. II They dragged them to an old fallen stump, and | Coyote 60 
moved into Panther's tent. Then he put feathers on his arrows. | 
His wife scraped the fat off the skin, and his children cleaned | the 
guts. I 

(6) COYOTE PRETENDS TO BE PANTHER 

Then it was evening. Dog knew what Panther used to do, || and 65 
she told Coyote about it. Then they did | what Panther used to do. 
He arose, and called all of them. | He called the Game. He said: 
" Oh, I come down quickly ! ' ' At once they heard noise coming down 
from the mountains. | They put pitchwood on the fire, and the Game 
came in. || The first one he shot. They began to come in, and the 70 
last one | he also shot. Then there was no more. • They slept. | The 
following morning they went out, and there were two sheep lying 
there. He skinned them. | Then Coyote put feathers oa his arrow. 
Dog cleaned | the fat off the skin, and the children cleaned the guts. 
When it was dark. Coyote || did the same. He said: ''Oh, it^s no use 75 
to try to do what you ought to do!" | Again he called the Game. 
Then, | when it came in, he shot. He kept on shooting all. | He shot, 
he shot, he shot, until his arrows were spent | and there was no more 
game. Then he slept. On the following morning || he went out. go 
There were only two of them. The big number (which he had shot) 
were not there. | 

In the evening he heard a sound on the mountains. | Those whom 
he had shot were making a noise. It was the noise of their suffer- 
ing. I Then in the evening the Game Animals said to one another: 
''That is not Panther. Why does he do that to us? | Go and look 
and see who it is." Little Flathom started. || When he arrived, he 85 
went where the wind was blowing. | He smelled a stench. He went 
there, and saw | Panther and his children piled up. He came to his 
tent, I looked in, and saw that Coyote was there. Then | he started 
back. He was not far away when he began to snort. Coyote said: || 
"Oh, what does the Game say? '' After a little while, | when he was 90 
farther away, he snorted again; and Coyote said again: | "Oh, the 
Game found something! '^ Then Little Flathorn got back | and told 
his relatives: I "That is not Panther; it is Coyote. I found Panther || 95 
and his children piled up there, all killed.'' | 

Then all the Game Animals said : '^Let us make war on Coyote !" | 
All said: "Well.'' Then Coyote and his children arose. | He called 
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ala'qalk'tiinu. ta'xas laha'qank^'lne* iya'm*u*'s. ta'xas 
nulpalnet^'tine* aa'kikle'et.s neis n'a'ata*'s aa'kuWokle'et.s. 

100 qalwi'yne* sk/n'ku'ts: ''ktsxals^ltslkai'o'k^as iya'm*u''s/' 
n'oklunilwat Ino'klune*. q la'pe* iya'm'u q la^pilwat !iio^k!4n- 
xa'lne* sk^'n'ku'ts. ta':s:as n'u'p:Kane* sk^'n'ku'ts pal s^lsa'nil- 
wiynata'pse* iya'm*u*'s. ta'?:as n'o^klund^^tdEmu^maiqana'- 
me'k nOiS at yaqaqana'ake* wanaqana'mek. nutsqanq Bala V 

105 kinxa'me'k. n'apa^kle'nlouklonemu'ne* ma'aka^'s aa'kmuq!- 
ma'ana's. ta':s:a*s na^lat.lmqloylcka'mek. ta'xas naqa^nkik- 
qa'me'k. ta':x:a*s qla'pe'l^omi'tsit.laxumu'lne' no'uk^eys. ta'- 
xasqlakpakitxo'ulne* qluta'ptse'k!. ta'xas qalsaqa'pte'k m^sqo- 
lo'uwum ala'kin^'kltimo. qa^kqaD.q!la%^nk!a'te'k. taxas aVke* 

110 qiakpakitxo'ulne* m^qolo'uwum. ta':s:as n'asqa'pte'k t^lnamo'u- 
tiino sk^'n'ku'ts. qa\krsqank!a'te*k. ta'xas a'a*ke* qlakpakit- 
xo'ulne* xa'altsin. n'uklqape'iiie* sk^'n'ku'ts. qakqa'nkeikqa'- 
me*k. ta'?:a's lalo'une* no'uk^ey neiS n'a'ata''s aVkuk.l:e''e't.s. 
ta'xas laqawa^tleno'uklune* iya'm'u. ta'^as at latsukok^^'ne*, 

115 at wune'ke''t.se' iawu'k^qa no'uk"eys. ta'xas ialo'une'. * qa- 
w/sqa'ane* sk^'n'ku'ts. ta'xas sdtqata^Quklm'lne'. 

Qous' laqana'ixe* kanuqSaqle'na'na. qa'kqa'pse* aa*k^nuqla'a- 
nuks tsaqona'se* tslmal'unalaltiinu'ii'e' sk^'nkuts. qake'ine*: 
"ho'ya, hak^lw^tsk^'tki'l sk^'nku'ts/' qa'w^qa'ane* skr'n*- 

120 ku'ts. nulpa'lne* naluk.lee*'tse'. qake'ine*: ''h6y.'^ pal kpaqtse- 
na'na nei no'uk^ey nala^t.louk.lit^'le'k n^ilk^'kse* neis qalmaq!- 
ala'^mne* skr'n'ku'ts. sqa^nqlalklapaltiya'Xaiie* neiS kaluk.- 
lit^'ke's. maqku^pla''inxomo'lne\ q!akpakit?:o'ulne* sk^'n'ku'ts. 
sa'ka':xmoxu'n*e. aa^kimnmoxo'^e's qake'ine*: ''kul'inqa'ptek 

125 aa*k/nu^qHa*k!a'ako\" qakaXainoxu'ne* aa*krnu^q!"la*k!a'ako'. 
smm^tu'kse* qa'^oxalxunaku'n'e* nei aa*kmu^qHak!a'ako". 

(c) COYOTE STEALS THE SALMON 

Ts Imaqu'ne*. qa'naqu'ne*. sa'k.lunam/sine'. smk^tsqa'pse*. 
qao''xaltsinoqo\mek. at yaqa^o''xalqsa*k!ol/ske\ qaw^aqa'ane* 
na.utek^'ste'k. ts!myaxha*k!o'une'. n'u'pXane* neiS louklusso'u- 

130 kse'. qake'ine*: "ho'ya'^s hultsu'^k^a't. ktsxaTe'n' kaa'tsu.'' 
tslmalk^'n'e*. ta'xas n'o'qo'xak/n'e' kia'kxo'^s neiS atsu'Ve's.* 
qao'ka'Xaiie'. tsAni^'y^t qlayak^'ne*, ktsilm'i'y^t ta'?:as n'^'kine" 
sk<r'n'kuts nois kia'k:x:o''s. ii'aqsanaxa"mne' neis na.u'te's. kan- 
mi'y<rt.s n^u'pXane* neis atsu'Ve's n^aqsa'krlk^'n'e* nao:'k!"e*. 

135 qakla'pse* ala'es: ''qe''na*, ndm^o*k"a'Xane* ka'kuW^en'a'la." 
ta'xas la.u^pkaqkiii^'lne' ya'qa. lae'k^'lne*. ts^lTui*'y^t.s a'a*ke' 
laq la'yak^'n'e* kuWrs^'n'e's. kq!u"mne* sk^'n'ku'ts a'a*ke* 
lar'kine* neiS kia'kxc's k!oqoha'kqa*ps. klc'kxa n'aqsa- 

1 Felix Andrew: atsu'cs. 
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again for Game. Then | noise was heard high up on the mountains. 
Coyote thought the Game would begin to come down, | but all at once 100 
all the Game Auimals threw down stones. They all threw stones at | 
Coyote. Then Coyote knew that | the Game Animals were making 
war on him. At once he got ready. | He did as he always does when 
going to war. He put stripes on himself || and pinned tail feathers 105 
of the red flicker on himself. | Then he gave a war cry and jumped 
sideways. | His whole tent was torn up by the stones. | His son 
Qluta'ptsek! was knocked down. Then three, Misqolo'wum | and her 
parents, were left over. They were jumping back and forth. Theii || 
Misqolo'wum was knocked down. Now two were left, Coyote and 110 
his wife. | They two jumped back and forth. Then Dog also was 
knocked down, | and Coyote alone was left over. He W€is jumping 
back and forth. | Then there were no more stones up on the moun- 
tain, I and the Game Animals did not roll down any more. They 
picked up some more, || and after some time they f ouid stones. Then 115 
there were no more. Coyote was standing there. | They could not 
kill him. | 

Little Flathorn went that way. There a small sharp flat stone 
was lying. | He hit Coyote with it. He said: | ^'Well, look out. 
Coyote!'' Coyote was standing there. || He heard a noise. He said: 120 
''Hey!'' It was a | thin stone which made the noise. Then he put 
his I head sideways quickly. He was listening for the noise. | He was 
hit hard on the head and was knocked down. | He began to fall, and 
as he was faUing he said: ''I'll turn into || a piece of wood." Then 125 
a piece of wood fell from his body, and he fell | into the river in the 
form of a plank. | 

(c) COYOTE STEALS THE SALMON 

He drifted down. He drifted along. He came to a town. There 
was a fish trap. | He stopped where they went to dip water. There 
were | two girls, who went to get water. They saw a good piece of 
wood, II and one said: "Well, let mc take it to use it for my dish!" j 130 
She carried it and put fish into her dish. She did not eat all. | In 
the evening she put it up. At night | Coyote ate the fish. He went 
under the girl's blanket. | On the following morning the one looked 
for the dish, and it was with her. || Her friend said to her: "Oh, 135 
you must have eaten all that was left over!" | They took the fish 
trap ashore and ate again. At night they again | put up the food 
that was left. When thoy wore asleo]), Coyote | ate again the fish 
that was iu the dish; and when he had <^ateu all, I he went under the 
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naxa'^mne* neis nao*'k!*"e'sna.u'te''s. w^'lna'ms k!okunu'x"a*'m 
140 latsnao''k!"e* na.u'te''s. naqsak^kina'pse* nei aa^kinu^qlakla'a- 
ko*. qakila'mne* nei na.u'te*: ''qin^a nilin'ok^a'Xane' kaku- 
w^e'na'la/' qake'ine*: " atoq^a^ekinala'ane*. at klaqa'qa?'' 
qalwi'yne* sk^'n'ku'ts: "a: qake'iki'l, * k/nlqa'e'n sk^'n'ku'ts/ 
kmtxiinmitqla'pki'l.'^ qake^ne* nci na.u'te*: '^a: k^ntqa'e'n 
145 sk/'n*kuts.'' laxunmitqu'lne*. latslmaqu'n'e* sk^'n'kuts. 
qa*naqii'ne\ 

(d) COYOTfi LIBERATES SALMON 

N'u'pXaiie' n^a'se* na.u'te's sakrlhalq!at!e'ise* n^upa'xe* 
sk^'nku'ts. n'^tk^'mnek lka'm*u*'s qOuS qana'xe*. at ta^'qa*^- 
naxu'n'e* pal ktsa'^qu'iia nei Ika'm'u. nupxana'pse* neiS 

150 na.u'te''s. qake'iiie* nei na.u'te*: ''qOuS n'^'n'e* Ika'm'u pal 
s^lso'ukune*. hulmitryaxna'la qa'lam'a'tka tsxalsqa'lte*." 
ta'xas mitiya'Xaiie* nei ala'tiinu. nao*'k!"e' qa'k.lek p!eq!s; 
nao*'k!"e' qa'k.lek wu^tswi'ts. pe'q! ho'paks nVsnil'axa'xe*. 
tSuk^a'te* neiS lka'm'U''s. qake'iiie*: ''hutsxal'asxomu^neya- 

155 la'ane'.'^ ta'xas lats!malk^'n*e* neiS lka'm'u''s. su^k"ilq!u'- 
kuiie* ka'qa'ps aa*qa'lt!e's ke''e*ns mtsta^halna'na's. kts!^- 
tak.le'ikin w^'lqaps at kts!a'ana*s. ta'xas k.lala'xa''m, ta'xas 
qaw^aqa'ane*. kaimii''y^t.s qa'lqlatle'iiie'. kamni'y^t.s a'a*ke. 
laqalq!at!e'ine'. sdk!uts?:o*na'pse' neiS aa*qa'lt!es, pal k!a- 

160 make's* s^lqatalhalxo'une* a'a'ke* pal klupskilqa'ens xma 
I'uklqa'pe'^s. ta'xas slaqaqa'pse* k.laqa^talhalq!a't!e\ n'u'p- 
XftHe* sk/n'kuts yaqaqaiia'pske* nao'kl^e'^s at lan'taqa- 
he'yse* at qlakpa^kitxo'use* Suwa'qlaino'^s. at n'^kiiiala'pse* 
walkuWa'yits. lats!mao*'k!"e''s at la'ntaqahe'yse* at qlakpakit- 

165 xo'use*. tunwaka'kins at n'^'nse* aa*kmq!u'tsa*ks. at n'^kr 
nala'pse*. so'ukse' neists klaqa'qa'ps. ta'xa's yuna*imiiy^'t.se« 
k.laqa^halq!a't!e* nei na.u^te'Lr'ste'k, o''k!"quna ke'e'ns aa*qa'l- 
tte's. neiS ts^lmi'y^t.s nao*'k!"e* at n'a^skik.leitsma'lne*, lats^l- 
mi''y^t.s lats!mao''k!"e* at n^askik.leitsma'lne\ qakila'inne* : 

170 ''ta'xas s^ltsa^mnaqapta'tek aa*kuq!le'et kuekiUa'la. lio'ya*'s 
hultsCikata'la na Ika'm'u xma n'a*^qa*'nhoq!u'tsko' nejS hola^- 
qlat.lakuWala'es/' nao''k!"e* qOuS qa^oxanqlokupko'uiie*. qa- 
k^'lne* neiS lka'm*u*'s: ''ho'ya's lioq!u'tsko*n\'' nei Ika'm'u 
tsuk"a'te* aa*k^nq!a'woks; nuqlu'tskuiie*. qake'iiie* nei na.u- 

175 tek^'stek: ''pal silqa^stslo'mqaqa'aiie'. ta'xas Iqaosa'qa 
kula^lq!at!nala'e's/' ta'xas tslma'xe* la'halq!at!e'iiie\ tseika'te* 
sk^'n'kuts qOuS la"nta''s. n'u'pXaiie* pal sk^kqlnu'kse* pal 
slitlqa'pse* SuWa'q!amo''s. qao'^xa'xe* iiao''k!"€'^s. tsejka'te* 
qOuS la'^nta'^s. n'u'pXaiie' pal sbtlqa'pse* aa*k^nq!u'tsaks. ta'xas 

180 qalwi'yne*: "hule'ay!'' ta'xas n'^tk!a*mok!o'une\ qa^o^'xa- 
klamoklo'uiie* ncis aa^k^nm^'tuks. kuwalkuwa*'y^t'.s lawa'se* 
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blanket of the other girl. Early the other || girl arose. The plank 140 
was with her. | Then the girls said to each other: ^'Oh, you must 
have eaten all the food that was left!'' | They said: ''We did not eat 
it. How does it happen ? " | Coyote thought : ' ' Oh, say : ' May you not 
be Coyote?' | Throw (the dish) into the water!" Then the girls said*. 
''Oh, may you not be || Coyote?" and they threw it into the water. 146 
Coyote swam on and | drifted along. 



{d) COYOTE LIBERATES SALMON 

He saw two girls picking berries. Coyote went ashore | and trans- 
formed himself into a baby. He went there. | A small child fell 
from his body, and a girl saw him. || The girl said : " There is a child. | 150 
It is nice. Let us run for it, and the one who gets there first shall 
have it for her child!" | Then the friends ran for it. One was 
nameid Night Hawk, | the other was named Snipe.^ Night Hawk 
reached there first | and took the child. She said: "We will both 
own it." II Then she carried the child back. She was glad | to have 155 
the child. She was going to raise the boy; | and when he was big, he 
was to hunt. Then they got home and | staid there. In the morning | 
she did not pick berries, and also the following day | she did not pick 
berries. She was prevented by her child. || It was heavy. She 160 
could not carry him on her back, and | he could not stay alone. 
Therefore she could not pick berries. | Coyote saw what the one was 
doing. She put her hands behind | the tent and knocked down 
salmon. Then she ate with him. | In the evening the other one put 
her hand back behind the tent. She knocked at it, || and she took out 165 
a fawn. He ate with her. | That was a nice way. For many days 
the two girls | did not go to pick berries on account of that child. | 
When it was dark, he staid with the one ; | and when it was dark 
again, he staid with the other one. (The girls) said to each other: || 
"There are not many berries left for us to eat. Let us | see whether 170 
the boy can put out a fire if our home should be on fire.'' | The one 
then started a fire, and said | to the child: "Now put out the fire." 
The child |. took a stick and put out the fire. Then the two girls said : || 
"He is clever. He may stay here. | Let us go and pick berries.'' 175 
Then they started to pick berries. Coyote looked | there at the back 
of the tent, and he saw a lake | there wliich was filled with salmon. 
He went to the other side and looked | behind the tent, and he saw 
that it was full of fawns. Then || he thought : "Ijet me steal them." j 180 
He dug a. ditch along toward the river. In the evening | his mother 

1 The species is uncertain. It was described as a bird smaller than a snipe, whose call is " HustI " 



174 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

male's, suk^ilqlu'kse* kqaha'^qlat.la'ako*. naqsaimii''y^t.s at 
qaqaiia'ane'. ta'xas sk^'nkuts qaya^qaklamoklo'une* ts^hni'- 
y^t.s. qahvi'yne* sk/nku'ts. 'Ha'xas kanmi''yrt.s kuts?:a'ray/' 

185 ts^lmiy^t.s. kkanmi'y^t.s latsle'nalqlatle'ine;. ta'xas laqa^- 
pitsqalwi'yne* pal ta'xas kqastslu'mqa'qaps xale'e*'s. sk^'n*- 
ku'ts no'y^'tlte* SuWa'qlaino'^sts aa'k^nq!u'tsa*ks. ta'xa's tu- 
no'xa'xe* neiS kla^lma'nm^'tuks SuWa'qlaino. n^o*^k!"ilq!a^k- 
pakitxo'une* aa*k^nq!u'tsa*ks. ta'xas naqlakuptse'ite* neiS 

190 ka'k^t.lana'me's. neiS aa*k^nq!u'tsa'ks xunm/te*. ta'xas 
tslma'xe*. qaakilhalqlatle'ine. ala'tiino*. nao^'kl'^e* laqana- 
witsk^'kiiie*. ri'u'pXane* aa*k^iiq!u'kups aa'krt.la'es. qake'ine*: 
''a:mia koupxa'mii to'x^a ktsxalqala'lke*n'& Ika'mu'^s. 
tscika'te'ii' yo'q^ale.^'tke* kakrt.lana'ta naqlako'^ne'.'^ ta'xas 

195 latslma'xe*. lalaxa'xe*. n^u'pXane* lalo'use* aa*k/t.la'es q!ap- 
ku'pse*. qOuS qayaqa'wo''s sw^ku'pse* xale^'^e's makl^'ses. 
pal noku'pse*. qa.u'pXane* neis ke'e'ns aa*krnq!u'tsaks 
mak!^'se*s. • ta'xas n^^la'n'e'. nao'k!"e' qao'^xa'xe* neiS ke'e'k. 
tseika'te* larlo'use* aa*k^nq!u'tsa'ks. nao*'k!"e* qao'^xa'xe'. 

200 tscika'te* a'a'ke* laalo'use* SuWa'qlaino'^s' k!aaqale'e*t.s pal 
s^lqaksanmitu'kse* qao'xanmitu'kse* neiS klalmanm^'tuks. 
tsoika'te*. n'u'pxaiie' qOuS sluy^t!/t.se* sk^'n'ku'ts neiS ke'e'k 
pal s^l'ay'nla'pse*. qakila'mne*: '^pal n'^'n'e* sk^'n'ku'ts nei 
Ika'ih'u qOuS n^'n'e* pal s^l^ayn^lawa'siiie*/' ta'xas miti- 

205 ya'Xane*. iiao*'k!^' qananlukpqa'ane* naqaps Ika'm'u^s. nao*'- 
k!"e* qananlukpqa'ane*, a'a*ke* naqa'pse* Ika'm'u's. qa.u'pXane* 
neiS at ma k!askik.le'itsmal pal sdhaqa^lta'^la'pse*. qak^'lne* 
sk^'nku'ts*. qake'ine': ''h6y, pa*'me*k laesawa'Sano. naqa'ane* 
Ika'm'u." sk^'n'ku'ts n'anu:xo*'iilatimo'me*k. tsamna'se* ialu- 

210 qalqa''atse'. neiS y^sa'ske*. qak^'lne*: '^hay6:, h6/' ta'xas 
qla'pe'^s noy/t!et. ta'xas n^ila'n'e* nei ala'timo. klayn^'laps 
sk^'nkuts ke'ok. 

(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAN WOLVERENE 

Ta'xas qa'na^xe* sk^'n'ku'ts. n'u'pXaiie' sa'nk^tsqa pse*. 
qak/'lne* SuWa'q!amo*'s ''ma'qa'k, hutsxaru'pxaiie* na aqlsma'- 

215 kimk!/' ta'xas SuWa'qlaino qahaqa'aiie*. qao^xa'xe* sk^'n'ku'ts 
qakilhaqawi'ise'. laxaxe*. n'upXaiia'pse* neiS na.u^tem'nta'ke's. 
laxa'xe*. n'upxaiia'ps©*. nokl^e'iiie* mtsta^halna'na qak.la'pse* 
altsu"e*s: '4u'n*u*'s la ts^'na'^n titu"e's. tsxalqak^'lne* ke'Va's 
nyp^'kla's.'^ lats!ma'xe\ k.lala'xa'^m. qak^'lne* titu"e's: 

220 ^^wa'xe* nyp^'kla. qake'iiie* alka'tsu kulatska'mil.'' qake'jiie* 
a'ts !pu : ^' ka^s k laqia'qa V^ qake'^ACi ' nei mtstahalna'na : "slama'l- 
ne* aa*q!u'na*qs, n^apa^klinluklunemu'ne* ma'aka'^s aa'kinuqlu- 
ma'aHa'^s. nutsqanqllalak^'nme'k/' qake'iiie* a'tslpu: ''n'i'n'e* 
sk^'n*ku*ts. at qa.ap^se'iiie*. maats tseka'tke.il/^ latslma'xe- nei 
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arrived. She was glad, for the tent was not burned. It happened 
thus several days. | Then Coyote had completed the ditch. At night | 
Coyote thought: ''To-morrow I shall steal them." || It was night. 185 
On the following day they went again to pick berries. | They were 
not afraid now, because their child was clever. | Then Coyote began 
to drive the salmon and the fawns. | The salmon reached the large 
river. At once he knocked down | the fawn. Then he burned || the 190 
tent. He threw the fawn into the fire. Then ] he started. The 
friends had gone to pick berries. One of them | looked back and saw 
their tent on fire. She said : | ''Oh, I almost knew what^would happen 
to the child ! | Look how our tent looks ! It is burning.'' Then || they 195 
weM back. When they arrived there, they saw that their tent was 
gone. I It was all burned, and there in the middle the child's bones | 
were burning. He was burned. They did not know that they wiere 
the fawn's | bones. They cried. The one went to get food. | She 
looked, and there were no more fawns. The other one went there, || 
and she also saw that there were no more salmon, | and she saw the 2OO 
water running down in a stream to the wide river. | She looked, &nd 
she saw that Coyote was driving their food | which he had stolen from 
them. Then they said to each other: "Oh, that child was Coyote, | 
he who robbed us!" Then || they pursued him. The one ran along, 205 
and gave birth to a child. | The other one was running along, and also 
gave birth to a child. They did not know | that he had slept with 
two. They said to Coyote, | they said: "Coyote, oh, leave us some- 
thing to eat for this child ! There are | children."' Coyote shook his 
blanket, and a few turned back. || He said to the others, "Hayo ho !" 210 
Then | he drove all of them. Then the friends cried because | Coyote 
had stolen their food. 



(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAN WOLVERENE 

Then Coyote went along. He saw people fishing. | He said to the 
Salmon: "Wait until I seethe people!" || Then the Salmon stopped. 215 
Coyote went there, | and arrived where they were dancing. Some 
girls saw him; | and when he arrived, a boy was told by | his elder 
sisters: "Go to your father and tell him that | a manitou has ar- 
rived." The boy went back. When he came there, he said to his 
father: || "A manitou has arrived. My elder sister told me to come." 22O 
Wolverene said: | "How does he look?" The boy said: | "He has a 
white bl:inket, and t: il feathers of the flicker are pinned to it. | He 
is striped." Wolverene said : "That is [ Coyote. He is not straight. 
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225 mtsta^halna'na. lala'xa'^m. qak^'lne* altsu'^e's: "qak^'kse- 
katitu'mil ke'e'ns sk^'n'ku'ts. maats k.ltse'ika't at kqa- 
ap^'se'^s.'^ ta'xas lahaquW^'lne*. latslma'xe* sk^'nku'ts. qa- 
k^'lne Suwa'qlaino'^s: ^Ha'xa's tslma'kil. tsak.luwa'sane* 
a'tslpu.'^ nei ta'xa hak.luna'mke* qa'k.le'k naso'uk"e'n atslpu. 

(/) COYOTE MEETS THE FISHERMAN SPARROW. 

230 Qa'na'xe* sk^'n'kuts. laxa'xe* sa'k.lunam^'siiie'. nei ta'xa 
hak.luna'mke* qa'k.lek naso'uk"en m^tslqa'qa's. qak^'lne* 
SuWa'q!amo''s: '^ma'qa'k hutsqonam^'lne* na aqlsma'kimk!^' 
qao''xa'xe' sk^'n'ku'ts. n^u'pXane* sakilaquW^'lse* na.utem'n- 
ta'kes. klu'pXaiia'ps no'k!"e*''se* mtstahalna'nas. qaki^'sine*: 

235 "lats!^'na''m t^tu^e's tsxalqak^'lne* ke'Vas iiyp^'kla*^/' 
latslma'xe* nei n^tsta^halna'na. k.lala'xa'm t^tu'^e's 
qak^'lne*: ''wa':§:e' aqlsma'kimk!/^ qak.l&'pse* t^tu'^es: ''ka's 
k!a*qa'qa' ?'' qak^'Ine*: '^slama'lne* a*q!o'una'qs setsa'ane* 
ma'aka*'s. iiutsqa^nqBa%k/Dme*k/' qaker^ne* m^ts!qa'qa''s: 

240 '4u'nu*'s lats!mam/lne' altsu'^ne's. tsxattSuk^a'te*. n'^'nse' 

sk/n^ku'ts. ka'^as n'alk^lk^'n'e* k!/k.le''s\'' ta'xas latslma'xe*. 

•lala'xa'm qakr'lne* altsu'we''s: "pal n'/nse* sk/nkut«; 

qak^'kse* su^e's k.ltsu''k"at. ka'^a's atkk/lke*ns k!/kle*'s." 

ta'?:as tSuk^a'te* aa'key'^'se's sk/n'ku'ts* nei na.u^ten/'ntek. 

245 yaw^tslatlk/ne*. ta'xas naquwilma'tne*. nei.sts ka'quwil 
qalqlam'lne*: ^'pal n'/ne* sk^'nku'ts; hulsabUe'tna%.'' ta'xas 
kuia'quWei. ta'xas latslma'xe*. laqao"xalxuna'?:e' sk^'nkuts. 
qak^'lne* SuWa'q!amo*'s: "hoq^a^tsak^^lnalat^'lne*/' 

(g) COYOTE LEADS THE SALMON INTO THE FISH TRAP 

Ta'xas qao'^saqa'ane*. ts^hni''y^t.s naVasxo'uine'k sk^'n*ku'ts. 

250 qake'iiie': "xma Iqsa-nma'kim'ke't; xma lqsa*nma'kin^'ke*t; 
kqa'kijam ksano'^ktsiymk^'tsqa xma ktsqa'qxalxatkiiiu'- 
kuiiam." ta'xas kqu'^mne* sk^'ii'ku'ts. w^'lna'ms qak^'lne* SyWa'- 
qlaino's: '''hmtsxal'okMlo'^qoxak^'lne* nei aa*k^'tsqa." w^'lna'ms 
qak^'hie* t^hiamu"es: ''qakr'te-n' su"ne*s k.l:qo'una'm aa*k^ts- 

255 qa'e's/' qak^'lne* nei pa'lkei su'^es. qakiya'mne: ''krn]:xu'na*'m 
aa*krtsqa"ne*s/' tslma'xe* m^tslqa'qas. xuna'xe*. n'u'pxaiie' n'o'- 
k!"e"se* SuWa'qlaino's saw^sqa'pse*. ta'xag la.upa'xe*. tsxa'n'e*. 
qake'iiie*: "upl^aqk!o'uke*ilsuWa'q!amo. n'o^k!uW^sqa\iie' aa'k^'ts- 
qaps.'' ta'xas n'aako'ulne'. ta'xas n'^t!qa^o":^ar^k/lne'. ts^l- 

260 mi-'y^t.s a'a*ke' laha'Vasxo'uinek sk^'nku'ts. qak/j^* SuWa'- 
qlaino's. ''ts^lmi'y^t hmtsxal'as^loqoxak^'tne* aa*k^'feq^'' w^'l- 
na'in^s qak^'Ine* tdnamu^es: "qak/len' su"ne's k.lxu'iia''m 
aa*k^tsqa"e's/' qao''xa'xe*m^ts!qa'qa's. n'u'pxaiie' n'asw^qa'pse* 
SuWa'qlaino's. la.upa'xc*. tsxa'ne*. qake^ne': ''aa*ko'uke'l 

265 SuWa'qlftino. n'a'sw^qa'aiie'. ta'xas xonaxa'^mue*. n'ako'ulne*. 
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Don't look at him.'' The boy went back. || Wlien he came back, he 226 
said to his sisters: ''Father said, 'That is | Coyote. Don't look at 
him. I He is not straight.' " They continued to dance, and Coyote 
started on. | He said to the Salmon: "Go ahead! Wolverene does 
not want us." J The chief of that town was named Wolverene. || 

(/) COYOTE MEETS THE FISHERMAX SPARROW 

Coyote went along. He came to a town. | The chief of that town 230 
was named Sparrow. He said to | the Salmon: "Wait! I'll go to 
the people." | Coyote went there, and he saw the girls dancing. | 
When they saw him, they said to a boy : || "Go to father and tell him 235 
that a manitou has arrived." | The boy started; and when he ar- 
rived at his father's, | he said to him: "A person has arrived." His 
father said to him: "How | does he look?" He said to him: "His 
blanket is white, and he has tail feathers | of the flicker pinned to it. 
He is striped." Then Sparrow said: || "Go back to your sisters and 240 
tell them to take him. It is | Coyote. Sometimes he carries food." 
Then the boy went back. | Wliou he arrived, he said to his sisters: 
"That is Coyote. | Your father says you should take him. Some- 
times he carries food." | Then the girls took Coyote's hand. || They 245 
took him by the arms and diinced with him; and while they danced, | 
they sang, "This is Coyote; we will marry him." After | they had 
danced, they went there, (-oyote went back to the river, | and said 
to the Salmon: "They want us here." | 

(g) COYOTE LEADS THE SALMON INTO THE FISH TRAP 

Then they staid there. In the evening Coyote sang. || He said: 250 
"It would look strange (?). | Although they have a trap, they are 
starving. They ought to be saved (?)." | Then Coyote slept. Early 
he said to the Salmon: | "One of you shall go into the trap." Early | 
he said to his wife, 'Tell your father to go to his trap.'" || The 
woman said so to her father. She said: "Go to the water, | to 255 
your trap." Sparrow started and went down, and he saw one | sal- 
mon in it. Then he went ashore and spoke, | and said: "Take the 
salmon ashore. There is one in the trap." | Then it was speared. 
They assembled and ate it. || In the evening Coyote sang again, he 260 
said to the Sahnon: | "In the evening two of you shall go into the 
trap." I In the morning he said to his wife, ' Tell your father to go 
down I to his trap.' " Sparrow went there, and he saw the sahnon in 
the trap. | He went ashore, spoke, and said: "Go and spear || the 265 
sahnon in the trap." Then they went to the water. The two were 
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n'upkak^silkiii^'lne*. aVke* ia./t!qao''xarik^'lne*. tsdmi''y^t aVke* 
laha*Vasxo'unxe*ksk^'n.'ku'ts. qak^'lne* SuWa'q!amo*'s: '^tsdmi*'- 
y^ts hmtsxalqalsalo'qohakr'bie' aa*k^'tsqa.'' ta'xas qlu^mne'ine* 
sk^'nkuts. w^'lna'ms qak^'lne* t^lnamu^'e's: ''qak^'ie'n' su''ne*a 

270 k.lxu'na-'m aa*k^tsqa'e's.'' qao'':5:a':^e' m^tslqa'qa's. n'u'pXaiie' 
qalsa'se* SuWa'q!amo''s. ia.upa':xe*. tsxa'n'e*. qake'iiie*: 
''aako'uke*! SuWa'qlaino qalsa^n'e* aa'k^'tsqa'ps." xunaxa'^mne*, 
n'aako'ulne*. aVke* la.it Iqa^o^'xal'lk^'lne'. ta'?:as to'x^a* no- 
wumna'mne* o*'k!"quna kqa'lsa SuWa'qlaino'. ts^biii*'y^t xu- 

275 na'xe* sk^'nku'ts. qak^'lne* SuWa'qlamc's: ''ta'xas hmtsxai'- 
^tlqapk^'lne* aa'k/tsqa." w^'lna'ms qak^'lne* t^lnamu"e's: 
''qak^'ten' su'^nes k.luwa^sifa:u'na*m' aa'krtsqa'e's." w/ina'ms 
xuna'xe* m^tslqa'qas. n'u'pXane* n'^tlqa'pse* SuWa'qlamo'^s neis 
y^sle.^'tske*. la.upa'xe', tsxa'n'e*. qake'ine*: ''n^tsta^halm''nt6'k, 

280 tsuk^a'te'n' km'aako''mo' SuWa'qlaino*. k^nlupkanu'qklo* 
SuWa'q !amo\ to'x^a tsxarom^tslu^?:o*nat^'tine* aa*k^'tsqa*ps. 
suk^akate'ine*." ta'xas ?:unaxa'nine\ n'upxa'lne* tu'x^a 
tsxal'om^tsluxo'nat/tiiie* SuWa'q laino'. ta'xas n'aako'ulne* 
qia'pe* t^'tqat!. pa'lkeim''ntek ii'upkaw^^sil?:o'une\ ta'?:as 

285 n^itklanel/lne*. ta'xas suk^akate^ne* ki^timase'itil. qao'sa- 
qa'ane* sk^'nku'ts. pe^'kla'ks naqa^iiqo\q"ai'a'sqa*lt. 

Qake'ine*: "ta'xashutslaqOuqaiia'?:e'/' ta'xas sd'amatka'ane*. 
ta'xas ktslama'tka sk^'n'ku'ts, ma^nilyaqk/nme'k.* qake'ine* 
SuWa'q!amo-'s: "maats at naa hintsqanak^'lne*. naa k.iuq"aii'- 

290 m^'tuk at^nsqanak^'lne.'' 

Ta'xas hus^lq!apqalq!a^nuxwa'te*. »<|^ 

61. Origin of the Seasons 

Ho'yas, hutsxalhaqalpalne'iiie* nei p^'k!a*k yaqale^'tke* na 
a'm'a'k. qa'hakitaqaWu'mne* nei p^'kla'k at wuku'tjiie' wanu*- 
y^tna'mots aqsu*^k!witna'm*o. 

Qa*hak.luna'mne'. n'/n*e* wanu'yitna'm'o. n'ok!"e'ine' t^'t- 
5 qa't! qak.lek sk^'nku'ts. tmaxa^mne* t^lna'mu's namatiktsa'- 
pse* ke'eks. ta'xa nei t^lna'm'u qa'k-le'k ta'kla'ts. qake^ne* 
ta'klats: 'Ha'xa's sil'alo'une* ko'e'k. pai klu^pskiiwum'ke't 
ktsxal'uma'yit. kaa kutslaqa'qaiia la'lou ko'e'k." qake^ne* 
sk^'nkuts: ''ho'yas, e"lan'. ta'xas tka?:a''miia*m hm'qak^'iei: 
10 'qa'psin kmsil'e'i^la?' atmtsqatsxa'n'e*. ialo'uHa'mlim'o'^kulqa- 
k^'lel: ta'xas rlna'hakliutsxalqak.h'sine': 'k^n'u'pske* kla^qa'l- 
wun^'ke't ktsxal'uma'yit ksi*l*a'lo* k^'n'e'k. hmtsxaiqake'ine*: 
'h6'i.''' ta'xas sk^'n'ku'ts iaana?:a"miie'. 
Ta'xas ta'klats qalwi'yne* pal silso'ukse* nas yaqake'ike*. 
15 ta'xas n'i'la'n'e*. w^lke'iiie* kle'ila. nei aa*k/k.lu"nam qaki- 



i This i3 the portage between Columbia Lakes and the Kutenai Riyer. 
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speared | and were taken up. Then they assembled and ate them. 
In the evening | Coyote sang again. He said to the Sahnon: | ''In 
the evening three of you shall go into the trap." Then Coyote 
slept. I In the momii^ he said to his wife: ''Tell your father || to go 270 
down to his trap." Sparrow went there, and saw | three salmon. He 
went ashore, spoke, and said: | "Spear the three salmon in the 
trap." They went down | and speared them. Then they assembled 
and ate them. Then they had almost | enough to eat, because there 
were three salmon. In the evening || Coyote went down and said to 275 
the Salmon: " Now | fiU up the fish trap. In the morning he said to his 
wife, I ' Tell your father to go down early to his trap.' " In the morn- 
ing I Sparrow went down. He saw that the fish trap was full at | that 
place. Then he went ashore, spoke, and said: "Boys, || take your 280 
spears and spear and throw | ashore the sahnon. They are almost 
breaking the trap. | There are plenty of them." Then they went 
down. It was seen that the sahnon almost | broke it. Then all the 
men speared them, | and the women carried them ashore. Then || they 285 
were cut. Then they were plenty, and they were dried. | Coyote 
staid there. He already had two children. | 

He said: "Now I'll go to some other i)lace." Then he left his 
wife. I When Coyote was about to leave, he put himself across the 
water. He said to the | Salmon: "Don't go this way. You shall 
go II the other way." ' \ 290 

Now I have told the whole story. 



61. OiuoiN OF THE Seasons 

Well, I will tell you a story of what happened long ago in this 
world. They were staying at a certain place a long time ago, | and 
sunmiers and winters were long. | 

There was a town. It was winter time. A man || named Coyote 5 
went into the tent of an old woman, who gave him | food. The old 
woman was named Squirrel. Squirrel said: | "There is no more 
food, land it is along time | before spring will come. What shall I do ? 
There is no more food." Coyote said: | "Well, cry. Then if the 
people come in and ask you, || 'Why do you cry?' don't answer, iq 
When they have all'spoken to you, | I shall say to you, ' Do you say | 
that your food will be gone long before spring comes? ' Then you will 
say, I 'Yes!' " Then Coyote went out. | 

Squirrel thought that what he had said was good. || Then she ^5 
cried. She cried aloud. The peoples in the town said: | "What is 

1 This is t he portage between Columljia Lakes and Kootenay River, 
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ya'mne*: ^'qa'psins klu'pske* t^hia'inu?" qunaxam^'sine*. 
n'ak.tih'lne*, at qatsxa'n'e* tsm Ouk!"e'iSe* kte'ila wdke'ine*. 
ta'xas q!a'pe''s n'ak.Hl/lne*. qatsxa'n'e* t^lna'mu. quna'xe* 
sk^'n'ku'ts. qak/lne- nejS t^lna'mu's : ^'k^n'u'pske* kla'qa'lwu'- 

20 ko't ksda'lo* k/n'ek?^' laqa.ila'n'e* nei klna'mu. qake^ne': 
''h^'/' qakiya'mne*: ^'kaaS kula'^qakina'lats k.luma'yif 

A'a^ke* laa'kllak saak.luna'mne* qOuSts qa^ha'^kUkiii^'bie* 
aa*kilk!aku'ko't. ta'xa's nVt!womla'a*s nata'mk!, ta'xas qo 
aqlsma'kimk! at naqte'ite* luma^yitna'mo's, aqsiikWtna'mo''s, 

25 ts!upna^kutna'mo''s. ta'xas at la^rtuklsa'ane* wanu^yitna'mo's. 
s^'aqakiya'mne*: ''kaaS tsla'^qak^ini'l." qakiya'mne': ''hults!^^- 
nalayna^/' 

Ta'xas ts Imaxa'mne'. ta'xas nei iaq !a n'ukk^a^ke*. sd'm'jni- 
sa'n'e* nata'mk! kuwanu'yit, tsxala.^^nme'sa'ii'e* nata'mk!kts?:a- 

30 I'uma'yit. laxaxa'mne* nCi aa*k^k.lu''iia*m. qakiya'mne': ''qa'la 

yakla^tsqana, tsxar^^Siiiilqana'xe'/' ii'ok!"e'ine* n^tsta'hai. 

n'upxa'lne- ke'en kla'tsqaiia. qakih'lne*: 'v^snil'a'yen'/' ta'xas 

tslma'xe*. to'x^a ktsxala'xam neis aa'kit.lana'me's, n'^tk^'n'e* 

• nyp^'kla's. ta'xa's kiil'e'tken tsxanalta'pse* nyp^'k!a*s tsxalya- 

35 qaqana'ke* tina'xa^m qOuS yaqahaqla'nske*. tsuk^a'te* r'lwa's. 
tmaxa^'mne* neis aa*kit.lana'me*s. ta'xa nei k.laxa'xam qa- 
kiya'nme': ^^yaikuWuh'le'k tsxaF^^Siiiiltsuk^a'te' nCiS n^a'kal- 
k^'nle's. tsxal^^lqanm^'te*. yaaktsEma'klqaa qOuS tsxalqaaSa^'qaV 
ne* qOuS haqla^nuqle^'tske* tsxalqawaxam^t.^'sine*. natska'lke'n 

40 tsxal'u'k!"iiil'o'm^tsk/n*e-/' 

N'ok!"e'ine* tr'tqat! tsEmaklqa'ane* n'^'iise' nwp^kla'e's 
k.la'wla^s. qakil/lne*: '^nr'nko* hmtsI^^Siiiil'om^sk^'DL'e'/' ta'xas 
nei mtsta'hai ktina'xa'm. n'u'pXane* saw^saqa'pse* t^hia'mu*'s. 
qak.la'pse*: '^ta'xas s^l'^'n'e* qayaqaVok^anu^ye't.'' qak^'lne*: 

45 '^kaaS ke'e*n lumaY^tina^mu/' qak.la'pse*: ''neiS q!a'n.'e\" 
qak^'Ine*: '^kaaS ke'en aqsukWtna'mu?" a'a*ke* tsxaneta'pse*. 
naw^tsk^'ne* neiS ^'lwa*s. qao^xaw^tse'iiie* aa*kmq lockups, qal- 
wi'yse* neiS t^lna'mu's ks^Pu^timiyaku'mek pal kl^^sqatSe'et.s. 
qa.upxa'se* neisksrrutjin^'nko' neiS ^'Iwa's. wune'k^'t.se* ta'^as 

50 tsEma^k!il*oq"mku^pse'. mitiya'Xane* nCiS t^lna'mu''s, t!ap!ts!- 
e'ite' aa*k!alma.^'ses. ta'xa s mitiya'Xane* neiS kqa'kiks ke'e*ns 
lumayitna'mu^s. luk"^'n'e*,n'analk^'n*e'. ta'xasnei tdna'mun'a^- 
inuqkupnuxunqa'me'k. qahvi'yne* ktsxa'^ltsxa. qa^talts:s:a'iie\ 
pal kt!a'pts!o* aa*k!alma'e's. Tse:n.*upxal^'sine* pal qOuS n'^'n'e* 

55 t^lna'm'u at wanla'tlne* at ne's qa^nanklnn^'lne'. m^te'?:a'lne*. 
k.laxaxa'mes qao"xank!um'lne* aa*k^t.la'es neis qananklxim'l- 
nc, trnaw^tsk^knam^'sine* lo'use* neis lumay^tna'mo'^s. tseika- 
t/lne*, n'upxa'lne* pal qOuS n'^'ne* aqlsma'kimk! nalk^'n'e*. 
wanaqana'lne*. qalwiyna^mne* ktsxal'o'ktil nei ki'ay. ta':^as 

60 to'x^a ts?:al*a?:a'iixo'ulne' pal qOuS n'^'ne* laa'klla'k nuq^yu'ix- 
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the old woman saying?'' They went there , and questioned her. 
She did not speak. She was just crying aloud. | Then all had ques- 
tioned her, but the old woman did not speak. Coyote went there. | 
He said to the old woman: ''Do you say || that you will have no more 20 
food for a long time?'* Then the old woman cried no more. She 
said: | ''Yes! " The people said: "WHiat shall we do to make spring 
come?'' I 

There was another town, and there they kept | the seasons. Aft(»r 
twelve months had passed, these | people would untie the springtime 
and the smnmer time and || the fall of the year. Then they would tie 25 
up again the winter. | Therefore they said: "What shall we do with 
them?'' They said among themselves: | "Li^t us go and steal it!" | 

Then they started. Now, those up in the sky counted that the 
winter would last six | months, and that six months more would pass || 
before spring came. They arrived at that town, and said: "Who- 30 
ever | can walk secretly shall go tliore." There was a boy. | It was 
known that he could walksecretlv. He was told : "You sliall stealit." 
Then | he started. He almost came to the tent. lie worked | his 
manitbu power. After he had done so, his manitou si)()ke to him, 
and told him !| what he was to do when he entered, and where it was 35 
hanging. He took some gum. | He entered the tent; and when he 
arrived, they said: | "Whoever can throw farthest shall take it, after 
it has been thrown out. | Then he shall throw it away; and the one 
who is strongest shall stay on | the prairie on the hillside. It will be 
thrown there; and when he catches it, || he shall tear it at once." | 40 

There was one very strong man. His manitou was | Grizzly Bear. 
He was told:. "You shall tear it." Then | the youth went in. He 
saw an old woman standing there. | She said to him: "It is midwin- 
ter." Then he said to her: || "Where is the springtime?" lie was 45 
told: "It is hanging there." | He said to her: "Where is the sum- 
mer?" and she told him. | He was holding tlie gum. He held it in 
his hand dose to the fire. | The old woman thought that he was 
warming his hands, for it was cold. | She did not know that he was 
heating the gum. After some time [I it melted. Then he attacked tlie 50 
old woman and stuck | (the gum) on her mouth. Then he went to get 
the thing in which she had said | the springtime was kept. He pulled 
it off and carried it out. Then the old woman | ran out quickly. She 
intended to speak, but could not speak. | (The gum) was stuck on 
her mouth. It was just seen that || the old woman was moving her 55 
arms, pointing in a certain direction. ' They went that way. | When 
they got there, she pointed to her tent. She pointed that way. | 
They looked in, and the springtime was gone. They looked for it, | 
and it was known that the people were carrying it away. | Then 
they made war on them. They wanted to kill all those who had 
stolen it. When || they were about to overtake them, another one I 60 
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k/n*e- neis katk^'nte's. ta'xas n'^'n'e* nei kwuh'te'k pat ta'xas 
tu'x^aktsxala'xa'skwanaqna'naps. tslmm^'te' qOuS aqla^nuk.le.^'- 
tske*. slaitw^sqa'ane* nei ktsEma'klqa. n'^tk/n*e* nwp^kla'e's. 
n^mqa'pte'k k.la'wta'^s. natskatk^'n'e*. pal ktsEma'kIqatsEma- 
65 k!e*''se* neiS kloqoha'kqaps n'um^tsk^'n'e. nalum^'se*. qa^tatye- 
ku'ne* kqawum'kit k.lal/t.lu. ta'xas sd'umay/tine*. ta'xas at 
sd'aqaqa'ane* kl^mn^'sa nata'mk! luma'yit a'a*ke* at klm'm^'sa 
nata'n^k! wanu'yit. nula'n'e* nei t^lna'mu. k.ta'lo's ke'ek. . 
Ta'xas huslqlapqatqlanuXyWa'te* nei p^'klak yaqate.^'tke* na* 
70 a'm'ak.^ 

62. Coyote Juggles with His Eyes 

Ho'yas, hutsxattsxam^'hie' yaqaqa'pske* k!e''tkin sk^'n'ku'ts 
aa'kaqlilna'me's neiS p^'k!a*ks. 

Qa'na'xe* sk^'n'ku'ts. n'u'pxaiie' t^'tqa-tls qOuS qahaV- 
lukpqa'pse*. n'itw^qa'pse*. qao'xa'xe* sk^'n*ku*ts. n'u'pXane* 
5 neiS t/tqa't!s nutsmqkupikna'kse*. lavtw^sqa'pse*. n'u'pXane* 
pat nei's qanatwaahak/tw^tsk^'kse*. tahatslma'se'.^ ta'xas taxa'- 
xe*. qa.upxana'pse*. n'u'pxane* ta.^tw^qa'pse*. pat sd'akak^'nse* 
aa'kaqt^t^/se's. pat s^tVktikm^'t.se* neiS yaqanmoxu'ske* aa*ka- 
qt^r^'se's qanmuqkup'noxonakna'kse*. n'^twrsqa'pse* neiS qa- 

10 natwa'kdw^tsk^'kse*. taqawaakat'ukaxu'se* aa'kaqtit'^'se's. ta- 
htaqt^'tse*. 

Qatwi'yne* sk^'nku'ts: ''hoya^suttsuk"a'tme*t aa*kaqt^Te's/' 
ta'xas tunikqao'xa'xe*. qawOukata'pse* a'a'ke* ta.rtuW^qa'p- 
se*. n^akak^'nse*. n'iktikm^'t.se*. nutsmqkupikna'kse' a''*ke* 

15 sk^'nku'ts mitiya'Xaiie'. n'atskatkr'ne* nCiS aa^ka^qtitna'me's. 
ta'xa nei t^'tqat! qanatwaw^tsta'^mne*. taqao'^kaxu'se* 
aa'kaqt/t'e's. patsitat^tqt^'tne*. tslma'xe*. ta'xanei k.tat^'tqtit 
qat'at^'tne* nu^ktsnaqla'^nkam. tatitqt^'tne* nuktsnaq !a''iikam. 
tslma'xe*. qOuS u's'me'ks qao^xa^xe* sk/n*ku*ts n'^tw^qa'aiie'. 

20 qakaV^ts^tsqlahe'yne* qa''hatin' aa'kaxapak!^'se*s. qao"xats- 
q lahe'yne*. tu'x^a qanaxu'ne* nuktsnaq la'^nkam. ta'liats Ima'xe* 
a'a'ke* taqaqaiia'ane' sk^'nku'ts, a'ake* tu'?:"a ta^qlakpakit- 
klo'uiie* aa'ka^xapakl^'ses. qatwi'yne* nuktsnaq!a'''nkam ''pat 
sdqapsqaqa'ane* naqa'aiie* nuta'n*e\ napit a*'*ke* taqa'qa, 

25 m^'ka n'^'se* maats ku^tsxat^'ntscit ku^tsxatqanaq la'tey." a''*ke' 
taqaatiaqlana'aHe' sk^'n'ku'ts m^'ka kl^'se's nuktsnaq! a"nkam 
nas qana^qkupqlate'yne*. n^u'pxane* t^'tqatls nalkine^se* 
tsmk^'ne*. klu'pxa sk/'nkuts l^dtsmk^'nei qake^ne*: "a: 
maats qouqak^'nu. tiutsxat'ama^tikts^'sine' aa*kaqt^'tne's.'' qa- 

30 tsmkla^palt^'tek nu^ktsnaqla'^nkam. tsmkim'tne' sk^'n'ku'ts. 

1 The youth who stole the spring was Lynx (klo'uq^'ne'). 

> Pierre: ULamma'se-* 

> Pierre: laqoaHiana'ane-* 
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took hold of what they were carrying. It was he who could throw 
farthest. When the pursuers were almost | about to overtake them, 
he threw it. There on the prairie on the hill | the strong one was 
standing. He worked his manitou power | and turned into a Grizzly 
Bear. He caught it because he was strong. || The thing that con- 65 
tained it was strong. He tore it. | There was wind. It was not 
long before there was no more snow, and it was spring. | Therefore 
spring has six months, and there are six | months winter. The old 
woman did it when there was no food. | 

Now I have told you how || the world was long ago.^ | 70 

62. Coyote Juggles with His Eyes 

Well, I'll tell you what Coyote did with | eyes long ago. | Coyote 
went along. He saw a man | running along and stopping. Coyote 
went there. He saw || the man running along and stopping again. 5 
He saw | that he was looking up. He went on and arrived there. | 
The man did not see him. He saw that he stopped again and that 
he was taking out | his eyes to throw them up. | Then he ran to the 
place where the eyes were going. The man stopped || and looked up. 10 
His eyes came back down, and | he had liis eyes again. | 

Coyote thought: ''Well, I'll take his eyes.'' | Then he went be- 
hind him. (The man) did not see him. He stopped again. | He 
took them out and threw them up. He started to run. || Coyote also 15 
ran after them and caught the eyes. | Then the man looked up, but his 
eyes did not come down again. | He was without eyes. He went on. 
The one without eyes was named Snipe. | Now Snipe had no eyes. | 
He went on. Coyote went ahead there and started. || He stretched 20 
out his fingers and just put them into Snipe's orbits. | Snipe almost 
fell down. Then he went on, | and Coyote did the same again, and 
he almost put his fingers again | into his orbits. Snipe thought: 
''It is just as though | somebody was doing this. If it should happen 
again, || even if it hurts, I shall not mind it. I shall just stretch my 25 
hands out." | Coyote did so again. Even though it hurt him, | Snipe 
just stretched out his hands. He felt that there was a man, | and he 
took hold of him. When Coyote knew that he was caught, he said: 
"Oh, ] don't do anything to me! I will give you your eyes." || Snipe 30 
would not listen. Coyote was caught. | His eyes were taken out, and 

i The young man who stole the bag cooXainlng the spring was Lynx. 
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nakaqlilkiii/lne*. t!apts!ak^'ne* nuktsnaqla'^nkam ne*iS a'a*ka- 
qyV'ses sk^'nku'ts. ta'xas lawOukat.lit^'tine*. n'u'pXane* SuW^- 
tsk/n'se* aa'kaql^'t'cs. wakiii/tne* nutsmqkupek/'me'k nuk 
tsnaqla'^nkam. lalitqb'lne* sk^'n'ku'ts. latslma'xe* nuktsna- 

35 qla'^nkam aa'kik.luna'mes. k.lala'xa'm qake^ne* huwalkmm^'t- 
ne- aa*kaqh'l'e's sk^'n'kuts. qaha^'na'xe* skr'n'kuts. ta'xaS 
klumnaqaqa'ane*. n^u'pXaiie* k.latslla'ens. qalwi'yne* at ma 
ke'iSOuks* ^'I'wa's qakqankike'ine*. n^u'pXane* pal sqla'n'se* 
/t'wa's. luk^^'n'e* n'oqouxak/n'e*. woukat.le'k'tine*. nVtsk/ine* 

40 laa'kllaks. ta'xas ke'iSOuks. tsuk"a'te*. t!apts!ak^'n*e*. tahaq- 
l^'lne* sk^'nkuts. tslma'xe*. n'u'pxane* yaaqakeika'ske* nukts- 
naqla'^nkam. qahana'xe*. pal klutiinele'it.s, luq"m*ku'pse' neis 
^'I'was. n'unaxu'se'. lal^tqh'lne* sk^'nkuts. qa'hana'xe*. ta'xas 
laklumnaqaqa'ane*. n'u'pxane* naknuxonu'kse*. qalwi'yne* at 

45 ma ke'iSOuk aa'qOuqll^'Lp. qanaqa'nkike'ine*. n'upxalk/ne'ite' 
t!apts!ak^'n'e. lahaql^'lne* sk^'nku'ts. tslma'xe* qahana'xe*. pal 
at ktspu'q!"e' ne* aa*qo*q!"l^'Lp. paqlame'ise' laa^psila^lit- 
qh'lne* sk/nkuts. qa*na'xe\ nulpa'lne* Ika'm'u's sqank^'kse*. 
qakr'kse': ^^tsti'k:/' aVke* naqankiyam^'siiie*. ''qa'psin?'' 

50 qake'ine* nei Ika'm'u. '^naaS sk^^kilV^lklalaxapa'kse*.'/ qal- 
wi'yne* sk/nku'ts: "kla^qa lawi''yal/' qanaqankike'yne*. 
n^u'pxaiie* pal naqa'pse* lawi'^yals. luk^r'ne* ne*'s km'lqaps. 
n'oqOuXak^'ne* aa*kaqlr'l^e's. lahaqh'lne* sk^'n'ku'ts. laapsaqh'l- 
ne* lawi*'yals. qalwi'yne': '^ ta'xas ku^s^l'aha'qlil.'' qao^xa'xe* 

55 neiS Ika'm'u^s neiS ma kaqa'nkils tsur'ses. qalwi'yne* ne*' Ika'- 
m*u ke'e'ns tsu'Ve's. qatsCika'te'. ta'xas k.la'xam skr'n'ku'ts 
tsmk^'n'e* neiS Ika'm'u's. luk^r'n'e* aa'kaqhr^'se's. ta'xa's laha- 
qa'pse* aa*kaql^'l'e's. qOyS qao'xa'xe* qaakilyunaqa'pse* lawi*'- 
yals. qake'iiie: ''tsu'a/. na*s ski^kilw^lk!ala^xa*pa'kse\'' ta'- 

60 xas n'^aknu'ne*. ta'xas qao'xa'xe* net na.u'te*. n'^qa'na- 

kana'kse* tsiya"e's. ta'xasnalq!at!e'ine*. n'owo'kune* sk^'n'ku'ts. 

qao''?:a'xe*. tsmk^'ne* ne''s na.u'te's. nakakr'ixe* aa'kaqW^'se's. 

Tslma'xe*. laxa'xe* aa'k^k.luna'me*s. qOuS arn^lqa'haks 

qa'n^'t.la's t^lna'mu's. tmaxa'^mne*. ta'xas n'^'kine*. qak^'lne*: 

65 ''ka at klaaqam'kit na haak.luna'mke*?'' qak.la'pse* qakilwal- 
k^nl/sine* sk/n*ku*ts aa*kaql/l'e's sa^k^lklukmuh'sine*. a:n- 
wum'kit.s tsxalwa'xe* alkat^'te*. tsxalts!malxuna'pine\ qa- 
k^'lne*: "at kinawasxo'uHiek?'' qake^ne* nei t^lna'mu. "prf 
ku'silhul'a'k.le*; tsmyaake'isOuk t/tqa*t!ts pa'lkei at n'r'sr 

70 n'ilhaqaw/lne*/' qlakpakitxo'une* nciS t^lna'mu's. luqla'ate'. 
n'^lqanm/te* ne*'s aa*kulak!^'se*s. aa'kuqla.^'se*s qanaxa^'mne*. 
n'^saknu'ne*. qawunek^'t.se* ta'xas wa'se* neiS t^te.r'se's. 
n'a'sane* nei na.u'te*. ke'Vam qak/lne*: "kat^'te* ta'xas 
husyaxnawa'sine*. ta'xasts laha^quW^lna'mne*. hutsts Imalxu- 

75 nawa'siiie'." ta'xas nala?:o'lne' sk/nkuts. ts!malxo'ulne*. 
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Snipe put on | Coyote's eyes. Then he could see agam. He knew 
(Coyote) I had taken his eyes from him. Then Snipe ran away , | and 
Coyote had no eyes. Snipe went back || to his town. When he ar- 36 
rived, he said: ''I brought | here Coyote's eyes." Coyote went 
along. I He was poor. He knew there were trees. He thought | the 
gum woidd be good. He felt for it, and noticed gum hanging down. | 
He took it off and put it in. He could see with it. He looked for || 
another one. Then it was good. He took it and stuck it on. | Then 40 
Coyote had his eyes back. He started. He saw the place from which 
Snipe I had come. He went along. Itwas hot, and the gum melted. | 
It fell down, and Coyote was again without eyes. He went along. 
Then | he was poor again. He knew there was a creek there. He 
thought: II "The foam will be good.'' He felt for it. He found it 45 
and I stuck it on, and Coyote had eyes again. He started and went 
along. I The foam was soft. It burst, and Coyote was again with- 
out eyes. | He went along and heard a child speaking, j He said: 
"Sister!" He also heard some one calling. "What is it?" || said 50 
that child. ''Here is a big berry patch." | Coyote thought: "There 
must be huckleberries." He felt for them with his hands. | He 
knew there were huckleberries. He picked off a big one | and put it 
in his eyes. Then Coyote had eyes again. He had huckleberries 
for his eyes. | He thought: "Now I have eyes again." He went to 
where || the child was calling for his sister. The child thought | that 55 
his sister was coming. He did not look. When Coyote arrived, | he 
took hold of the child, took out his eyes, and so | he had eyes again. 
Then he went there where there were many huckleberries. | He said: 
"Sister, here is a big berry patch." Then he || sat down. The girl 60 
went there where | her younger brother was sitting. She picked ber- 
ries. Coyote arose and | went there. He took hold of the girl and 
took out her eyes. | 

Then he started and came to the town. There at one end | was 
the tent of an old woman. He entered and ate. He said to her:|| 
"What are they doing in this town?" He was told: | "Coyote's eyes 65 
were brought here. They are using them to obtain good luck. | 
After a little while my granddaughters will come. They will carry 
me." I He said to her: "Do you sing?" The old woman said: | "I 
am old. Only young men and women dance." || Then he killed the 70 
old woman, took off her slrin, | and threw away her body. He went 
into her skin | and sat down. After a short time her granddaughters, | 
two girls, came. When they arrived, they said: "Grandmother, | we 
came to get you. They are dancing again. We will take you over 
there." jj Then they took Coyote on the back. He was carried 75 
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kJaxa'lxOul qak^'tne' neis na.u'te's: ''hutsxathawasxo'uHiek, 
a'a*ke' hutsxalhaquW^'lne*/' 

Ta'xas k.ta'xa'm qake^ne* nCi na.u^tek^'stek; qake^ne*: 
'^t^'tna* a'a^ke* ktsa'quwit." qake'ine; nuktsnaq!a'''nkain: 
80 ^'so'ukse* a'a'ke* tsxalhaquW^'tne* t^lna'mu." ta'?:as naquwii- 
na'mne. ta'xas sk^'nkuts n'u'pXaiie' yaaqane'kr'tske*. qaki- 
h'lne* trtna'mu: ^'ta'xas m'nko* hawasxo'una'm.'' ta'?:a nei 
ha^kilhaquW^'liia'mke* at qakiya'mne. : 

"a: ksak.lukmo'^le-s sk/nkuts sk/nku'ts a^'kaql/res." 

85 Ta'xas t/lna* nawasxo'uine'k neiS yaaqakiyam^'ske*. a'a'ke* 
qake'ine*. pal kqa'en t^tna'mu, pal ke'^cn sk^'n'ku'ts. htkla^l- 
muk"a./tine* nei yaakilhaquwilna'mke*. qakil/lne* nei na.u^te- 
k/stek: ^'owok^'nkii t^lna'mu, k^^nlhanulk/nkil, pal k!um- 
naqa'qa/' ta'xas net na.u^tek^'stek n'owok^'ne* t^te'^e's. ta'xas 

90 naquwilna'mne*. n'alsmtiya'mne*, o*'k!"quna tdna'mu kl^iiiilha- 
wasxo'uine'k. suk"ilq!ukna'mne'. ta'xas wo 'nik^'tiiie* ka^quW^'l- 
nam. ta'xas qake^ne* net t^lna'mu: " klp^sk^'nii yaakawas- 
xo'umek.'' at nalk^'n'e* neiS aak^qW^'se's sk/'n'ku'ts. ta'?:as 
sk^'nku'ts nalk^'ne' neiS aa'k^qb'l'e's. qaakilha^quW^lna'mne\ 

95 ta'xas n'upxal^'sine* nci t^lna'mu laqaa^psilpaln^xu'ne*. ta'xas 
slq lawa^ts'neinaxwa'tek. ta'xas to'x"a tslaqawr^lpaln^'lne*. 
ta'xas laxa^li^lqlanlo'ukune* aa*k!a^laxwe'ets. ta'xas laLtke'i- 
ne'. nVtuW^squWu'mne'. laqaha^quwilna'mne*. qakiya'mne'. 
''tsukom/lki'l, tscika'tkil tdna'mu. Lns^l'upekr'me'k." tsu- 
100 ku'lne*. tseikat/lne* nei tdna'mu. n'upxa'lne* sakqa'pse* 
aa*kuqla'es nei t^lna'mu. lo'une* tsm aa*kuqla'e's n'mqap- 
ta'kse*. nulpalm'lne* skr'nkuts qOuS aaiVlqa'haks. srl'u- 
ma'tsine*. qakiya'mne*: "paln'^'ne* sk^'n'ku'ts, pal qa.r'n*e* 
nei t^lna'mu ka'quwil. pal n'up^'lne* sk^'n'ku'ts, pal tsm 
105 n'/n'se* aa'kuqla/ses.'' 

Ta'xas husd'q!a^pqalq!a^nu?:wa'te' sk^'nku'ts yaqal'^tk^'nke* 
aa*k^ql/l'e-s. 

63. Coyote and Deer 

Hutsxalhaqalq lanuxwa'te* sk^'n'ku'ts neiS yaqal'^tk^'nke* 
tsu'pqa'^s. 

Qahak.luna'mne\ neiS p^'kla'ks tsu'pqa at nVt!?aka'ane'. 
at qa.upsla^tiyil^anaxa'mne'. tsm yakqastslumqa'qa t^'tqa't! 
5 at n'^Sinil'ana'xe*. yaak.litaka'te' at n'^tlx^na'pse* tsu'pqa's. 
ta'xa ne' hakluna'mke* o''k!"quna ksa'han tsu'pqa nowasina'- 
mne*. qalwi'yne* sk^'n'kuts: *'hults!mal'a'ana'm.'' qakilr'lne': 
^'maats a'na-n' I'/tlXane's tsu'pqa.'' qake'iue* sk^'n'ku'ts: "a- 
huts?al'^tk/n*e- nyp/kla. ts?alqa.et!?ana'pine' tsu'pqa." ta':^as 
10 tsUiia':^6' Bk^'n'ku'ts. qOuS qana':^6' n'itk/'n'e* ni^p^'klaa 
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along. I While he was being carried there, he said to the girls: 
''I will sing, I I will dance/' | 

When the two girls arrived, they said: | *'The old woman also 
wants to dance." Snipe said: || ''Well, she also shall dance.'' Then 80 
they danced. | Coyote knew what was done. | The old woman^ was 
told: ''Now you sing!" Then, | while the dancing was going on, 
they sang — | 

**Try to get good luck out of Coyote's, Coyote's eyes!" || 

The old woman sang that which was said. She also | said so. She 35 
was not an old woman; she was Coyote. There was no | light where 
they were dancing. The two girls were told: | "Let the old woman 
stand up. Lead her. She is poor." | Then the two girls made their 
grandmother stand up. || They danced. They tried hard, because 90 
the old woman was singing. | They were glad. They danced for a 
longtime. | Then the old woman said : "Let go what you sing about." | 
They carried the eyes of Coyote. Then Coyote carried | his eyes. 
They were dancing about. || Then it was noticed that (the voice) of 95 
the old woman was going down. | She was almost out of breath. 
Almost they could hear her no more. | Then she was heard singing 
by the doorway. Then she was not heard any more. | They stopped, 
and did not dance any more. They said: | "Bring a light! Look for 
the old woman! She may have died of fatigue." || Light was made, iqo 
and they looked for the old woman. Then they saw the skin lying 
there. | The old woman was gone. | Only her skin remained. They 
heard Coyote some distance away. He laughed, | and they said: "It 
was Coyote, it was not the old woman, | who danced. Coyote killed 
her. It was only || her skin." | 105 

Now I have told you what Coyote did to | his eyes. 

68. Coyote and Deer 



I'll tell you how Coyote made the | Deer. 

There was a town. Long ago the Deer used to bite the people. | 

They never went out hunting. Only the men who were skillful || went 5 

hunting. Those who. were unskillful were bitten by the Deer. | There 

was that town. They were hungry because the Deer was bad. | 

Coyote thought: "Let me go hunting!" He was told: | "Don't go 

hunting! The Deer might bite you." Coyote said: "Oh, [I'll work 

my manitou power. The Deer shall not bite me." || Coyote started, xq 

1 That is, Coyote. 
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qake'ine* nt;p^'k!a*: '^tsxana'^tu kaaskutslaqa'ke'n tsu'pqa. ho- 
qatwi'yne' hutsxal'itkr'ne*. ta'xta* nei yuna'qa aqlsma'kimk! 
naaS a'maks kaaS at kts laqa'qana. pal ktsxa'l'e'ns ke'e'k at 
xma ktsxal^upsla'tiyit'u'pla'ps/' qak.la'pse* nyp^k!a'e*s: '^so'u- 

15 k"ne*. hutsxalqak.l^'sine*. ta'xa tu'n'u. tsl^'na'n' mitiya^Xa- 
ne*s tsu'pqa. hmtsxaltsmk^'n'e* hmtsxat'uk^inm^'lne' aa*q!o- 
na'n^e's. hmtsl^tkinm^'lne* aa*kula'k!e's tsxalso^ukse*; a'a*ke* 
hmtsl^tkmm^'lne* a*qa't!e*s/' ta'xas tslma'xe* sk^'n'ku'ts. qOuS 
qana'xe* at n'a'qlo'k! tsu'pqa. ta'xas at m^te'^xaka'ane*. qa'ha- 

20 kqlanqlup^'nse* ncis yaaqa^katom^'ske*. ncis luna'xe* sk^'n'ku'ts. 
n'u'pxane* neis a'q!a*s nak.luxonat^'tse* tsu'pqa*'s n^u'pXaHe' 
ks^bn^tiya'Xanaps. p^k^'n'e* tlawu'^e's. ta'xas n'u'pXaiie' tun- 
waka'se* tsu'pqa'^s mitiya'Xane*; tsmk^'n'e*. qao^'xaya'Xane' 
aa'klahna.^'se's. luk^^'n'c aa'qlonan'^'se's. ta'xas naw^tsk^'n*e\ 

25 q!apilsok"^'n*e' aa'kulakl^'se's. tsuk^a'te* tsa'ha'ts, so'ukse* neiS 
tsa'ha'ls. t!apts!ak^'n'e\ kul'e*'tki*n lap^sk^'n'e*. qak^'lne*: 
''ho'ya's t!anukqlo'uk"en' na ke'nlqa'na'n'.'' ta'xas tsu'pqa 
t!anukqlouk"/ne* nciS qana'xe*. neiS qalyuwa'kaqlalqa'tine*. 
tsmlakate'ine* tsu'pqa. pal ke'so'yks aa*kula'k!e*s, ke'iSOuks 

30 aa*qa't!es. qak^'lne* sk/n*ku*ts tsu'pqa'^s: ^'ta'xas hos^lubtki- 
n/sine' tseika'ta*m' hmyuq"a*ltsmlakate'ike\ ta'xas at maats 
hmtsla.^'tlxane* aqlsma'kimk!. ta'xas atmtslouii^'liie* hm'u'pxa 
atmtsxalt lanukqlo'ukune*; atmtsxalhosanu^xon*qa'ane\ tsm 
ya'kqastslumqa'qa at tsisiiiilupb'siiie*. ya*k.litaka'te*. at tsxal- 

35 qa.uph'*Sine'. taxta*' yuna'qa aqlsma'kimk! pal ktsyuna'qaps 
klu'plaps a'a^ke* at xma kmtslu'pei/' ta'?:as s^lhohtk^'n'e 
sk^'n'ku'ts ke'iSOuks qa'psins. 

Lahatslma'xe* sk^'nku'ts, n'u'pXane* tsu'pqa*'s. n'dwa'ne*. 
a'a^ke* la*ts!ma'xe\ a'a'ke* la'elwa'n'e* laa'kllaks. ta':Kas 

40 lahatslma'xe; la.aimaxo'une* tsu'pqa''s. lalaxa'xe* aa'krk.- 
luna'me's qOuS armlqa'haks qahaqa'pse* Ikamm'nta'ke's. 
tsen tseikata'pse*. silaqlmaxomu'n'e* nciS k.la.aima'xo' tsu'p- 
qa'^s, o'kl^quiia at klup^'lka^s. qak^'lne* neiS Ikamnr'nta'ke's: 
^'qa'psin tsm k^^nsiltseikata'pkcil; awu'tkeil. at tsxalqake^ne* 

45 Ikamm'^nte'k taxta*' yuna'qa aqlsma'kiii^k! n'u'pxa Ikam- 
n^'^ntek lawaq!awu*na'me*s at tsxal'awu'te* ta'xa net aa*k^k.- 
lu'^nam. at tsxal'upxa'lne* k.lapska^q!aWU*na'me's klu'pske* 
Ikamn^'^ntck/' qa.u'pXaiie* nci lkainn^''nte'k kaaS I'aqa'ke*. 
qakla'pse* sk^'n'ku'ts. qake'ike'l: '^ho' h6' wti." ta'xas Ikam- 

50 m'^ntek qla'pe* qake'ine* neiS kulpa'lnil lkainnr"nte*K neists 
klaqa'ke'. qakiya'mne' : '^qa'psin sklu'pske* lkamn^"nte*k." 
n'anaxa'mna'mne*. qakiya'mne* : 'HsCika'tkeil sk/n'ku'ts 
s^l*awaq!aWu'n*e\ la.aimaxo'une' tsu'pqa*'s." tseikat^'lne* 
sk^'n'ku'ts pal s^l'awaqlawu'n'e*. qake^ne' sk/n*ku*ts: "ta'?:a's 



BOAS] KUTENAI TALES 189 

Then he worked his manitou power. | He said to the manitou power: 
''Tell me, what shall I do to that Deer ? | I want to change it. Later 
on there will be many people | in this world. What will they do for 
their food? | It might always kill them.'' His manitou said: "It is 
good. II I will tell you. Go on! and if the Deer runs after you, | take 1^ 
it and pull out its teeth | and make it so that its meat shall be good, 
and I make a tail for it.'' Then Coyote started. | He went, and the 
Deer smeUed him. Then the Deer pursued him. || There was a bunch 20 
of little trees in the direction from which the wind came. Coyote 
went around this way. | He saw a thicket. Deer made noise, and he 
noticed j that it would go for him. He put down his bow. Then he 
saw I the Deer coming out. Coyote ran after it and took it. He took 
it I by the mouth and pulled out its teeth. Then he held it, || and he 25 
made its body good. He took grass, nice j grass, and stuck it on. 
After he had changed it, he let it go, and said to it: j ''Go on, snort! 
Go this way!" Then Deer | snorted and went along. It put up its 
tail quickly, j The Deer was nice. Its body was nice. Its tail was 
nice. II Coyote said to the Deer: "Now I have finished with you. | 30 
Look at yourself! Look how nice you are ! Now don't | bite people ! 
You shall be afraid of them. When you see them, | you shall snort. 
You shall run away. | Only skillful people shall kill you. UnskiUful 
ones II shall not kill you. Later on, when there are many people and 35 
when there will be enough j to kiU animals, you may be killed." | 
Then Coyote finished making things good. | 

Coyote started on, and he saw a Deer and killed it. | He went on 
and killed another one. Then jj he went back. He carried two Deer. 40 
He reached the town. | A little ways from the town, children | were 
playing. They just looked at him, and he scared them with the two 
Deer he was carrying, | because they used to kill people. He said to 
the children: | "Why are you looking at me? Shout for joy! || That 45 
is what children will say. Later on, when there are many people and 
when children see | somebody carrying meat, they will shout for joy. 
Then it will be known in the town | that somebody is bringing meat. 
Therefore the children shall shout." | The children did not know how 
to do it. I Coyote said to them: " Say 'Hohowu!'" Then || the chil- 50 
dren all said so. When they heard what the children were saying, 
they all said: | "Why do your children say that?" | They came out 
and said: "Look at Coyote! | He is carrying two Deer." Coyote 
was looked at. | He was carrying meat. Coyote said: "Now || go out 55 
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55 ana'keil. hun'itk^'n'e* tsu'pqa' tsxat'aqa.rtlxaiiiskr'lne' n'o*- 
kwe\qapqa'ane' tsu'pqa/' 

Ta'xas hus^lqla^pqalqlanuxwa'te* sk^'n'ku'ts neis pr'k!a*ks 
yaqat'itk^'n'k^' tsu'pqa''s. 

64. Coyote and Tree Chief 

Ho'ya's hutsqa^lanuxwa'te* k!a^k!lan*aq!o^Xuniale''et. 

(a) COYOTE BECOMES TREE CHIEF's FRIEND 

Qao''sa'^qa'aiie' sk^'nku'ts. nutpahiet^'tine' ka'qa'ps mtsta'- 
ha'ls ka'qa'ps nrtsta'hais ksao^sa'qa'ps. qalwi'yne*: ''hutts!- 
ma'mit. ktsxa'l'e'n ka'swu nei mtsta'hat pal kqa'kyam 
5 kqastslo'mqa'qa." ta'xa nei mtsta'hal qal'ak'tne* k!a^k!ia- 
naqlo^Xuinale'et. tslma'xe* sk^'n'ku'ts. qOuS qana'xe*. n'^tk^'ne* 
kuW^^lquWa't!e*'s. n'u'pste* sk/n*ku'ts yu'hanqa'me'k. pal k.ht- 
qluxma'saq! tsuk^a'te* a'l*a*s. qanak^'n'e* aa*ksa'q!e*s. ta'?:as 
w^lkr^sqle'kla'lne*. qaaiim^tu'kse' yaqaanet.la'ake* k!a^k!lan*a- 

10 q!o^Xumale''et. le^ne's qOyS qa^qalxona'pse* kw^'lquWatls 
sk^'nku'ts. klu'pxa ma'e's k!a^k!lanaq!o^Xumale*'et, qake'iiie* 
nei tdna'mu: ^'a: kse'tlsouk qo ha'mke* le'ins swu'e's 
kanxa'le*/' nulpalmt^'tine* qOuS ktsxana'me's sk^'n*ku*ts. 
qayaqana'xe*. ma'te* neiS xalts^'n'e'S kuW^'lquWat !s. laxa'xe* 

15 neiS t^lna'mu*'s. tmaxa'^mne*. qak^'hie*: ''kaa k^^nskil'aaqa'ke* 
qou ku'q^a'ham le'ine*/' .n'u'pxaiie' nei tdna'mu neiS pal 
n'^'nse* neiS n^tsta'hals. ma ksk^lydna'antstaps. qak^'lne* 
sk^'n'ku'ts*: "a: ma koq^a'ke' le'cns swu'e's kanxa'le*.'' 
qao'une* neiS ke'e;ns sk^'n*ku*ts*. ta'xas sla^qa^qa'pse' 

20 ktso'uk"at ktsxa'l^e'ns swu^'se's :xale''e*s. n'u'pxane* neiS 
xale''e*s ktsxa'l'e'ns naso'ukwe'ns. qao^sa^'qa^ane* sk^'n'ku'ts 
aa'k^t.la.^'se's swu'e's. 

(b) COYOTE TRIES TO KILL TREE CHIEF 

Naqsanmi'y^t.s qak^'lne* swu'e's: ''hultslmaxa'la aa*k^k.lo'u- 
na'm." n'u'pxaiie* pal tsmaklkiyam/siiie* pal tsxal'itk^'nse* 

25 qa'psins neiS mtsta'ha'ls* nulpalnet^'tine* qOuS aa*k/k.luna'me's 
neiS kqao^wrsa'qa qaki'kse* naso'ukwens ktsxalhama'^tk^ts* 
swin'^'se's neiS mtsta'hals. ta'xas s^laqaqa'pse* kqa'lwiy ksxal'- 
e'tkm swu'e's ktsxal^u'pilts ktsxal'^^siiiiltsu'uk^at ncis naso'u- 
k"ens swm'^'ses. ta'xas tslma'xe* neiS aa*kmana'me*s. ta'xa 

30 rxGi mtsta'hal at qa.^lqana'xe* aa'k^t.la^'ses ma'es. at qaaqo- 
na'xe* yaa^kilw^lk.lunam/ske\ skr'n'ku'ts ta'xas ke'e'ns swu'e's, 
ta'xas nVlqanama'lne'.ii'u'pXane* sk^'n'ku*tsksank!a'ame*s. ke'- 
cns aa*kinu^kweit!^'ses ka'aken's. qalwi'yne* skr'n'ku'ts: ''neiS 
ku^tsxalqa\kil'u'pil ka'swu/' ta'xas laxa'xe*. ta'xas yuna^qalpal- 
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hunting. I will change the Deer, and it will not bite you; | but the 
Deer is wild/' | 

Now I have told what Coyote did long ago | to the Deer. | 

64. Coyote and Tree Chief ^ 
Well, I will tell you about Tree Chief. | 

(g,) COYOTE BECOMES TREE CHIEF^S FRIEND 

There was Coyote. He heard about a youth. | There was a youth. 
He thought : ''I'll go, | and the youth shall be my friend, because it is 
said II that he is clever." The name of this youth was Tree Chief. | 6 
Coyote started. He went along. He met | a mule. Coyote took him 
and rode him. Because his legs were lean, | he took moss and stuffed 
his legs. Then | he had big calves. Tree Chief's tent was on a river. || 
Coyote came riding along on the mule | opposite (the tent). When 10 
Tree Chief's mother saw him, the old woman said: | ''Oh, I wish the 
passer-by would be my son's friend!" j Coyote heard her talking. | 
He went past. He left his mule and came || to the old woman. He 15 
entered, and said to her: "What did you say j when I passed there 
on the other side?" The old woman saw that | he was a youth. 
She was pleased with him. She said | to Coyote: "I said this: 'I 
wish you would be my son's friend.'" | She did not know that it 
was Coyote. Therefore || she took him to be her son's friend. She 20 
knew that | her son was to be a chief. There was Coyote | in his 
friend's tent, j 

(b) COYOTE TRIES TO KILL TREE CHIEF 

After several days he said to his friend: "Let us go to. the town!" j 
He knew that it was true that || the youth was going to do something. 25 
He had heard there in the town | while he was there [he was told] that 
the chief would give | his daughter to that youth. Therefore he 
thought I he would make him his friend. He wanted to kill him 
and take the | chief's daughter for himself. They went along a trail. || 
The youth did not want to leave his mother's tent. He would never 39 
go I to the big town. When Coyote had become his friend, | he took 
him along. Coyote saw a pit. It was | a trap of Wolf. Coyote 
thought: "Here | I shall kill my friend." Then they arrived there. 



i Literally, "different kind of tree." 
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35 n!: ne* sk^'n'ku'ts. at qOuq"anaqa^tenk!on^'tne'. ta* xas saqaiia''- 
ne* maats k.ltseikat.le'ite'ts nasts yaqao^'xaqa^nq lankinak^'ske*. 
ta'xas to'x^a tsxal'axa'xe* neis aa*k!a'anies. ta'xa nei aa'kla'aine* 
natsle.^'tiiie' o*'k"!quna ke'en aa'ka'klo. qa'nam qa'psin, at 
qao"xalaaqapwaXamoxu'n*e* qla'pe* qa'psin, tsu'pqa, k.ta'wta; 

40 qla'pe* qa'psin at qao^xal'^'pine* neis aa*k!a'anies. qao^xak^'k- 
ne* swL/'tiino. ta'xas laxa'xe* neis taqa^nanklom'tne* sk^'n'kuts 
wuqkupxo'une* sww'e's. naaqapwaa^aHi^txo'une* neiS aakla'a- 
me*s. tsCika'te* sk^'n'ku'ts. qake'ine*: ''hy^: ka'swo. hutsxal*a- 
qa'louqatnuklm'sine* pai kslwitlkla'aine*.'' ts^nske'ine* pal ksil- 

45 qoqu'ntek. qak/lne*: ^^yuwaakaqan'm^'te'n' aa*kuqla''ntne*s. 
ta'xas hutstayuwaakakn^'sine'/' pa:'me*k sk^'n*ku*ts nakun- 
k^'n'e' sww'e's. iaqa^talyuwaakaken*mu'n*e aaqa'tle's. sr'tle's 
n'^'nse* aaqa't!e*s. ta'xas s^raqak^'tne* ks^l'aqata'ake'n. slu'ts- 
ke'iiie*. qa.akunxa''inne'. ta'xas k!ak!tan'aq!oXumale*'et yuwaa- 

50 km^'te* aa^kiyukwa'e's. qia'pes qa'psins yuwa\kmr'te'. ta'xas 
lahtqta"nte\ qake'iiie* sk^'nku'ts: ''aa*ke yuwa-akaqa^n'mit- 
qlu^klo'maklo'unam." ta'xas lafctqluk.luma'ne* k!a^k3an.aq!o^- 
Xuinale'et. neiS aa*q!uk.luDaa'es at n'mqapta'kse* klu^mtsaks. 
aa*k.la'm'e*s at qaaW^tsqlanu'se* kiaqlaku'tats neiSts n'ilqa^n- 

55 mitqluk.tumaklo'umek pal at k!mqapta'ke*s klu'^mtsaks, neists 
kiaklaku'tats at nV'kse* neiS k!u*"mtsaks. ta'xas kqla^piltso'u- 
k"at sk/nku'ts qa'psins. ta'xas tslma'xe*. na'ate* qa^snal's 
naqa'pse* aa'k/nuqle'it!es; nayu'kwa'ane*. na'ate kiaklaku'- 
tats. qlap^lhaqoka'mse* aa*kuqla"iit!e's. 

60 Laxa'?:e' neiS aa^k^k.luna'mes. tunoxa'xe* aa'kinuqle'ets 
naqts!^luk"a'ame'k. qakiya'mne*: '^ho'yas wa'xe* k!a^k!lan'aq!o^- 
Xumale*'et." tseikat^'lne* qou ka'mke*. qawaka'xe*. wa'?:e' aa*- 
k^k.luna'me's. qakil/lne: ^'qOuS smt.la'ane* naso'uk^e'n.'' qal- 
wi'ynam/siiie* ta'xas ks^lqo'ukam neiS k!aqa'ke*ks naso'uk"e*iis 

65 ktsxal'sah'titswm'^'se's. tinaxa^mne'. pe^'k!a*ksnulsOukinl^'sine' 
aa'kmoxo'e's, o'k"!quna ke'ennaso'uk"e'iis. t^lnamu"e*s naso'u- 
k^e'n su^'kMqlu'kse* neiS ke'Vam. qa.u'pxane* nei na.u'te' neis 
ke'e'ns sk/n*ku*ts. p^'kla'ks qakilqao''sa''qa'pse* naaS aa*kik.- 
luna'me's. neiS k.laqo'uk"a*'s. laqa.o'une* n'^'nse* niilaqana''e*s. 

70 sukMqIu'kune*. n'^aknu'n'e* sk/n'ku'ts. na'ate* kiaklaku'tats. 
n'ilqanmitqluk.lumaklo'umek. at n'unanuxu'se* neiS kiakla- 
ku'tats at n'^'kse* neiS k!u"mtsaks. at laqao^'^ianirpi'se* 
aa*k.la''m'e*s. ta'xas klu'pXa^a'ps al'atsawa'ts!e*s neiS 
klaqa'qa'ps aaq!uk.luma"e*s. at tsuk^a't.se* at laqa.^'kse* neiS 

75 tuqltsqamna'e's. qawunek^'t.se* yanxu'se* neis kiaklaku'tats. 
ta'xas sk^'n'ku'ts yanxu'se* kiaqlaku'tats, a'a*ke* !alitqlu%.lu- 
ma'ne*. ta'xas s^lkluhnnaqalalkr'ne* nei naso'uk"e*n. ta'^a net 
n.aso'uk"e*n qal'at^'Ine* kiaqlauo'kwaat. 
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Coyote was talking all the time. || He pointed at everything, so that 35 
his friend should | not look at the place where he was to step. | Then 
they had almost arrived at the pit. The pit was | hardly visible 
because it was a trap. If anything goes along there, | it falls into it; 
everything — deer, grizzly bear, || everything — dies there in the pit. 40 
The friends went there. | They arrived; and while Coyote was point- 
ing at different things, | he pushed his friend. He threw him into 
the pit. I Coyote looked, and said: ^'Hya, friend! I shall have no | 
way of getting you out, for the pit is deep.'' He just said so on 
purpose. II He said to him: '^ Throw up your clothing, | then I'll get 45 
you up." Coyote pulled j his friend slightly. He could not get him 
up with his tail. His blanket | was his tail. Therefore he told him 
that he could not do any more, | but he was telling him a lie. 
He did not pull. Then Tree Chief || threw up his war bonnet. 60 
He threw up everything, j Then he was without clothing. Coyote 
said: ^'Spit up your spittle." | Then Tree Chief had no more spittle. | 
It became sea shells. | A sparrow hawk was sitting on his head. 
When II he spat, his spittle changed into shells, and | the sparrow 66 
hawk ate them. When | Coyote had taken everything, he left. He 
had I a shield. He had a tomahawk. He had a war bonnet. 
He had the sparrow hawk. | His clothing was fringed. || 

He arrived at the town. He came out on a prairie, | and shouted. 60 
The people said: ^'Oh, Tree Chief has arrived!" | He was coming 
along. He came nearer, and arrived at | the town. He was told: 
''There is the tent of the chief!" They thought | that he was coming 
to marry the chief's || daughter, according to what the chief had said. 65 
He entered, and the place was ready prepared for him, | because he 
was a chief. His wife | was glad when he came. The girl did not 
know I that he was Coyote. He had staid at this town already. | 
When he came back, she did not know that he was (not) her hus- 
band. II She was glad. Coyote sat down. He had the sparrow hawk. | 70 
When he spat, the sparrow hawk would fly down | to eat the shells. 
Then it flew back | to his head. When his sisters-in-law knew that | 
his spittle was thus, they took it, and || the bird would not eat any 75 
more. It was not long before the sparrow hawk was starving. | Then 
Coyote let the sparrow hawk starve, and he had no saliva. | Now, 
the chief had made a mistake. | The name of the chief was Golden 
Eagle. I 

85543°— Bull. 59—18 13 
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(C) WOLF RESCUES TREE CHIEF 

Qao^'sa^'qa'ane' nci nul'a'qaiia qa'k.lik ka'ake'ns. qasts!o''m- 

80 qaqa'ane* klana'ktse'k st'aqal'at^'tne* ka'ake'ns. kanmi'y^t.s 
tslma'xe* aa*kmokuWe'it!es ka'ake'n. la:^a':s:e' n^um^tsle.^'t.se*. 
qatwi'yne* ktsxatha'qa qa'psin la^nyonaw^tsk^'kiiie* neis 
aakla'aine's. n'u'pXaiie* sanaqaiia'kse* Ika'm'u's tsa'qona'se*. 
qak^'lne*: '^a: matslt^t^tXana'paiie*." qalwiykina'pse* neiS 

85 lka'mu''s: ''maats u'plo*. latslmam^'le* klnamo'une's. hmts- 
?:alts!kakikina'lne'/' latslma'xe* ka'ake'n. lalaxa'xe* aa*k^t.- 
la'es. qakr'lne* klnamu"e*s: ''huits!ma:^ala''es. sao^'sa^'qa^ane* 
Ika'm'u kaa*krn'ok"e'itimil. huts?:al'akakinata'ane*.'' ta'xas 
tslmak^'kine* t^lnamo'utiino. k.ta'xam tseika'te* nei Ulna'm'u 

90 nCiS Ika'm'u'^s. qatwi'yne* pat sdqa^psqak^qh'lne* k!a^k!lan*a- 
q!o'Xumale''et. qalwi'yne* nei Ika'm'u; "hatwa'tslke'il qa'la 
ho'paks n'^s^nltsuk"a'taap tsxat'^'n'e* kapa'pa/' ta'?:as 
qake'ine* nei t^lna'mu's: ^'hula'lwatslna'la. qou qa'o''?:a'n 
k^nltslka^kitsm^'ken'. ka'min nei hutsqao^xa'xe* a'a*ke huts- 

95 xaltskak^^tsmek^'ne*. qala ho'pa*ks n'^nrtaxa^kitsm^'ke'n 
tsxaltsuk^a'te*. na'pit ho'pa'k hmV^Siiiiltso'uk^at hmtsxal'- 
up^'lne*. na'pit hun'^^Sinilwa^sii'axa^kitsin^'ken tsxal'^'n*e* 
kapa'pa.'' qake'iiie' ka'ake*n: ''ho'ya." qalwi'yne* ka'ake'n: 
''pal k^ilsa'han na Ika'mu. kuts?:alq!akpakr'txo'/' ta'xas 
100 nalwa'tslne* tdna'muts nuPa'qaiia. tslmak^tsmek^'ne*. xi'ii'a 
nei t^'tqat! pal tsxaltslma'kine*. nei t^lna'mu qatste'k^tsme- 
k^'ne*. naq!a^naq!ane'ne'. ta'xas qa^kxalwasaqana^'ne* nei tdna'- 
mu. nei nul'a'qana la^qawasa"qana"ne*. qaha'le'n' qayaaqa^na- 
q lale'yne* net t^lna'mu neiS aa*k!a'anies. s^lk^ne'ise* nets lka'inu*'s 
105 naknnk/ne*. n'elqa^kak^'n'e'. net nuFa'qana ta'xas aVke* 
qayaaqanaqlale'yne*; lo'use* neiS Ika'm'u's. qake'ine*: "ya: 
hoyu^k!k"aaka'te/' ta'xas laana^k^xa'^mne*. tsCika'te* nets 
Ika'mu's tdna'mu. qalwi'yne*: "p^'k!aksmaon'u'p?ane'k!a^k!- 
lanaq!o^Xumale''et nas tsEmaklqa^k^sqb'lne* neiS ke'e*n Ika'- 
110 mu's.'' ta'xas latslma'xe* aa*k^t.la'es ka'aken. lasouk^^'n'e* 
aa'k/nukwe'it!es. klala^a'lkin neiS Ika'm'u's nei tdna'm'u 
ta'xas n'^ktuqo'une*. suk"dq!u'kune' ka'qaps papa'e's. 

(d) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRANDPARENTS 

Ta'xas to'uX^a w^lqa^'ne* nei Ika'm'u. qak^'lne* papa''e*s: 
''kapa'pa, ke^lo* aa'kmqia'lqa?'' qak.la'pse*: ''a: kapa'pa, 
115 lo'une nei n'ula'qana/' qak^'lne* neiS Ika'm'U'^s: ''kaaS 
xma klaaqa^keika'ken?'' n'^tsk^'lne* nei tdna'm'u wu'kqune* 
tsaqona'se*. namat^'ktse* papa''e*s. n'itkr^n'e* tlaqu'mo's nei 
Ika^m'u. nanaw^tsklo'une*, latkak^'n'e*. qiapxo'use* w^'suk!"s. 
lu'^nte* a'a*ke la'anaV^tsklo'une*. latkak^'n*e*. a'a^ke laqlap- 
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(c) WOLF KESCUES TREE CHIEF 

An old man named Wolf lived there. He was an expert || hunter. 80 
Therefore he was named Wolf. In the morning Wolf | started for his 
trap. He got there, and it was broken. | He thought that there must 
be something in his trap. | He looked down into the pit and saw a small 
child sitting there. | He said- to him: ''You soiled this place for me.'' 
The child caused him to think: || ''Don't kill me. Go back to your 85 
wife, I then come back with her." Wolf started back, and arrived at 
his tent. | He said to his wife: "Let us go! There is | a child in my 
trap. We will take him out." Then | the couple went. They arrived, 
and the old woman looked || for the child. She thought his eyes looked 90 
like those of Tree Chief. | The child thought: "Bet who | will get me 
first. He shall be my grandparent." Then | the old woman said: 
"Let us bet! Go over there | and start to dig, and I'll go here and || 
I will also begin to dig. Whoever first gets down to him | shall take. 95 
him. If you take him first, you may kill him. | If I get him first, 
he shall be | my grandson." Wolf said: "Well." Wolf thought: | 
"The child is bad; I will kill him." Then || the old woman and her 100 
husband raced digging. Oh, | the man was digging fast I The woman 
was not digging fast. | She nodded her head. Then the old woman 
began to dig fast, | and her husband was not fast. The old woman 
just went through | to the pit. She felt of the child || and pulled him 105 
out. She pulled him away. Then the old man also | pushed his hand 
through, but there was no child. He said: " Ya, | I missed it." Then 
both went out. The old woman looked | at the child. She thought: 
"Long ago I saw Tree Chief. | His eyes were like those of this (| child." 1 10 
Then Wolf went back to his tent. He fitted up | his trap. When 
the old woman brought back the child, | she washed him. She was 
glad to have a grandson. 



(d) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRANDPARENTS 

Then the child was almost grown up. He said to his grandmother : 
"Grandmother, is there no sinew?" She said to him: "O grand- 
son! II there is none here." The old man said to the child: "Where | 115 
should he get it from?" The old woman looked for it and found | a 
small piece. She gave it to her grandchild, and the child made a 
netted ring, j He held it outside on the point of a stick. He brought 
it in, and it was loaded with birds. ^ | He took them off and held it 



1 A bird smaller than a robin, yellow at the tips of the featheis, N?iUi ^ ^Sxi^<bl«dX\vsikX qtl\o>^ <A V^\^s!i«>^H 
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120 xo'use* w^'suk!"s. qak^'lne* papa'^es: ''kapa'pa". qanaw^ts- 

k^'kine* nei klna'm'u. sm'moxuna'kse* tuq!tsqa'miia*'s. qak.- 

ta'pse' ''^tk/ii*e*n' kut^kina'ta.'' suk"^ilq!u'kune* nei t^lna'm'u. 

Kanme''yit.s qak^'tne* papa^'e's: '^ke'ito* aa*k!a'aq!yu 

qayaaqa'ta'm?^' qake^ne* nci t^lna'm'u: ^'to'une*.'' qake^ne* ncj 

125 nul^a'qana: '^t^lna'm'u k^nSuWakaVisilk^'nke'ts xma ksita'- 
qaps/' n'^tsk^'lne* nci t^tna'm'u. n'u'pXane* saw^tsqa'pse*. qa- 
k^'tne*: ''naasn'/n'e* tsaquna'ne'/' qake'ine'neilka^m'u: ''pa*- 
me*ktskak^'nen\'' n^tk^'ne* tlaqo'mo'^s nci tka'm'u. n'anal- 
k^'n*e\ nuk!"i'nk/^n'e' laqlan'xo'unalsqo's ain'^lqa'ha'ks'qao"- 

130 xa'xe*. qak^'lne'papa''e;s: *'hmts!^^}ink!oma'tek." tslmaqa'yte* 
neis t!aqo''mo''s qOuS aa'klalaxwe'et.s. qak^'lne* neis tlaqo*'- 
mo*'s: ''pa:'mekhmts!^^luqlaxo%neiieinut'a'qana. atqatslak.- 
la'pane*/' qao^xaqla'yne* nei t!aqo*'mo. qake^ne* neiii^tsta^- 
haina^na: '^yu'wa, yu'wa, yu'wa, kapa'pa. tsxaFaakon^'siiie* 

135 iya'mo/' nalokuin/se'. qa.okunoxa'^mne* nei tdna'm'uts nei 
nul^a'qana. n'ok!"iiiq!alk^'n*e' s^'t!e*s. n'u'pxane* iya'm'o's pat 
s^ltka^qumlasxu'se* aa'k^t.la'es. ta'xas to'x"a tslaakuna'pse*. 
nCi mtsta^haina'na qunaakina'Xane*. n'up^'lne*. taqao^'xa^xe*. 
qak^'lne*: ^'kapa'pa. ta'xas oin^tse'itke't.'' n^ukunoxa^'mne' 

140 nei t^lna'm'u. n'u'pXane* sakqa'pse* qayaaqa'ta'ms. suk"il- 
qlu'kuiie*. ta'xas n'omitse^te*. qak^'ine* papa^'e's: ''maats 
y^'kltan' aa^kuWum'a'tqlol: ta'ntaoxak^'ne'n^ a'a'ke* aa*ku'- 
qta'm/' n'oqOuXak^'n'e* ya'tlaps. qak^'tne*: ''kapa'pa, aVke* 
la'ntaoxak^'ii*en\'' ta^xas klna'm'u nVtklam'tne*. n'itma- 

145 se'ite*. ts^lmi'y^t.s qlo'mne'ine*. w^'lna*ms n'ukunuxa'^iiine* nei 
mtsta^halna'na. qak^'lne*: ^'kapa'pa, hutsxat'^'kine'kdku'tka.'' 
qake^ne nei tdna'mu: ^'to'uiie* kilku'tka/' qake'ine* nei 
Ika'm'u: '*ma kmla'ntaaxa^ke'n. tseika'te*n'/' qao^xa'xe* nei 
t^tna'm'u. tseika'te* neiS aa'kuWum*a'lq!o'ts. n'mqapta'kse* kil- 

150 ku'lka's. qas^tuklo'uktse* papa'^e's a'a^ke* nei nui'a'qana. 
a'a^ke* n'^'kine-kitku'lka's. kanmi'^yit qake^ne* nei mtsta^- 
halna'na: ^^kapa'pa, ke'jto* aa*k!a'aq!iyu iu'kpo*/' qake'ine*: 
^4o'une/' qake'ine* nei nul'a'qana: '^ma ka'qaps. tka'm'u hama- 
t^'ktse'n'/^ n^tsk^lne*. wu'kqane*. qak/'lne* papa^'e's: ^'naaS 

155 n^/n'e* tsa^'quna'ne'.'^ qak^'lne* papa'^e's: ^'pa:'me*k tskak^'- 
nen'/' namat^ktsa'pse*. n'^tk^'n'e* arnwdqa'pse* t!aqo'mo''sneiS 
maqa^kilyaaqak^'n'ke*, a'a'ke* laqakr'n'e* neiS wa'lkuWas klo'pi 
qayaaqa'l:a*'ms n^^'nse* srt!e*s. nei mtsta^halna^na neistsOuSaan- 
miy^'t.ske' klo'pil l:u'kpo*'s n'^tk^'n'e* s^t!^'se*s papa^'e's. 

160 NeiS yaaqaanit.laa'ke* le'ines aa'k^mn^'tuks qaaklnnam^'sine 
ncists qa^o''xaltsuk"atka'ane* sk/n*ku*ts* nei mtsta'hai qakr'lne* 
papa'^e's: ''kapa'pa; hamat^'ktsu kilku'lka. hutsts!mya:s:aa- 
klo'une*." namatiktsa'pse* papa'^e's kilku'tka'ps. pe<'k!aks 
n'u^pxaue' nei n<rtsta^halna'na neis aa'k^nm^'tuks tsxai'u'pXaiie* 
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out again. He took it in, and again || it was loaded with birds. He 120 
said to his grandmother: ''Grandmother!'' | The old woman looked, 
and there was a pile of birds. | She was told: ''Prepare them. Let 
us eat.'' The old woman was glad. | 

In the morning he said to. his grandmother: "Is there no leg skin | 
of a yearling buffalo calf?" The old woman said: "There isn't 
any." The old man said: || "Old woman, do you bring it, that there 125 
maybe some!" | The old woman looked for it. She saw some. She 
said to him: | "Here it is. It is a httle piece." The child said: | 
"Give it, anyhow." The child made the netted ring. He took it 
out. I He opened the door a httle farther. He went there. || He said 130 
to his grandmother : "Cover your head with your blanket." Then 
he began to roll | the netted ring to the door. He said to the ring: | 
"Surprise them a little; the old man does not hke me." | Then the 
netted ring rolled along there. The boy said: | "Go away, go away, 
go away, grandmother! The game will hook you." || There was noise 135 
of running, but the old woman and the | old man would not get up. 
When he threw back his blanket, he saw the game | jumping into the 
tent. It was about to hook them. Then the | boy threw his lance 
and killed it. He went there. | He said to her: "Grandmother, cut 
it up." The old woman arose, || and saw a yearling. She was glad. | 140 
Then she skinned it. He said to his grandmother: "Don't | spill the 
guts. Put them behind in the tent, and also the hair.'! | She put the 
coagulated blood inside. He said to her: "Grandmother, put it also 
behind in the tent." | Then the old woman cut it up and dried the 
meat. || In the evening they slept. Early next morning the boy 145 
arose, | and he said: "Grandmother, I'll eat pemmican." | The old 
woman said: "There is no pemmican." The | child said : "You put 
it away. Look!" The old woman went there. | She looked at the 
guts. They had become pemmican. || His grandmother took a piece, 150 
and also the old man, | and they all ate pemmican. In the morjiing 
the boy said: | "Grandmother, is there no edge piece of the skin of a 
buffalo cow?" She said: | "There is none." The old man said: 
"There is some; give it to the child." | She looked and found it. 
She said to her grandson: "There is a || small piece." He said to his 155 
grandmother: "Anyway, give it to me." | She gave it to him. He 
made a larger netted ring, | the same as before, and he made it in the 
same way as the day before, when he killed | the yearling. That was 
his blanket. On the same day the boy | killed a cow and made a 
blanket for his grandmother. || 

Across the river from where the tent was there was the town | 160 
where Coyote was married. The youth said to | his grandmother: 
"Grandmother, give me pemmican; I'll draw water." | His grand- 
mother gave him pemmican. | The youth knew already that at the 
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165 naso'uk"e'nssuwm'^'se*s. ta'xass^ttsyk^a'te'kdiku'lka's. ts!ma'- 
xe\ xona'xe*. n'u'pxane* na.u'te*'s. namatiktse*. qak^'lne*: 
'4ats!matk^'ii'e*ii\ hmtsxat'e'k^'tne*. maats tsxal'u'pXane* nei 
t^'tqa't!. qa'k.le's ma''ne*s *qa'ta k!^'se*n naaS kilku'tka'^s/ hm- 
tsxatqak^'tne* : ^n'^'sine'lamatiktsa'pine' xunyaxaklona'we*.' '* 

170 ta'xas latslma'xe* nei na.u'te*. n'^'nse* suw^Ve's kiaqlaiiu'- 
k"at naso'uk"e*ii. a'a*ke* nei n^tsta'hat tats!ma':se\ 

Kanmi'y^t.s qak^'tne* papa'^e's: ''ke'ito* aa^kla'aqhyu 
m'lse'k?'' qake'iiie* nei t^tna'm'u: ^4o'une\'' qake'ine. nei 
nut'a'qana: "maka'qa'ps. hamak'ktse'ii' tka'm'u/' wu'kqune: 

175 namat^'ktse*. qak^'tne*: '^naaS n'^'n'e* tsaquna'ne*.'' qake'ine': 
''me*'kaktsaqu'na hamat^'ktsu.'* m'tkm t!aqo'mo*'s w^lqa'pse*. 
at s^ritk^'n'e* nwp^'k!a''s at s^t'aqaqa'pse* mi'ka tSaqu'nas neiS 
akla'aqliju's at kuW^'tqa'ps t!aqo'mo*'s. n^is at yaaXqak^'n'ke* 
neiS qayaaqa'ta''ms qa'alin at laqa^latik^'n'e* n'up^'tne* m'lse'ks. 

180 ta'xas aa'*ke naqa'pse* s^'t!e*s nei nut'a'qaiia. qayaaqaVaa- 
qlanqlh'tse*. neiS n'oqOuXa'ke*n ya'tlaps aa*ku'qta's. nupa'ke'n. 
kaiinii*'yet.s tatu^nwaaka'ke*n at n'mqapta'kse* k!^tq!anxo'Jis; 
at qayaaqawaaq!anq!h'tse* s^'t!e*s. ta'xas n'OukuHiatama'hie* 
alpapa'tiino. ta'xas yunaqa'pse* kilku'lka's, yunaqa'pse* aa'qulo- 

185 male's. 

Qak^'lne* papa"e's: ''hamat^'ktsu* kilku'lka. hutstslmya^- 
xaklo'uHe*. hutsxalp^^tsek^'me'k/' qak.la'pse'papa'^e's: "at^nsd:- 
wa^sdq ! a'pxane *. ' ' qak^'tne * : ' * atunamat^'ktse * xuny axaak !o •- 
naVe*/' ta'xas tslmyaxaaklo'une*. kxu'na'm aVke taxokwa'- 

190 se* neiS iia.u'te's. namat^'ktse*. qak/tne. : ''hmtsxat'e'k^'lne*. 
qa'k.te's ma"ne's: 'qa'la at k!^snilamat^'k£se*s/ hmtsxal- 
qak^'tne : * at n'^snitamatiktsa'pine* xunyaxaak lona'we*/ '' qak^'- 
ne* ''maats atmtsxalh^s'k^'tne* nei t^'tqa't! neiS nuFaq^na^e's 
tsu'^ne's/' 

(e) TREE CHIEF VISITS THE TOWN OF GOLDEN EAGLE 

195 Nei aa*kik.lu"na'm ta'xas tsEma^k!ei'owask.luna'mne\ loV 
ne* iya'm'u tu'kpo*. s^t'^t.tatsu'te* k!a^k!taiiaq!o^Xumale''et. 
s^lsaaiiitweyna'ate' sk^'n;kuts\ sd'aqaqa'pse*. kH.la'atsu't 
lu'kpo'^s. qak^'lne' neiS na.u'te''s: "kaiiini*'yitlimtsxalsOuk^^'- 
n'e* kata'xa. hutslaxa'xe* aa^k^t.lam'skii/' latslma'xe* nei 

200 na.u'te*. klatiiia'xa'm aa*kit.ta'es namat^'ktse* male's neiS 
kitku'ika's. ta'xas n'/kse*; a'a*ke* n'^'kse* su"e*s. a'a*ke* 
namat^'ktse* neiS tsu'Ve's, neiS sfo'n'ku'ts' t^inamu"e*s, neists 
ksk^'k.ieits sk^'n'ku'ts*. nuk^na'kaiie, n^upinqanawitsk^'hie' 
tiinamu"e*s. qak^'lne*: ''qapsqaqa'aiie* mnsd'^'kiiie' qa'psin." 

205 qatseitaka'pse* t^lnamu^e's. qak.ta'pse* male's: "qa'la kl^'sin 
naaS kilku'lka's? '' qak^'lne*: "n'^'siiiilhamatiktsa'pine' ?:un- 
yaxaaklona'we*/' kiaq!anu'kwa''t naso'uk"e*n qalwi'yne*: 
^'ta'xas hoFu'pxa qa'ta kl^'sin naaS ko^'kimit/' n'a*naxa"inne* 
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river lie was going to see || the chief's daughter. He took the pemmi- 1^5 
can, started^ | and went to the river. He saw the girl and gave it to 
her. He said to her: | ''Take it back home and eat it. Don't let 
that man see it. | If your mother asks who owns this pemmican, say 
to her, I 'The one who draws water all the time gave it to me.' " || 
Then the girl started back. She was the daughter of the | chief 170 
Golden Eagle. The youth also went back. | 

In the morning he said to his grandmother: "Is there no leg part 
of the skin I of a bull?" The old woman said: "There is none.'' 
The old man said: | "There is some; give it to the child." She 
found it II and gave it to him. She said to him : "Here! It is small." 175 
He said : | " Even though it is small, give it to me." He made a lai^e 
netted ring. | He worked his manitou power; and although the edge 
of the skin was small, j it became a large netted ring. He did the 
same way | as he had done with the yearUng. Just as he had done 
that, he killed the bull. || Then the old man also had a blanket. 180 
There was a painting in the center of it. | When she had put the 
coagulated blood in the skin and put it away, | and when she 
brought it out the next day, it was tanned, | and there was a paint- 
ing in the center of the blanket. Then the grandparents and the 
grandson all had blankets. | They had much pemmican and many || 
parfleches. j 185 

He said to his grandmother: "Give me pemmican. I'll draw 
water. | I'll eat it on my way." j She said to her grandson: "You 
eat it too quickly." He said to her: "I give it to the water carrier." 
Then he went to draw water. When he came to the water, || the girl 190 
also came. He gave it to her. He said to her: "Eat it. | If your 
mother asks you who gave it to you, then | say to her, 'That one 
gave it to me himself who goes to the river to draw water.' " He 
said to her: | "Don't give any of it to the man, your | elder sister's 
husband." 



(e) TREE CHIEF VISTTS THE TOWN OF GOLDEN EAGLE 

The people in that town were very hungry. There were no | buffa- 195 
loes. Tree Chief had hidden them. | He was angry at Coyote. 
Therefore he had hidden the buffaloes. | He said to the girl: "To- 
morrow prepare | my seat; I'll go to your tent." The girl went 
back. II When she entered the tent, she gave the pemmican to her 200 
mother. | Then she ate. Her father also ate, and | she gave some to 
her elder sister. Coyote's wife, while | Coyote lay asleep. He felt 
uneasy. He looked sideways | at his wife. Hesaidtoher: "Itlooks 
as though you were eating something." || His wife did not look at 205 
him. Her mother said: "Who owns | this pemmican?" She said 
to her: "The one who always draws water gave it to mo." | Chief 
Golden Eagle thought: | "Now 111 see who owns what I 0,^1" 



• » 
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kiaq !anu'kwa-'t. luk^^'n'e* aa*q lu^klupqa'^e's. n'^ktikm/te*. 

210 qaaii^tsSa/nse' qawaXain^'te'. nVnqapta'kse* kiaq!anu'k"a*'t.s. 
neiS at qakat'itk^'n'e* kiaq!anu'k"a''t.s; st'aqaqa'pse* kqa'k.Uk 
kiaq!anu'k"a''ts. tsxa'n'e*. qake'ine*: ''naaS sw^tsqlanu'ne* 
kiaq!anu'k"a''t. m^txa'ke'l qla'pe* Ika'm'uts n^tsta'ha'lts 
kw^'tqa t/tqa-t!ts kula'k.te* t/tqa't!. qa'ta n'^'tklo* tsxal'^'nse* 

215 t^tnamu'^e's kasw^'nmii. ma k!ok!qa'pe''s/' ta'xas qla'pe* tsu- 
kuak'tne* tia'wu. n'anaxa'mna'mne* nei aa*kik.lo'una'm pat 
kuW^tk.io'una'm. yunaquwu'mne* ika'm'uts n^tsta^haits 
t^'tqa'tlts kut'a'kte*, qla'pe* m^txa'lne*. qake'ine* kiaqUnu'- 
k"a*'t. '^at tsxai'o^k!q!anq!axu'^xwa'hxe\'' ta'xas m^txa'lne*. 

220 sk'n'ku'ts n'o'kWhn^'tXane*, m^'tXane*, m^'tXaHe*. ta'xas 
numatsnat^'tne* sk'n'ku'ts. ta'xas qla'pe* m^txa'tne*. lo'une* 
k!^'sk!o'. n'u'pxane* k!a^k!lanaq!o^Xumale*'et ksakilinitxa'le''s 
kiaq!ano'k"a''t.s. qatsxanat^'lne* pal ktsaqu'na. qalwiyna'mne' 
kqa'^nkqa'kana. tsm*t>pk!a'qai'u'pxane* neiS klaqam'ke'ts. 

225 n'Hk'n'e* t!awunana'e*s aa*k!nana'e's. tslma'xe*. qao''xa'xe'. 
laxa'xe* neiS aa*k^k.luna'me''s, pat qla'pe* k.lalaha'quWom. 
n^upxa'tne* qOuS qaka'xe* tka'm'u slaatqa^ii'mitaak!on^'le*k 
qOuS y^saiha^quWom^'ske* qOuSts qakeikaq laxo'uXuH©'. tsa- 
mna'ne* klu'pxa neis ika'mu''s. sk'n'ku'ts n'u'k!"ilslaha^ti- 

230 yitm^'tXane*. m^'tXaii©*. qaha'^tm tam^'tXane* sk'n'ku'ts neists 
kmm^'txa''s tka'm'u's n'upxaat^'siiie' nei tka'm'u n'^sklo'une* 
n©iS kiaq!anu'k"a''ts. skeikmitklo'une*. n'u'pXane* sk'n'ku'ts 
sk©ikmu'xos. m^tya'Xane*. kloka'xus n'uqliyunk'n'e* n'u'pxa- 
ne* neiS kqa'e'ns a'kle's. n'a^kaqlaik^'n'e* a'k!e*s, lo^q"atqana- 

235 qlaik'n'e*. tahotsmqkupek/m©*k. lahatklo'une*. qake'iiie. : 
'^nawa'spa'l, nawa'spai.'' wdke'ine*. qak'tne* nawaspa'l'e's: 
''hon'itklo'uH©' kiaq!anu'k"a''t/' n^ukl^e'ine* k'tqa't! qak'tne*: 
''skm*ko*'uts, at qouq^aakilso'uk^cn' naaqan^'ke't kaaS ks^'t'e'n 
tsGika'te'n'; n'^'n'o* kts!^'q!ta m kma'tklo* qOuS sdklo'une* 

240 tka'm'u ma ks^r/tklo/' tseika'te* sk/n*ku'ts neiS ka'lklo*, pat 
n'^'nse* kts!/q!ia's. ta'xas numatsma'mne neiS klaqa'qana 
sk'n'ku'ts. qaiwi'yne. a'a'ke* ktst*atsu'uk"a't kiaq!anu'k"a*'ts 
swm'^'se's, pal kklomna'ane't kiaq!anu'k"a''t.s kqa'twiy 
xma kxa^tsniisai^'tet swm'^'se's. ta'xas tatinaxa'mna'mne' 

245 aa*k^t.ta''na*m. qakiya'mne*: ''pat sdtsaqniia'ne' nci tka'm'u 
ktsxalha'qaps t^Inamu''e*s.'' m^'ksan ldaq!anu'k"a''t qatwi'y- 
ne*: ''m/ka ktsaqu'na nei tka'm'u kutstso'uk^at. ktsxaTins 
nxit'aqaiia'e's ka'swi'n/' 

Ta'xas ts^tmi''yit q!o'mne*na'mne' ktata'xa'm k!a'k!tana- 

250 q!o^Xumale'*et papa"c*s taatk'ne* kiaq!anu'k"a*'t.s. qakta'p- 
se* papa'^e.s : ''qa'ta k!^^SiiiitV'tk!o?'' qake'iixe* : "ka'min." 
qak.Ia'pse' : ''qapsins kms^l'itklo'unio?'' qak'bie*: "naaS n'^'n'e 
katlaVu." pat ktsaqu'na'^s neiS t!awu"e*s. qatwi'yne* nCi 
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Golden Eagle went out, | took a feather of his body, and threw it up. 
There was a tree. Where he threw it, (the feather) became an 210 
eagle. | He always used to make eagles, and therefore his name was | 
Golden Eagle. He spoke, and said: ''Here on the tree | a golden 
eagle is sitting. Let all the children, youths, | big men, and old men, 
shoot at it ! Whoever kills it shall || marry my daughter, the one who 215 
remains.^' Then they all | took their bows. The people of that town 
went out. I It was a big town. There were many boys, youths, | men, 
and old men, and all shot at it. Golden Eagle said: | ''Every one 
shall have one shot.'' Then they all shot. || Coyote shot once. He 220 
shot, shot. Then | they laughed at him. They all shot, but no one | 
hit it. Tree Chief knew that they were shooting | at the golden 
eagle. He was not told about it because he was small. They 
thought I he would not be able to do it. He just discovered through 
his manitou power what was happening. || He made a small bow and 225 
a small arrow. He started. He went there. | He arrived, and all 
the people were outside. | They saw the boy coming, shooting away 
while he was coming along. | Then just from the edge where they 
were he shot. | Only a few saw the boy. Coyote was still shooting, || 
shooting. Coyote just shot again. When | the child shot, they knew 230 
that he had hit | the golden eagle. It fell down. Coyote saw it fall 
down. I He ran after it. When it reached the ground, he took 
hold of it. He | saw that it was not his arrow. Then he took out his 
arrow and exchanged it (for Tree Chief's arrow). || He began to run. 235 
He had (the bird) on his arrow. He said : | " Father-in-law, father-in^ 
law !" He shouted. He said to his father-in-law: | "I killed the 
golden eagle." One man said to Coyote : | "Try to be sensible. What- 
ever may have happened, this is not it. | Look at it! It is a prairie 
chicken you are carrying. There, that || boy has it on his arrow. 240 
He shot it." Coyote looked at what he was carrying. | It was a 
prairie chicken. Then they all laughed at what Coyote had done. | 
He thought he would take Eagle's other | daughter, because he had 
fooled Golden Eagle before. He thought he | ought to marry both 
his daughters. Then aU went into || the tent. They said: "The 245 
boy I is too small to have a wife." But Golden Eagle thought: | 
"Even if the boy is small, I'll take him to be | the husband of my 
daughter." | 

At night, when the people slept, Tree Chief's || grandmother came. 250 
She carried the golden eagle. | His grandmother said to him: "Who 
killedit?" Hesaid: "Idid." | She said to him : " What did you kill 
it with?" He said to her: "With | my bow here." His bow was 
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255 t^lna'm'u: ''ta'xas naqan tslama'tap kapa'pa pal kqa'en 
k.h'tk!am kiaq!aiiu'k"a*'t naso'uk^e'n. qa.^^nsilqao''la\'' 

Kwalkwa'y^ts ts!mya?:aak!o'une. la.u'pXane' neis na.u'te'^s. 
qak^'lne. : ''kanim''yit kiyu'kijit hutslaxa'xe*/' n'u'pXane* 
nei na.u'te* neiS k!^'tk!o*'s kiaq!anu'k"a*-t.s ncists 

260 ke'e*ns neiS at k/saps kdku'tka*'s. ta'xas latslma'xe'. kan- 
mi*'yit.s qak^'lne* papa'^e's : "ta'xas hutsxai'ama^t^k^'ine'. 
wa'lkuWa nei kuWa'tke'n kiaq!anu'k"a''t n'^'ne* kohoq"a'ka 
nalwats Ina'mne*. hunoq^aqa'^ne* pa'tkei hutsxalts Ima'xe*. '' 
qake'ine* nei tdna'm'u: "qa'la SuW^Ve's?'' qake^ne* nei 

265 mtsta^hatna'na. "kiaq!anu'k"a''t sw^'n'e's.'' qake'ine* nei 
t^lna'm'u : '4qa'e'n . naso*'uk"©'n. ?ina hoq^aha^mak'siiie*.'' 
n^ila'n'e* nei t^lna'm'u qak.la'pse* papa"e*s: "maats 
e''la'ii\ hutsxalqamat^'sine*.'' qake^ne* nei t^lna'm'u: ''k^n- 
tsxala'lxc aa*ku'la'k?'' qake^ne* nei mtsta^hatna'na: ^'kan- 

270 mi'yit tsxalyu*naqa''ne' aa*ku'ta'k nei aa*kik.lu''na'm. 
hutsxai'^tk^'n'e'/' qake'ine* nei t^lna'm'u: ''so'ukune'. t^lna- 
mu'^nes tsxattskaya'^ane* aa*ku'la'ks. ts?:at'^'kine* kiaqla- 
nu'k"a-'t.'' 

Ts^tmi''yit.s taixas ts!ma':5:e' net n^tsta^halna'na. n'an- 

275 tsuxa'xe*. ta'?:as la.^tk^'nme'k neiS ma yaaqaqa'ake* neiS 
qaw^a'qa ma'e's. laqaqa'^ne* naqoka^mse* aa*koqta''nt!e's. 
naqa'pse* qasnaTe's a'a'ke* tahaqa'pse* aa*kinuqle'it!e's. 
naqa'pse* pioponana'e's. lahaqa^pse* aa^kijruk^a'e's; lahaqa'pse* 
akla'm'e's kiak!aku'ta*t.s a'a'ke* la.^'nse' aa*q!uk.hima'e's 

280 k!u"mtsaks. ta':^as q!a'pe*'s lahaqa'pse* neiS ma yaaqa- 
qa'pske* aa*k.hk't!es, neiS kqao^'sa'qa ma'e's. ta'?:as ts!ma'?:e' 
aa*kik.luna'me*s; aa'ke* la.^'ne* k^w^'lqa n^tsta'hals. ktina'- 
xa'm aa*k^nuqte''et.s naqts Idu'k^a'amdk. nulpahu'lne* qOuS 
aa*kik.luna'mes. qakiya'mne*: "ho'ya'^s s^twa'xe* k!a^k!ta- 

285 naqlo^Xumale'et.'' tseikat^'lne*. n'upxa'lne* ska'xe*. ta'xas 
n'anaxa'mna'mne*. qawaqa'xe*. qakil^'lne*: ''qOuS sn'^t.- 
la'aiie* naso'uk"e*n." qa.oho'lne* neiS wa'lkuWa'^s ma 
k!^'tk!o* kiaq!anu'k"a''t.s. m^'ksan nei na.u'te* aVke* 
kiaq!anu'k"a''t n'u'pXane* neists ke''^ns neiS wa'l- 

290 kuwa's ma k!/tk!o''s kiaq!anu'k"a''t.s. ta'xas nei na.u'te* 
tlaxo'une* la:xa.^'ses suk.Lkinat^'tine* tsxalyaaqaana^qanak^'ske* 
nui^aqana'^es. ta'xas qona'xe*. tmaxa'^mne*. pe^'klaks 
nuLkna.^'tse* aa'kmoxo'e's. ta'xas n'^akinu'ne'. p^'klaks 
nei na.u'te* n'^tk/n'e* tsxatyaaqaaW^tsqUnu'ske* kiaqU- 

295 ku'ta^'t.s. sanqa'me'k sk^'n'ku'ts. ta'xas n'a'sane* ki'haat 
kiaqlaku'ta'^t.s SuW^'timo. at wunek^'t.se* n'diqanm^t- 
q!ok.hmak!o'umik, at n'mqapta'kse* k!u"mtsaks, at 
tlato'ukune* kiaqlaku'ta'^t. at n'unanoxu'ne*. at n'/'kine* 
neiS klu'^mtsaks. ta'xas sk^'n'ku'ts sa'nilwi'yne*. nalnu'kpine". 
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small. II The old woman thought : ^'Now my grandson may leave me, | 255 
because Eagle Chief was not without high rank. | Maybe he did not 
do iV I 

In the evening he went to get water, and again he saw the girl. | 
He said to her: ^^To-morrow at noon I shall come.'' The girl, knew j 
that he had shot the golden eagle. || It was he who had given her 260 
pemmican. Then she started again. | On the following day he said 
to his grandmother: '^ I shall give you | the golden eagle that I brought 
yesterday. This is what I won | by playing. I won a woman. I 
shall go there.'' | The old woman said: *^ Whose daughter is she?" 
The youth said : || '^ She is Golden Eagle's daughter." The old woman 265 
said: | ''If he were not chief, I should not give you up." | The old 
woman cried. Her grandson said to her: ''Don't | cry! I shall not 
leave you." The old woman said: | "Do you want to carry meat 
along?" The boy said: || "To-morrow there will be much meat in 270 
that town. | I shall make it." The old woman said: "It is well. | 
Your wife will come for meat. The eagle will eat | it." | 

In the evening the boy started. || He went behind the tents. He 275 
made himself look the way he used to be | when he was with his 
mother. His clothing was fringed. | He had a shield and he had a 
ton^ahawk. | He had a little hammer and he had a war bonnet, and | 
on his head was a sparrow hawk. His saUva was || shells. He had 280 
everything that he used to have | when he was with his mother. He 
started | for the town, and he was a large youth, j When he came 
out of the prairie, he shouted, and the people in the town heard it. | 
They said: "Well, Tree Chief arrives." || They looked at him, and 285 
they saw him coming. Then | they went out. He arrived. He was 
told: "There is the j chief 's tent." On the day before, j whenheshot 
the eagle, he was not recognized. Only the girl and | Golden Eagle 
knew that he was the one who had || shot the golden eagle on the pre- 290 
vious day. Then the girl j shook his bed. She prepared the seat | 
where her husband was to sit. Then he went there. He entered. | 
His place was prepared. He sat down. | The girl had prepared the 
place for Sparrow Hawk to sit down. || Coyote was sitting there. 
Then there were two j friends who had each a sparrow hawk. After 
some time he spat, | and his saUva turned into shells. | The Sparrow 295 
Hawk screeched, flew down, and ate | the shells. Then Coyote was 
angry. He was ashamed. 
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(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE 

300 Ts^hm*'yits kqlc'^mne* n'u'pxane* k!a^k!tanaq!o^Xumate*'et 
nowas'nam^'Sine- neis aa*kik.tuna'me*s. w^'tnams qak^'lne* 
t^lnamu^e's: ''hmtsxalqak^'lne* su'''ne's, tsxattseika'te* aa*ku- 
qltitme'e's/' ta'xas tslma'xe*. w/lna*ms qak^'tne* su'^e's nei 
pa'lkei: ''qakiya'mne* krntstse'ikat aa*kuq!tilme"ius/' ta'xas 

305 kiaqlanu'k"a''t tseika'te* a'a^kuqlWme'e's. n'u'pXaHe* yuna- 
L'kse* lu'kpo'^s. n^anaxa^'mne* kitpa^lnek/mek. qake'ine* 
mtsta^haln/'ntek: '4atsEma-k!k^'ne*u' aa'kuqla'laak/' ta'xas 
latsEmaklkim'lne* aa*kuqla'laak. qaina'xe* kla^kBanaqloXuina- 
te'et. sk^kts Sa^nuqle.^'t.se*. tsxa^k^l'itqana'aqane* aa*q luF^'se's 

310 lu'kpos. yunaqa'pse* klitqana'qa. ta'?:as kuFitqana'^qa. ta'- 
xas natuk.t^tiya'Xane'. qak^'lne*: "hti'hu'hu''yd''." ta'xas 
neiS aa*q!u't'e's lu'kpo* qla'pe* n'uwo'kuiie' n'mqa'pte'k lu'kpo*. 
ta'xas nanuxu'nqa^'ue*. ta'xas ts!ma'xe\ qa:'tm kiyu'kiyi't.s 
ta'xas laxa'xe* aa'kuqla'laaks. n'upxa'lne' ska'xe* yunaqa'ane* 

315 lu'kpo*. qakilamna'nme': '^ska'xe* lu'kpo* sOuk^'nkii. maats 
Isa'^nqa/' ta'xas wa'xe* lu'kpo*. ta'xas qasa'iiqa''ne'. qia'pe* 
watlqa'mek. sanmoxo'ume*k lu'kpo*. yuiiaqa'"iie* n'^tlqa'ane* 
neiS aa*kuqta'la'ks. ta'xas qla'pe* aqtsma'kimk! tsuk^a'te*. 
qakiya'mne*: '^qla'pe* tsukwa'tki'l, hmtsqaqa^nattsukwatk^'lne* 

320 aa^ku'qla.'' ta'xas tsuk^at^'lne* qla'pe* qOuS yu'n'c's aa*kuq!- 
3riim/ii'a*'s. laqawaaqalyuwaaka'xe* kla^kSanaq !o^Xumale''et. 
n'^sakiixu'ne'. ta'xas qia'pe* tsuk"at^'lne\ kiaqlaiiu'k^a-'t 
naso'uk^e'n tSuk^a'te* s^'kse* lu'kpo''s. n'u'pxane* nawaspa't'e's 
qaok^a'se*. qOuS slatinaqaiia'kse*. ta'xas qla'pe'^s tsuk^at.l^'iiie' 

325 ke'iS^ks lu'kpo's. qak^'lne* sw^Ve's: ''pal ku'k.lo'k kla^kBa- 
naqlo^Xumate'et, sdqao^'kwa'xe* naaS. n'^'ne* ke'ise'k lu'kpo*. 
tsuk"a'ten\ a'a^ke* sukquWa'ate*. tsxal'^'n'e s^'t!ne*s/' neiS 
tsk.ta'wam k!a^k!ianaq!o^Xumale'e*t, ^Ina'haks wa'xe* lu'kpo* 
n'uk!we''ne*, nutakie'ine*^ tuna'kaUe' q!apq!utqa''ne*. a'a*ke* 

330 watlkaxo'ne* qOuS na'ataaS. qawaakaltsl^nxo'uinek at qa.ik^'ine' 
qou kqa'qa pal ksthut'a'k.le*. s^Fa^qalqatseikat^'lne'. n'u'pXaiie' 
k!a^k!tanaq!o^Xumate'et neiS klaqa'keiks nawaspaTe's ktso'u- 
k^ats k!u'k!e''s ke'isiks tu'kpo's. ta'xas la.una'xe*. qao'':x:a'xe' 
neiS ktu'uiia'ks lu'kpo's q!apq!u'lqaps. watlkiin^'te*. qawa- 

335 ka'xe* tdnamu"es. qak^'lne*: ''qa'psins k^nsdtso'uk"at na 
tu'kpo* pal kiyuna'qa aqlsma'kimk! pna tsuk^a'te* qOu kuwa't!- 
kiinet. hulqonaxa'la, hutsxal'umitse'ite*/' ta'xas qona'xe* 
n'umitse'ite*. ta'xas numatsmata'pse* sk/n'ku'ts, k!o^k!il- 
q!apq!u'lqaps ks^rum^'tse't. ta'xas tsxa'ne* sk^'n'ku'ts. 

340 qak/lne*: '^qa'psins km'u'pske'n? at qa.ik^'lne* m kqa'qa. 
ma'te*n' neiS skikqa'pse* lu'kpos ma ks^ltso'uk^at kiaqlaUu'- 
k^a'^t s/kse*, a'a'kc* sukquWa'ato*. tsxalslama'lne* tdnamu'^ne's." 
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(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE 

At night, when Tree Chief slept, he knew | that the people in the 300 
town were starving. In the morning hesaid| to his wife: ^'Tell your 
father t o look at the fort une-teUing place. '^ | Then she started. In the 
morning the woman said to her father: | ^'He says you shall look at 
your fortune-telling place.'' Then || Golden Eagle looked at his fortune- 305 
teUing place. He saw many | tracks of buffalo cows. He went out 
and shouted. Then | the youths said: ''Make the buffalo fence 
strong. '' Then | the buff alo fence was made strong. Tree Chief went 
along. [ There was a large prairie. He began to pile up the manure 
of II buffaloes, much of the same kind. After he had piled it up, j he 310 
shouted at it. He said to it : '' Hu, hu, hu, ya ! '^ Then | all the buffalo 
dung arose and became buffalo cows. | Then he rounded them up. 
Then he started. Just as soon as he arrived j at the buffalo fence, he 
saw many buffaloes coming. II The people told one another: "The buff a- 315 
loes are coming. Be careful! Don't | let them disperse!'' The buffaloes 
arrived. They did not disperse, and they all | went over the precipice. 
They were piled up. Many buffaloes filled up | the buffalo drive. 
Then all the people took them. | They said: ''Take everything. 
Take even || the skin." Then they were all taken up the hillside. | 320 
Tree Chief came up the hill. | He sat down, and all were taken. 
Chief Golden Eagle | had taken the fat of the buffaloes. He saw his 
son-in-law, | who did not go down. He remained sitting on top. Then 
all the II fat buffaloes had been taken. (The chief) said to his daughter : 325 
"Tree Chief is tired. | Therefore he did not come down. Here is 
a fat cow. I Take it. It also has good hair. That shall be your 
blanket." | When Tree Chief came back, one buffalo cow came along 
behind the others. | It was old, thin, and full of sores. It also|| 
slid down from above. It stopped up there. It was so old that 330 
it was not good to be eaten, | therefore it was not looked at. Tree 
Chief knew | what his father-in-law had said when he took | one fat cow. 
Then he went down. He went to j the lean buffalo, the sore one. 
He let it slide down. || His wife came, and he said to her: "Why did 335 
you take that | buffalo ? There are many people. They ought to take 
what slides down. | Let us go and skin it!" She went and | skinned 
it. Then Coyote laughed | at them because they skinned one sore one. 
Coyote spoke, || and said tp him: "Why do you do that ? That kind 340 
is not eaten. | Leave this cow lying there. Eagle has taken | a fat 
one with good hair on it for a blanket for your wife," (^ Tb^^ ^4.^^\. 
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qatseikak'lne* sk/n'ku'ts. neists klaqa'ke*. qalwi'yne* kiaqU- 
nu'k^a't pal ksdqa'hviyts, ksa'^'qaiia qatsxa'ne* m^'ksa'^n 

345 sk/n*kuts iiomatSiiiatka''iie'. ta'xas n'um^tse'ite' k!a^k!- 
lanaq !o^Xumale''et. 

Namat/ktse* a'kles tAaamu^e's k!a^k!lanaq!o^Xuma!e*'et. 
qak^'tne* : '' at maats wuxo'umun' xa'altsin a'a*ke* tka'm'u." ta'xas 
n'umitse'ite'. tsOika'te* naso'uk^e.n qa^tas n/n'e'ns u's'me'ks 

350 ke'isiks klom/tsCits q!a'pe*'s s/kse*. qao'':8:a'xe* nawaspaTe's. 
ma ks^l'um/tseits kul*a'k.le''s. tseika'te* pal n'^'nse u's'me'ks 
ke'iseks lu'kpos. 

N'u'pxaiie' sk^'n'ku'ts neis kama'atkits t^lnamu^'so's aak!/se's 
swu'e's. aVke* namat/ktse* tdnamu"e*s a'kle's. qak^'lne*: 

355 ''haw^tsk^'n'e'n'. maats atwuxo'umo'n' qa'psin.'' qa'w^sqa'pse* 
tdnamu^es k!a^k!lanaq!o^Xumale''et. qiakpa'me'k nei pa'lkii 
neiS ina* klaqa'k.laps nulaqaua'^e's. pal ko'was xa'altsin neiS 
klu'pxa aaku'la'ks. ^ ta'xas n'alts/n'te'k ke'ek wa'^nmo'^s. 
qa.u'pXane* nei pa'lkei pal sdwu3:oinu'n'e neiS kaw^'tske'n' aak!s. 

360 qanaxu'se* pal s^l'u'pse*. qak^'lne* t^lnamu''e*s k!a^k!lana- 
q!o^Xumale''et: "ma hoqakl/Siiie* maatsk^nlwu'xo*. neiS laqal- 
wuxo'umon' £S aakls.'' lawu:x:omu'n*e* nei pa'lkei neiS :xa'al- 
tsins aak!s la.^tq!a'iixa"mse\ 

N'u'pXane* sk/n'ku*ts neiS klaiqam'ke'ts. naaS qaha'se* 

365 xa'altsins qanaqkupla'lte*. qlakpakitxo'uiie'. . qak^'lne* tdna- 

mu'^e's: ''qa'psins kmu'psken? maoqak.l^'sine* maats kinlwu- 

xo'umo ^s kaa'aklmi'l. neiS laqalwuxo'uinoii'/' nei pa'lkei neis 

laqalwuxomu'n'e*. slaha^tkikqa'pse*. laaqa.itq!a*'n;x:a''mse'. 

Qak^'lne* tdnamu'^e's k!a^k!lanaq!o^Xumale''et: ''qonam^'le'u' 

370 neiS kmlqalwuxo'^mo ^s kaa'aklmil qou :xa'altsin. qa'la n*^^nl- 

mtslak^'lne'." qao^xa'xe* nei pa'lkei neiS qahvoxomu'n'e* neiS 

ak!s xa'altsins. la.itq!a'nxa''mse*. ta'?:as sk/n'ku'ts n'umatsr 

nat^'lne* neiS kiyunaqxowu'me's. 

Ta'xas kul'um/tseit k!a^k!lanaq lo^Xutnale'et qak^'lne* : 

375 ''ta'xas qOu naw^ilk/'nen' aa*ku'lak kaak^t.lanala'e's.'' pal 
kl^^ku'mals qa.alouqak^'n'e* nei pa'lkei. qak^'lne* tdnamu^e's 
k !a^k Ilan'aq !o^Xumale*'e 't : "oqounalxo'umon' s^t Im'smii. " 
ta'3:as nei pa'lkii noqOuna'V^q!owomu'n*e s/t!e*s. qalwi'yne* 
nei pa'lkei ktsxaly^'klta aa*kuWum*alq!ots. qakla'pse*: "maats 

380 y/k!ta. qaqa^nalts!mal?:o'umo'n' es a'a'kuWUums." ta'xas net 
pa'lkei tslmalxo'une* neiS a'a*kuWUums qa.y^k!ta'ane* 
aa*q!ul^^'se's. 

Ta'xas ts^lmi*'y^t.s pal kl^sku'mais sv'tle's. nei pa'lkei qal- 
wi'yne* ktsxal'^kt(>'qo' s/t!e*s. qak.la'pse* nul'aqana^e's: "ma^ts 

385 ^ktt;'qo'n\ qaqa^narupak'ne-n'; a'a*ke' nei a'a*kuwum nei 
qa'qaps aa*q!u'l'es a'a'ke* upak'nen'; a'a*ke* nei aa*ku'qla 
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look at Coyote, (and did not listen to) what he said. Golden Eagle 
thought: I "He wants it, therefore he did not speak/' But || Coyote 345 
laughed at them. Then Tree Chief | skinned it. | 

Tree Chief gave his arrow to his wife. | He said to her: "Don't 
touch it! Don't touch the dogs and children with it!" Then | he. 
skinned it. The chief looked (to see) who had most || fat when they 350 
scraped off all the fat. He went to his son-in-law. | He was skinning 
the old cow. Then he saw that it was | the fattest buffalo. | 

Coyote saw that his friend had given his arrow | to his wife, and he 
also gave his arrow to his wife. He said to her: || "Keep it. Don't 355 
let it touch anything." | The wife of Tree Chief stood there. The 
woman forgot | what she had been told by her husband. When her 
hungry dog | saw the meat, it tried to eat the blood. | The woman did 
not know that she touched it with the arrow that she was holding ;|| 
(but when she did so, the dog) fell down and died. Tree Chief said 360 
to his wife: | "I told you not to touch it. | Touch it again with your 
arrow." The woman touched the dog | with the arrow, and it came 
to hfe again. | 

Coyote saw what had happened. He passed by || a dog, struck it, 365 
and killed it. He told his wife: | "Why did you do that ? I told you 
not to touch it | with the arrow. Touch it again with it." The 
woman | touched it again, but it still lay there. It did not come to 
life again. | 

Tree Chief said to his wife: "Go there and || touch the dog with my 370 
arrow! Whoever owns a dog Ukes it." | The woman went there and 
touched I the dog with the arrow. It came to life again. Then 
Coyote was laughed | at by the crowd. | 

Tree Chief said to his wife after she had skinned (the buffalo) :|| 
"Carry the meat there into our tent !" | It was bloody, and the woman 375 
did not know what to do. Tree Chief said to his wife: | "Carry it in 
your blanket!" | The woman carried it in her blanket. The woman 
thought I she would spill the guts. He said to her: "Don't || spill 380 
them! Carry them in with the stomach." Then | the woman car- 
ried the stomach, and did not spill | the guts. | 

Night came. Her blanket was bloody. Then the woman thought | 
she would wash her blanket. Herhusbandsaidtoher: "Don't || wash 385 
it! Just put it aside; and also the stomach | and the guts, put them 
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oqOuXak^'ne'n'; ya'tlap a'a*ke* k^nl'upa'ken/' ta'xas qaq^- 
na"ne* nei pa'lk©i neis ya^qak.la'pske* nutaqana'^e's. 

Sk^'n'ku'ts klu'pxa neiS klaqa'qanaps Suwu'e'sts atSaWa'tsIe's 

390 a'a*ke' qak^'lne* t^lnamu''e:s Iqa'qanaps noqOuiiaV^qlOu- 

womu'se* s^tl^'ses. ta'xas tsAiii*'y^t.s neiS yaqaqana'pske. 

tdnamu'timo'^s k!a^k!laii*aq!o^Xumale*'et.s aVke* qala'ta'qnap- 

ma'lne' t^lnamu^e's. 

Kanmi'ydi.s w^'lna'ms k!okunu':x:"a'm tAiamu'tiino k!a^k!la- 

395 n'aqlo^Xuinale'et. ta'xas n'^'kine*. qak^'lne* tAiamu"e*s: 
"kaaske'en kdku'lkahutsxat'/kitte*.'' qak-ta'pse*: "tux^a la'q'a 
k^tku'lka?'' numa'tsiiie*. qak^'lne*: ''ts'maan'quk"alxo'une' « 
k^kqa'^ne*." qakla'pse* t^amu"es: ''tiix"a le'e'n' k/lku'lka 
ma n'^'nse* aa*q!u'Fe's." qak^'lne*: 'Hiinwakak^'n'en'. k^nltse'r 

400 kat.'' ta'xas nei pa'lkei tunwaka^qkatk^'ne* pal klan^'keis. 
tseika'te* pa*l n'mqapta'kse* k^lku'lkas. taqa.^'ii*se' aa*q!iilVse's 
lu'kpos. ta'xas n^ik^'lne*. qak^'lne*: ^'tunwakak^'ne'n' s^'tlne's/' 
qakla'pse*: ''tux"a ta'q'a ksa'kqa; ma n^ok!"e'ine' ma qlapku- 
ma'lne*.^' qak'hie*: ''tunwakak'n'en'. knltse'ika't/' tsuk^a'te* 

405 nei pa'lkei neiS ma k!«^ku'ma'ls s^'tles. Iaqaq0uqaqa'*pse" 
n'mqapta'kse* wu'piii^kls. sukuqll^'lse*. qak'lne* klnamu"e*s: 
"a'a'ke* n©! ma kin^upa'keii ts©ika'te*n'.'' tseika'te* net 
pa'lkei neis aa*ku'qla's ma k!upa'ke*n. n'mqapta'kse* 
k!^tq!anxo'ules. qayaaqaVaaqlanqlt/lse*. neiS ma kq!apq!u't- 

410 qaps ma ksaanqo'uWa'ts, o'k!"iq[una ma ks^lhul'a'k.le's neiS 
lu'kpo's, qia'pitso'uks©' aa*quwat!/se*s. 

Ta'xas sk'nkuts kutatk^kiiw/tskel swu^e's yaqaqa- 
na'pske*. ta'xas a'a'ke qaqana'an^'- litilqaqa'pse*. xasEmni- 
tu'qse* s^t!/se*s tAaamu'^e's, neiS aa*ku'qla's ma klupa'ke-n 

415 qaaqala^tilV'ns©' aa*ku'qta''s; neiS a'a'kuWimas ma klupa'ken 
qaoqata^til'^'nse- aa*q!ut'^'ses lu'kpo's. neila'se* tdnamu"e*s 
neiS k!a^qalk!umna'anet. qak'tne* neiS atsuwa'tsle's kla^kSa- 
naq!o^Xumal©-'€t: "maats lae'ilan' la.upa'^nte'n'.'^ ta'xas nei 
pa'tkei sk/'nkuts t^tnamu'^e's ta.upa"nt.se' neiS qa^qals^t!/- 

420 ses ma kxas^mn^'tuqs; neiS aa*ku'qla's nciS aa*kwimi*a'tq!ols. 
m^'ksa'n kiaq!anu'k"a*'t qa:'tm yaqaqa'pske* kla^kSan'a- 
qlo^Xumaie'ets kle'tkiis, a'a*ke* qal'^^tkirnktsa'pse* suk'ni- 
kit'nala'pse* klu'pxa nawaspa't'e's yaqaqa'pske* kle'tkns. 
m^'ksa'n nao'k!"e''s nawaspa'^e's nalnu^kpitsta'ps©* neiS 

425 k la^qai' alnukpqaaka^e na'taaps. 

Ta'xas neiS kwun/kit.s qak'hie- atsuwa'tsle's kla^kHana*- 
q!o^Xumal©-'et: '^ ta'xas latseika'te'ii' nei km'upa'ke'n. knl'^'kr 
ma'l tkam'n^"nt©k klku'lka's.'' tseika'te* nei pa'lkei. pal n'm- 
qapta'kse' kdku'lka's neiS sk'nku'ts ma kqatare'itkin. a'a'ke 

430 neiski'a*s s^'t!e*s, a'a'ke* tssika'te* a'a*ke* xa'tSiiiilso'ukse'. ta'- 
^83 s/lhor^tk'ne* ke^souks qa'psins k!a'k!tan-aq!o^uniale-'et. 
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aside too, also the skin ; | put the coagulated blood into it and put it 
aside.'' Then | the woman did as her husband told her. | 

Coyote saw what his friend and his sister-in-law were doing, || and 390 
he told his wife to do the same. She carried it | in her blanket. 
When evening came. Coyote's wife did the same | as Tree Chief's 
wife was | doing. | 

Early in the morning Tree Chief and his wife arose. || Then they 395 
ate. He said to his wife: | ''Where is the pemmican ? I'll eat." She 
said to him: ''Is there any | pemmican?" He laughed, and said to 
her: "You brought it in. | There it is." His wife said to him: /'Is 
that pemmican? | Those were guts." He said to her: "Bring it out 
and look at it." || Then the woman pulled it out slowly. It was 400 
heavy. | She looked at it, and it had turned into pemmican. There 
were no more | buffalo guts. Then it was eaten. He said to her: 
"Pull out your blanket." | She said to him: "Is there one? There 
was one, but it was all bloody." | He said to her: "Pull it out and 
look at it." The woman took || the bloody blanket. It was no more 405 
that way. | It had become a new one with beautiful stripes. He said 
to his wife: | "Look also at the other things we put aside." The 
woman looked | at the skin which she had put aside. It had become | 
a tanned skin with a painting in the middle, although it had been 
full of sores || with bad hair, for it had been an old | buffalo cow. A-iQ 
Its fur was very good. | 

After Coyote had watched what his friend was doing, | he did the 
same, but nothing happened. | His wife's blanket remained stiff, and 
the skin that she had put aside || remained rawhide, and the stomach 
which she had put aside | remained as before. It was buffalo dung. 
His wife cried, | because he had given her trouble. Tree Chief said to 
his sister-in-law: | "Don't cry! Put them back again." Then the| 
woman, the wife of Coyote, put back again her || own blanket, the 
rawhide, and the guts, | but Golden Eagle did just the same as Tree 
Chief. I He did the same to him. He was glad | when he saw what 
his son-in-law had done, | but his other son-in-law made him 
ashamed. 11 He was ashamed on account of what he had done. I 

/I OK 

After a while, Tree Chief told his sister-in-law: | "Look again at 
the things you have put aside. Eat | pemmican with the children." 
The woman looked at it, and it had turned | into pemmican. Coyote 
had not been able to do it. And there || were also two blankets. 
She looked at them, and both were good. Then | Tree Chief finished ^^^ 
his good work. | 

85543°— Bull. 59—18 14 
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Ts^lmi*'yit.s qak^'tne* tdnamu'^e's sk^'n'ku'ts: ''a: hmts- 
qak^'tne* su^'ne's ts?:attseika'te* aaku^qlliime'e's/' tslma'xe* 
sk^'nkuts. ta'xas tsxais^lsk^iiku''t9tik. w^'Ina-ms tseika'te* 

435 aa'kuqililme'e's kiaq!anu'k"a*'t. t^t.li'kse* qa'psins. iatiixa-. 
xa^mne*. qana'xe* sk/n'ku'ts.- skikilhaqa'pse* aaq!iil'/se*s. 
tsxa^kiF^tqana*'qane*. kuFitqana'aqa ta'xas naluk.titiya'Xane' 
tu'kpos. qawanaxa'^mse* ncis aaq!ul'^'se*s lu'kpos. qak.la^tr 
yil'duwa't !te', pal s^lqatal'/nse* lu'kpo's. lahutsinqkupek/me'k. 

440 ta qana'xe*. talaxa'xe*aa*k^k.luna'me*s. layuxa'xe aa'koqlyu- 
m^'n'as. qake^ne*: ''kqa^s^tsa'^nqa iya'inu/' W^lke'ine* neis 
ke'itsxa. qake'jne* : " wu'ptseil la'psa^ke*sOuSa^qapnatka''ne*.'' 
nl/kte»k!a^kBan'aq!o^Xumate*'et.SneiStsk!aqa'ke*. (net klaqa'k- 
yam wu'ptso*! at qakya'mne* qawum'ke't.s ktSuk^a'tka.) 

445 ta'xas la.una'xe* aa*k^k.tuna'mes neiS kla'^qa'ke* sk/'n*ku*ts. 
ta'xas n'umatsnat^'lne* pal wa'lkuWas kiyuna'qa lu'kpo k!up^'- 
loil. slaqaqa^ne* kqawan?:a"mnam. n'^tk^m'tine* aa'ku'takts 
a'a^ke* aa*ku'qla\ ta'xas sk^'n'ku'ts latinaxa"mne' aa*k^t.ta"e*s. 
staaiHkikqa'ane* k!a^k!taiia'q!o^Xumale*'et. a'a*ke* laqaake'iiie* 

450 sk^'n'ku'ts neiS ma yaqake'ike*. qOuS kqaake'iltsxa aa*kuq!yu- 
m^'n-a's n^ukunuxa'^mse* k!a^k!lan'aq!o^Xumale'et qak.la'pse*: 
"kaa km'aqa'ke*? a'a'ke* laqa'ke*ii\ k^nl^tke'kqla^naqana'meik 
nci ma kma\qapwa'?:'mitxo'unap aa^kinokwe* 'tie's ka'aken?'' 
ta'xas tsuk^a'te* a,a*kuk !pa:piia'kups k!a^k!lan*aq!o^Xumate*'et, 

455 Iqa'lwiy ktsxal^u'pei sk^'nku'ts'ts xma n^up^'lne* staqaqa'pse* 

ks^ttso'uk^at aa*kuk!paxma^ kups. ta':?:as qanlalt^'tne* sk^'nku'ts. 

la.a^aqa^yilxo'ulne*. qakii/ln.e: ''ta'xas hutsxal 'aqa.upXana^mLiia- 

la'aiie*. hmqa'twiy kmtsxa'Fip hmtsxalaquk^a'xe* na ka'min." 

Ta'xas huslq la^pqalq !anu:xwa'te * k !a^k Ilan* aq lo^Xumale • 'et . 

460 to'x"a n'^'ne* kuW^'tqa qa'psins neists Iqa^k.laqaiiane'imal 
sk^'n'kuts kaaSts xma n'aqa'qa. 

(g) THE END OF THE WORLD 

Ho'ya's, ta'?:as liutsxalq!apqatq!anux"a'te* kla^kSanaqlo^siu- 
male*'et naso'uk^en kk.laqanaiie''mal sk^'n'ku'ts. 

Ta'xas neists kklaqana'na'm sk^'n'ku'fs sw(>'timo' ts!m*a- 

465 qayilxo'ulne* sk^'n'ku'ts, neiS yaaqa^n'aqa^n'uqka'ske* qa- 
naqayilxo'utne* sfo'nku'ts. pal koq"a^o*pXana'la kaa n'^'n^e'ns 
at yaqa^o^xalaona'mLke* nata'mk! qa'o'^xalqa'qaskiii^'lne' 
sk^'n'ku'ts. qakil/lne*: "na ta'xa qao'sa'qa*. maatsmtslak- 
qa'atse* qia'pe* a'm'a'k. taxta*' o'nek kiyu'kiyit ta'xas 

470 hutsla^up^an^'sine*. ka'min nei hutslaqana'sie* qo's at ya- 
qa^qalyuwaka'mke* nata'n^k!. qo* hutsqaanqa'mik. ta'xas 
ne'ntsxa naso'uk"en ktsxal'a'lo* na a'm'a'k, ta'xas hutslao- 
wo'kyne*. hutslatska'xe*. m'nku' sk^'n'ku'ts a'^'ke* hmtsla- 
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At night Coyote said to his wife: '^Oh, | tell your father to look at 
his fortune-telUng place.'' Coyote started. | Now, Coyote was going 
to play. Early in the morning || Golden Eagle looked at his fortune- 435 
telling place. There were no tracks. He came in again. | Coyote 
went along. There was some manure. | He piled it up; and after 
piling it up, he yelled | at the buffaloes; but the buffalo manure did 
not move. He tried to drive the buffaloes, | but he could not mdve 
them. He ran back. || He went along, and came to the town. 440 
He went up a hill, | and he said : ^ ' The buffaloes have dispersed. ' ' He 
shouted I his words. He said: '^The bridegroom is staying with his 
wife!'' I He meant Tree Chief by these words. (They | used to call 
bridegrooms those who had not been married long.) || Then the people 445 
of the town went down when Coyote had said this. | They laughed 
at him, because the day before many buffaloes had been killed; | but 
now they did not move. The people prepared the meat | and the 
skins. Then Coyote entered his tent, | and Tree Chief lay there.* 
Coyote said also || what Tree Chief had said before, when he spoke on 450 
the hill. I Tree Chief arose. He said to Coyote: | ''What did you say? 
Say it again. Don't you know what you did | when you pushed me 
into the trap of Wolf?" | Then Tree Chief took a jBrebrand. || He 455 
wanted to kill Coyote, He might have killed him. Therefore | he 
took up the firebrand. Then Coyote was struck. | He was struck 
while he was running out. He was told: ''We shall never meet 
again. | If you want to die, come back to me." | 

That is the end of the story of Tree Chief. || He would have been 460 
the greatest one | if he had not fought with Coyote. | 

(g) THE END OF THE WORLD 

Now I'll finish the story of Tree | Chief's fight with Coyote. | 
When Coyote and his friend fought, || Coyote was beaten away west- 465 
ward. I Coyote was being beaten. Although we do not know | the 
place where the sun goes down, there Coyote was left. J He was told: 
"You shall stay here. Don't | go about any more through the whole 
world. Later on, at the end of fhe world, || I'll see you again. I shall 470 
go back that way | where the sun rises. There I shall stay. When | 
the chief says that this world shall be no more, then I'll | arise. I'll 
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owo'kuiie*. a'a*ke* hmtstatslma'xe* qayaaqa'wo a'm'ak huts- 

475 xalqa^akil^upXanamnata'ane*, huts?:altsxamalktsatam'nala'ane*." 

Ta'xas hutsEmak UhAq !a^piits:^am/liie' yaxqal'<rtk/nke' 

swy'tiino k!ak!la^naq!o^Xumale"'e'tts skr'n'ku'ts neis p^'k!a*ks 

a'a*ke* neiS taxta*' tsxalya^qa^qna'ake* o'n^ks kiyu'kiyit.s. 

65. Raven 
Ho'ya''s hutsqalqlanuxwa'te* qu'k"e'n. 

(a) THE ORIGIN OF DEATH 

Qa*k.tuna'mne'. tsxa'ne* naso'uk^^'n, qake'ine*: "at tsxa- 
la'sqla^iilupna'mne*.'' qia'pe* qalwiyna'mne* neiS yaqake'ike* 
naso'uk"e*n. qu'k^e'n qaqatwi'yne, o'kl^quiia at ke'e'k aa- 
5 ka'qte'Is, pal ke'en naso'uk"6*ns tsukuat.h'siiie* ke''tsxa. 

Naqsanmi'^yit tsxa'ne* naso'uk^en. qake'iiie*: "huripilna- 
ta'e's alaqaltle's qu'k^e'n.'' qakiya'mne*: ''mrtxa'kii tsa*'tsa, 
a'a*ke* na.uten/^nte*k <rtkupk/nkii. hmtsxata*qatsk!o^mi i- 
kr'lne* xale'e's qu'k"e*n; a'a*ke* hmtsxatyuwitsxom^lkr'tQe* 

10 Suwu'n'es." ta'xas m^t:s:a'hie' tsa'^tsa. naqatskiuh'siiie* xa- 
le'e's qu'k'^en; nei kamtsSa^'iixo* na.utenr''ntek neiS tsxat- 
yaqa^nmoxu'ske* aa^krtsfla'e'ns qawaxmrt.I^'Siiie' swu'n^es qu'- 
k^e'n. tsxana'mne*. qakiya'mne*: "na'qatsklulr'Siiie. xale'e's 
qu'k"en." a'a*ke' lats?:ana'mne\ qakiya'mne': '^yuwitsxu'se* 

15 swu'n'e's qu'k^e'n/' qake^ne* qu'k"e*n: "ta'?:as at'a'sqla^lil- 
up'na'me's." qak.h'lne': '^pat k^'n^e'n naso'uk"en. pr'k!a*k 
ma ke'^ntsxa.'' 

(6) WHY THE ANT HAS A THIN WAIST 

Ta^a nCi ha^kithakqlayr'tke*, ta'xas tslaXu'na at tsEmak!- 
ka''mt^'Ie'k, sa'qaiia'an©' k.l'^te*t^ta*mna'me*s. tu'x"a n'alasxa'- 
20 m*ek. n^o'ktsqapxomna'ne*. 

(C) RAVEN HIDES THE GAME 

Ta'xas qatak^'ne* qu'k"e*n pat qa^'qaTa'^sqa^lt. ta'xas 
saaiilwi'yiie' qu'k"e'n. n'elatsu'ne*. q!ape I'datsu'te* iya'm'u's 
tu'kpos, kamqoqiu'kols iya'm'u^s. ta'xas n'^skaXaine't^'hie' 
qu'k^ents a'a^ke* i'ya'm'u. q!a'pe*tkqaatsa''mne' pat srt'^kaXa- 

25 met^'lne*. qa.upxa'tne* kaaS naqa'nam qu'k"e*n. n^upxat^'si- 
ne* k!()*'la. ta'xas wune'kr'tine' nowasna'mne*. wune'k^'tine'; 
ta'xas qla'pe* tunakina'mne*. 

Qalwi'yne* qu'kVii: ^*hults!^'na*m aakik.lu''nam na^qanlia'qa 
kiya'nxo/^ ta'xas tslma'xe*. n'^tk^'nmo'k qu'k"e*ns. nutnu- 

^0 xu'h'o', laxanoxu'n'e* a^'k^k-tuna^me's. na'ata's qa*nuxu'n*e\ 
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come back. You, Coyote, will also | arise, and you shall come back. 
In the middle of the world || we shall meet. Then we shall shake 475 
hands.'' | 

This is the very last of the story of what | the friends Tree Chief 
and Coyote did | long ago, and what they will do at the end of the 
world. I 

65. Raven 



Well, I'll tell you about Raven. 

(a) THE ORIGIN OF DEATH 

There was a town. The chief spoke, and said: | "Everybody shall 
die twice." Everybody wished for what the chief said; | but Raven 
did not want it because he eats || eyes. Since he wa§ chief, his word 5 
was taken. | 

After some days the chief spoke, and said: '^Let us kill | Raven's 
children!" They said: "Shoot at a grass figure, | and the girls shall 
get fuel. Then you shall shoot | Raven's son, and you shall chop a 
tree down and make it fall on || his daughter." Now they shot at the lo 
grass figure, and Raven's son was shot. | The girls chopped down a 
tree; and when the tree was about | to fall. Raven's daughter was 
thrown* under it. | They talked, and said: "Raven's son has been 
shot," I and they said: "A tree fell || on Raven's daughter." Raven 15 
said: "Now they shall die twice." | He was told: "You are a chief, 
and already | you have spoken." 



(b) WHY THE ANT HAS A THIN WAIST 

Then, when they were talking, Ant tightened his belt | in order to 
bury the dead. He almost || cut himself in two, and was small after 20 
that. I 

(c) RAVEN HIDES THE GAME 

Then Raven could not succeed. He had had two children. Then [ 
Raven was angry. He hid himself and hid all | the buffaloes. (Both) 
were lost, | Raven and the game. All went on, but he was lost. || It 25 
was not known where Raven had gone. It was known | that he had 
done it. For a long time they were hungry. After a long time | 
they all became thin. | 

Raven thought: " Let me go to the town to see if | they are starv- 
ing." Then he started. He transformed himself into a raven. 
He flew II away and flew back to the town. He flew about fibove 30 
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n'u'pXane' Id^Ia'nle.^'t.se*. n'u'pXaiie' k.to*wasna'ine*s. latslrna- 
noxu'ne*. 

Qakiya'mne': "ka^s kuFa'qakina'ta qu'k"en kultsmkma'ta?" 
qakiya'mne': "kanmi'yit maatsmts!a^axak/'hie*. s^'n*a 

35 tsxalqaqato'k!"e'ine* klana^xa pat kWk/'twiy. tsxjJ'u'pXane* 
kaaS tsxat^a'qa'qana.'' ta'xas kanmi'yit qawaiixa''mna'm- 
ne*. n'anaxa''mne*. qOuS arn'ilqa'haks qao'xa'xe* n'itxo'u- 
me*k, neiS qattowukqa'aiie' pat ko'was. tat^tqawu'mne* qaps- 
qakqa'aiie* op'na'mo's. 

40 Qaw^a^qa'ane* qu'k"e*n. qatwi'yne*: "a'a'ke* hiilats!e''nam 
aa*krk.lu'^na'm.'^ a'a'ke* !ae:tk/'imiek qu'k"e*iis. nulniixu'ii'e*. 
taxa'noxu'n'e* aa*kiktuna'mes. n'u'pXane* s^'n'a*'s qOuS 
ain^iiqa'haks sakqa'pse*. qatwi'yne*: ^'M*, ma kWk^'twiy 
s/na. qa.u'pxa kaaS naqa\kila'qaps tu'kpos/^ pal klmqa'ptek 

45 qu'k"e*ns, staqa'qa'pse* qalwi'yne*: '^hule'ek aa*kaqte*Te*s 

s^'n*a/^ ta'xas n'unanuxu'n*e. yuwaxamrtmka'mek a'a*ku- 

wum'^'se's s^'n*a*s. pat kqalwiy ks^Teps. qa.om'hie*. ts^nk- 

ina'pse* s^'n'a*'s. qake^ne* s^'n'a: "hutsmk/'ne* qu'k"en." 

Ta':^as qla'pe* n'anaxana'mne*. mitiyaxa'ine* qu'k^e'n. 

50 tu'?:"a at xatk^'n'e* s^'n'a pat ko'Vas qatsEmaklqa'ane*. 
qu'k"en pal ke'ise'k tsEmaklqa'ane*. ta'xas laxaxa'mne'. 
ta'xas tsinkin^'tne* qu'k^e'n. tslinalkiii/tne* naso'uk^e'ns 
aa*kit.ta.^'se's. ta'xas qla'pe* qonaxa'mne*. tuklxo'utne* 
aa*kit.ta"nam. pat kuW^lk.lo'u'na'm qlapeiqlu^tkathaq^wu'm- 

55 ne*. sk^'n'ku'ts waqlaiiu'ii'e' aa*k!a"nqo*'s. ta'xas qa^nat- 
tmakrlw^tsk^'kiiie' sk/'nku'ts. ta'xas tsxana'mne*. qaki- 
t/tne* qu'k^e'n: "ta'xas tsxanatawa's'nu ka^s km'aqa'ken 
iya'm'u. nowas^na'mne*. k^n'it.la'atsot. klumnaqaqa'aiie* 
Ika'm'u/' qatsxa'ne* qu'k^e'n. y^klta'kse* aa*kaql^'l'es. s<rl4- 

60 ia'ne ktsxa'I'e'p. tsxatqa.u^pet^'tne' pal ke'en naso'uk"en, 
pat ke'en aa*kik.tu*"na*m. n'^'nse* a'na'e's aa*ka'qtets tu'k- 
po*s. ta'xas luk^nl^'sine* a'na'e's. n'ikt/siiie*. qakitr'tne*: 
"wasa'qanan' he'itsxan." qatsxa'ne* qu'k"e*n. wa'wrtsk^'k'i- 
ne*. n'u'pxane* sk<r'nku*ts pal n'^'nse* qOuS aa*k!a*'^nqos. 

65 n'u'pXaiie' ma kqaw/lr'lwiys skr'nku'ts. qalwi'yne*: 'Ha'xas 
pal hutsxatkinu'kuiie*." qake'ine* qu'k^e'n: '^kaa kul'a'^qa^ 
qa'la'^m.'' w^rlke'ine*. n'u'pXaiie* sk^'nkuts nanklata'kse*. 
qatwi'yne*: "ta'xa's palutsqa.r'pine*.'' qakil^'lne*: '^wasa'- 
qanan' he'itsxan.'' ain'^^silpatnexu'n'e*. qake'ine*: "kaa 

70 kul^a'^qaqa'la'^m.'' lahulnuxu'ne* sk^'n'ku'ts. laokLonm'- 
me'^nxounqa'ane* qu'k^e'n. laananuxu'n'e*. yuk!k"aka*- 
t/lne*. skm'kuts ta'xas n'^lkil^r'tne*. 

Qala'k^nes qa^nalwanuxu'n'e* qu'k"e*ii. ta'xas laqawou- 
kat^'lne*. a'n'a'n naqts.Vqh'lne*. qake'ine*: "qo* qo* q5\'* 

75 sanilwi'yne* sk/nku'ts. tSuk^a'te* a'm*a'ks qawa^anw'te* 
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the town. I He saw that there was nothing moving. lie knew that 
they must be hungry. | Away he flew. | 

They said: ''What shall we do with Raven that we may catch 
him ?'' I They said: ''Don't go out to-morrow. Beaver || shall be the 35 
only one to go out, for he is wise. He will know | what to do.'' 
Then the next day they did not move. | He went out. He went 
some distance, lay down, | and lay on his back himgry. His stomach 
was empty, and he lay there | just Uke dead. || 

Raven staid there. He thought again: "111 go back to | the 40 
town." He transformed himself into a raven. He flew away | and 
flew to the town. He saw Beaver lying | a little ways off. He 
thought: "Oh, Beaver is wise, | but he doesn't know where the buf- 
faloes are." Since he had become || araven, he thought: "Letmeeat 45 
Beaver's eyes." | He flew down. He sat down on Beaver's belly. | 
Because he thought he was dead, he was not afraid. | Beaver took 
him. Then Beaver said: "I caught Raven." | 

All ran out to get Raven. || He almost got away from Beaver, 50 
because Beaver was hungry arid weak. | Raven was fat and strong. 
Then the people arrived. | Raven was caught and taken to the 
chief's I tent. They all went in. The tent was ballasted. | It was a 
big tent, and they were all around it. || Coyote chmbed up to the top 55 
of the tent. | Coyote was looking in through the smoke hole. Then 
they spoke. | They said to Raven: "Now, tell us, what did you do 
with I the game ? The poor children are hungry. You have hidden 
it." I Raven did not speak. He wept. || He cried, because he Was to 60 
die. They were not to kill him, because he was a chief, | because it 
was a town. He wore around his neck the eyes of buffaloes. | They 
took off his neckwear and ate it. They told him: | "Quick, speak!" 
Raven did not speak. He looked up, | and saw Coyote there in the 
smoke hole. || He knew that Coyote was a coward. He thought: 65 
"Now I I'll be saved." Raven said: "Which way | shall I put my 
head ? " He shouted. He saw Coyote, who was scared. | He thought : 
"Now I shall not die." They said to him: '^Quick, | speak!" He 
shouted louder, and said : " Which way || shall I put my head ? " Then 70 
Coyote flew up, and | Raven jumped out. He flew out. | He was 
saved. Coyote was scolded. | 

Raven flewstraight up, and was lost to sight. | Magpie had clear eyes. 
He said : ' ' Qo, qo, qo ! " !| Coyote became angry. He took dirt and threw 75 
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aa'kaqlil'^'se's. qats lupEnaqh'lne' a'n'a'n. snakrlw^tsk^'kine*. 
ta'xas yiklta'kse* aa'kaqLTe's pal k!^'tqa*ps a'm'a'ks srt'aqa- 
qa'pse*. qake'ine*: "neis tatu^q^anoxu'ne'." 

Ta'xas ts^Imi'y^t nakqley^'tine*. qakiya'mne': ''qala' ktsxal- 
80 tsl^'na'm neis tayaqananoxu'ske*?" qakdya'miie* qaqanu'k.lo* 
a'a'ke* tilna'ako*. kanini*'3nt tslma'xe* nei mtsta^halk/'stek. 
qaina'xe*. srtqawa'^kamnitu'kse* qakahunwa*kawi*tsom^'se*. 
na^qtsekla^slaka'kaiie'. ta'xas tsImaltSaqana'xe*. qaina'xe*. 
n'u'pXane* sant.lanam^'sine*. n'^rsnit.la'ase* t^lnamukrsta'kes. 
85 laxa'xe*. qa.u'p^ane* kaaS at naqa'qanaps. n'u'pXane* yuna- 
b'kse* lu'kpo*. qakila'mne*: ^'kaaS kul'aqakina'la?'^ qake'i- 
ne*: '^huLtk/na'la ni/p^'kla.'' nao'k!"e' nVnqa'ptek qaqa- 
nu'k.Io*'s, nao''k!"e* n^mqa'ptek no'k"eys. qao'sa^'qa'ane' 
t^tna'm'U nao'k!"e*a ts!myaxak!o'une*. xuna'xe* a'a*k!aaqs. 
90 n'u'pXan©' tsaqu'na'^s xa'attsins sao^'sa'qa'pse* qOuS a'a*k!aaqs. 
sa'nt^kpakta'pse*. xunaqk^'n'e* nOiS aVklaaqs. ta'xas netlko'u- 
ne* nei ts^tlna'na. tatslma'xe* nei tAia'mu. nao'k!"e' tAia'- 
m*u a'a*ke* ts!myaxak!o'une*. n'u'pxaiie* ts^tlna'nas; qOuS 
a'a*k!aaqs sao"sa"qa'pse*. tu'x"a tsxalhutlnr^nmitqa'pse*. k!u- 
95 mna^nlikpakta'pse*. tunaknana'se*. tsuk^a'te*, tslmalkr'ne*. 
k.tatina'xa'm qak.la'pse* neis tAiamuma'res: ^'qa'psins km'- 
u'pskein?" qakr'lne*: "klumnaqaqa'ane* at ts?:aFr'kine* ma*k!s. 
ta'xas q!a^peim'o*^k"inoktsiyamr'Sine*, srltska'xe* na ts^tlna'- 
na/' nao'k!"e* tdna'mutsImya'Xaiie* a'a'qanukstsxara'qtsxc 

100 wa'tskaiia'^s. qana'xe*. sk^kqa'pse* so'ukse* a'qanu'ks. tslmal- 
k^'n'e*. qa.u'pXano* ma kskil:?:unmr'tqul neiS mtsta'hals, nao'- 
k!"e*s n^'nse* neis a'qanuks. tmalk/'n*e*. ta'xas s^lVtk^'ne* 
nwp^'klas nei nrtsta^alk^'stek. ta'xas qao"sa"qa'ane* aa*k^- 
t.la.^'ses t^lna'mu^s a'aqla's. qao''sa''qa'ane* naqsanmi'y^t.s, 

105 ta'xas n'^'kine* nei nrtsta^halk^'ste'k. at qa.u'p?:ane* net t^lna^- 
muk^'ste'k at n'askik.le'itse* neis tsAni''yrt.s. kanmi*'y^t.s at 
la^'nse* nao'k!"e's xa'altsins, nao*'k!"es at la.^'nse* no'k"eys. 
ta'xas n'u'pxane* nei n^tsta^halk/ste*k at yaqaqna'pske; at 
lawa's^' lu'kpo's neiS aa*k^t.la.r'se*s neiS ts^lmey^tna'mu's. 

110 nao*'k!"e*'s qOuS qaqla'nse* aa*ko'kts^'kens aa*k!a^laxwe*'e*ts, 
nao'k!"e*'s qOuS qaqla'nse* aa*kilq!a'lukps. ta'xas k.la'wa's 
lu'kpo's ta'xas at wank^'nse* nao*'k!"e''s aa*kokts^'ke*ns, nao*'- 
k!"e*'s at wank^'n'se* aa*kilq!a'lukps. 

Ts^lmiy^'t.se* qak.la'mne*: "ta'xa'shulatslmaxa'la aa*kik.lu*"- 

115 na*m ma kowa's^na'm. hul*atsuk"ata'la lu'kpo*.'^ ta'xas 
tslma'xe*. n^u'pXane* pal su^k^akate'ise* lu'kpcs. nao''k!"e* 
nCi mtsta'hal paq!ame*k!o'une* neiS aa'kokHs^'ke*ns. nao''k!"e* 
tSuk"a'te* neiS aa*kilq!a'lukps. ta'xas tslma'xe* nao*'k!"e*. 
ta'xas la.^'ne* u's^me'ks. nao*'k!"e' tslma'xe*. qOuS tSaqa'haks 

120 y^sOu?ia*lhaqa'pske* lu'kpo*s. ta'?:as wank^'n*e* aa*kilq!a'lukps. 
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it I into his eyes. Magpie did not shut his eyes. He was looking up. 
Then his eyes began to water. They were filled with dirt. There- 
fore I they are this way. He said: ^' Raven flew back this way.'^ | 

Then at night they held a council. They said: '^ Who will || go the 80 
way he flew back?'^ Then they said: ^' Jack Rabbit | and Hare." 
On the following day the two youths started. | They went along. 
There was a river there. The wind blew toward them, | and they 
took his scent. Then they started, going up the river. | They saw 
a tent. It was the tent of two old women. || They arrived there. 85 
They did not know what il was. They saw many | tracks of buffa- 
loes. They said to each other: '^ What shall we do?" | One said: 
''We will work our supernatural powers." One turned into a jack 
rabbit.^ | The other became a stone. They staid there. | One of 
the old women went to draw water. She went to a water hole in 
the ice. || There she saw a little dog near the water hole. | She did 90 
not hke it, and pushed it into the water hole. Then | the young dog 
was cold. The old woman went back. The other old woman | also 
went to draw water. She saw the pup there at the .| water hole. It 
was almost frozen to death. || She pitied it. It was thin. She took 95 
it and started carrying it. | She went in, and said to her companion: 
" Why did you | do that ? " She said to her: '' It is poor; it will eat 
bones. | They must all be starved. Therefore this pup came here." | 
The other old woman went to get an anvil stone to pound || dried 100 
meat. She went along, and there was a good stone. | She started 
to carry it. She did not know that she had thrown into the water 
the one young man, | and that the other one was a stone. She carried 
it in. Then | the two youths worked their manitou powers. They 
staid there | in the tent of the old women. They staid there 
several days. || Then the two youths ate. The old women did not 105 
know it. I The two slept together during the night. On the follow- 
ing morning | the one was again a dog, and the other was a stone. | 
The two youths saw what happened | when the buffaloes came to that 
tent every night. || There was a bladder hanging by the door, | and 110 
there was a bunch of claws hanging there. When | the buffaloes came 
back, they shook the bladder | and the claws. | 

At night they said to each other: ''Let us start back to the town || 
where they are hungry! Let us take back the buffaloes!" Then | they 115 
started. They saw a great number of buffaloes. One | of the youths 
' burst the bladder with a stick; the other | took the bunch of claws. 
Then the one started. That one was | first. Then the other one 
started. There at the source of the. river, || where the buff aloes were, 120 

^ Evidently an error, for later on he is a pup. 



'jAicita'mni^': " a: p«ti fi^'ftq»yAiqa''xe' ij^'mii-" iuLi:>''k!**e* wanr 
125 k/n'^ a^'krkjtji/k-ensi. fctkrk-letr'fee' p*l kpA'q^^me'fclo'Je^. 

tAtr/xksi'TiiiA, qahri'jn^' kL^^hr^k't^et ktaxai'AmA'nuie-te'xdL'Su 
\<»'^/. Ti'n'pj^^^' nitwasxoDalse'. pal a'ilkrtae-. qake\ne*: 

\Z0 W9L'^,n^/ iya'm'm'^ nut hnn'o-'ksqir'tiie* qaqanu'tio'. ma 
hijft^jjrunAqk/ne', kmtkalkeii." 

Ta':5:Aa tAn^mnk^/fite'k tsjc^a'te' popo'ea. qao^x&'xe- nCiS 
j^'kUk^ko'/j^ft's iya'imi's- y*oxal'etinrisqa'»ne\ tft'xds 
w^w^rjiiXwAi^f/rjkt'. qahii'rne' ktfyyatq !Akpgtkr''txo- qaqanu'k.- 

S' nk\n\mi%l/\wi' kdq!alq&. ta'xas lalaxa'xe' net Oftst&'hal 
n'u^p7^,jte' n^i^ tdiiftmut^ta'ke's pat qo^iS nVnse' naw^td- 
nfji:;pona^pse', miti ja':|^e' De^s kaq !ulqa*p& n'rtkr'nme'k qaqa- 
ftu'k Jo'^ft, Umsi'j^jie' a^'kutats I^'se's. qayaqa'wo''s a^'ksaq Lr'- 

140 ft^'ft qa'wwnujj^o'iLjcu'ne'. qanaqkoj^nte' nei t^tna^m^. n'i- 
taiTne/tnuf\\BHSU{biif/aJiR\ nao'k?'e- t^tna'm^ aVte* qanlalte* 
na^i'^kr-^'ftafjl^'se's; aVk^ n'it^^nme'tnu^qlasaq !xo'ane*. ta'- 
^;a» n^jji a^'k^JaVs qia'pe's aa'quloina"e's tslrnaqayqa'pse*. 
r/kr*q„na't8 ho'q!"ka'e'9 tslmaqayqa'pse' nao-'k!^* mitija'xa- 

145 ne' t!^aino"e's, tsmk^'n'e* qOaS qana^kaiiuqxuna'pse'. nao*'- 
k?*e' initjya':3^|jie' nejs qa'^qayqa'pse* ho'q!°ka'e's- tsmkr'ne* 
qo„H qanakftfiuq^una^pse'. ta^:|^as ^a'ts^nlxa'tkeii. qo^s qao"- 
:^ak^nirnd:na:^owaHik k!e'|!a'. 
Ta^j^aa hu's/}q!apqatq!anu:S^wa^te' qu'k"e*n ki*'ay iya'mu's. 

66. The Deluge 

Ilr/ya^H, hutftqalq!anu::[^wa't6' ^'nla'k yawo'une'k! neis k!u- 
p/'lam. 

Qttri/t.lii'»no' /'ntttk n'^'n'se' trtnamu^'es kia'wats; at n'a- 
na'jj^o' /'rilak; kia'wats at natqlatle'ine* lawi'yals. naqsan- 
5 fni'yit.H qa»rj!anu'kse' at yaqa'o'xatqlatle'ike* kia'wats. ta'- 
:^aH ts:5:rtl'at8!ma'?e- naqlako'une-, aVke* , tsxaFiku'lne*. 
(ja(>":^a}:^una':^o- neis aa'ku'qinuks kia'wats. ta'xas 
n'iku'hKV, ta':^a8 a'a'kc na'qtsek. qa.kila'qktsek ta'- 
^i\H lH.upka':^«-. n'u'pXaiic- neiS wu'os ii'o-k!"mihotsu'kse-., 
10 tH<^,ku'tcr pal qouS n^'nse* karupka'ske* qapsins n'upka'se'. 
u'u'\)^^iuy pal nV'rrsc- yawo'un^kls. ta'xas n'upka'se-. qak.- 
la'pHo*: ''hun'oU'siiie'. huts^attsuk^at/sine*.'' pal ktsla'kil 
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there he shook the claws | and sang, saying: ''Qwa,qwa, Jack Rabbit! 
Qwa, qwa, Jack Rabbit! Bring the game!'^ | 

The two old women saw the game going by. | They said to each 
other: ''The game is passing along/^ The one shook || the bladder. 125 
It made no noise. It had burst. | The other one went to get the 
claws. Theywere not there. She looked for | the dog. She thought 
she would send it in pursuit to gfet them back. | It was not there- 
Then she knew that he was singing, and that he was the one. She 
said: | ''Why did you take that Uttle dog? He has done it. He has 
stolen II our game. I knew by his eyes that he was Jack Rabbit. | 130 
Therefore I put him into the water, and you brought him in.^' | 

Then the two old women took hammers, and they went | to the 
trail of the game in the snow. They stood on each side, ready to 
strike with their hammers; | They thought they would strike Jack || 
Rabbit. | 135 

One scabby bull was left behind. The youth came back, | and saw 
the two women ready to strike him. | Then he ran after the scabby 
bull. He transformed himself into a j jack rabbit. He held on with 
his teeth to the bulPs testicles, and was || hanging down between his 140 
legs. One of the old women struck it | and flattened out one leg (of 
the scabby bull). The other old woman struck him | on the other leg 
and niade it flat. Then | all the parfleches in the tent began 
to roll out; and | because the fat and marrow began to roU, the other 
old woman ran after it. || She caught it, and it dragged her along. | 145 
The other one ran after it, and the fat and marrow were rolling this 
way. She took it, | and it dragged her along. They could not hold 
it. I They fell down crying. | 

Now I have told how Raven stole the game. | 

66. The Deluge ^ 

Well, 1^11 tell how Chicken Hawk | killed the Water Monster. \ 
There was the tent of Chicken Hawk and his wife Grouse. | 
Chicken Hawk went hunting, and Grouse picked huckleberries. || For 5 
several days Grouse picked berries near a lake. | Then she would 
start again. She perspired and wanted to drink. | Grouse went to 
the water of that lake. Then | she drank and she swam. After swim- 
ming, I she went to the shore again. Then she noticed that the water 
was rising. || She looked at it, and there it was where something came 10 
ashore. | She saw that it was the Water Monster. He came ashore, 
and I said to her: "I want you; V\l take you!'\ She loved | Chicken 

1 See p. 40. 
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^'nla'ks; neists klaqa'k.laps yawo'unikls n'o'^^'lne* pal at k!u- 
p^'lka's. ta'xas qalwi'yne*, qak.ta'pse* ^'hutsxat'^'kine* la- 

15 wi*'yal." ta'xas namat^'ktse*. . ta'xas pat ktsrlwatkwa'y^.s 
ta'x^ ktstats!<r'na*m pjJ ktsta'kil nutaqana^es ^'ntaks. Wo'u- 
se* lawi'yais ktsxa'l'e'ks ^'nla'ks. m^'ka ksrlwalkwa'yit.s la- 
halq!at!e'ine\ sa*hank/ne*. ta'xas tats kna'xe* aa'k^t.la'e's. k.la- 
ta'xam tsEma'kliltsdmey^'t.^*. k.tala'xam }>e.r'k!aks laapsaa- 

20 osaqa'pse'^'niaaks. namat^'ktse*. n'om'lne'. qak/'lne*: '^hoq^^asOu- 
k"^'ne' na lawi'iyal. husa'^hanilxone'ine*. huq"ahalq!at!e'ine'. 
honupslatqa^nkikqa'ane* y^mwunme'y^'tke*.'' neists k.tats l/- 
nam kia'wa'ts n'u'pxaiie' neis tuq Itsqa'mna's kia'wa'ts, n'^'n'se* 
nt;p^k!a'es. s^Faqa'k.lek kia'wa*ts. qlakpakitxo'uiie'. tsu- 

25 k"a'te', qa^s^ttsukwa'te*. nCiS ktsilmi*'yit.s n'aqtuq!uWak^'n*e\ 
qake'ine*: ^'n^ise'ine' kaa'k.la'm'. hutsxalqa.^'kine*." ta'xas 
n'itxo'uine'k. natokaxanmit^'tine*. at qawunek^'t.se*, at 
iaokunuxa^mne*. at tawa'lne'. at n'^'nse* aa*kma'k!tsuks 
neiS kuWa'hia*'t. n'^'n'se* neiS ma klaqtuklwa'kin tuqlts- 

30 qa'mna's. qaapsilsa'nilxone'iiie' o*'k!"quna ksd'o^'nil nuta- 
qana/'e*s, srl'aqaqa'pse* kla'qane'ts. 

Kaimii*'ye't.s laana'xe* ^'nlaak. qake'ine* kia'wa'ts: ''m^'ka 
koq"aaps^lxo'une* hutslats!e*^nalq!at!e'ine' ma ksa^hank^'n'e'k 
lawi'yal neiS wa'lkuWa's." ta'xas tslma'xe* kia'wa'ts, a'a'ke* 

35 laqa.lVtkmma'lne' yawo'uiiikls. a'a*ke' laqaaqa'pse* katq!at!e'i- 
kets ^'nlaaks. k.taxa'xam aa'krt.ta'e's ta'xas a :n*<rse.rl*uk'^a^xa'n'- 
m^t/tine* kia'wats. kamni*'y^t.s w^'lna'ms qake'iiie^kia'wa'ts: 
"pa'mek hutsxal*a'halq!at!e'ine' mr'ka kusa*nilxo'une\ to'x^a 
hute'ep pal fcntslaqa'e'k qa'psin aa*koq!le''et hunalq!a't!e\" 

40 a'a*ke* latslma'xe* kia'wa'ts. 

Ta'xas mikoYilxone'ine* ^'nla'k. qalwi'yne*: '^pal sdqapsqa"- 
qa'pse* qaapselsa'nilxone'ine* katrlna'mu. ho'ya's hults!r'na*m 
qOuS at yaqa^o''xalq!at!e'ike*." ta'xas tslma'xe* ^'nlaak. laxa'xe* 
sao^'sa'qa'pse' t^Inamu'^e's slaitiyilhawasxona'kse*. qalwi'yne*. 

45 n'u'pXane* pal qasa'nilxone'ise*. qao^'sa'qa'ane*. ta'xas tu'x^a 
walkuway<r't.se*. tslma'xe* kia'wa'ts qOuS aa*ku'q !nuks. 
qake'ine*: ''ho'ya's hults!ma'lp€*'st kanul'a'qaiia yawo'uiiik!." 
tseika'te* ^'nlaak qouS yaqao^Xa'ske* nawasxona'kse* trlna- 
mu'^os. kxo'na's n'u'pxane* qOuS wu'cs qawa^kal^upka'se* 

50 yawo'unikls. qao^'xa'xe' kia'wa't nalk/ne' lawi*'yals. ta'xas 
klu'pkam yawo'unik!. malEnklalma'n'e* n^aqtu^qlwaqaXa'ktse* 
nCiS lawi'yals. ta'xas n'^sakinu'n'e* kia'wats neiS qawa^qa- 
lupkaqo'umek yawo'unik!. ta'xas at w^lke'ine* kia'wa'ts 
klo'mats w^lka^nilpa^lne'xoma'Ine* yawo'unikls. ta'xas 

55 to'x^a ktswalkuwa'yit.s ta'xas la'hulqa'atse* yawo'unik!. 
ta'xas lats!ka'?:e* kia'wa'ts. nawas:s:o'une'. .qake'ine*: ''ta':5:as 
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Hawk when the Water Monster spoke to her. She was afraid that 
he would I kill her. Then she thought thus, she was told: '^I'll eat || 
huckleberries." Then she gave them to him. In the evening | she 15 
started back. She loved her husband, Chicken Hawk. I There were 
no huckleberries which Chicken Hawk was to eat. Even though she 
had picked until the evening, | she had done badly. Then she went 
back to her tent, | and arrived when it was very dark. When she 
arrived. Chicken Hawk || was already there. She gave it to him. She 20 
was afraid. She said to him: ^^I did not | get many huckleberries. I 
felt ill. I did not pick berries. | I have been lying down all day.'' 
When Grouse was going back, | she saw the bird grouse, who was | her 
manitou.* Therefore she was called Grouse. She knocked it down. || 
She took it, and at night she took a piece of it into her. mouth. | She 25 
said: "I have a headache; I will not eat.'' | She lay down. wShe 
groaned. After a little while | she got up again. She vomited. 
She vomited yellow water. | That was the bird that she had swal- 
lowed. II She was not sick at all. She did so because she was afraid 30 
of I her husband, whom she deceived. | 

In the morning Chicken Hawk went out hunting. Grouse said: 
"Even I though I am not f eeUng well, I'll go to pick berries. | Yester- 
day I did badly picking huckleberries." Grouse left, and || she did the 35 
same with the Water Monster. She did also the same, and | picked 
berries for Chicken Hawk. When she arrived at the house, she 
groaned still more. | Early the next day Grouse said: | "Although I 
am sick, I'll go and pick berries. | If I should happen to die, you 
would not eat any more of the fruit that I pick." || Then Grouse. 40 
started again. | 

Chicken Hawk felt uneasy. He thought : "Maybe | my wife is not 
sick. I'll go there | where she is picking berries." Chicken Hawk 
started. He came to | the place where his wife was. She was sing- 
ing. He thought || he knew that she was not sick. . He stood there. 45 
When it was almost j evening, Grouse started for the lake. | She said: 
"I'll give something to eat to my husband the Water Monster." | 
Chicken Hawk looked on, (and saw) his wife going and singing. | She 
went to the shore. He saw the Water Monster coming out of the 
water. || Grouse went there. She carried the huckleberries. | When 50 
the Water Monster came ashore, he opened his mouth, and she emp- 
tied | the huckleberries into his mouth. Then Grouse sat down. | The 
Water Monster was coming ashore. Then Grouse shouted, | and she 
and the Water Monster laughed and made noise. || When it was almost 55 
evening, the Water Monster went back into the water. | Then Grouse 
started for home. She sang. She said: | "It is getting evening, 
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kafhndtkaWa'vi-t mc'ka husa'nkf'nmil kuwalq!at!e'ike-ts 
lawi'Vals kanul'a^qaiia r'nia'k." 

Ta'^^as sa^n/lwi'yne' r'nia'k. latsJrna'xe'. qahri'yne* r'nla'k: 

60 "kutsxal'u'pi'l yawo'aiiik! pal at ksa'haii*, pal at kfupr'lka. 
ks^qalwiy ktsxal'u'jrfa'p ks^'aqa^keii katAiamo'^mi'L'' ta'xas 
\sLtslmA':^\ ialaxa^xe' a,'krt.la'e's. wo*q!°ma^ne"k''t.se- kts;!- 
mi'Vrt-s nulpalne' tAiamu''e'3 nejS aa'kmana'me's. naluk^a- 
:5:a^iimet/tse'. n'u'px^ne' ma* kqa.psiisa'hanilxo'uiie's. latk^xa'- 

6o mne' kia'wats. na'luk°atsla"inne'. namatr'ktse- nulaqana''e"s 
lawi^'yals- qakrine': "ta'xas a'nutsEmakSfeaii.'lxone'ine'. 
aVke lasaha'n^e' m lawi-'yaL'' qa.r'kine' r'nla-k neis lawi-'yab. 
laqao'xakr'n'e*. qakrlne' tAiamu'^e's: '*hutsxalqa.r'kine* at 
saha'n'C a^'qcalaqpika^e'sts a.*q!ut3k!a'la'kna'na. h/nqa'lwiy 

70 kule''e*k. iktu'qoii'. ta'xta hutslr'kine*." n'^xo'^me-k kia'- 
wals. qake'ine*: "hutsxalqa^rktuqo'une*. hutsEina^kSIqattpsit- 
^one'ine*. hutsakqa'ane*." ta^xas kqfu"inne' wr'hia-iiis 
qake'ine* kia'wats: "aVke* huts{aha'iq!at!e^ne\ yunaqa^.ne' 
lawi'^yat s^'a^qaJyAia'ntsta'piine*." 

75 Qake'ine. r'nla'k: "at suk^a'q^na-n'." ta'xas iaqatsxa'ne* 
laa'kSaks r'nla-k ta'^^s s^tsxanatr'lne* kia'wa*ts ktsxa'l'e*p 
aa''keyawo'anik5s. ta'xas ts!rna'xe*kia'wa Is. tsuk^a'te* r'nla'k 
a'kte's n'a'se*. n'd;k^'n*e* ni;p^'k!a*s neis a'k!e*s. pal kqasts!- 
o'mqa'qa yawo'onik! s^'aqaqa'pse* ^'nla'k kte'itkeii ni;p^'k!a's 

80 neiS a'kte's, ktsxalmitxa'm'o yawo'unikJs. ta';Kas ts!^na'xe'. 
k.la':^m qao"sa"qa'ane* nulpa'lne* kia'wa*ts sla^tiyilawasxa- 
na'kse*. ta'xas qao^xa'se*. ta'xas a'a'ke n*upka'se* yawo'^- 
nik!s. ta'xas n'upxana'mse*. laxa'xe*. qawoukata'pse* k.la'- 
:^''m. pe.^'kla'ks nul'^'kine* yawo'unik! neiS lawi'yals kalq!a'- 

85 t teiS kia'wats. laxa'xe* ^'nla'k qake'ine* : " a: swo*." tseikata'p- 
se' yawo'unikis pal pe.^'k!a-ks sAn/'tXane*. qake'ine* yawo'u- 
nik!: "hoyasulu"mqo'l.'' ^'n'la'k qa.onila'pse'. ta'xas nutxa'lne" 
yawo'unik!. ta'xas lahulqa'atse* neiS wu'o's. kia'wa*ts mitija'- 
?ane' ^'nla'ks. qake'ine*: "kanul'a'qna ^'nlaak ma kutsl'ak.- 

90 le's.'' qake'ine' ^'nla'k: "hmtsxalqaklumna'nlikpayaxwuta'- 
Pane*. n/nk!umna'nta'pane*." mitxa'lne* kia'wa*ts. n'upi- 
L'lne* neists yaqa'hakqa'ake kia'wa-ts qakxanoxu'n'e' toqits- 
qa'mna. qake'ine* ^'nla'k: "ta'xas h/ntsxah'ne* kia'wa*ts. 
atmts:^al'/k/ f Ine *. " 

95 Ta'xas latslma'xe* ^'nla*k, yawo'unik! neis kla.^kts/'nqa*ts 
wu'o's qOuS qayaqa'wo's aa'ko'qinuks qa'o"xal'itxo'ume*k 
pal k!^kuWu'ma*4. natstkilqa.t;'pine*. ta'xas n'eku'lne- netsts 
y^qlnu'kske*. n'Oukoku'Xune* na aa'qanm^'tu'k aa'qan'oxu^- 
nukna'na aa*qanaq!nukna'na. qiapelaletu'kune*. n'aqsanmi't- 
100 yit ta':^as nVtskih'lne* wu'o pal s^lqla'pilhomasle.r'tine*. ta'?:as 
to':^"a tsxalok"inukuna'mne*. n'ola'n*e* koklunuqlluma'nam 
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and I 'have done badly picking | huckleberries for my husband 
Chicken Hawk/' | 

Then Chicken Hawk was angry. He went back. Chicken Hawk 
thought: II " I'll kill the Water Monster. He is bad. He kills people. | 60 
He wants to kill me doing this to my wife." Then | he went back 
He arrived at home. After a while, | when it was dark, he heard his 
wife groaning on the trail. | He knew that she was not sick. Grouse 
came in. || Her head was tied up. She gave huckleberries to her 65 
husband, | and said to him: ''I was still more sick, | and the berries • 
are bad." Chicken Hawk did not eat the huckleberries. | He put 
them back, and said to his wife: "I'll not eat them. | The leaves 
and twigs are bad. If you want || me to eat them, wash them. Then 70 
Fll eat them." Grouse lay down. | She said: '^ I will not wash them. 
I am very ill. | I will lie down." Then, after she had slept, in the 
morning | Grouse said: "I'll pick berries again. There are many | 
huckleberries. I like to do it." || 

Chicken Hawk said: "Take care!" Chicken Hawk did not say | 75 
anything else. Then it was said that Grouse | and the Water Monster 
should die. Grouse started. Chicken Hawk took | his two arrows, 
and he worked his manitou power over his arrows. | The Water Mon- 
ster is skiUf ul. Therefore Chicken Hawk worked his manitou power || 
over his arrow, to shoot the Water Monster with it. Then he started. | 80 
When he arrived where she was, he heard Grouse singing along. | 
Then he went there. The Water Monster also came ashore. | Then 
they met on shore. He arrived there. They did not see him | when 
he came there. The Water Monster had already eaten the huckle- 
berries II which Grouse had picked. Chicken Hawk arrived. He said 85 
to him: "O friend!" | The Water Monster looked at him, and at 
once he shot at him. The Water Monster said: | "I'll swallow him." 
Chicken Hawk was not afraid of him. The Water Monster was hit. | 
Then he went towards the water. Grouse went to | Chicken Hawk, 
and said to him: "My husband Chicken Hawk, I love you." || Chicken 90 
Hawk said: "I will not take pity on you. | You brought me into 
trouble." Grouse was shot and | was killed. There where Grouse lay 
a bird flew up. | Chicken Hawk said: "You shall be grouse. | You 
shall be eaten." || 

Then Chicken Hawk started. When the Water Monster sank 95 
down I in the water in the middle of the lake, he lay down, | for he was 
wounded in the belly. After a while he died. He drank | the whole 
lake. He drank all the rivers and all | the creeks and httle lakes. 
There was no more water. || For several days the people looked for 100 
water, but everything was dry. | They were about to die ; it ha^^ened 
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/nia'k pat klo'Ja. qake'ine*: ''hutsxarakuk"r'n*e' wu'd, lia'- 
pe*t hoq"asts!u^mqa'qa, hutsxat*ae%oinala'ane'. mr'ksa'n no- 
kuyakate^ne* yawo'unikl. a ints lak.ta^nalsa'mlwiynata'pane'." 

105 nawasxo'uinek ^'nla'k. ta'xas tslmaxa'mne* qOuS yaqa^hak- 
qa'ake* yawo'unik!. tsuk^a'te* /nla'k a'k!e*s taakak^'ne* neis 
aa*k.tuktsumo.r'n'e's yawo'unik!. qakat'akano^iunu'kune*. 
ta'xas n'e'kuL'lne*. pal s^lxa^tkinukuna'mne*. ta'xas latsl^nar- 
upaxa'^mne* aa*kik.lu'^na*m. 

110 N^upxa'lne* pr'k!a*k pals^lhotsu'kuiie*. a:ii'u^palu^nisna'inne\ 

laxaq lasu'kuiie*. arn'upalu^nisna'mne*. a'a*ke* lata^xaq lasu'ky- 

ne*. ta'xas nutsmqatsa'mne* aa*kuwuk.le*'et. ta'xas notsu'kuiie*, 

- notsu'kuiie*, notsu'kuiie*. ta'xas you^axa'm'ne* aa*kuWuk.le''et. 

n'upsnaihotsu'kuiie'. ta'xas tsxalqawunek^'tine* ktsxal'a% 

115 a'm*a*k. ok!"wina'm'o ^'nlak nawasxo'umek. /nla'k n'r'n'se" 
nZ;p^k!a'e*s neiS tuq!tsqa'iniia''s ^'nla'ks s^l^aqaFak'lne* ^'nla'ks. 
n'akakr'n'e* aa*k^nuq!ma'anas neiS tuq!tsqa'mna''s ^'nla'ks. 
n^eyak^'ne*. qak/ine* aqlsiria'kiii^kls: . '^hak^^witskr'lki•t naa 
a'a*k^nuq Ima'aHa. na'peit n'asqa^lsama^q Iteilnoukelqaya^qa''- 

120 qa"q!a'sOuk, ta'xas ts?:alalo'une* na a'm*ak. hutsxalalonata'ane*. 

tslouktawa'saiie* yawo'unik!. na'peit hoq"asts!o'mqa'qa tsxat- 

a^unakxo'une; hutsxatkiiiuknala'ane*.'' ta'xas nakitwitskil^'ine* 

neis kleya'ken ^'nla*k aa'kEnuq!ma''na^s. ta'xas nawasxo'unie'k 

. /nla-k. ta'xas n'ok!"iiqayaqa^qaq!aso'ukune* neiS aa*kuq!h'le*s 

125 a'ake* qayaqaqaqlaso'ukune* kqayaqaVuha'qItil. nawasxo'uinek 
<r'iila-k. a'a'ke* ia?:aq!asu'kune' ixei k!oukoqa'pq!iil. n'upxa'lne' 
tsmukxo'uine'k. qakil^'lne* ^'nla'k tsmukxo'uine'k. qake^ne*: 
'^hakilwitsk<r'lkiL" nawasxo'uine.k ^'nla'k. qakil^'lne*: ^4a.una- 
kxu'ne*." qake'ine*: '^ta'xas hos^lqa^tat'u^pnala'ane*/' nawas- 

130 xo'uine'k. ta'xas latslmaFunakxu'ne*. ta'xas latslmal'unalo^- 

n^na'mne*. ta'xas ta.unaxa'mne* aa'kuklple'et. ta'xas wu'o 

lalaxaqlasu'kuiie* nci ma yisaqlaso'ukue*. S0uk41q!ukuna'mne\ 

Ta'xas hus^lq!a^pqalq!anu:^wa'te* r'nta'k yawo^unik yaqal'^t- 

k^'nke* neiS p^'kla'ks. 

67. Wolf 

Ho'ya's, hutsxaltsxa'ne* yaqal^^tk^r'nke* ka'ake'n neiS pr'- 

k!a*ks. 

Qa'hak.luna'mne*. qak.lik t^'tqat! ka'akens. salit^'tine* laa'- 
kftaks aa^kik.luna'mes pa'lkeis qak.la'kse* mlo'uqats. n'e*'tk^ns 
5 laVe-s t^tnamu'^e's at saha'nse*. n'c'tkms Jaii'^'ses tatl^'se's 
at so'ukse-. sa-nilwi'yne* ka'ake'n. tama'te* t^lnamu'^o's. lats!^- 
na'xe* neiS aa'kik.Ju'e's. k.lata'xam qake'ine*: ''hultslma'xaia'e's 
aa'krk.lu'e-s kat^lna'm'u. hutsxaJwanaqananala'ane-.'' ta'xas 
tslma'xe*. k.la'xam n'upxa'se* ska 'ties. nciS ska'tlcs nt;pk!a"- 
10 qa'qa'pse-, sa^qa^qa'pso' klu'pxa'^s neiS ksa'hanilwi'yna^t. 
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on account of thirst. | Chicken Hawk did it. He said: '^1^11 try to get 
back the water. | If I am clever, we shall drink again, but | it is dan- 
gerous. The Water Monster may make war on me in another way.'' || 
Chicken Hawk sang, then he went along to the place where | the 105 
Water Monster lay. Chicken Hawk pulled his arrow | out of the 
wound of the Water Monster. Then the water came flowing out, and | 
the people drank. They were all saved. Then | the people of the 
town went back to the shore. || 

Now, it was seen that the water was rising. They went farther 110 
away from the shore. | The water reached up there. They went 
still farther away from the shore, Imd again the water reached there. | 
They climbed the mountains. The water rose, | rose, rose. They 
went to the top of a mountain. | It was still rising, and it seemed 
that in a little time all the land would be gone. || Then Chicken Hawk 115 
sang in the same way. The chicken hawk was | his manitou; that 
is, the bird chicken hawk. Therefore he was called Chicken Hawk. | 
He opened his sacred bundle (which contained) the tail of the bird 
chicken hawk. | He placed it upright, and said to the people: 
''Watch this | tail. If the water passes the three stripes of the tail, ||. 
then the world will come to an end. We shall all be drowned. | The 120 
Water Monster will kill us all. If I am clever, | the water will go 
down, and we shall be saved. ^' Then they watched | the tail that 
Chicken Hawk had put up. Chicken Hawk sang. | Then the water 
reached the first stripe. || The water also passed the second stripe. 125 
Chicken Hawk was singing, | and the water also reached the third 
stripe. Then it was seen | that the water ceased to rise. They said 
to Chicken Hawk that it had ceased to rise. He said: | ''Watch it!'' 
Chicken Hawk was singing. He was told: | "The water is going 
down again." Then he said: "Now we shall not die.'' He sang. || 
Then the water went down. Then they all went down. | They came 130 
(down to the foot of the mountain. Then the water I reached back to 
its own place, and everybody was glad. | 

Now I have told you what Chicken Hawk and the Water Monster 
did in olden times. | 

67. Wolf 

Well, now I will tell you what Wolf did | long ago. | 
There was a town, and a man was named WolL He was married 
to a woman in another camp. Her name was Doe. || When his wife 5 
made moccasins for him, they wore bad. When she made moccasins 
for her elder brothers, | they were good. Wolf was angry. He left his 
wife. I He »went back to his town. When he arrived, he said: "Let 
us start for | my wife's town. Let us fight them!" Then | they 
started. When they arrived, his brother-in-law knew it. He had 
manitou || power. Therefore he knew that they were angcy a,t tosv^ ^ V<^ 

S5543°—Bull 50—18 15 
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nawasxo'uDiik kianqlatena^na. qakrine. tAiamu"e's: "p^'- 
kla'ks tsxalsaiiilwiYiiatawa'sane' ka'aken. n'^klame'ine*. 
qanaxa'ntse'ite* tAiamu"e's a'a'ke* xsie'^e's. ta'xas laxa'xe* 
nei kiyima'qa kuwanaqaiia'mik neis aa*kmoxo''e's kianqlal- 

15 na'na. o''k^quiia ksrt'e'tk/n nt;p^'k!a*s n'^k^'nmi'k tsu'pqa''s. 
n'mqa'pte'k neiS yaqak.le'ike*. n'iktka'xe'.qOaS qa*witsq !ayu- 
le.r't.se*. qao'xjd'yuxa'xe' qan'yu'n*o''s. ta'xas ka'ake'n k!o*- 
k/'tka. n'^tsk^'ine* ska't!e*s nCiS ya'qa'nmu'xoiiak^'ske' neiS 
k!ok"^'les. n'u'pxanc pal'o'use* ska'tte's. n'u'pxane* ma kin5^p- 

20 klaqa'qaps. qaJwi'yne*: "ku^tsxatqatanu'kf^ii." qao^xa'xe' 
aa'kmoxo.^'ses. nawasxo'ume'k, n'mqap'te'k ka'ake'ns. wou- 
ka'te*. o'kl^quiia ksd'c'tken nwp^'kla's sl'aqaqa'pse* kuwo'u- 
kat aa'k.lik!^'se*s ska'ttes. nciS yaqanah'kske* qanawisk/'kine*. 
wOuka'te* qOuS qa^witsqlayule.^'t.se* qOuS qanyu'n'o's s^qaka^o- 

25 w^rsqa'pse* ska 'ties, n'^ktka'xe* ka'ake'n. n'u'pxane* nei k!^n- 
qa'ptek kianq labia'nas ks^tslr'n'as ka'ake'ns. nmko'e's n'rkt- 
ka'xe*. qa'alin'iktka'xe* laxa'se* ka'ake'ns neiS la^witsq !ayu- 
le.^'t.se*. qao^xal'una'xe'ts layOuXa'xe* qanyu'n*o*s neists k!u'- 
n*a*m ka'aken qOuS ma yaqa'^wisqa'pske' ska't!e*s. saw«h'kse\ 

30 tseika'te* qOuS le'ines haw^tsq!ayule.^'t.ske* qOuS qanyu'n*o''s 
9uWrsqa'pse\ a'a'ke* la.iktka'xe* ka'ak^n. n'u'pXane* kianqlal- 
na'na ks^ltsl^'na's ka'ake'ns.ts!mat'una'xe' aa'k^nm^'tuks. qal- 
wi'yne*: ''hults!ma'm*ii kapa'pa kl^'kloum'." kl^'kloum' samt.- 
la'ane* qOuS le'ine* aa*k^nnu'tu*ks. ta'xas ka'ake*n k.laS:al- 

35 wulikina'atet qOuS ma yaaqa\w^qa'pske* ska'tte's. lo'use*. sA- 
qanal'unaqlmah'kse*. m^tiya'Xane*. qalwi'yne* ka'ake'n: "ma 
ksa'han kir'kloum. qa.^ns^ttsxalhamat^'ktsap. na'pe't huq"- 
alaxa'"nxo* tina'xa'm^ papa"e*s, ta'xas kuts^lyuklka'akat." 
tslmaxe*. k.ta'xam kianq lalna'na ktina'xa'm^ laatmqa'mik 

40 kl/klotm' qakla'pse* papa"e*s: "a: qouqaletr'1-o. sinuta'- 
Pane* ka'ake'n.'' qatseikatka'ane* kl^'kloum. a'a^ke* laqake'ine. 
kianq lalna'na. qatse\kata'pse* kir'kloums. neists n'rkino- 
qu'ko* kir'kloum at qake'ine*: '^saak, sa'k sak sa'k sak.'' a'a*ke* 
laqake'ine*: "wa'saqanapm^'le'n'. aaqa'tlaks ma qaska'xe* 

45 ka'ake'n." qake'ine* kl^'klOum: "ksa*nla^liik.le'ite*t; ma ke'e'n 
ska't'ne's, ma kintslakile'imal. qa'psins ks^lsa'mlwiyna'ate's.'' 
qake'ine* kianq lalna'na: "wasa'qanan'. tox"a tsxalwa'xe* ka'a- 
ke*n. tsxal'^tlxna'pane*.'' qake'ine* k!/k!oum: "ke'e*n ka'a- 
ke*ns?" qake'ine. kianq lalna'na: *'li§, n'mqa'pte*k ka'ake'ns.'^ 

50 qake'ine* kl^'kloum: "m'nko* k/n'^tk^'nme'k iya'm*u tsu'pqa?" 
qake'ine* kianq lalna'na: "h§, ta'xta na* la'a hus^l*a.^tk^'nme*k 
t<r'tqa*t!. ta'xas hus^ltkaxa"mne*." qake'ine* kl^'kloum: ''^n 
qa^o''xal'^txo'una*m'.'' n'^txo'ume*k kianq lalna'na. qunya'- 

1 Felix: <i7»a'xo»7». « Felix: ktna'^m'. 
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The two-year-old Buck sang. He said to his wife: | "The Wolves 
are mad at us." He dug a hole, | and let his wife and his son go in. 
Then | themany warriors arrived where the young Buck was sitting. || 
Because he was working his manitou power, he had become a deer, | 15 
and he became what his name was. He went up a mountain. | He 
went up there to the top. Wolf | killed all the people. He looked 
for his brother-in-law. Where those who had been killed were piled 
up, I he did not see his brother-in-law. He knew that he had manitou 
power. II He thought: ''I shall not be able to kill him.'' He went | 20 
to his seat and sang. Then he became a wolf. | He looked; and 
because he was working his manitou power, he saw | the tracks of his 
brother-in-law. Then he went that way. | He looked, and saw him 
on top of a mountain. || His brother-in-law was standing there, facing 25 
this way. Wolf went up. Then the one | who had become a young 
buck saw him. Wolf started to go up to him. | He just began to go up; 
and when Wolf arrived, there was another high mountain. | He went 
down, and went up toward the top. | When Wolf was going down, at 
the place where his brother-in-law had been standing, there were his 
tracks. || He saw another high mountain on the other side, and he 30 
was standing on top. | Again Wolf went up. The Buck saw | the 
Wolf starting, and went down to a river. | He thought: "I'll go to my 
faither's mother. Fish." ^ Fish's | tent was on the other side of the 
river. When Wolf stepped || down to the place where his brother-in- 35 
law had been standing, he was not there. | He saw his tracks going 
down. He followed them. Wolf thought: j "Fish is bad. Maybe 
he will not give him to me. If I | do not catch him, and if he enters 
his grandfather's tent, I shall not be able to get him." | He started.' 
When the Buck arrived and went in. Fish was sitting inside. || Fish 40 
was told by his grandson: "Put me somewhere. | Wolf is pursuing 
me." Fish did not look at him. Buck spoke again, j Fish did not" 
lookathim. | He said while he was smoking: "Sak,sak,sak,sak,sakl" | 
(Buck) said again: "Hurry up ! The Wolf is close by. He is coming 
along." I Fish said: "What you say is bad. He is | your brother-in- 45 
law. You loved each other. Why is ho angry at you?" | Buck said: 
"Hurry up! Wolf has almost arrived. | He'll bite me." Fish said: 
"Is he a wolf?" j Buck said: "Yes, he has become a wolf." || Fish 50 
said: "Can you transform yourself into a deer ? " | Buck said: " He is 
just outside. I became | a man again when I came in." Fish 
said: | "Lie down there!" The Buck lay down. | Fish touched his 

1 Species unknown; a small fish with large head wvd %me&\.tjs^ 
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i^ne\ kL'Tc!o;im a^'qlatir'n'e's; n'r'n^e* a^'q !at !r Ve"s tsu'p- 

55 qa'.4, yijwax^meU'ktse* kianq!alna'iia's. qakrlne.: '^Sats 
warL^^asjn/'leTi*.*' qalwi'\Tie' kianq^alna'na: '*lLoq*HJwi'yim*I 
ktsqoq-ale'nap, kasrltkaxa'ini-L" pal tsrn k!o"'k!°eiS paTya's 
kiwa'xjmet klr^klo^iin. pal k^wrlqa kianq !aliia'iia. tunwaka- 
k^wrts'a'q!»ne'. ta'xas n'u'pxane* tikaxa''mse* ka^^keiis. 

60 Qalwi'\Tie' kianq !ahia^na taxas kts!u'k!"iiil'u'px^aps kaV 
ke'ns. qap^'nola^akatqb'tline*. qatseikata'pse*. aVkc kaV 
ke'n la.d^k/'nine'k tr'tqa*t!s. neists ktsxahina'xa''in a^'k^t-Ia.- 
r's^5S ki/'kloain's. qak^'lne*: "k/nqa.u'pxa kianqlafaia^na?" 
qatseikata'pse* ncis ma skitvaqakr'nskei kiaq !afaia'nas, a'a'ke* 

65 qa^kina'pse*. natstawitsnu'te*. taxta''ts ke'itsxa k!r'k!oum. 
qak/'lne*: ^'ksa'nlaluk-le'itet ma ke'e*n ska't'ne's; ma kintsla^- 
kde'ima'L qa'psins kins^a'^nilwi'ynaat?" qake'iiie* k!r'k!oum: 
*'k!d:k/'nme'k iya'm'u's kianqlalna'na?'' qake'iiie* ka'akeii: 
*'h^, n'mqa'ptek'* qake'ine* kL''k!oum: "qa'psins tsma^qsi'H- 

70 ka':5^a''m kaakrt.la'^mi'L pal ke'en tsu'pqa's, at tkaxa^'mne' 
ka..k/t.la"mil neis ke'en t/'tqai;!s. anaxa'mr'leii'. Ln xiinm^t- 
qu'leik. at qaqaiia'^ne* iya'm'u/' laanaxa^mne* ka'^keii. n'^tk^'- 
ne* tsa'atsa's k!/'k!oum. wasa^qana'ane*. aa*k!anqu 'tie's qanal'- 
anm/'te*. n'mqapta'kse* tsu'pqa's neis tsa'atsa's qOuS le'ine''s 

75 qaw/tHinu'qse*. neis klaana'xam ka'akeii, n'u'pXaiie' qo^s 
le'jne'^s pal SuW^tSjnu'qse* neis kianq labia 'nas. latinaxa^mne* 
ka'aken. qak/'lne* k!/k!oums: ^'hamatr'ktsu yaqso"mil. hun'- 
u'pj^ane* tsu'pqa qOuS le'ine'^s/' qake'ine* kl^'klouin: "pal k^n- 
qa'ke* kmVnqa'ptek ka'aken; a'a'ke* kianq lalna'na klmqa'p- 

80 tek tsu'pqa's. ta:?:ta*' ka'ake'n m^te'ixa tsu'pqa*'s xunm^tqu'- 
k"e''8 aa'k/nm^'tu'ks, a'a*ke* ka'aken at tsxalalqana'qane*." 
qake'ine* ka'aken: ''ha: palqaqa'ane*.'' laanaxa^nme* ka'ake'n. 
nVtk^'nmek. ka'ake'nsnVnqa'ptek. ta'xas n'alqana'qane'. sd'a- 
qan^tsa'pso* k!^'k!oums pal kqa'e'ns tsu'pqa '^s qoy saw^tsnu'q- 

85 ske', pal ke'e'ns tsa'hals k!e''tk^ns tsu'pqa's. qa.^'n'e* tsu'pqa 
qaw^tsnu'qk^e', n^r'ne* tsa'hal. neists klaana'xams ka'akens; 
kianq lalna'na lao'^kunuxa'^mne'. qakr'lne* k!r'k!oums: "alqa- 
na^ntap^m^'le'n'. hutsxarupr'lne*. pal k!o''k"it ka\k^n^k!na- 
mo'umil/^ ta'xas k!r'k!oum n'owo'ukuue'. tsuk"a'te' s^'tle's. 

90 nalak/n'e*. tsuk^a'te* aka'^mtles. tsuk"a'te* a*k!ayuk"a'e's. tsu- 
k"a'te' pal'ya'^o's. qake'ine* kianq lalna'na: ''wasa'qana'n', 
p^'klaks tsxal^alqaUa'qaUe*/' qake'ine' k!^'k!oum: "ka&,: taxta*' 
na's nV'u'e*.'^ ta'xas n'anaxa'^mne*. xun'aqk'n*e' yaqso'm^'l'e's. 
qawasa^'qna'ane'. ta:'xas tu'x"a tsxal'alqana'qaUe* ka'ake'n. 

95 ta'xas n\)qo„xaxa"mne' k!r'k!oum a'a^ke' kianq lalna'na. tsu- 
k"a'te' l^se'ie's k!/k!oum. xunaqk'n'e* nakun'k'n'e'. tu'x"a 
la''?a^nxo'„ne' ka'ake*ns neis 10uX"ak^'n*e' lrse'ie*s. naqu'lne*. 
ta':5:as laxa'nxo'uue' ka'ake'ns. ta'xas kianq lalna'na tsxalm^'t- 
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mittens, which were mittens of deer (skin). || He threw them.on Buck, 55 
and said: ''Don't | move!'' Buck thought: "I thought he | would 
do something for me, therefore I came in." There was just one 
mitten | which Fish threw on him. Buck was big, | and his legs 
stuck out. Then he saw WoK come in. || 

Buck thought he would be seen by Wolf, | and did not turn 60 
his eyes from those of Wolf, who did not see him. Now Wolf | 
retransf ormed himself into a man. When he was about to enter the 
tent I of Fish, he said to him: ''Didn't you see Buck?" | He did 
not look at him. He did the same as he had done with Buck. ]| He did 65 
the same. (Wolf) was coaxing him. After a while Fish spoke, | and 
said to him: "Your talk is bad. He is your brother-in-law. | 
You loved each other. Why are you angry at him? " Fish said: | 
"Did Buck transform himself into game?" Wolf said: | "Yes, he 
transformed himseK." Fish said: "Why should he || come into my 70 
tent if he is a deer? If he should come | into my tent, he would 
become a man. Go out. Maybe | he went into the water. Game 
does that." Then Wolf went out. | Fish made a figure of grass. 
He hurriedly threw it out of the smoke hole. | The figure became 
a deer, which stood there on the other side of the water. || When 75 
WoK went out, he saw | Buck standing in the water on the other side* 
Wolf went in again, | and said to Fish: "Give me a canoe. I | see 
a deer on the other side." Fish said: "You | said you became a 
Wolf, and Buck became || a deer. Later on, when a wolf runs after a 80 
deer and it goes into the water | of a river, then a wolf also will swim 
across." | Wolf said: "Is that so? " Wolf went out. | 

He transformed himself into a wolf. He became one. Then he 
swam across. | Fish had told a lie. It was not a deer standing in 
the water; || it was grass that he had made into a deer. It was not 85 
a deer | that was standing in the water; it was grass. When Wolf 
had gone out again, | Buck arose, and said to Fish: | "Take me 
across, so that I may kill him, for he killed all my relatives." | 
Then Fish arose, took his blanket, || and put it on him. He took his 90 
belt and took his hat. He took | his mittens. Buck said: "Hurry 
up! I He is about to swim across." Fish said: "He is still here." | 
Then he went out and launched his canoe. | He did not hurry. The 
WoK had almost gotten across. || Then Fish and Buck went aboard. | 95 
Fish took his paddle, put it into the water, and pushed with it. He 
almost I caught up with WoK. Then he put the paddle in on the 
other side. He paddled, | and caught up with WoK. Then Buck 
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Xane* ka'ake'ns. qawukata'pse* neis qatuwoxo'une' yaqso'- 

100 m^Te's naq!mak^k.le't^'kse'. ka'ake'n nulpa'lne* yaqso'^mils. 

tseika'te* neiS ma sw^tsiiiu'qse* kianqlalna'nas: pr'k!a*ks pai 

tsxals^hn^t:§:ana'pse'. qak^'lne: '^a: ska'tyWa* ma kutsla'k.Ies 

maats iJ'plo*.'' qake'ine* kianqlalna'na: '^hm*tsqak!u'mnan- 

lykpayaxwuta'paiie-. hm*'o''kt*e' kaakimk!na"mu." ta'xas mit- 

105 xa'lne* ka'ake'n. n'upih'lne*. qake'ine* k!^'k!oum: '•'ta'xas lats!^ 

nam^'le'n^ klnamu'^ncs. xale"ne*s klumnaqaqa'ane'." 

Ta'xas huslq!a,pke'ine* yaqanik^'tkc noi p/k!ak. 

68. Skunk 

Ho'ya's, hutsxalhaqalpalne^ne* yaaqaqa'pske* kle'tke'n tsaV 
timo xa'xa'sts wu'qtle* nCiS p^'k!a*ks. 

Qa'hanit.la'ane* tsa'atimo xa'xa's nV'n'se* tsa'ers w\i'qt!e*s. 
a'a*ke* qanitia'ane* wa'ta'k n'a'se* alt^te^^e's, n'^'n'se na'mlat !sts 
5 q!u'tsa;ts. 

Nuwa'sine* q!u'tsa*ts aa'ku'la'ks. qake'ine*: ''hao'm* 
hao'm*/' qak.la'pse* t^te''e*s: "ha:'ksa kate''te', kate*'t€, 
qa'psin km^u'pske*?'' qake^ne* q!u'tsa*ts: "hunuwa'siiie*/' 
qak.la'pse* t^te'^es: 'Hsuk'^a'te'n' qa'psin kriisdho*'was." 
10 qake'ine* q!u'tsa*ts: ''aa*ku'lak huslowa'Sine*/' qak.la'pse* 
t^te"e*s: 'Hsuk'^a'te'n' aa*k^nxamulu'la'k krnle*'e*k/' qatsu- 
k^a'te* q!u'tsa*ts. qak.la'pse*: ''kmsilho''was na qa'tsuk?*' 
qake'ine*: ^'h^i/^ qak.la'pse* kte'^es wa'taks: "ts!m'am^'lki*l 
wu'qtie. tsxal'^'n*e* nula^qanam'ski*!. maatsmtsxaltseikatk^'lne* 
15 xa'xa*s. at saha'ne. tsmtsxalokl'^e'ine* wu'qtie* nulaqanan/'s- 
ki'L at qahowa 'sine* wu'qtie*. qastslu'mqaqa'ane* kla"na*m." 

Ta'xas tslma'xe* nana'atimo na'mlatlts qlu'tsa*ts. qak.la'pse* 
t^te'^e*s: ''hm*laxa'kil ^Iqa'hak hmtsqao's^^qapk^'lne*. taxta*' 
walkuwa'yit.s hm'upxam^'lkil la'wa*^m wu'qtie*. ta'xas 
20 hm*tsuUsamilk^'lne*.'^ k.la'xa*m nana'atimu ain'^lqa'haks 
qaJaa"o"saqa'ane*. n^u'pxane* xa'xa's pe./kla*ks kaaqatlo'^- 
x"a*s na.uHe*k^sta'ke*s pal kinypklaqa'qa. slaqaqa'pse* 
klu'pxa qaho'saqa'ane*. sla^tiyil^aqtsakxo'une*. n'^tk/a*e* 
ni;p^'k!a*s. tsuk^a'te* s^t!^'se*s tsa'e*s. n'alak^'n*e*. n^anaxa'nme* 
25 neiS nypdi!a'e*s ta'xas naqtsakxo'use*. qake'ine* q!u'tsa*ts: 
''ta'xas holhutsaxa'la qOuS nV'n*e* wuqtle*. pal saho"- 
saqa'ane*/' qak.la'pse* tsij'Ve*s: "qa.^'n*e* wu'qtie qo^ 
klaka'?:a*'m. nV'n*e* xa'xa's." qake'ine* q!u'tsa*ts: "qousts 
klaka'xa-'m wu'qtie*. slaitiyilkikk.luxonat/tine* xa'xa's qOuS 
30 a'qla-'s." qak.la'pse* tsu"e*s: "qao*la'n*e.* xa'xa*s qo„ 
k"a'k.lo*xuna'ate*t. n'ula'se* niiprkla'e's xa'xa*s.'' wune*k^'t.se-, 
ta'xas n'als/nte*k qlu'tsa*ts. qak.la'pse* tsu"e*s: "ta'xa lu'n*o 
hol-qunaxa'la. maatsmtsqo-Valwi'yne* qa'en wu'qtie* pai 
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was about to shoot | WoK, who did not see hun. He touched his 
canoe, || and it made a Uttle noise. Wolf heard the canoe. | He looked 100 
at it, and Buck was standing in the water, | about to shoot him. 
Wolf said to him: "O brother-in-law! I love you. | Don't kill me!^' 
Buck said: | "I shall not take pity on you, for you have killed all 
my relatives.'' || The WoK was shot and killed. Fish said: | ''Go 105 
back to your wife. Your son is poor.'' | 

Now I have told all* that happened in olden times. | 

68. Skunk 

Well, I'll tell you what happened, what the brothers | Skunk and 
Fisher did long ago. | 

Skunk and his brother lived in a tent. Fisher was his younger 
brother. | There also was the tent of Frog and he'r granddaughters. 
Chipmunk and || Big Chipmunk. | 5 

Chipmunk was hungry for meat, and said: ''Haom, | haom!" Her 
grandmother said to her: ''O granddaughter, granddaughter! ) what 
do you mean?" Chipmunk said: ''I am hungry." | Her grandmother 
said to her: ''Tak^ whatever you hunger for." || Chipmunk said: 10 
"I am hungry for meat." | Her grandmother said to her: ''Take a 
httle piece of dried meat. Eat it." | Chipmunk did not take it. 
She was told: "Do you want fresh meat?" | She replied: "Yes." 
Then her grandmother, Frog, said to her: "Go to | Fisher. He shall 
be your husband. Don't look at || Skunk. He is bad. Only Fisher- 15 
shall be your husband. | Fisher never is hungry. He is a skillful 
hunter." | 

Then the sisters Chipmunk and Big Chipmunk started. | Their 
grandmother said to them: "When you get there, stay at a distance. 
After a while, | in the evening you will see Fisher coming back. Then || 
you may go near." When the sisters arrived (at the tent), | they 20, 
staid at a little distance. SJ^unk kncv/ already | that the two girls 
were coming. He had manitou powder; therefore | he knew that 
they were there. Ho was always pounding bones. He worked | his 
manitou power. He took his younger brother's blanket, put it on, 
and went out, || and his manitou pounded bones. Chipmunk said: | 25 
'.'Let us go near! There is Fisher. | He is at home." She was told 
by her ejder sister: "That is not Fisher | who came out, it is Skunk." 
Chipmunk said: | "Where Fisher came out, there is always the noise 
of Skunk poimding (bones) || inside." She was told by her elder sister: 30 
"It is not Skunk who | makes the noise. Skunk's manitou does it." 
After a while | Chipmunk insisted. Then her elder sister said: 
"Well, I let us go, but do not feel badly about it if it is not Fisher. 
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k^^ns^Fals^'nte'k. ma kqa'ke* kat^tena'la taxta*' walkuwa'yi*t.s 

35 kutsqunaxala'e's la'wa's wu'qt!e*s/' 

Ta'xas tslma'xe*. k.la'xa'm tiiiaxa'^inne' n'u'pxaiie' 
nokl^e'yse* xa'xa's. tiinam^'sine*. namat^ktsa'pse* aa*ku'la'ks ' 
:x:a'xa*s. ta'xas n'^'kiiie*. qak.la'pse*: '^e'^n'o^tikts^k^'tae* 
kam^'nmil tde'm^ski'V nVt.hkiiiat^'tiiie' xa'xa's qOuS la^'nta's. 

40 qak^'lne*: ^'na qahosaqa'pki'l/' ta'xas nei nana'atiino la'n- 
tao^'xa'xe*. qak^susa^'qa'ane*. ta'xas xa'xa's sla:Miiyi*ra^qts- 
xo'uiie' wa'tskana's. 

Ta'xas lawa'xe* wu'qtie*. qak^'lne* ta'tle's: ^'tslmyaxa'a- 
klo'un'. hutseiku'lne'." qawaxame'tr'ktse* aa*kuqle'it !e's. 

45 wule^'t.se* wuo'e's wu'qtie*. qalwiyne* ?:a'xas qa-r'n'se* 
ltsxalqatso'uk"a*t naaS na.u'te'^s wu'qtie*. ta'xas k!o*'wo*k, 
tsuk"a'te* wa'tskaiia's xa'xa's. la'ntawaxame't^'ktse* neis 
nana'atiino ''s.. qake'ine* xa'xa's: '^a'lasEsEs, a'lasESEs.'' 
ta'xas tu'x^a ktslana'xa'm qake'jne*: ''maats wa'nk^k^krs.'' 

50 ta'xas ktslr'na'm xa'xa's qalwi'yne': ''pal l^s^lwule''et.s 
wuo'e's wu'qtie'. hulqa'o'xam kawu'o'.^' ta'xas iaxa'xe*. 
qsaaklo'uUe'. la^hutsmqku^pek^'m'ek xa'xa's. qalwi'yne*: ''hul- 
wasd'alaxa'mi'l. qa^^nsrltsqatso'uk"a't neiS na.utek^sta'ke's." 
lalaxa'xe*. namatr'ktse' tsa^e's neis wu'o's. tsuk"a'te* 

6^ wu'qtie*. n'u'pXaUe* pal n'^'nse* wuo.^'se's xa'xa's. qOyS la^qa- 
waXaDa^'te'^ qakilr'lne* xa'xa's: ''kaaS ks/l'e'n kawu'o*. 
n'^'n*e* wuo'ne*s.'' namatiktsr'lne laa'kllaks aa*ku'qle''s. 
qakil/lne*: ''tsImya?:a'akIo*n' kawu'o*.'^ tslma'^e* xa'xa's. 
qsaaklo'une'. laska'xe'. ta'xas latslma'kine' y^kltaqalku- 

60 k"^'n*e'. na ta'xa' sakilhaqa^naqlnu'kuUe' neiS nula'se' nejS 
kuy^^kltaqalku'k^' 3:a'xa's. . ta'xas k.lala'xa''m. namat^'ktse* 
tsa'^e's wu'o's. 

Kul'e'ikul wu'qtie* qakih'lne' xa^xa's: ''tsImyaxa'qluWim'." 
neists ksakainu'xo* wu'qtie* n'u'pxaue* k.la'xa*s na.uUek^ta'- 

65 ke*s. klo'utaps, xa'xa*s p/kla*ks ktso'uk"a*t.s. ta'xas sdsa^- 
hanrlwiyna'ate* ta'tle*s. tsuk"a'te* aa*qu'qtl!e*s wu'qtie*. 
n'itnu'ste* neiS aa*qu'qtle*s iya'm*u's. ta'xas nei aqu'qtie* 
at qal'at^'lne* wrlma'pes. neists kqak^'lil xa'xa's k.ltslmyaxa'- 
qI"o'. namatikts^'lne* neiS klrtnu'sle*'s aa*qu'qtle*s. qakil^'lne*: 

70 ''hmtsxaltslma'kine* pal ks^lwalkuwa'yi*t.^' ta'xas qalwi'yne* 
xa'xa's ta'xas qa.^^n'siltsqatso'uk^a't wu'qtie* naaS na.uUek/s- 
ta'ke's. a'a^ke' latsuk"a'te' wa'tskaUa'^s. qa'nal'a^^nta'^wa^x* 
m^'te'. qakr'lne': ''a'lasEsEs, a'lasESEs. inaats wa'nk^k^sk^.'' 
ta'xas tslma'xe* xa'xa's. k.la'xam neiS yaaqaaha^kqa'pske*^ 

76 aa*ku1a'k. ta'xas n'^^tuqluklsamu'n'e* neiS aa^ktsl^'ka's.^ 
qa.u'pXaUe' neiS ke'e'ns aa*qu'qtle*s. qalwi'yne' ke'e'ns 
aa*ktsl/'ka's. pal kl^tnu'sle's. ta'xas n'alaxo'uue*. k.lao'uWO'k 

1 Pierre: yoaQOakqa'pske', "Pierre: aa*kts/t'ka''a. 
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You urge me very much. Our grandmother said after a while, in 
the evening, || when Fisher comes home, then we should go there.'' | 35 

Then they started. When they- arrived, they entered, and saw | 
Skunk alone, nobody else. Skunk gave them meat. [ Then they ate. 
He said: | ''Your grandmother wants me to marry you.'' Skunk 
prepared a place in the rear of the tent. || He said to them: ''Stay 40 
here." Then the sisters | went to the rear of the tent and staid 
there. Skunk was | pounding dried meat all the time. | 

ThenFisher came home. He said to his elder brother: "Go | and get 
some water. I want to drink." He threw his drinking horn to him. || 
Fisher's water was far away. Skunk thought: | "Fisher might take 45 
the girls." Then he arose. | Skunk took dried meat and threw it 
backward to | the sisters. Skunk said: "Divide-de-de-deit." | When 
he was almost going out, he said: "Don't move-ve-ve-ve!" || Then 50 
Skunk started. He thought: | "Fisher's water is far away. I 
shall go to my water." Then he arrived there | and dipped it up. 
Skunk started to run. He thought: "I | want to get back quickly. 
He might take those girls." | He came back and gave the water to 
his younger brother. Fisher took it, || and knew that it was Skunk's 55 
water. Therefore he threw it back. | Skunk was told: "This is not 
my water, | it is your water." He was given another horn, | and 
was told: "Draw some of my water." Skunk started. | He just 
dipped up the water and came back. He came back quickly, || and 60 
spilled it while running. Now there remain many little lakes, thei 
result of I what Skunk spilled while walking. Then he came home 
and gave | the water to his brother. | 

After Fisher had drunk, he said to Skunk : "Go and get my game," | 
Fisher had known while he was away that the two girls had arrived, || 
and that they wanted him, and that Skiink had already taken them. 65 
Therefore | he was angry at his older brother. Fisher took entrails, | 
He painted the entrails of the game red. These entrails | are called 
"rectum." Then Skunk was told to bring in | the meat. He was 
given the painted entrails. He was told: || "Go quickly, because the 70 
sun is getting low." Then Skunk thought | that Fisher might take 
those two girK. | Again he took dried meat and threw it backward. | 
Hesaid: "Divide-de-de-deit. Don,'t move-ve-ve-ve!" | Then Skunk 
started. When he came to the place where the meat was, || he 75 
.tied it with that lipe. I He did not know that it was entrails. He 
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qiaqa'pse* neis aa^ktsl^'ka's. qake'ine* xa'?:a*s: "hyk*. 

ko'qlua^kak^'nmo ka'tsa.'' ta'xas n^e'sqa^t.Ie.^'tine*. 
80 Ta'xas neis ktslr'nam xa'?:a*s. qake'ine* wu'qtie*: ^'ta'xas 

tu^Huwaka'ki'L qa'psin krns^hva^seihutska'ki*!. taxta*' kula'- 

wam ta'xta xma hrnhutskak^'lne*. ta'xas e'ikei aa*ku'la'k. 

hmut'e'ike'l hutsu^qaiianiyala'^ne'.'' ta'xas n'^'kiiie* nana'a- 

tiino aa'ku'la'ks. 
85 Ku'l'ek qakil^'lne*: ''ta'xas ho'luqna^neya'la. saha'n'e* 

xa'xa's. nypklaqaqa'aiie'. tsxal'o'ktawa'saiie'/' qake'jiie wu'q- 

t!e*: ''^s la"nta*s qla^pilhaqa'pse* hoq!ka'e*s. q!a'pe*'s aka^- 

kin'm/lkii/^ ta':xas nCi nana'atimo.naka"nte' neiS huqlka.- 
^'se*s xa'xa's. 

90 Qake'ine*: '^kaa ko'Fa^qanaxa'la nojit^'tine* kaakit.la'aniil 

xa'xa's.'^ qake'ine* qlu'tsa'ts: ''hultslmaxa'la kaak^'t.la." 

ta'xas ts!ma'xe\ tinaxa'^miie'. qa^taltma?:a"mne* wu'qtie' 

pal tsa^le.^tinana'se*. qake'ine* na'mlat!: ''huttslmaxa'la kaa- 

k^'t.ia.'^ kla'xam ktina'sia'm, a'a'ke* qa^tattinaxa"mne* wu'q- 

95 t!e'. qake'ine* wu'qtie*: ''ta'xa*s hults!ma?:a'la kaakr't.la, 

m^'ksa'n noje't^'tine* xa'xa*s kaak^t.la'^mil.^' tslma'xe* n'itk^'- 

n*e* nyp^'k!a*s wu'qtie*. qaak^^smtslla.^'nse*. nVtk^'nnie*k. 

n^mqa'pte'k neis tsEma^k!i*lwu'qt!e*s. n^^tk^'n*e* nao*'k!^*s 

t^hiamu'^e's. n'mqapta'kse* neiS tsEma^klilna'mlatls. a'a'ke* 

100 n'rtkr'n'e* nao*'k!"e*s t^lnamu'^e's. n'mqapta'kse* neis tsE- 
ma^k!ilq!u'tsa*ts. ta'xas waq!anu'n*e* neiS aa'k^ts!Ia'e*ns. 

Qahosaqa'ane*. ta'xas xa'xa*s neiS kwaa'milm'ke*ts, nu- 
la'n*e* wu'qtie*, s^l'a^qal'^sqatlle.^'t.se*, qatwi'yne* ktsxalhotl- 
mnmitqa'ptseit ta'tle's. ta'xas xa'xa's n^^tlko'uUe*. at laql- 

105 aakqa'pse* neis aa'kts!e*ka'e*s. qa.u'pxane* neiS ke'e*ns wA- 
ma'pis. qalwi'yne*: ''ta'xas hule'ima*t naa aa*ku'la*k.'' pal 
ta'xas ks^lts^lmi*'y^t.s ta'xas ma'te*. latslma'xe*. k.lala'xam 
n'u'pxane* pal nuquna^ne*yam^'sine*. Ltmqioku'pse*. ta'xas 
nVla'ne*. qalwi'yne*: "kultsxaTe'p pal ksil^^sqatlle'et." 

110 qake'ine* xa'xa*s: "ka'yap! naso'uk"e*n, naso'uk"e*n.'^ tsei- 
ka'te* hoqika'e's. lalo'use*. qla'peis lo'use*. n^u'pxaue* n'o- 
kl^^'se* saw^tsqa'pse* hoq!ka'e*s. tsaqanaxa'^mne*. sukwil- 
qlu'kuUe*. qalwi'yne*: "ta'xas kus^lxa'tkino'k".'^ qawrsa- 
qa'aUe* neiS ktsdme*'y^t.s. w^'lna*ms nulpalnr'lne* s^ltsxa'ne*. 

115 qakilr'lne* nei nana'atimo na'mlat!: "km^o\kul'akakrnm^'lki*l 
hoqika'e's?" qake'ine* na'mlat I: "ma kuOuk'^i*raka''k/n*mi*l." 
qake'ine* qlu'tsa*ts: "ma kou^kW*l'qaakak/nmi*l." qake'ine* 
wu'qtie*: "ta'xas tsxal'Ouktawa'sine* xa'xa*s. saha'n'e*. 
n'/n'se* nwp^kla'e's neis hoqika'e's. ta'xas srlqa^tal^^'pine*, 

120 ta'xas tsxalsaan^lwiynatawa'sine*.'' 

Laakaxa"mne' xa'xa's. nawasxo'ume'k. n^rtk^'n'e ni^p^'kla's. 
n'mqa'pte-k neiS tsEma'k!ilxa'?:a's. neiS p^'kla'ks wdqa'aiie- 
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thought it was | a hne. It was painted red. He put it on his back. 
When he arose, | the tump line broke. Then Skunk said: ''Oh, | I 
broke my brother's tump line!'' Then it became cold.|| 

When Skunk started, Fisher said : ''Now | come out ! Why did you 80 
come here early ? Later on, | when I came back, then you ought to 
have come. Now eat meat ! | After you have eaten, we. will move 
away." Then the sisters ate | meat. || 

When they had eaten, they were told : " Now let us move ! Skunk 85 
is bad. I He has manitou power. He will kill us all." Fisher said: | 
"There in the corner of the tent are alT his rotten bones. Take 
them all out." | Then the sisters took out Skunk's | bones. | 

Fisher said: "Where shall we go? Skunk knows the place where 90 
my tent is." | Chipmunk said: "Let us go to my tent!" | Then 
they started. They entered; but Fisher could not | go in, for it was 
too small. Then Big Chipmunk said: "Let us go | to my tent!" 
When they arrived, they went in, but Fisher could not go || in. Fisher 95 
said: "Then let us go to my tent, | although Skunk knows the place 
of my tent!" | Then Fisher worked his manitou power, and two trees 
stood there. He transformed himself, | and became a real fisher. He 
transformed one | of his wives, and she became a real big chipmunk; || 
and he transformed his other wife, and she became | a real chipmunk. 100 
Then they climbed one of the trees. | 

They staid there. Then* Skunk, when there was a wind storm, | 
which Fisher had made, and therefore it was cold, thought his | elder 
brother would cause him to freeze to death. Then Skunk was cold. || 
He left his tump hne at the door. He did not know that it was 105 
entrails. | He thought: "I'll leave this meat." | Then, when it was 
dark, he left it. He went on. When he came back, | he knew that 
they had moved camp. There was no fire. Then | he cried. He 
thought: "I'll die, because it is cold." || Skunk said: (?) "Chief, 110 
chief!" ^ I He looked for his rotten bones. They were aU gone. 
Then he saw | that there was one rotten bone in a hole. He went in. 
He was glad. | He thought: 'Now I am saved." | He staid -there 
that night. Early in the morning he was heard talking. || Then the 115 
sisters were asked: "Big Chipmunk, did you take out all | his rotten 
bones?" Big Chipmunk said: "I took them all." | Chipmunk said: 
"There is one bone that I did not tiifke." Then Fisher said: | "Then 
Skunk will kill us all. He is bad. | That rotton bone is his manitou. 
Now he can not die. || He will make war on us." | 120 

Skunk came out. He sang. He worked his manitou power. | Then 
he became a real skunk. Long ago the skunk was large. | He kiUed 

^ My inierpreter could not translate this sentence. 
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xa'xa's. at n'up^'lne* q!a'pe*'s qa'psins, m^'ka tsEma'k!e*s. 
nCiSts kimqa'pte'k tsEma'klilxa'xas*. nawasxo'uine'k. qake'r 

125 ne*: ''a*q!ono'uko* no'uk"ey, a*q!oiio'uko' no*'k"e*; aa*kiiq!a- 
n'otsa'ko maa'k!." kulawasxo'uine'k. qake'ine*: "pa''me'k 
k.laqOuka^luqle-''et neiS lunik Ile'et.s.'^ luq^a^qloiu'kpaiie'. la:li- 
t^tsfta.r'nse'. neiS luniklle'et.s luq"a^q!o*lu'kpane*, a'a*ke* 
la:htrts!ta.r'nse\ n'asqa^pamtslla.r'iise*, nao*'k!^''s qao^^iaqlo- 

130 tu'kpane*. n'akaqku^pitqaqana'pse*: attrtnamo'utiino's wu^qt!e*s 
neiS k.Iohamts!la'e*ns qahoxaqa^n*muqtu'k!"atsq!a'nse\^ la'^tsi- 
no'iS louxa^q lolu'kpane*. la'tsineis laluuqwaqkupi^lqaqana^'ne' 
altrtnamo'utiino wu'qtle*. qahakilatsu'kpane*^ xa'xa's. nuk.lu'- 
kune* qlu'tsa'ts. n'uk"axu'n'e*. qao^xa'xe* xa'xa's neiS q!u'- 

135 tsats qanaqa^nqlo'tu'kpane* aa'klalma.^'ses qlu'tsa'ts. nutka^- 
wumaku'pse*. ta'xa's lamr'tXaiie' neiS t^lnamo^utimo's wuqt !e's. 
a'a^ke* ii^uk"axu'n*e* namlat!. neiS ma skilyaaqak^'nke* q!u'- 
tsats. a'ake* qakr'n'e*. ta'xas n'ukl^qape'ine* wu'qtle*. 
wune'kr't.se' kla^tsukpu'Xaiiaps xa'xa's. ta'ixas j^u'k.luk 

140 wu'qtie* a'a'ke* ii^uk"axu'ii*e' n'oykt^'lne' altrlnamo'utiino 
wu'qtle*. 

Qao'xa'xe* xa'xa's. tsuk"a'te' nciS nana'atimo''^, la.^tk^'n'e'. 
la.rtqla'nxa'^mse*. ta'?:as n'^'n'se* tdnamu''e*s. 

Qake'ine* xa'xa's: '^ta'xa's kaa ko'laaqanaxa'la? saha'n'e* 

145 wu'qtle*. la.^tqla'^nxa'm' tsxal^Ouktawa'sine*." qake^ne* 
na'mlat!: ''hultslmaxa'la kaak^'t.la.^^ nCiSts kloyk^^'tka xa'xa's 
ta'xas la.^tk^'nme'k k'tqa'tls. a'a*ke* la.^tkr'n*e' pa'lkeis neiS 
nana'atiino's. laqa.^'nse* nciS tsEma^kldna'mlatlsts qlu'tsats. 
ta'?:as tslma'xe* aak^t.la''e*s na'mlat!. tmaxa'^mne*. tsale^tna- 

150 na'se*. qake'ine* xa'xa's: '4aa^kaxa'm'e*n'." laakaxa^mne* 
na'mlat!. ta'xas xa'xa's n'atsu'kpaiie*. ta'xas n'umrtskr'n'e* 
no'uk^eys. ta'xas w^l'e^'t.se'.^ tmaxa''mne*. ta'xas kts^lim*'yrt.s 
nVtxo'uine'k. qayaaqawahakqa'ane* ^ xa'xa's, yanaxuna'kse* 
alklnamu'^e's. ta'xas wune'k^'t.se*. kts^lmi*'y^t.s qaqlu^mne^- 

155 se* alt^lnamu^'e's. qakr'tne*: 'Ha'xas hulq!u'mne*na'la. 
hunukJu'kune'/' qatsm'klapaltiyaxna'pse* at q lutseta'pse*. 
skina'pse* maats k.lq!u"inne*. ta'xas tsEma'k!iIhats!ataqa"ne* 
xa'xa's. qakr'lne*: ''ta'xa's, taxta*' atutsla^k.hnq!oyala''iie*;'' 
at laqlutseita'pse*. ta'xas qlu^mne'ine* xa'xa's; m</ka kq!u- 

160 tse'itil qa^tal*a*haq!male'itsin. n'u'pxane* nei nanaa'tiino 
ta'xas ksrltsEma'klilq lakpak^'t.ioits xa'xa's. qakila'miie': 
''ta'xas hoi'atslmaxala'es wu'qtle*. ta'xas laowo'kuiie'. tsuk"- 
at/hie* xa'xa's. pal ke'cn aa*kuwuk.le*'et nciS yaaqahanklan- 
me'ike*,^ nciS loq^akim'liie* ?:a'xas. n^/'nse* aa*k la'm'e's neiS 

i Pierre: qao^xaqan-muqlu^kfuatsqla^e'. < Pierre: qayaaqawaakqa"ne'. 

« Pierre: qaakiiatau'Tcpna^'. 6 Pierre: yoaqaank/anme'ike. 

« WtUl'Ue' TAR. 
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everything, even strong animals. | When he became a real skunk, he 
sang, 11 and said : ' ' Burnt rocks, burnt rocks, remains of a burnt | bone ! " 125 
He finished singing. He said: | ''There is a faint sound on the other 
side.". Then he sent out his fluid, | and the tree was no longer stand- 
ing there. Then he sent his fluid to the other side, and | the tree was 
no longer standing there , There were two trees left . He sent his fluid ' 
to one of them. || Fisher and his wives came out quickly | and jumped 130 
across to the other tree. | He sent his fluid to the other side, and | 
they jumped again to the other tree, Fisher and his wives. Skunk 
sent out his fluid. | Then Chipmunk was tired and fell down. Skunk 
went to Chipmunk || and sent his fluid into her mouth. | Then her 135 
belly swelled up. Then he shot with his fluid at Fisher's (other) wife, | 
and Big Chipmunk also fell down; and as he had done to Chip- 
munk, I he did to her also. Then only Fisher remained. | After some 
time Skunk shot his fluid again. Then Fisher became tired || and 140 
also fell down. He killed Fisher's wives and | Fisher. | 

Skunk staid there. He took the sisters, and he restored them to 
life. I Then they became his wives. | 

Skunk said : ' ' Where shall we go now ? Fisher is bad. || If he should 145 
come to life, he will kill us all.'' Big Chipmunk said: | ''Let us go to 
nay tent I " - When Skunk had killed them all, | he became a man again, 
and the sisters became w(^men. | They were no more a real big chip- 
munk and a chipmunk. | Then Big Chipmunk started for her tent. 
They entered. II It was too small. Skunksaid: "Comeout!" BigChip- 150 
munk came out. | Then Skunk shot his fluid, and the stone broke. | 
Then it was a large place. They entered. At night | they lay down. 
Skunk lay in the middle, | and his wives were on each side. After 
some time, when it was dark, || his wives did not sleep. He said to 155 
them: "Let us sleep! | I am tired." They did not listen to him, but 
they tickled him. | They did this so that he should not go to sleep. 
Then Skunk became very sleepy. | He said to them: "It's enough. 
Let us play later on." | They tickled him again. Then Skunk slept; 
and even though they tickled him, jj he did not wake up. The sisters 160 
saw I that Skunk was really dead asleep ; and they said to each other : j 
"Now let us go to Fisher!" They arose. | They took Skunk. The 
help wa3 on a mountain, | and they turned Skunk the other way. Hia 
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165 aa*k!a^laxwi'e'ts, neis yaakil^^nske* aa'kaWuk.Ie''et.s n'^'n'se* 
aa*ksa'q!e's. ta'xas laana?:a''miie* nei nana'atiino. nawasxo'u- 
me*k. n'^tk^'n'e' iii;p^'k!a's neis ma y^klame'ike* na'mla't!. 
qasqaple.^'t.se* xa'xa's. qla^pilts^nxuna'pse* no'k"eys. ta'xas 
tats!ma':xe* na'mlat! nana'atiino yaaqaakqa'pske* wu'qt!e*s. 

170 K.Iata'xam laetk^'n'e* la.^tqla'^nxa^ms, ta'?:as k.lao'uWuk 
wu'qtle* n^u'pxaiie' alt^namu"e*s. qak^'hie*: ''kaaS ke'e*n 
xa'3:a*s.'' qak.la'pse*: '^qou saw^tsqa'ane* aa*kaW4ik.le*'et.s." 
qakr'lne*: ''ta'xas huitslmaxa'la ^Iqa'ha'k a'm'a'k. at 
saha'n'e* xa'xa's;. mr'ka nciS ktsEma'kte's no'k"eys km^- 

175 ^tk^nm^'lki'I tsxal^umrtsk^'n'e*. tsxal*aakaxa''nme/' ta'xas 
tslma'xe* altr'tnamo'utiino wu'qtie*. ma'te* am*a'k!e*s. 

Qahakie'itsine* xa'xa's. naqlmale'itsine*. n'u'pXane* pat 
srisaxuna'pse* t^lnamu'^es. qake'ine*: "a:nlu'n*u qa^ha- 
?:one'iki*l, hmtsaxu^napk^'lne*.'' qawanxa'ainse*. a'a'ke* taqa- 

180 k/tne*: ''a:iilu'n*u qa^haxune'iki'l/^ neiS qaiwanxo'une*, 
n^u'pXane* tsEmakle'ise*. ta'xas waiixa"mne\ pai qla'pil- 
hawrtsxuna'pse*. pal SuW^tsqa'aiie* no'uk"eys, pal qla^pil- 
qlu^ntkaxuna'kse* nCiS y^'ske*. yana'ha'ksts nas yu^n'u- 
mklxo'e's. pal s^l*aqaHalwanxa"inne*. ta'xas n'ila'ne*, 

185 qalwi'yne*: "ta'xas kults^'l'e'p." n'u'pXane* m/ka at ma 
klumr'tskin no'uk^eys. ta'xas n'atsu'kpane*. qaakil^atsu'k- 
Paiie* n^atsu'kpane*, n'atsu'kpanc. wune'k^'t.se* kla'atsukp, 
ta'xas lawansa'qlane*. qahakil^atsu'kpane*, ta'xas laq!a^- 
pilwaiixa"mne*. naHstkil^atsu'kpane* ta'xas wrl'e.r't.se*. pal 

190 s^lqa^tal'a.u'pXane* kiyu'kiyit.s. qalwi'yne*: ''nci hulinlu''- 
q"a'':xo'ume*k/^ neis luq"axa"mne*. ta'xas laatsu'kpane*. 
wumk^'t.se' n^u'pXane* tsaaklaalmryitnana'se*. pal sd*a- 
tsu^noklo'une*. qake'ine': ''M: ma qa*psqawe:^s^lno'hos/'^ 
ta'xas a'a^ke* laatsu'kpaiie'. ta'xas a:n'almak!anu'kse\ ta'xas 

195 nuk.lu'kune* kla'atsukp. qalwi'yne.: ''ho'ya's hultse'ika't 
naqa^slmakla'anu'k.'' n^akak^'n'e* aaq!ulu'kp!e*s. qao^'xak^'n'e' 
a*ak.la\kuWu'ut!e*s neiS aa'q!ulu'kp!e*s n'anaklo'une*. 

Qahana'xe qu'k"e*n. n'u'pxane* yaaqakana'pske* xa'xa's 
qOuS qaw^sqa'ane* la'a's. neists k!ana'k!o* aa*q!u,lu'kp!e*s 

200 xa'xas. naaS aa*kaq!ne'e's qu'k"en naaS qahaklo'use* ^ 
qatseika'te*. kwum'ke't.s latinaklo'une* xa'xa's aa'qlulu'k- 
p!es. naku^'seke'ite*. qake'ine*: ''k.Lt^^m*s^kqL'lxo* qu'k"e*n 
k.lqa^qoq"a'kam at klu'kWl. qao^lqaxo'umek.^^ pal kqa- 
tse'ika't.s n^upxa'se* neists ktsxaVa^kums^'keit. s^l^a^qal- 

205 qatseika'te*. laan'aklo'une*. qake'ine* xa'xa's, nawusxo'u- 
me*k. qake'ine. : 

" Ha^p lio'he^a; ha^'p ho'he^a; ha^p ho'he^a." 

1 Pierre more quickly: qapsqawtslno'hos. 

2 Pierre: qaak/o'use-. 
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head was || toward the door, and his legs lay toward the mountams. | 165 
Then the sisters went out again. They sang. | They worked their 
manitou power, and the size of Big Chipmunk's hole | was almost the 
size of Skunk. The stones squeezed him all over. Then | Big Chip- 
munk and her sister went back to where Fisher lay. || 

When they got there, they restored him to life; and when Fisher 170 
arose, | he saw his wives. He said to them: ''Where is | Skunk?" 
They said to him: ''He is in a hole in the mountain. '^ | He said to 
them: "Let us go to a far-away country. | Skunk is bad. No matter 
how strong the stones || you made, he will break them, he will come out 175 
again.'' Then | Fisher and his wives started and left the country. | 

Skunk was asleep. He woke up, and knew | that his wives hurt him. 
He said: "Move away a httle! | You hurt me!" They did not move; 
and II he said again: "Move away ahttlel" He pushed them, | and 180 
he noticed that (what he touched) was hard. Then he moved, | and 
everything was tight on his body. He was in a hole in the rock. It 
was all I around him on each side of his body and on top of his body, j 
He could not move. Then he cried. || He thought : "I must die." He 185 
knew that he even | used to break rocks. Then he sent out his fluid. 
He went on sending out his fluid, | sending out his fluid, sending out 
his fluid. After he had sent out his fluid for some time, | he could 
move a leg. He went on sending out his fluid, and j he could move 
all around. For a long time he sent out his fluid, and then the space 
was large. || He could not see the daylight. He thought: "Let me | lie 199 
the other way," and he turned the other way. Then he sent out his 
fluid again. | After some time he saw a Uttle hole. The rocks opened. | 
He said: "Oh, it looks Uke a star!" | He sent his fluid again. Then 
the hole was larger. Now || he was tired sending out his fluid. He 195 
thought: "Now let me see | how large the hole is." He took out his 
musk bag and put it on the end of | his bow. He stuck it put. | 

Raven was going along at this time. He saw what Skunk was 
doing. I He stood there outside ; and when Skunk put out his musk 
bag II here in front of Raven, he passed it in front of him. | He did not 200 
look at it. After some time Skunk took his musk bag in again. | He 
smelled of it, and said: "It might smell like the eye of Raven. | 
Maybe he is coming this way. He is one who is always going about." 
(Raven) had not looked at it, | because he knew that (Skunk) would 
smeUof it. Therefore jj he had not looked at it. (Skunk) put it out 205 
again. Skunk sang, | and said: | . 

"Hap ho he ha! hap ho he hal hap ho lie hal" 1^ 
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N'^kr'nme'k qu'k°ens. n'mqa'ptek neiS tsEma'k!ilqu'k"iiis. 
iiuq!iVu'k!o'one' nCiS aa'q!ulukp!r'se*s xa'xa^s. nufamxu'n'e* 

210 pal k!mqa'pt€'k nCiS tsEma'k!ilqu'k"iiis, s^'aqalhulnuxu'ii*e'. 
n'u'pXane* xa'xas nCiS a.'kikqapxuneyu'se's qu'k"ins. qake'ine*: 
"Yi:." latkaqfalkf'n-e' aa'klakuwo'atfe's. io'use* a^qlc^^kp!- 
e's. ta^xas n'ila'n'e*. qake'ine*: ''kaVap! naso:'k"e'n, ka'yap! 
iiaso:'k*^*ii, naso:'k°e'ii.'' pal ke'e'ns ktsEmaklqa'piino nCiSts 

215 ktsuk"a't.ie's sil'a^qalwrlke'ine' kle'iia. qake'ine*: "h/n*- 
upsla'tivilma^n'lOakla^abiuxVat^'lik. tseTi k.'a^fJtr'lain' kaa 
kts!aaqa^alu'k"ilmi''yit." ta^xas ts^n kla^ahrlik xa'xa^s. 
n'u'pXaiie' qa^lakna^sqa^atwa^kikqa^xuna'kse' qu^k^ins. la^p^ 
keikai'ok"a^kikqapxuna^kse'. ta'xas qla'kqapxiina'kse*. qa- 

220 ke'ine*: "qou lu'n*u at ma . kuqa"ha'alkqa.ts na* lai'n'a 
qa^o"xal'a.u^alu'k"^ini''yit." qahakqa'^ne* xa'xa*s. tsuk^a'te* 
aa'ktSainaTe's. lu'qniie' aa'ksa'q!e*s. n'anak/'ne*. pal k!u^kts- 
le.d:na'iias. tsxai'aqaHaFanaxa"nme*. sd['aqaqana"ne* k.lu'q°a 
aa'ksa'q!e's. klana'kcn. aVke* lu'qune* nao*'k!^"s. a'a*ke* 

225 n'anak/'n*e*. lu'qune* aa'k.la'tle's. a'a*ke* n'anak^'n'e*. nCiS 
k!uk!qa'pe''s aa*k.la't!e*s. lu'quiie*. n'anaqayqa'pse*. ta'xas 
lalo.u'se' aa'qlonakilma'kles. nawasxo'uinek. qake'ine*: 

" Hul'a:^iiaqa^yuk!a'^la*kka^*mek; 
hul'a:^iiaqa^yiik!a'^la*kka''me'k." 

230 Ta'xas sa'kxaqayqa'pse* aa'kouk!ala'ak!e's. ta'xas la.a- 
naqayqa'pse% qao"xaqayqa'm'e*k nao*'k!"e*'s aa'k.la't!e's 
tsuk°a'te: iiao''^!"e*'s lat!apts!ak/'ne'. tsuk"a'te' aa'ksa'q!e*8 
a'a'ke* laxa^tSimlt!apts!ak/'n*e'. ta'xas lao*wo*'kune* xa'xa's. 
ta'xas xa'xa's qawrsqa'anc, saha'nse*. k.la'los aa'quqtle'eu 

235 qao'xa'xe'. tsuk"a't€' aa'ku'Ia*ls. qanak^'n'e*. to'uX^a so'uk^se'. 

Tslma'xe* neiS ma yaaqana^nuxu'ske* qu'k"ins. neis lawat!- 

^'naks. qana'xe*. watfa'xe*. tslmalhiilqa'atse* aa'k/nuqte'e*t.s. 

wule.r't.se*. ta'xas laxa':£e* aa'kikluna'mes. neists kla'xam 

qu'k"in la.^tk/mnek t/tqat!s qu'k"m. ta'xas qake'ine*: 

240 ''hus^lwdkimn/lne* aa'q!olu'kp!es xa'xas/' ta'3:as qla'pe* 
suk°2q!ukna'mne'. qakiya'mne*: ^^ta'xas xa'xa's at tsxal'a- 
qa.up^'hie* qia'pe's qa'psins. kta'lOuS a^'qlolu'kple's." ta'xas 
at k.LnqloymoL'sine'. ta'xas wunekr't.se* kk.lmqlo'ymo'l, 
ta':^aa laxa'xe* ?:a'xa-s. n'upxa'lne* k.la'xam tr'tqat! qakil^'l- 

245 ne*: ''qa'la k'n'e'n?'' qake'ine xa'xas: ''nei lu'nqo- aa'ki- 
nuqle-'et hoq"aqa'xe'. hoq"a'k.lek k.Iu'n'qoke\kaqts !^a- 
m'a'twuxom^likh^mna'wo.'' qakU/lne*: "qOuS sn'^t.la'ne* 
naso'uk"e-n qa'kteik qu'k"ins. n'/n-e* ta'xta* ke-'wam naaS 
aa'kikluna'me-s, nalk'n-e* xa'xa's aa'q!ulukp!r'se-s. a'a'ke* 

250 n'/n*e- naso'uk"e-n qa'kiek khi'wla. n'a'sine- naso'^k^e-n 
na aa*kiklu"nam.'' quna'xe* xa'xa's a^'kt.la^'ses qu'k"ins. 
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Raven transformed himself into a raven. He became a real raven. | 

He took hold of Skunk^s musk bag with his bill. Then he flew away, || 

because he had become a real raven, therefore he could fly. | Skunk 210 

noticed the flapping of the wings of Raven, and said: | ^^Oh!" He 

pulled in his bow quickly. His musk bag was gone. | Then he cried, 

and said: "(?) . . . chief, | chief !'' for his power || had been taken 215 

away from him; therefore he cried. He said (to himself): | '^You 

always make too much noise about your ears. Xow, Usten whether | 

the sky will make noise !^' Then Skunk Ustened. | He noticed that 

Raven went right up. | Then it came down making a noise. Then 

the noise stopped. || He said: ^' There, farther along, I walk about. 220 

Here, on this side, | went down the noise from the sky.'' Skunk was 

lying there. He took | his knife and cut off his leg. He pushed it 

out. I Because the hole was small, he could not get out. Therefore 

he did so. He cut off | his leg. He pushed it out. He also cut off 

the other one and || pushed it out. He cut off his arm and put it out, 225 

too. I Now there Wiis one arm left. He cut it off, and it rolled out. 

Then | all his limbs were gone. He sang, and said: | 

** Let my back roll out, | 
Let my back roll out." || 

Then his back rolled out. Then he rolled out. | He rolled himself 230 
on his one arm. He took | the other one and stuck it on. He took 
his leg, and he | stuck on both of them. Then Skunk arose. 
Then | Skimk stood up. He was bad. He had no entrails. || Then he 235 
went and took leaves and put them in. Then he was almost good. | 

He started to the place where Raven had flown, there across ' 
the mountains.^ | He 'went along. He went across the mountains, 
and he went along the prairie. | Far away he came to a town. 
When Raven had arrived, | ho had transformed himself into a man. 
Then he said: || ''I have brought with me Skunk's musk bag.'' Then 240 
they were all | glad. They said: '*Now Skunk will | no longer kill 
everything. He has no musk bag.'' Then | the^'played withit. They 
played with it for a long time. | Then Skunk came. A man was 
seen coming along. He was told: || ''Who are you?" Skunk said: 245 
''I come from that prairie | over there. I am named | Coming-from- 
the - Prairie - f ar-away-with - Head-w ashed- wit h-White-Clay-carrying- 
my-Bow-Sideways." He was told: "Over there is the tent | of the 
chief. His name is Raven. He just came | to this town and brought 
Skunk's musk bag. Now, || there is also a chief named Grizzly 250 
Bear." There were two cliiefs | in this town. Skunk went to Raven's 

I Through Crow's Nest Pass. 
85543°— Bull. 50— l.S 10 
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nCiS k.la?:a'tke*n qu'k^in aa'q!ulukp!^'se*s xa'xa's n'^tk^'n'e*, 
n'mqapta'kse* ts^tlna'nas. neists ktiiia':xa'm xa':x:a'g naaS' 
aa'ka^laxwu'e'ts qaaiilukl^a'tse* tsrt Ina'nas. mitiyaxna'pse'. 

255 suk"ilq!u'kse'. qake^ne*: ''k!aaqak^'n*ap tsOut?'' srt'Ouna'pse; 
tsit'aqakma'pse*. m^'ksa'n qu'k^in qao'un©* qalas n^'n'e'ns. 
ta'xas n'^saknu'n'e* xa'?:a's. namat^kts^'lne* ke'e'k. ta'xas 
nV'kine*. saha'n'se* neis ke'erk pal k.la'lOuS qa'psins 
oqonr'k!e*s. qaw^l^ii'^'kine*. klaqa'e'k. saha'n'se* oqom'k!e*s, 

260 o''k!"quna k!oqo\salxasmm^'tko. qakil^'tne*. qake'ine* k.la'wta: 
''k^nltslma'mit/' n'owo'kune*. laanaxa'^mne* xa'xa's neiS 
yaaqa^kxat'owo'uk^e* qahakqa'pse* aa^ku'la'ks. qake'ine* ika'- 
m*u: ''wa'nasksk^'kqa aa*ku'la*k/' qake'ine* qu'k^n: '^inaats 
£^ke'n\ n^^'n'e* kxa'tk?:a*L at qa.^'kine* Ika'm'u. hutsl^'si- 

265 nir^'kine/' tiiiaxa'^inne' xa'xa's aa*k^t.la.^'se's kla'wla's a'a^ke* 
namat^kts^'lne* ke'e*k. a'a^ke* qaw^i^ir^'kine*. kqaaqa'ske'n 
laanaxa'^mne*, a'a^ke* qaha'^kqa'pse*^ aa*ku'la*ks neiS yaaqa^- 
kxarowo'uk^*. a'a'ke* n'rSiiiil'^kiiie* kla'wla. n'^'nse* neiS ke'ek 
xa'xa's neiS at k!^'k.ie*s o'k!"quna kla'louS aa*kuWu'm'e*s. nOiS 

270 m'n^ek at s^l*aqa"ya\qanmuxo'se'. 

Ta'xas tu':x:"a tsxaiwalkway^'t.se* n'aiia?:a"mne* qu'k^in. 
qake'ine*: ''ta'xa*'s akaxa'^mki'l k^iila^k.hnq!o'yki*l, ma ka^qa 
k^^iik.lmq!oymu'k"i*L'' ta'xas qia'pe* n'anaxa'nma'mne*. ta'xas 
n^analkim'tne* nCi ts^tlna'na. qOuS a:nVlqa'haks p^km^'lne*. 

275 ta'xas qanaqhkxa'lne*. nutsmqku^pe'k^'mek. mitiyaxa'lne*. 
laxa'''nxOul at qanaqhkxa'tne*. ta'xas xa'xa's klumna^nluk- 
pakitmu'lne* aa'q!ulu'kp!es. ncists klu'pxanaps to'x^a mitil 
yaxna'pse* laqu^tqaq!ana^q!nen^'lne\ qaiwi'yne* xa'xa's. *'pa'- 
ko'xasmmr'tko', xma ktsxal'o'ptap. ta'?:ta: kaiimi*'yit.s kutsla- 

280 tso'uk^a't." tsdmi*'yrt.s qai^qaskm^'lne* kk.lmq!o'ya*m. ta^xas 

xa'xa's xuna'xe* aa'kmmr'tuks. xunakuxu''inne\ nt^k.lu'mqu't- 

ne*. kaiimi*'yit.s q!apenma^tsw^sk.to'mqu'tek. k!o*nanu'qkwas 

. ta'xas k.tak.lmq!o'yam. qalwi'yne*: ^'ta'xas kutslatso'uk^a't 

ka*q!o'lukp/' qa:kilk.lmqloya'miie'. ta'xas xa'xa's qOuS 

285 ainMqa'haks qa^o"xal^<fsaknu'iie\ ta'xas qaiwi'yne*: ''qa.^^n- 
s^ttsqa.u'pla'p/' naaS laqahanut.h'Siiie'. qOuS w^^tii'dqana'se*. 
iaiu^q%lqa''tse*. latslka'se*. ta'xas n'aq!ana^q!ane*iir'tne' lahuts- 
qa^nkaqkup^kina'kse*. qawaka'se*. laqalaxa^'nxoh'sine*. ta'xas 
^^a'xa's qanaVe'tsmkla'akiiie*. laqao^'xa'se* aa*q!olu'kp!e's. 

290 latsaqanaxa^mse* qaninitxuna'pse'. la.owo'kune' xa'xa's. qaki- 
lamna'mne': ''ta?:as maats tseikatemo'k"!*! xa'xa's pat n'^^ne* 
sd*atsuk"a'te* aa*q!olu'kp!e's.'' laio'uiie' kk.lmqlo'ymut. 

Ta'xas husdhultsxamu'ne* yaaqa'qna'ake* tsa'atimo :5:a'xa*a. 

1 Pierre: qoakqa'pse-. 
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tent. I Raven brought out the musk bag. He worked over it, | and 
it became a pup. Skunk did not go in. | The pup was tied up at the 
doorway. It went to him || and was glad. He said: ''What did they 256 
do to me, Tso't?'' It knew him" | therefore it did so. But Raven 
did not know that it was h^. | Then Skunk sat down. He was given 
food. Then | he ate. The food was bad, for there was nothing | in 
him. He did not eat much. He did not eat more, because his in- 
sides were bad, || because he was dry inside. He was told by Grizzly 260 
Bear: | "You should go on.'' He arose. Skunk went out, and 
where | he stood up, there was meat. A child said: | ''There lies 
some meat.'' Raven said: "Don't | eat it. He dropped it from 
his mouth. Children must not oat it. I'll || eat it myself." Skunk 266 
entered Grizzly Bear's tent and | was given food. Here again he 
could not eat much. When he stopped, | he went out ; and there 
was meat again where he stood up, | and Grizzly Bear himself ate it. 
It was what Skunk had oaten. | Because he had no belly, when he 
ate, II it went right through him. | 270 

Then, when it was about evening, Raven went out. j He said : ' ' Come 
out and play! | You have a toy." Then they all went out. Then | 
they brought out the pup. A little distance away they put it down. || 
Then they kicked it. It ra'n, and they ran after it. | When they 275 
caught up with it, they lacked it. Then Skunk had pity | on his 
musk bag. When it saw him, it almost | ran up to him. Then he 
nodded his head the other way. Skim.k thought: j "I am thirsty. 
It might hurt me. Later on, to-morrow, || I'll take it back." At 280 
night they stopped playing. Then j skun,k went to the river. He 
jumped in and soaked himself. | In the morning and all day he 
soaked himself. When the sun was going down, | they played again. 
He thought: "I'll take back | my musk bag." They went on play- 
ing. Then Skunk || sat down a little ways off. He thought: | "It 285 
might hurt me." They chased it toward him, and it went there, j 
Then it turned back and came back. Then he nodded his head to 
it, I and it came running this way. It came, and they could not 
catch up with it. Then | Skunk turned himself toward it, and his 
musk bag went to him. || It got into him again and threw him down. 290 
Skunk got up. | They said to one another: "Don't look at him, for 
it is Skunk. | He himself took back his musk bag." Their toy was 
gone. I 

Now I have told what Skunk and his brother did. 
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69. Frog and Antelope 

Ho'ya's hutsxalhaqalpalne'ine' n«iS pr'kla'ks yaaqallioq^a'ke. 
m'ltuk!"pts wa'tak. 

Qaahak.luna'miie*. qal'at.tititna'mne* ts!outs!u'q!"a. n'^'n'e' 
naso'uk"e'ns n^'ltukl^p. mtnukupqa'ane* nr'ltukl^p. m^'ka yaa- 
5 kalnuku'pqa at nuq^na'pse* nr'ltuk!"ps. ta'xas qia'pe* nuq^a'lne' 
nypr'kla. qaak.lo'une* wa'ta*kn^''nte*k. ta'xa naso'uk"e*n 
wa'ta'k qatwi'yiie*: '^ho'ya's liul^a'ynei m'ituk!"p/' qak/'lne* 
aa*kik.lu''e's: ''hoialwatslmalna'la m'ituk^p." qak.ia'pse*: 
"kaaS kul'a'qakina'la m'ltukl'^p? pal kalnuku'pqa.'' qak/'hie': 

10 "hutts!rnaxala'e*s qia'pe* hutsxalhalwatslmalnata'ane'i'' ta'xas 
qak^'lne* aa*k^k.Iu'e*s tsxalyaaqaqna'pske*. qake'inev qia'pe' 
wa'ta'k: "ho'ya*'s pal s^lso'ukune* krnkrn^lwi'yte'k.'' qake'ine* 
nei naso'uk^e'n: '^hutsts!ma':xe*, huts!uk!"e'ine'. taxta*' na'pit 
qa'lwiy kanmi*'yit.s ta'xas hutsqunaxala'^ne*." qake^ne* 

15 wa'tak: ''so'ukune\" ta'xas tslma'xe*. k.la'xam n^'ltuk!"ps 
qak/'lne* n^'ltuk!"p wa'taks: ''qa'psin k/ns^lqo'ukam kaakr't.la?" 
qake'ine* wa'ta'k: ''hos^lqok^a'xe* hm'a^qantsqaon^'lap kutsa^l- 
watslna'la.'' n^uma'tsine' mltukl^p. qalwi'yne*: ''tsr'namts 
yaakkalnuku'pqa kuse'ilmat. klaqa'ke* wa'ta'k.'' qakil^'lne* 

20 wa'tak: ''tsm*a'pe*t hmqa'lwiy k.le'e'ii kaa^k.le'ite't aa*k.lit^'- 
tine's. tsm tsamatiktsa'p'ne'.'V qake^ne* wa'ta'k: '^ha* hosu- 
k^ilqlu'kune' kutstso'uk"at aa*k.lit/'tiiie's/' ta'?:as n'omatsina- 
t^'lne* pal kqa'e'n ke''ma*t nr'ltuk!"ps klaqa'ke*. qake'ine* 
wa'ta'k: ''kaiimi*'yit qa'alin^ kiyu'kiyit hutsxalwa'xe* huts- 

25 qsama'lne* kaak^'k.lu*/' ta'xas latslma'xe* wa'ta'k k.lala':?:a'm 
qak/lne* aa*k^k.lu'e*s: "ta'xas hutslaynilnala'ane* nr'ltuk!"p 
ala\qalt^'timo/' kaiiim''yit.s tslma'xe* wa'tak qla'pe* yuna- 
qa'ane' pa'Ikei kqsa'mal neis t^'tqa'tls wa'taks. ta'?:a3 tu'x"a 
ktsla'xam aa'k^k.lu^'se's. qake'ine* wa'ta'k nei naso'uk"e*n. 

30 ''su^k^ilqaakaxana'mne*. ta'xas tslma'kil hmtsl^^txoneik^'lne* 
nOi at yaaqanaxa'mke*. qa'alin atmy^smwomn'mitkloneik^'lkie* 
hm'tsqa^sinVun'ilkik^^amk^'lne*/' ta'xas quna':s:e' watakn^''- 
nte'k qOuS at yaaqa^kxa'xamr'ske*. ta'xas n'rtxo'uine'k qia'pe*. 
neiS at yaaqa^naxam^'ske* laxanoqoy^qa'ane* qOuS at yaaqa^o"- 

35 xalakammqaatsamr'ske* ta'xas kure'itkcn. ta'xas nei y^a'k'e' 
quna'xe* aa'kikluna'niis. qakiya'mne*: ''ta'xas wa^takn^'^nte'k 
srlwa'xe*, ma ktsalwatsInala'aWas.'' ta'xas n'anaxa'mna'mne' 
qla'pe*. ta'xas qunaxa^mne* at yaaqakxaxa^mke*. ta^:^as 
n'it^tiya'mne*^ suk.lit/tine* wa'tak. q!a'pe*^s na k!aqo*Vma- 

40 qa'pse* aa*k.Lt/t!e*s. ta'xas n'it^tah'lne*. wrltiya'mne* pal 
kqalwi'yna'm ktsxalhu'q"a*l wa'tak. nrnko'^e's pal klu'pxa 
ktsxalhoq"a'ka, qakiya'nme*. ta'xas n/ltuk!"p n'itw^sqa'ane*. 

1 JBarnahy: qaM'Hn, 2 pierre: nHt'tya'mne'. 
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69. Frog and Antelope^ 



Well, I'll tell you how, long ago, | Frog won over Antelope. 

There was a town. It was named Fish Hawk Nest.^ | Antelope 
was chief. Antelope runs fast. • Even t| the best runners were beaten 6 
by Antelope. He was a manitou, and won over everybody. | There 
was a town of Frogs. Then Chief | Frog thought: ''I'll cheat Ante- 
lope." He said to | his tribe: ''Let us play with Antelope!'' They 
said to him: | "What shall we do with Antelope? He runs fast." 
He said to them: || "We shall go, all of us. We shall play with him." 10 
Then | he told his people what to do. All the Frogs said: | "Well, 
your thoughts are good." That chief said: | "I'll go alone. Later 
on, if I he agrees, to-morrow we shall go." The Frog said: || "It is 15 
well." Then he started. When ho arrived at Antelope's (tent), | 
Antelope said to Frog: "Why do you come to my tent ?" | Frog said: 
"I come here to see if you are not afraid to run a race with me." | 
Antelope laughed. He thought: | "Even if he runs fast, I can easily 
do (leave behind) what Frog says." Frog was told: || "If you agree, 20 
my property shall be your property. | You may give it to me." 
Frog said: "Go; | I am glad. I'll take your property." Then they 
laughed at him | because he could not do (leave) what Antelope said. 
Frog said: | "To-morrow just at noon TU come, || accompanied by my 25 
tribe." Then Frog started. When he came home, | he said to his 
tribe: "Now we will cheat Antelope | and his children." On the fol- 
lowing morning the Frogs started, all of them. | There were many. 
Thewomen went along with the men Frogs. When they almost | came 
to the town, the chief Frog said: || "Before any one comes out, go and 30 
lie down | on the trail they go. Just at that distance jump! | You 
shall be that far apart." Then the Frogs went | to the starting 
place, and all of them lay down | on the way they were to run. || 
They lay down up to the point where the track turned. When this 35 
was all done, others went | to the town. They said: "The Frogs | 
have come to play with us." Then all of them went out. | They went 
to the starting place. Then | the Frogs bet their property. All 
their clothing was blue. || Then they bet with them. They staked 40 
much, I because they thought the Frogs would be beaten. They 
thought I they themselves would win. Thus they spoke among them- 

1 See p. 42. 2 A place in Tobacco Plains. 
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n'umatsna'ate'me*m'k!e's. sakqa'ane* wa'tak. ta'xas tseika'te* 
n^'ttukl^ps. qakiya'mne. : "ta'xa lu'n'u/' ta'xas wa'tak 

45 pe/k!aks n'^kt^km^iixo'nqa'ane'. ta'xas m'ituk!"p n'uma'tSine*. 
suk.tikpakta'pse* m'em'kle's. qatslma'kiiie', neists k.la- 
Xain^nxo-'iiaqa wa'tak, ii'^t:§:o'ume'k laa'kltak wa'tak. n'^k- 
t^km^nxounqa'ane*. ta'xas qla'pe* qaqana'ane* wa'tak. ta'xas 
n^'ltuk!"p qatslma'kine'. qawuie.^'t.se*, ta'xas mata'pse*. 

50 ta'xas a:nts!ma'kiiie* m'ituk!"p. ta'xas tsEma^k!ilmata'pse\ 
ta'xas tslma'kine*. m^'ka ktsl/na'k m'itukl^p, ta'xas wa'tak 
u's'me'ks n'/n'e\ ta'xas k.ta'xam tsxaiya\kilakaminqa'atske\ 
neists wuirkina'ate't wa'tak at neis lalu^q^al'itxo'uHie'k. ta':xas 
k.laluq"a'tqa*ts m'ltuk^p. ta'xas pe^'kla'ks wa'tak wd^l'a.^1- 

55 qana'xe*. ta'xas tsEma^klii'ats^'n'te'k m'ttuk!"p. n'u'pXa'ne' 
pai tsxals^bnata'pse* n'u^pskilahta^kxa'xe' n^'ttuk!"p. k.la- 
xa'xam wa'tak ta'xas n'umatSina'mne* qla'pe*, m^'ksa'n 
n'<rse'iiie' aa'k^iwi'ynam neiS kuq^a'ka wa'ta'k. tseikat^'lne' 
wa'ta'k. qaqlawatsle'iiiinik/ o*k!"quna naaS kqao'xa^qum'- 

60 la'asxo*. kqaqa^nat^aqawa'^nxa'^m. k.laqa'ke*ka^qo"m'la'aS3;;o* 
sia"qa"qa'pse* kqaqawatsl^'n'me'k, m^'ksa'n n^'ltukl^p n'^e*l- 
kikuWa'sane*. neiS qa^o^'xaituVui'^txo'unie'k. qake'ine*: '^s^lho- 
quna'pine* wa'tak.'' ta'xas tsuk^a'te* ncis kuq^a'ka wa'ta'k. 
latslma'xe* nei kqa^anoqo'yqa taqawanxa^mne*. ta'xas ktsrl- 

65 mi''y^t.s, ta'xas lats!ma':xe* q!a^pilkilpahie*nam^'sine' kma'taps 
wa'taks m'ituk^p. 

Ta'xas husiqlapqaipalnEm^'ine* yaaqalhuqna'mke* wa'takts 
m'ltuk!"p neiS p^'klaks. 

70. The Star Husband 

Ho'ya's, hutshaqalpaine'ine* yaqalsaiit^'tke* k !o'k !"e* 
na.u'te' aa*krliio'ho's. 

Qanit.la'ane* p^kla'knrk!. n'a'sane* na.u'te' n'aiiaxa''inne\ 

ta'xas ktsxalqlu^'mne* nao'k!"e* waawitskr'kine*. n'u'pxane* 

5 yunalnoho'se*. n'u'pXaiie* k!o'k!"e*s tsa^qona'se*. qake^ne*: 

'*pat srlsukuqts!ta'te*k qo'aqla-^nilnoho'ske* hubal^'tif ta'xas 

n'uma'tSiiie* nei iia.uHekr'stik neists klaqa'ke*. ta'?:as latiiia- 

xa'^mne*. kqlu'^mne*. w^'lna*ms naqlainale'itsine*. nakqliy^'tse*. 

n'u'pXane* qa.^ik^'kse* atakim'k!e*s. n'o'kuno*xa''mne'. n'u'p:^ane* 

10 qa.o'hune* neiS aqlsma'kinrkls. nul*ak*le'ise* qa'k^sna^qanema'- 

Ine*. n'u'pXane* pal saiit^'tine-. laa'kftaks n'u'pXane* yunaqa'- 

pse* n^tsta^haln^'nta'ke's. qaiwi'yne. : '^qa'psin ksd'aqa'qa ksd- 

yuna'qa nrtsta^haln^'^ntik. kqa.^^siiiiltsuk^a'tap? ks^ihul*a'k.le* 

naa kanul'a'qana/' qak.ta'pse*: ^'ta'xa naa hun'/n*e- nCi kts^l- 

15 mi'^yit ma kmqa'k.ta'p: *ku^s^lsukuqts!eta'te*k heinlsaltaV 

• tap.' ta'xas husiltsukuat/sine*.'' tscika'te* nei kuW^'iqa aa'kilno'- 



Pierre: qaqlawatsltwrnik. 
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selves: Then Antelope stood up. | He laughed at his enemy. Frog 
was lying there. Then he looked | at Antelope. TJiey said: ''Now 
start!'' Then Frog || jumped up. Antelope laughed. | His enemy 46 
looked funny to him, (Antelope) did not run fast | when Frog gave 
his first jump. Then another Frog lay there and | jumped up, and 
all the Frogs did so. Then | Antelope did not go very fast. He had 
not gone far when he was left behind. || Then Antelope ran more 50 
quickly. He was left far behind. | He ran fast ; but even when he 
ran fast, the Frogs | were ahead of him. Then he arrived at the 
turning place; | and when he got there, the Frogs lay down in the 
opposite direction. Then | Antelope turned back, but the Frogs 
were always ahead of him. || Then Antelope tried hard. He knew | 55 
that he would be beaten. Antelope was not yet near the starting 
point I when Frog arrived. Then all laughed ; but | the people were 
sick at heart, because Frog had won. Frog was looked at. | He was 
not out of breath, because he had just given one jump || and then had 60 
not moved any more. He just jumped back from there. | Therefore 
he was not out of breath, but Antelope was puffing. | He \ky on his 
back, and said: | ''You beat me, Frog.'' Then Frog took what he 
had won. | He went back, and those who lay down did not move. || 
In the evening they went back, and it was heard by all that | Frog 65 
had beaten Antelope. | 

Now I have told how Frog beat | Antelope in olden times. 

70. The Star Husband 

Well, I'll tell a story of how a girl was married | to a star. 

The people of olden times lived in a tent. Two girls went out. | 
When they were about to go to sleep, one of them looked up. 
She saw || many stars. She saw a small one, and said: | "That is a 5 
nice httle star [hanging] there. I'll marry him." Then | the two 
girls laughed when she said so. They went in again. | After they 
had slept, early in the morning she woke up. There was talking, | 
and she knew that those were not the voices of her parents. * She 
arose, and she saw || that she did not know the people. She was sit- 10 
ting down next to an old man. | She knew that she was married 
to him. She saw many other | young men. She thought: "When 
there are many | youths, why don't they marry me? My husband is 
old." I He said to her: "Here I am! The other. || night you said tome, 15 
' You little nice one ! Marry me.' | Now I have taken you." She looked 
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hos. ta'xas n'^'n'e* m nrtsta^haln^''iite*k. nei ktsaqu'n*a 
aa'kilno'ho's, n!c^n'e kul'a'k.ie*. ta'xas n'ila'n'e* nei na.u'te', 
klu'pxa ke'iinat am'a'kles. qao''saqa'ane*. n'akaklo'une* 

20 aa'kuqto its aa'kilno'ho's patkeiii^'^ntek. qsama'lne* net 

na.u'te% qakil^'lne*: '^at ma\tsmtsom^tsk/ii*e' a'm'a'k na 

qa^hanqluna'aWOuk,.'' qatwi'yne* nCi na.u'te*: '^qa'psins klu'ps- 

ki aa'kilno'ho's?'' qa^hanqlunawo'ukse* qanarom^tsk^'n'e* 

. a'm*a*ks. pal pa^qtsnana'se* a'm*a*ks. qayaaqa^naw^tsk^'kine'. 

25 n'u'pXane* qOuS u'm*e's pai n^'n'se* am'a'k!e*s. no'hune' 
aa'kimk!namO'e*s sta :tq luna^xoq^a'atse*. ta'xas n'ila'n'e*. 
n'^tk^'n'e* qa'psins. n'ituk!sa'a«iik, la.unaxa'mek*. la.u^p?a- 
ne'ma'lne* aa*kiiiik!namo'e's. qak.ia'pse*: '^kaa kinaqa'- 
na*m? kusd^isqa^Xainita'was." qake'ine*: ^^nei ma koq^a'ke*, 

30 huisal/tit nei ktsaqu'na aa'kilno'hos, ta'xas kuq!u"iniie' ku- 
haq Ima'ale'ts, hun'u'pXane* aa^k^bio'hcs. pai nukaYaXaiia'pine'. 
husatit^'tine* aa'kilno'ho's nei ma ktsaqu'na pal n'^'n'e* ku- 
I'a'k.le*; nei kuW^'lqa aa'k^lno'hos pal n'^'n'e* mtsta'hal." 
ta'xas qake'ine* yaqaqana'ake'ts ks^lao*'k^am'. n'u'pXaiie* 

35 aa'kilno'ho's laqawa'se* neis na.u'te*s. tseika'te* pal lao'na'se*. 
tsrlmi'yit.s kqlu'mne'^nam, klckunuxa'^mnam. wr'lna*ms n'up- 
xa'lne* nci na.u'te* qa.o'kunuxa^mne*. wunek/t.se* tseikat^'lne*. 
n'upxa'lne* pal nV'n'e* upna'mo. pal n^upla'pse* aa*k^lno'ho*s 
n.eis k.la'mat pal nuk"a%lta'pse'. 

40 Ta'xas huslq!a^pqalpalnem/lne* yaaqaqana'ake* k!o'uk!"e* 
na.u'te*. 

71. Little Sun 

Ho'ya's, hutsaqalqlanuxwa'te* nata^mklna'na. 

Qaak.luna'mne* ts!outs!u'q"a. qake'iiie* naso'uk^e'n: "huts- 
xal'anaxaka'ane*. qa'la mtsta^halnr'^ntik yaakalntyku'pka ? '' 
qake'iiie' nata^mklna'na: ''hutsxaltslma'xe*/' ta'xas p^'kla'ks 
5 slyuk"iy^'t iiie * qats Ima'xe '. qalwiyna'mne * ks^lqats l^'na'm. 
ta'xas n'unanuqk^a'n'e*, ta'xas qaixuktsiya'mne*. ta'xas kqa*^- 
qask^'ni'l qOyS qana'xe* nata^n^klna'na. qalwiyna'mne* kts^al- 
qala'xam pal kwule'et.s. qa'l'at.li^t^tnamv'sine* ncists yaaqao"- 
xa'mke* kqawa*^kam^'tuk. qa'hak.luna^mne* kqawa'^kam^'tuk. 

10 k!unanu'qk"a kqaixuktsiya'mne*. qakilkqaixuktsiya^mne* n'up- 
xa'lne* nata^mklna'na neiS qaka'xe* lartiiiu^k.latmu'me'k. 
qalwiyna'mne* wa'lk"a*s ksilts!^'ka*m ts!outs!u'q"a*'s. palqqaap- 
saaka'te* tsa'quna'ne'. s^lqa.upxal/siiie* pa*l nalnu^kupqa'ane'. 
qakilr'lne*: ''qOuS sn^t.la'ane* naso'uk^e'n/' ta'xa nei naso'uk^e'n 

15 qa'k.le*kqa.e*txa^me*nqa'me*k. tmaxa'^nme*. ta'xastinaxa'mna- 
m^'siiie* ktsxaltuqKsqa'ke* ncis yaaqakxa'mke* neiS nasOu- 
k^^'n'e's nata^mklna'na qala at.lr'siiie' ku'p^'qa tdna'm'u. 
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at the large stars. | Now, these were the young men. The Uttle 
stars were the old ones. Then the girl | cried when she saw that she 
had [left] been taken away from her country. She staid there. || . 
The star women were digging roots. The girl went along with them. | 20 
She was told: ''Do^'t break the ground where | there is a tree.'^ 
The girl thought: ''What do | the stars mean?" There was a tree, 
and she dug up | the ground. The ground was just thin. She thought 
she would look, || and down below she saw this world. She recog- 25 
nized | her relatives walking about. Then she cried. | She made some- 
thing, and tied herself to it, and let herself down. | Then she met 
her relatives. They said to her: ''Where did you go? | We lost 
you." She said: "When I said || I would marry the little star, then 30 
after I had slept, | when I woke up, I saw a star coming down for me. | 
I married the star. That little one was an | old man. The large 
stars were young people." | Then she told what she had done and 
how she had come down. || The Star noticed that the girl was not 35 
coming back. He looked for her. She had gone down again. | At 
night they slept. The next morning when they got up, | it was 
noticed that the girl would not rise. They looked at her for a long 
time. I Then it became known that she was dead. She was killed 
by the Star | whom she had left. He struck her down.|| 

Now I have told you what a | girl did. | 40 

71. Little Sun 

Well, I'll tell you about Little Sun. | 

There was a town, Chicken Hawk Nest. The chief said: 'Til [ go 
out to fight. Who among the young men can run fast?" | Little 
Sun said: 'Til start." It was already || noontime, but he did not 5 
start. They thought he would start. | When the sun was nearly 
setting, they began to play ball. | When they had finished. Little Sun 
went there. They thought he would | not get there, for it was far. 
The place where he was to go was called | Kqawakmituk ([?] River). 
There was a town at Kqawakmituk. || When the. sun was setting, lo 
they played football. The game was going on, | and Little Sun was 
seen going along dragging his blanket. | They thought: "He must 
have started from Fish Hawk Nest." | He did not look as though he 
were strong. He was small. They did not know thiit he was a fast 
rtmner. | They said to liim: "There is the tent of the chief." The 
name of this chief was || Not-sitting-down-Long. He went in. Then 15 
they all went in | to hear the news. The chief from whom | Little 
Sun came was called Crazy Old Woman. 
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Ta':s:as kulna^kluktsa'pse* naso'uk"e*n qa.etxamnaqana'ke's. 
qake'iiie' naso'uk^en: ''ta'xas he'itsxan'. qa'psin k^nse^lk- 

20 qa'ts?'' qake'ine* nata^^klna'na: "a: n'duWatltka'ane* nasoV 
k^'nk.itskaxa'mes k.itsxal'anaxa'ka* h^trlsmik^'tine*, huslts!- 
ka'xe*/' qahauqa'meknaso'uk"e'n. qake'ine*: ''ktslaqsanmi*'- 
yit.s ktsxaltsl^'na'm klanaxa'ka?" qake'ine' nata^mklna'na: 
'^w/lna'ms pal kskilse'iltsxa. qake'ine* tsxalqa^lsanmiy^'t.se*. 

25 ktsl^tmase'itel a^k!uWO*ukts aa*k.ia'akuWO, kts!^tkaxni*'yain. 
ta'xasqlaptsxalo'l'itkim'ine*. ta'xaskxa'tsanmi'yrt, ta'xastsxal- 
ts!maxa"miie\" qakil^'lne* nata^mklna'na: "k/n'aqaso\saits!^'- 
kamT' qake'ine*: '.'taxtanaaklunanu'qk^a." n'upxah'sine* palsdt- 
halnukupqa'ane*. qakii^'lne*: ''a'a*ke* tsxalqaqa^'ne*. tsxalqa^- 

30 Isanmiy^'tiiie'. ta'xas a'a*ke* tsxaltslmaxa^mne*. qia'pe* imtsu^- 

n'e'k^'tine*. kxatsa'nmi'yit tsxaiqawu^lil'dqa^nakupmalna'mne' 

kiyeikOumm''yit ta'xas tsxal'u^pxanamna'mne* aa*k!am^'n'a." 

Ts^imi''yit qa^kiy^ksr'iek nata^rklna'na. kanim*'yit.s 

qao'saqa'ane*. kiyu'kiyit qawanaakate'ine* nata^mk Ina'na. 

35 k!unanu'qk"a's ta'xas s^l'atslma'xe*. latinu^k.tatimii'm*e*k. 
la^tilV^twokaxan/iek a'a'klwOuks* qa.k.iima'inne* ts loyts !u'- 
q^a. klunanu'qk^a kqaixuktsiya'mne*. qaa'le'n sr^'ikqaixuktsi- 
ya'mne* n'upxa'ine* nata^mklna'na nei laka^nukiatimume'ke*. 
tmaxa'^mne* naso'uk^e'ns aa^k^t.la.^'se's. n'^t Iqaoxaxa^nme' 

40 ktsxaihulpa'biil qa'sts:xalaqa'ki*ks naso'uk"e*iis. qake'ine*: 
'Va'ikuWa nei ma kutsl^'nam qa'alen srloikqai^xuktsiya'nme' 
kuia'xam/' qakil^'tne*: "kqa'suWO'kts k^nla'xa'm?" qake'ine*: 
'' tsus^lqake'ine*/' qakil^'lne* : *' tis I^m^aseikqai^xuktsiya'mne' 
kmtsl^'na'm/' qake^ne*: 'Hsqa'psints qou ta^xo'yaqao^'xa'm- 

45 ke' s^iottqaixuktsiya'mne' kula'xam.'' n'upxab'sine* pal 
srlhalnu^kupqa'^ne*. qakil/lne*: ''qaaSts kla'qa'ke* nasoV 
k"e'n?'' qake'ine*: ''qaha*'lin he'nyaqakikmr'lke' aVke* 
qame'l^'lek. na ho'sanmiy^'tke* ta'xas srlxa*tsEqa'pte*k ki- 
yu'kiyit kints IupXaiia'mki'1 aa*k lam^'n'a. ts:s:alqats Ima'xe* 

50 naso'uk^e'n. xale'e's tsxal^^siniltslma'se*. ta'xas huslol- 
tuq Itsqake'ine*/' q la'pe'leheta'mne*. 

Ta'xas n^tkin/lne* aa*k!ts tia'wu. kxa'tsaiimi*'yit ta':8:as 
tslma^lwatslxakana'mne*.^ qao^xaku^pmalna'nme* a'a*ke* ka- 
qawa'kainr'tuk ts !maxa''mne*. a'a*ke qawr^tii'^'lqanakup- 

55 malna'mne*. kanmi'y^t aa'k!am^'n*a, qa'alin kiyu'kiyit qao"- 
xalya^qxaxa'mne'. tslmaxa'mne* yunaqawu'mne*. qa*na- 
?:a'inne'.at tslma'xe kle'itik kaake'ns. at qa.upxa'lne* qa'psin. 
qa*na:xa'mne'. ta'xas nuwasna'mne'. 

N'aqa'ane* SuWy'tiino, nao'k!"e* qa'klik ktsuku'pxa. p^'k!a*ks 

60 qak^'lne* SuWU^e's ktsuku'pxa tsxalyaaqaqana'ake*. qiakpa'kse* 

1 Pierre says the modem word would be tsImsVa^naxakana'mne' . 
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Then they filled the pipe for Chief Not-sitting-down-Long. | The 
Chief, said: ''Now speak! Why did you come?'' || Little Sun said: 20 
''The chief made a request | that some one should go on the warpath. 
Nobody wanted to come, but I came.'' | The chief was seated. He 
said: ''After how many days | shall the warriors start?" Little Sun 
said: | "He spoke this morning, and said, ' For three days || work on 25 
arrow wood and bow staves. Put feathers on your arrows. | Then, 
when everything is done, on the fourth day they shall start.'" | 
They said to Little Sun: "When did you start?" | He said: "This 
evening." Then it was known that he was a runner. | They said 
to him: "It shall be so. In three days they || also shall start. They 30 
will all be ready. | On the fourth day they will not go far and stop. | 
On the fifth day they will meet on Low Hills." | 

It was dark, and Little Sun staid over night. He staid there 
in the morning. | At noon Little Sun was not ready to go. || At sun- 35 
set he started back, dragging his blanket. | They began to peel their 
arrow wood. In the town Fish Ilawk Nest | they played ball in the 
evening. Just when they had finished their game, | Little Sun was 
seen. He came dragging his blanket. | He entered the tent of the 
chief. They assembled, || and they were going to listen to what the 40 
chief would say. He said: | "Yesterday after I started, I reached 
there just after the game was over." | He was asked: "How high 
was the sun when you got there?" He said: | "I just said so." He 
was told: "They were playing ball | when you started." He said: 
"Why, at the place to which I went || they had just finished their game 45 
when I arrived." Then it was known [ that he was a runner. He 
was told: "What did tlie chief say?" | He said: "He will do just as 
you said. | Four days from to-day | you will meet at Low Hills. The 
chief will not go, || but his son will go. Now I have told the news." | 50 
And all said: "Yes." | 

Then they made arrows and bows. After four days | they went on 
the warpath. They stopped over night. | The people of Kqawak- 
mituk started also. They did not go far, and staid over night. || In 55 
the morning they went to Low Hills, and just at noon | they met. 
Many started — a crowd — and they went along. | Scouts went ahead. 
They did not see | anything. They went on. Now they Were hungry. | 

There were two friends. One was called Pipe Lighter. Some time 
before this, || Pipe Lighter had told his friend what he would do His 60 
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SuWn'e's. ta'xas nuwa'se* swu'e's ktsuku'pxa. tse:n naqaUsi- 
nekpa'kse* neiS ma klaqa'kei qanaxa'mne'. qalwi'yse* 
swu'e's ktsuku'pxa: "ho'ya's hui'ako'k"e*ii." qanrtsSa*- 
r'n'e* qaha^qkupq!a^iilup:8:amako'un6*. qakilr'lne* ktsuku'px*: 

65 ''ktsuku'pxa/' qake'iue*: "qa'psin?'' qakil^'lne*: *'ni)'pqov'' 
qake'iiie': ''kaaS ke'e*n?'' qakil/lne*: "iu'u'u's suw^qa- 
nu'ne'.'' qakilamna'mne*. ma'qa'k naiatsukiya'mne* o*'k!^ 
quna k!oko''yqa nti'pqo*. s^i'aqaihata^tsu*kkdainna'mne\ 
itsxal'oy^tlaxwa'tei. tseikat.i/sine* neiS yaaqaik^'tke*. sq!an- 

70 lupxainaku'pse*. taxas n'akak^'n'e* a'k!e*s ktsuku'p?:a. 
qao'^xaFatsqana'ane*. qak.lamna'mne*: ''q^'n'a* tsxalsdklum- 
naqa^tatk^'n'e*." ta'xas tseikat/lne*. ta'xas n'ujnatSiiiat^'lne'. 
qawdkiyam^'Sine* neiS k!omats!na'ate*L qao^xa'xe* ktsuku'p- 
xa, at iao'pmqanaVrtsk^'lne*. ta'xas sukunuiklo'une*. 

75 ta'xas n^umatsna'mne*. m^'tXane*. sqku^pki'kq!mukupk!o'une\ 
aa"ke* pr'klaks lao'^q^wakm^^tinklakxo'une*. ta'xas tsEma^- 
klit'omatsina'mne*, o''k!"quna ksdmr'txa .loukls. a'a*ke.- 
lamr'tXane* sqkupkikmuiupk !o'uiie\ sq !ma* Vi'tsimq !a'''ntse* 
sqku^pkikwa's'e* nii'pqos. n^upxa'tne* nei louk!* wan'xa'nme*. 

80 qalwa'^me*k^tsqum*iasxu'ne* nii'pqo* n^etuWrtsqlanu'n'e*. qa'- 
xamkik^^iuW^tskil^'tiie' qa*iski-kamoxu'n*e' niJ'pqo'. pal sd'- 
dwana'mne*. ta'xas ii'^t.iuq"laxok"a'ane* ktsuku'pxa swy'timu. 
tsxakxa'lne* nt^'pqo*. 

Ko:iatkikxaiii*'yam la:ts!maxa'mne\ qarnaxa'mne* nupsia^- 

85 tiyii^qa.upxa'lne* qa'psin; a'a*ke* lahuwasna'mne'. aVke*. 
n'a'sne* sw«>'timo' a''nlaa'k!ia*k, n'u'pxane* nao'kl^e* ma 
yaa^qak.la'pske* swu'e's. qa:nuxuno'kune\ xonaxa'mne*. 
qak.la'pse* swu'e's: "nei ma kr'ntsxa." (huq"a.up?:am^'hie' 
kaaS na qa'k.le'k nei swy'timo.) qak.la'pse'swu'o: ''suWo'/' 

90 qak^'tne*: ^'qa'psin?^' qakilr'lne*: ''rs w^sqa'ane* to'ho'l." 
qake'ine*: ^'ma'qa*k, ta'xa nei kiyuna'quWum.'' qakilam- 
na'mne*: ''ma'qa'k, sawrsqa'ane* to'ho't/' ta'xas tsCikat^'lne* 
sw«>'timo. nao'k!^' t!apts!ak^'n*e' neiS tsxaiaako'umo*. 
qawo'kah'Siiie' at qOuS iaqa^o^xakqkupkikr^tuW^tsk^'kiiie' 

95 wu'o's. ta'xas qao^xal^atsqaUa'^na. ta'xas n'upxah'sine* 
pai tsxalo'ute* qOuS lOukls. ta'xas n'umatsna'mne* naia^- 
tsuk"ya'mne'. ta'xas qu^na'kna'xane*. qkupkikmu^lupuqklo'u- 
ne*. wa^nxa'^mne* nei louk!", n^mqa'pte'k to'ho't. n^upkaq- 
klo'ulne*. ta'xas n^k^'Ine*. pal ktsaqu'n*a qao^wumna'mne* 
100 pal kiyuna'quWum. 

La*ts Imaxa'mne*. ts Ima'xe*. k!eHeikka''kin. lawa'xe*. 

qa.u'pXane* qa'psin. ta'xas ts^lmiy^'tine*. qa:naxa'nme* nei 

tsdmiy^tina'mii. nei to'x^a rlna'hak tsxana'mne*. qakiya'- 

mne*: ''ma'qa'k. smmsikqa'ane* aqisma'kimk!/' pal kta- 

105 mo'xo. s^l'aqlu^klunat^'lne* aqlsma'kin^k!. qao^xaxa'mnev 
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friend had forgotten. | Then the friend of Pipe Lighter became hungry. 
At once I he remembered what he had been told. They were going 
along, and | the friend of Pipe Lighter thought: "Well, let me try!" 
There was a tree, | and there was a burl on it. Pipe Lighter was 
addressed : || ' ' Pipe Lighter ! " He said : ' ' What is it ? " He was told : 66 
"A*bear." I He said: '^ Where is it?" He was told: "Farther on, on 
a tree." | They said to one another: "Hold on!" They whispered, | 
because the bear was wild. Therefore they whispered, | so as not to 
scare it away. They looked at what they referred to. || It was a 70 
burl. Then Pipe Lighter took out his arrow. | He went there softly. 
Then they said to one another: "Behold, he will make a mistake!" | 
Then they looked at it, and they laughed at him. | They did not make 
any noise when they laughed at him. Pipe Lighter went there | and 
looked around to see it. Then he aimed at it. || The people were 75 
laughing. He shot. There was a noise of an arrow striking wood, | 
but already he had another arrow ready to shoot. Then they laughed 
aloud, I because he was shooting at wood. | He shot again, and hit 
something soft. His arrow stuck out, | and there was the noise of a 
bear. It was seen that the wood was moving. || The bear started to 80 
run up the tree. It stopped; | and while they were looking at it for a 
little while, it fell down. | It was killed. Then Pipe Lighter and his 
friend scared the people. | They began to eat the bear. | 

After they had eaten it, they went on. They went along. || Nothing 85 
was seen yet, and they were again hungry. Now, | there were two 
other friends. The one knew | what his friend had told him. There 
was a brook, and they went to the water. | His friend said to him: 
*'What did you say?" (I do not know | the names of the friends.) 
The friend said: "Friend!" || He said: "What?" He was told: 90 
"Thereisacharr." I Hesaid: "Wait, wait! There are many." They 
said to each other: | "Wait! There are charrs." Then the friends 
were looked at. | The one put on what he was going to use as a spear. | 
He did not look. He was not looking there at || the water. Then he 95 
went along softly. Then it was seen | that he was about to spear 
wood. Now they laughed | and whispered. Then he threw his spear, 
and it struck something soft. | It moved and became a charr. | It 
was taken out of the water. It was eaten. It was small. They 
were not satiated, || because there were many. | 100 

They started again. They wanted to see what was happening. 
They arrived, | and did not see anything. Then in the evening they 
went on. | At night those who were the last talked, and said: | "Wait ! 
It smells Uke people." || It was very dark. Then they smeUed the 105 
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tsu"kupk!o'uine\ n'upxa'hie* sdqahama'ane' aqisma'kiii^k !. 
qake'ine* ka'ke'n-k!ayu'k"a: "ta'xas hiilts!maxa''la. na 
hutsyaqana'mke* hmtsqanaki'hie'/' pal ktamu'xo*. ta'xas 
ts Ima'xe* ka'ke'n-k !ayu'k"a. qa rnaxa^mne *. na^nims^'kqane* 

110 neiS aqtsma'kimkis ka'ken-klayu'k^a. qa:naxa'miie*. ta'xas 
kanmiy^'tine*, n'upxa'tne' n^alm*anma"iie* klanaxa'ka. a'a*ke' 
pai nV'n'e* klanaxa'ka tsxaltslma'rana'xane* ktuna'xa''s. 
ts Ima'^nmanel^'lne'. qa:naxa'mne\ 

Tslma'xe* k!e'ite'kka*'ke*iis sw(>'timo. nao'k!^- qa'k.le'k 

115 ku'tet!-k!ayu'k^a, nao'kl^e* qa'k.ie'k qu'k^o*n-k!ayu'k"a. 
qa*iia':s:e' smklamma'se*. qanaiwatla'xe*. pe.^'k!a*ks layaxawu- 
xa'xe*. nao'kl^e* qake'ine': "hyd*/ hula^titqana'Vatah'Siiie' 
swu'o/' n'u'pxaiie' pal naaS u^me'^s skeikk.iunam/sine'. 
skrkcirit a^qaiiapa^aneyain^'sine *. k !o'k !"eiS qa'ate *n qaka 'nk !- 

120 on/ise*. ta'xas n^^tuWrsqa'aHe' ku'tet!-k!ayu'k"ats qu'k"en- 
klayu'k'^a. a'a^ke* n'rtuWrsqa'ane*. ta'xas nei kqa^ka*nk!o''nil. 
ta'xa nei kiyuna'qa qia'pe* qakaw^tsk^'kiiie*. qa'w^qa'aHe* 
ku'tet!-k!ayu'k^a. qak^'lne* swu'e's: ''iiilmqa\pske'raaqa- 
qa'ane*.'' iu^q'^a'lqak.ia'pse* SuWu'e's: "wa-s m'nko m^linqa'aps- 

125 ke'i^aaqaqa'ane*.^^ ta'xas tseiii tseikat^'bie* nei klu^s^njo- 
k"aw^'sqa. qa*luq"amiiin^'te'k qa^qxathuts !mqa;'tse* ku^tet !. 
nVnqa'pte'k ku'te'tis ta'?:a n'^'n*e* ku'te*t!-k!ayu'k"a. 
nei kldaw^'sqa qa'w^sqa'aHe'. neis qa'nuxu'ii'e* to*q!uts- 
qa'mna. n'^'n'e* e'^qol. qao'xanoxu'n'e* qo's saw^sqa'pske* 

130 aa*k.lam'^'se*s. qawaxamr^tuW^tsqlanu'n'e*. laholnoxu'n'e*. 
ta'xa n'^'n'e* qu'k"en-k!ayu'k"a n^mqa'pte'k aa*qulu'k!p- 
kups. ta'xas n'umatSiiia'mne'. klumnaqalpalne'iXO* iiei t^'t- 
qa't! kqa'ke' p<r'k!aks ks^t'ayaxawa'aka's aqtsma^kimkls. 
qakilr'lne*: ''ma ku^^silqaVkilmrtXanaia'e's alakim'kte's qo 

135 ku'te't! sd'aqa^ha''wosa''qa'ane'. qou nao'k!"e* smqutuklp- 
ko'une*. hm'u'pXane* tuq Itsqa'mna s^lqao^xanoxu'n'e*." 
ta'xas n'umatsina'mne*. qalwi'yue nei yaqa^Sinil'upxa'ke* : 
''ma ke'e'n aqlsma'kinrk!. qOuS iaantso'uxam nei ku'tet! ta'xas 
n'mqa'pte*kt^'tqa't!s. a'a*ke* qOuS kla.rtqananu'xo' nei tuqlts- 

140 qa'mna, a'a'ke* lamqa'pte*k t^'tqa'tls/^ 

La.upXana'mne* sw«>'timo kutetl-kayu'k^a qu'k"en-k!a- 
yu'k^a. qak.la'mne*: "pa'me'k hun^a*qaqana'aii«'«" nao''k!"e' 
qake'ine*: "aVke* pa*' me*k hun'a'qaqna'ane*." qakila'mne*: 
"pa''me*k hutakilwrtskilna'ta.'' ta'xas iaqao''xa':s:e*. na^k.la- 

145 tsu^lwrtsk^'Ine* neiS menr'kle's. wune*k^'t.se* n'u'pxane* 
ta'xas ta'tsxaL^taqnapaxna'kse*. qakila'mne*: "ta'xas huiats!- 
maxa'la/' tatslma'xe*. qaina'xe*. 

To*'x"a s^lts^Imiy^'t.se* n'u'pxane* ska'se* neiS kiyxma'- 
qa'ps alswu'e's. k.Iala'xa'm qak/lne*: "hun'upXanala'ane. 

150 ka.memkln&^la. n'upXanawa'sine*. pa*'me*k hoklumnaqaaka^- 
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people. They went there, | and started afire. Then they saw tracks 
of people. I Wolf Hat said: ''Let us start, here | where I am going. 
You go along." It was very dark. Then | Wolf Hat started. He 
went along. Wolf Hat smelled || the people. They went along. 110 
Then | in the morning the wide trail of the warriors was seen. | There 
also were warriors. They were going to fight against the Kutenai. ' 
They followed the trail, going along. | 

The friends went ahead to see what was going on. One was named H 
Lamb Hat, the other was named Raven Hat. | They went to a val- 115 
ley and went on. After they reached the other side, | one of them 
said: ''Go, friend! I can not do much with you, | friend." He saw 
that down below there was a town. | They were about to put up a 
tent. One man pointed right toward them. || Then Lamb Hat and 120 
RavenHat stopped. | They stood there. When the one person pointed 
their way, | many looked at them. | Lamb Hat was standing there. 
He said to his friend: "You might be in some difficulty." | His friend 
said to him also: "You might be in some difficulty." || Then the one 125 
standing ahead was looked at. | He jumped around, and a lamb 
started up the mountain. | Lamb Hat had become a lamb. | Then the 
one standing behind stood there. Then a bird flew that way. | A 
small magpie flew that way to the head of the one standing there. |f 
It stopped there and flew away again. | Then RavenHat had turned 130 
into a stump. | The people all laughed, because that man had made 
a mistake | when he said that people had appeared on the one side. | 
They said to him: "We shot the parents of the lamb. || Therefore it 135 
is there. The other one is a stump. | You see, a bird flew to it." | 
Then they laughed. The one who had seen it thought: | "They were 
persons. When the lamb goes behind there, | it will become a man; 
and when the bird flies away, || it will also become a man again." | 140 

Then the friends Lamb Hat and Raven Hat | saw each other. 
They said: "Indeed, I did something." The other one | said; "In- 
deed, I also did something." They talked together. | "Indeed, let 
us watch for a while ! " Then they looked secretly |[ at their enemies. 145 
After a while they saw | thut they were beginning again to make 
their tents ready. They said to each other: "Let us [ start back!" 
Then they started and went along. | 

When it was almost dark, their many | friends saw them coming. 
When they arrived there, they said: "We saw || our enemies. They X50 
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te'iifJa'ane'.'' ta'xas tslmaxa'mne*. ta'xas tsAniy^'tiiie — 
qainaxa'mne*. taxaxa^mnc neis yaaqa^hakio'uke* me'ii^'k3 
nam. pa*I sa'^hanle.^'tine'. q!u^ntkaihak!anoi^'k!ine*. qa'tal^' 
iiiia:8:a'mne'. qake'ine* o*k!ma'mu ku'tet!-k!ayu'k"a: ''ta'?L^ 

155 la'n'a naw^tsya^qana'mke'. qaka'kil/' ta'xas ts!ma':8:e • 
qake^ne * ku 'tet !-k !ayu 'k"a : ' ' naw^tsy a 'qa 'o^xaqanq lankime' :( - 
ke*, aVke* qaka'kil." ta'xas tslmat'una'xe*. l^tk^kino'k"^'lne-. 
mr'ka kanxammukna'na qaHalha^kinOuk^^'hie*. ta'xas q!a'- 
pe'iqayaqalqatsa'mne'. y^salso^k" lakowa'lke*. ta'xas q lu^nt- 

160 kaihaqowu'mne" neiS yaqa*^hak.tohu'k"e' ^nin^'klna'in. ta'xa's 
n'^tk^^kmkla^le'xa'lne*. qa*kuWu'nme\ ta'xas klatawakan- 
iiii''yit, at laekt^kme't^'hie' qa'psin. ta'xas su^k"ilwOu- 
kat^'lne*. qakiya'mne*: ''ta'xas wanaqana'kii/' ta':s:as nala- 
t.lokaxaniya'mne'. ku'sto'l. ta':x:a*s wanaqaiia'hie' me'ii/'k!- 

165 na*m. 

Kopti^qa-t^lna^mu i^^ale'e's n'oklultSaqima'se* at n'upskiiqa.- 
u'pxane* kuWanaqananamna'mes. qahvi'yne*: ''kutaxal'a'smal 
qa.e"txammqa'ine*k naso'uk"e*n kaaS na'qa'qana kutsxalqa'- 
qaiia." ta'xas m^te'xatit^'tine* qa.e'txammqa'i^ie'k. a'a*ke' nei 

170 mtsta'hal qa'k.lek ka'^kiyaxa'kukp. ta'xas qap^snula'^ka'te* 
neiS naso'uk^'ns qa.et?:anmaqaiia'kes. ta'?:as nuipahiit^'tiiie'. 
ta':§:as klumitsk^'nle's aa*kik.luiia'me*s, at qakiyam^'siiie*: 
"ha*'hei', ke'^nlo* t^'tqa't! koq^aaqaw^'tsklo* naso'uk^ii ka- 
kla'akit! ktsik!eiiqo^k"a*nile'ite*t.'' qanak^'kine* swy'tiino 

175 qa.e'txammqa'mekts ka'kiyaxa'kukp. p^'klaks w^^l*uq!ts- 
qana'xe*. qatseika'tse* SuWu'e's aa^k/t.iana'me's. ta':§:as qaya- 
qawuxa'xe*. sa'n^t.ianam^'sine* qOuS qayaqa'wOuS. a'pkok!"s 
qawo:x:aqu^m •las:x:u'n 'e qa. e txammqa'me k. qanai' ako 'une\ 
qake'ine*: "ha-'hei', ke"nlo' t/tqa't!. ho'pa'ks koq^a'^qa- 

180 wr'tsklo; naso'uk^-n kak!a'aki*t!.'' ta'xas ka'^kiyax:a'kukp 
a'a'ke* tsxa'ne*. qake'iiie*: ''ha^'hei', ke'^nlo* t^'tqa't!. ho'paks 
koheklrst^h'ke't qa.e*txammqa'me'k iiaso'uk"e*n." ta'xas la- 
qaa^kak^'n'e' tsuk!oteya'l'e*s qa.e'txammqa'me'k a'a'ke* ia*^- 
kiyaxa'kukp a'a^ke* ncis kla'ako* a'a*ke' laqaa'^kakr'n'e* 

185 tsuk!oteya'Fe*s. ta'xas qlaluk.te.^'t.se*. 

Ta'xas tsEma^klil'ataVakanmiy^'t.se* klo'^ktil men^'k!- 
nam. sak^uwisqa'aiie* SuW«>'timo. qao^xaxam^'siiie*. tseikat*- 
h'Sine*. n^upxaL'Siiie* pa*l s^i'up^'tne* naso'uk"€>*ns qou swy'- 
tiino qa.etxammqa'me'kts ka'^kiyaxa'kukp. ta'xas n'upxa'lne* 

190 ks^Te'n naso'uk"e'ns ka'^kiyaxa'kukp. ta'xas iatslmaxa'mne*. 

Nei wa'ikuWa's ma k!o'k"iia-k ma klu'pxa aqlsma'kimkb 

n'upsa'tiyilqaiwi'yne*: ''ma kus^I^u'pxa aqlsma'kimk! ma 

ktsEmak!r'te*'n klaqa'qa k!mqa'pte*k ku'te*t!ts toq Itsqa'mna. 

maats kutsqlu'^mne* ts^lmi'y^t/^ ta'xas qaqana'aiie-. ta'?:as 

295 ktddxni ''jc%j ta'xas kq lu'mne'na'miie-s, n'^t.latsu'n'e*. u'dqajia'- 
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saw US. We tried unsuccessfully | to do something/' Then they 
started. Now it was night. | They went along, and they arrived at 
the town of their enemies. | It was a bad place. There were rough 
bowlders around there. They could not | go down. The same one, 
Lamb Hat, said: || **Come here, the way I am going!'' They went 155 
that way, and started. | Lamb Hat said: *^ When I am going to step, | 
Dome this way also." Then they started, going down. They did not 
make any noise on the stones. | Even though there were small stones, 
they did not make any noise stepping on them. Then | they all 
went down to the place where there was good grass, and || they sur- 160 
rounded the place where the enemy was encamped. Then | they 
watched for them. They stood there. Early in the morning | they 
threw up something. They saw it clearly, | and they said: "Now 
fight them!" Then | they blew whistles and fought the || enemy. | 165 

Crazy Old Woman's son was the youngest one. He had not seen | 
any fighting. He thought: "I'll go with Chief | Not-sitting-down- 
Long. Whatever he does, I'll do." | Then Not-sitting-down-Long 
began to pursue them, and the || youth named Rattling Claws did not 170 
turn his eyes from | the chief, Not-sitting-down-Long. Then he heard | 
that the town was being destroyed. They said: | "Ha, he! There is 
nobody Hke me [no man]. I hold Chief Harelip with my knife. | His 
clothing is fringed on one side." The two friends, || Not-sitting-down- 175 
Long and Rattling Claws, went along. The friends were already | 
way in the town. They did not look at the tents. | They went to 
the middle. There was a tent there in the middle. | Not-sitting- 
down-Long jumped quickly to the head of the tent and stabbed him 
there. | He said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the first 
to hold down with my knife || Chief Harelip." Then Rattling Claws | 180 
also spoke, and said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the 
first I to count coup for Chief Not-sitting-down-Long." Then | Not- 
sitting-down-Long did not pull out his spear, and | RattUng Claws 
also did not pull out his spear || from the place where he had stabbed 185 
him. Then the noise stopped. |' 

Very early in the morning all the enemies had been killed. | The 
two friends stood there. The people went there. | They looked, and 
it was seen that | the friends Not-sitting-down-Long and Rattling 
Claws had killed the chief. Then it was seen || that it was Chief 190 
Harehp. Then they started l)ack. | 

The one who had seen the people the day before | always thought: 
"I have seen people. | It is sure that they have turned into a lamb 
and a bird. | I shall not sleep to-night." Then he did so. || At night 195 
when they slept, he hid himseK. He went away [ higher u^. ThatOi 

85543"— 'Bull, 50—18 17 



258 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

xe* neis a:n'a'ata*s. qa:Iats!Ia^'nse* qa'o"xar^txo'unie*k. qa- 
qlu^mne'^ne*. qao^saqa^aiie*. n'u'pXane* ta'xas s^lkanmiyV't.- 
se* nulpalmtr'tine* k!a'qalOuk*ie'e*t.s. pa*I sdwana^qanal^'sine* 
aa'k^k.lu'es. qalwi'yne*: '^kulrtkh'skei?'' qaV^tsk!a^palt^'le*k 

200 ta'xas tsEiiia^k!iratawaka''iimiyr't.se' n^u'pXane* pa*! sA-o'- 
k"ih'sine*. la-etlqao^xa'se* mem'kle's, ta'xas nawasxuna'kse. 
iValqlanqalo'ukse*. ta'xas latslmas n'ila'n'e*. nulpalm'hie' neiS 
na'ata'^s. qakilam'nam/Sine*: '^a: maats tseika'tkii tsxal'a- 
ha^lpalne'ine* pal ksrloklqa'pe*/' qaiqakqa^lilqlanlo'ukune*. 

205 Latslmaxa'mne*. naqsa*nini''yit lalaxaxa'miie* nei ma 
qa'^kilyaakakxaxa'mke*. n'^a^kanuna'mne*. ta'xa nei yisan- 
miy^'tke* kuWana^qanana'mnam. n'upsla^tiyilqaki'kse* alta't!e*s 
ka'^kiyaxa'kukp: *'ha: ka*%ya:^a'kukp, k^^k!e*std^'ke't 
qa.e^txamnaqna'ke's ka'^kiyaxa'kukp.'^ ta'xas s^l'/n*e* nasoV 

210 k^e'ns. ta'xa nei kirsakinu'nam ktsxalayanqa'atsam, lats- 
xa'se* alta't!e*s ka'^kiyaxa'kukp. qak^'kse*: '*ha: ka'^kiyaxa'- 
kukp k/k!estrh'kta*ps naso'uk^e'ns qa.e'txamnaqna'ke's. qa*- 
qaw/tsklo* naso'uk^e'ns kak!a'ake*t!s.'' ta'xas k.lahuwo'k"nam. 
qake'ine* qa.e*txammqa'me*k: ^'qa'psin kms^raqake'ikei, m^'ka 

215 ts^'n'CiS kr'k!e*stih'kta*p. pe./k!a'ks hun'itk^'n'e* ktsxaTcn 
kanaso'uk"©*n ka*%yaxa'kukp pal ke'e'n . nrtsta^halna'na 
na'sts klaqa'qaiia. na ta'xa km'aqake'iki'l ta'xas tsxalaqa.- 
/n'e* kanaso'uk^e'n. at qa'waqlwut^'ine* k.Ia'wla.'' ta'xas 
sa'nke'ine* qa.e'txammqa'me'k. ta'xas laya^nqatsa'nuie'. 

220 Lalaxaxa'mne* ts !outs !u'q !"a. nalq!anq!a%kna'mne\ n'ana- 
xa'mna'mne* nci aa*kik.lo''nam. n'upxa'lne* ksda'wa'm 
klanaxa'ka. tseikat^'lne* qa'la ktsxal'^'ne* naso'uk"e*n. n'up- 
xa'lne* nCiS yaqa^halhaqwum^'ske* ain'u'smeks laqasosa'xe* 
klu'k^e*. n'upxa'ine* .qOuSts ktsxaTcn naso'uk"e*n. qaohu'I- 

225 ne*. ta'xas lawaxa'mne'. ta'xas nohu'lne* pal n'^'n'e* 
ka'^kiyaxa'kukp. ta'xas tina^xanamr'sine* kop^'qa-trlna'mu. 
tsxa'ne* kopty'qa-t^Ina'mu: '^ho'ya's, tuqitsqak.la'pkii kaa 
k!a*qan^'ke*t/' tsxa'ne* nei k.la'wa'm. qake'ine: ''kaaXama ku- 
aa'qakiya'la*. ka'^kiyaxa'kukp qa'qawrtsklo'uHe* naso'uk"e*ns 

230 kak!a'akit!s. ktsrk!/ke*nqo^k"amle'it^ts/' ta'xas suk^ilqlo'u- 
kune* kupt/'qa-t^lna'mii xale'e's. ke'e*ns naso'uk^^'ns wana- 
qananamna'me's. pal klupskr'l'ms n^tsta^halna'nas. taxta*' 
ktsxalqa^sts !um*qa'qaps. ta'xas laanaxa*'nma'mne'. ts^lmi''yit 
n^anaxa'^mne* naso'uk"e*n. tsxa'n*e*. qake'ine': '^alkaa*'qa*lt. 

235 husuk"ilq!o'ukune* na k^nla'wa'm, kmqa'e'p km'anaxa'ka, 
km^upile'ite't. kanmi''yit hmtsxalqawanxa'^mne*. lu'n'u kan- 
mi'^yit ta'xas hmtslaqahuk.lu'kune*. ta'xas hmtsxal'ana'xe*. 
hmts lana'Xane* kuW^'lqle*.* tsxalsukun^mse\k !aqape*k^'me*k 
alt^lnamu'^ne's. ts !alamane''mo kuW^'lqle*^s aa'kr'nqa'ts." 
^40 Ta^xas kanmi''jit qawanxa'in.iia'iaiie\ Wnniv'yit ta'xas 
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were trees where he lay down. He did not | sleep. Then he staid 
there. When he saw that it was morning, | he heard some noise. 
His people were fighting. | He thought: ''Didn't I tell you ?'' Then 
he listened. || Very early in the morning he saw that they were all 200 
killed. I The enemips assembled and sang. | They shouted for joy. 
When they went back, he cried. He was heard | above. They said 
to one another: *'Don't look at him! | He will carry the news back. 
He is the only one left.'' He was left there crying. || 

They started back. After several days they arrived at | the place 205 
from which they had started. They sat down. | During the days 
when they were fighting, the elder brothers | of RattUng Claws always 
said: ''Oh, Rattling Claws counted coup for | Not -sitting -down - 
Long.'' Now he was chief. || Then, when they sat down to separate, | 210 
the brothers of Rattling Claws spoke agaio, and said: "O Rattling 
Claws! I Chief Not-sitting-down-Long first counted coup for him. 
He held down with his spoar Chief Harelip.'' Then they arose again. 
Not-sitting-down-Long said: "Why do you say that? He just 
coimted coup for me. I have made Rattling Claws | my chief, for 216 
he did this, although ho was a youth. | Now, if you say this, he shall not 
be I my chief. The grizzly bear will never be taken away from him." 
Thus I Not-sitting-down-Long spoke badly. Then they separated. || 

They went home to Fish Hawk Nest. Thoy shouted with joy. | 220 
The people of the town went out. The warriors were seen coming 
home. I They looked to see who was chief. | The file of people was 
seen, and one was walking far ahead. | It was seen that he was t5 
be the chief. || He was not recognized. When they arrived, it was 226 
known that it was | Ratthng Claws. Then they entered the tent 
of Crazy Old Woman. | Crazy Old Woman spoke (and said) : "Well, 
tell the news! | What has been done?" Those who arrived spoke, 
and said: "What must we say ? | Rattling Claws held down with his 
spear || Chief Harehp. He counted coup." Then | Crazy Old Woman 230 
was glad on account of his son, who was chief | warrior, although he 
was still a boy. | He was going to be clever. Then they went out. 
At night I the chief went out. He spoke, and said: "My children, || 
I am glad that you have arrived, that your warriors are not dead, | 236 
that you have killed (the enemy). To-morrow you shall not go out. 
The day after to-morrow | you will not be tired any more, and you 
may go out himting. | You will hunt bighorn sheep. It will give 
good smell | to your wives. They will grease their hair with the 
tail fat of the bighorn sheep." || 

On the next day they did not go out. On the following day | one 240 
son of Crazy Old Woman went out. | He ran fast. Then the huDiter 
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n'anaxa"mne* neis k!o'k^e*s xale'e^s kupy'qa-tAia'mu. 
nahiokupqa'pse*. ta'xas tslma'xe* kla'anain. qalwi'yne* nei 
kahioku^pqa ktsxatwa^sil'awa'qlaWO. qa:na'xe* n'u'pXane* 
kuW^'Iqle's. rmUysi^x^ne' . q laprninatsnu'te'. qala^xan'xo'une*. 

245 ka-'kijaxa'kukp n'a-sma'hie* k!o'k^e*s ta'tte's. qa'na'xe*. 
qahd'yse* nOiS ta't!e"s kaaS xma n'a'qaka'te' ka'^kiyaxa'- 
kukp. '^ho'ya's hul'a'qane-ts/' qak/'hie-: "p^'k!a*ks sAni- 
tijaxnawa'sane* k.la'wla, ka-'kivaxa'kukp." nuts^nqkupe^k^'- 
me'k. n'umatsmata'pse* ta'tle's. Iaha'ts!mak/'kine\ n'u'p- 

250 Xaiie' nCi kw/Iqa pa*I pe.r'k!a*ks sAnitiyaXaiia'pse* 
k.Ia'wla''s. qak^'tne* tsa'e's: ''pr'k!a*ks s^mitryaxnawa'sane* 
k.la'wia." nutsmqku'pek^'me*k nej kwr'lqa. ka*'kiya'xkukp 
qalwi'yne: '*ma ksJ^aqaii^'tsa'p." qapsIaHrqana"ne*. tsmki- 
na'pse* kJa'wla's. n'it Ixana'pse* neis k!o'kf^*'s ta't!e*s 

255 watlaxu'se*. 

Tsrhni'y^t lalaxaxa'miie*. tsxana'mne*: "ka*%yaxa'kukp 
n'^tlxana'pse* k.laVla*'s.*^ qawiinik^'tine* tsxana'mne'. qaki- 
ya'mne': *^kupi/'qa-t^lna'mu xale'e's wat!axu'se\" wunik^'tiiie* 
ktshni*'yrt n'anaxa"iime* kupi/'qa-trtna'mu naso'uk^eii. qar- 

260 ke'ine": ''ka* k!aqam'ke*t? h^nlmqo'qaqana'aiie" ne* k^n'ana- 
xa'ka. slaqaqa'aiie* k^nsa'nw^tsqu'xa at qaqa'ane*." ta'xas 
latinaxa^miie* aa'kit.la'es. tinaxa"iimam^'Sine*. qakil^'tne*: 
''qaqa'ane*; qa.e'^txammqa'me'k naso'uk"e*n qaqaW^tsklo'une* 
naso'uk"e*ns kak !a'ake t !s ktsi'k I^'kenqokamle'itits. k.lats !- 

265 ka'xa'm ta'xas n'upslaHivilqakiya'miie*: 'qa.e*txaiii<rnqa'ine*k 
qa'^qaWrtsklo'uHe' naso'uk"e*ns/ ta'xas k.Iawa'xam aa'kla- 
m^'na qakiltsxana'mne*: *ka*%yaxa'kukp qa"^qaW^tsk!o'une' 
naso'uk"ens kak!a'ake*t!s/ qae*Hxammqa'me*k n^kl^til^'kte* 
ka'kiyaxa'kukps. ta'xas qa'kiltsxa'ne. qake'ine.: 'qawa'qU- 

270 wut^'lne- k.la'wla/ '' 

Ta'xas hos^lq la^qalq lanuxwa'te*. 

72. PixE Cone 

Ho'ya, hutsaqalq!anux"a'te* kalqu'pal. 

QaTialunisna'imie*. qao^xak.luna'mne* aa'k/kqla^lak!aq- 

lu'nuk. ts!/nal'ana'xe* swy'tiino qarat.lititna'nme' a^'ko'qu- 

wit!. laxa'xe* nCi swj/'tiino. qak/lm/tXane* ii'uk!*»il'itwa'ne* 

5 nr'ryaps. qanukxuna'kse* lawuq!o*'haks. qa*n/nq lu^kup- 

xam'lek. swj/'tiino. nao'k!"€* qa'k.lek ku'tet!-k!ayu'k"a, 

nao'k!"e* qa'k.lek a'ts!pu-k!ayu'k"a. nao'k!"e- s^'^'kiiie" 

aa'kxa'skaks. qanqapxa'mek- qakila'mne- : ''a: swu'o 

kaa xma k/n'a-qa'qaiia." n'u'pXane* neis ksahanle-'et.s neiS 

10 yaqaka'mke*. qa.qa'sainal suk.le.itnana'se*. sFaqake-la'mne". 

qakila'iniie* : "kaa xma km'aqa'qana hulwanaqanahiala\ti-L" 

qake'iue' ku'tetl-klayu'k^a: *'\x§l; s»>^'\i'o. \§» ^xxisw \i>YcJctk<'n,-e- 
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started. The fast runner thought | he would bring home meat early. 
He went along and saw | a bighorn sheep. He followed it the whole 
day, but he could not catch it. || Battling Claws went with one of his 246' 
elder brothers. He went along. | His elder brother thought: ''How 
is Rattling Claws going to look? | Let me deceive him.'' Then he 
said to him: | ''Grizzly Bear is following us, Rattling Claws.'' He 
ran away quickly. | Then his elder brother laughed at him. They 
went on. || Now, the elder brother saw that a grizzly bear was follow- 250 
ing them. | He said to his younger brother: "A grizzly bear is fol- 
lowing us." I The elder one ran away. Rattling Claws | thought: 
"He is deceiving me." And he did not mind him. | Then the 
grizzly bear took him and killed him. The elder brother || rolled 255 
down to the water. | 

At night they came home. They told : '^ Rattling Claws | has been 
bitten by a grizzly bear." It was not long before they spoke, | and 
said: "Crazy Old Woman's son fell down." After some time, | late 
at night, Chief Crazy Old Woman went out, || and said: "What has 260 
happened? You must have done something when you were out 
fighting; | therefore the misfortune happened. That is the reason." 
Then | he went back into his tent. They went in, and he was told: | 
"It is this way: Chief Not-sitting-dowii-Long held with his spear | 
Chief Harehp and counted coup. || When they started back, they 265 
always said: 'Not-sitting-down-Long | held down with his spear the 
chief.' Then, when they arrived at | Low Hill, they said: 'Rattling 
Claws held down with hig spear | Chief HareUp. Not-sitting-down- 
Long counted coup for | Rattling Claws.' Then (Not-sitting-down- . 
Long) spoke there, and said: | 'The grizzly bear || will never be taken 270 
away from him.' " | 

Now, I have told it. | 

72. Pine Cone 

Now I'll tell about Pine Cone. | 

There was a party traveling. They were encamped at Timbered 
Hollow. I Two friends went hunting to a place named Bottle. | The 
friends went along and shot a mountain goat. || There were rocks in 5 
the center of the precipice. They made a fire to roast the game. | 
One of the friends was called Lamb Hat, | the other one was called 
Wolverene Hat. The one was eating | the brisket. They were sitting 
there eating. They said to each other: "O friend! I what would you 
do?" They knew that the place that they had passed was bad. 
The II only good place was narrow. Therefore they said so to each 10 
other. I They said to each other: "What would you do if we should 
be attacked?" | Lamb Hat said: "O friend I I should work my 
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nyp^'kla. na xma huqana'xe* na* nanoqxome'ike'.'' qakil^'hie* 
a'ts!pii-k!ayu'k''a: ^'nr'nko' kaa xma k^n'aqa'qana?" qake'ine". 

15 "a'a*ke* xma hun'^tk^'n'e* nwpr'kla. na* :xma hulaqana'xe* 
na huyaqakaxala'ake*/' 

Qawunikr't.se* nao'kl^e* laqanaaW^tsk/'kiiie'. n'u'pXaH©' pal 
p^'k!a*ks s^lwa^'naqna'bie*. neiS ya'qaka'ainke* pal kqa*qa'sa- 
mai suk.le'et.s neists qaqa'se* neiS men^'k!e*s. qakila'm- 

20 ne*: "hoiwanaqnalat^'ine*.'' mt!mk^^smmoqkupinu^?:on*qa'ine*k. 
nao'k!"e' na's yaaqaha^nukxunak^'ske* naaS qa^alhutsm- 
qa'atse*. nao'k!"e* neiS yaaqaka'ske* kuWa^naqna'naps neiS 
laqana'xe*. neis k!u'pxana*p3 mem'k!e*s ta'xas klo'huwok 
qOuS yaqaakilowo'ukeste'ike*, n'upxa'lne* qOuS qakxalutsm- 

25 qa'atse* ku'te't!; qOuS a'a*ke* qakeika'xe* a'tslpu. nala'xane. 
aa'kxa^skama'la'ks nei a'tslpu. ta'xas qatseikat^'lne* nei 
a'tslpu. naaS yaqa^ha'lyunaquWO'mr'ske* na slaqa^halqaya- 
qaha'xe*. qalwiyna'mne* ke'e'n a'tslpu. a'a^ke* qalwiy- 
na'mne* ke'e*n ku'tet!. ta'xas srlqatse'ikat^'lne*. ta'xas 

30 k.laxaxa*'me*s qOuS yaqa'^ninqloku'pske*. ta'xas n'^tskeh'ine*. 
q !a'pil'itsk.h'hie' pal s^l'o'une*. qakiya'mne': '4mtsx:al'^'n'e* 
nei ma kqa'n'am atslpu, a'a*ke* Imtsxal'^'n'e* nCi ma 
kqa'n'a'm ku'tet!." ta'xas laa^ntsUuXa'xe* ku'tet!. neiS 
laqa^hal'una'xe*. la.mqa'pte'k aqlsma'kimk!. nao'k!"e* neiS 

35 qa^nal'omona'xe* aa*kmukxona'ke*s. a'a'ke* la.mqa'pte'k 

aqlsma'kimk!. ta'xas laqa.r'n'e* ku'tetis, nao'k!"e* aVke* 

laqa.r'n'e* a'tslpu's. ta'xas la.upxana'mne*. pal tsmak!- 

ke'ine* ktsxalV'tke'n nwp^'kla's. ta'xas latslma'xe*. 

Ta'xas neiS mem'kle's sww'timo n'^'n'se* kuy6'uk"e's. 

40 ta'xas kuyo'uk"e* tseikat.h'kline* neiS swdy'timo's. n'u'pxane' 
neiS ku'tetis pal n'mqapta'kse* aqlsma'kimkls. neiS a'ts!- 
pu's neiS ma kqa'lwiy ke'e'ns a'tslpu's pal n'^'n'se* nao'- 
k!^''s. •ta'xas su%"iltseikat.l/k!ine*. n'u'pxane* qOuS k.laan- 
tso'uXa's pal*aqa.r'n*se* ku'tetlsts a'tspu's. pal xa'tsm- 

45 l-a/n'se* tr'tqa'tls. tseikat.h'kline'. nanuqka'^nxo'uiie'. pal 
ta'xas la.upXana'mse*. latslmakr'kse*. ta'xas mitiya'Xane' 
yaqanak^q Imah'kske*. 

Laqana'xe* swy'timo* n^u'pxane* sakqUnu^kse*. timuxia'xe*. 
n'u'pxane' t/tqa't!s qOuS aa'ku'q!"nuks. qao'xa'xe*. no'hune' 

50 pal n'/u*se* kalqu'pa'ls. kalqu'pai nul*ak.le'ine\ sdrtsk^'tse* 
ha'nq!o''s. k.la'xam qak^'lne*: '*hosan*oxo*''nqa*'n. ska'xe* 
kwanaqnana'was.'' qake'ine* kalqu'pai: ''atu'tske*'n ku't'et!- 
klayu'k^a/' qakil^'lne*: '^hutsmaklkiyala'ane*. kuyo'uk^e'ska'xe* 
skanutawa'sane*/' a'a*ke* laqake'ine* kalqu'pa'l: ''atu'tske''n 

55 kaaS xma klaaqa'kam kuWa^naqnana'was/' ta'xas laqana'V^ts- 
k^r'kine* nei sww'timo neiS laya^qaka'mke*. n'u'pXane* 
ta':^as n'e's aa*ku'q!nuks tunuWaka'se* kuyo'uk^e's. qakil^'lne* 
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manitou power, | and I should go right up this precipice. '^ | Then 
Wolverene Hat was asked: **What would you do?'' He said: || ^'I 
should work my manitou power, and I should go back | the same 15 
way we came through." | 

It was not long before one of them looked, and he saw | that already 
they were pursued by enemies. The way they came | was a narrow 
ledge (good place). Then the enemies came. They said to each 
other: || '*We are attacked." Both stood up quickly. | One chmbed 20 
Up the precipice. | The other one, when the attacking party came, 
went back. | When the enemies saw them stand up | at the place 
where the two stood, a lamb was seen going up, || and a wolverene 25 
also came from there. | The wolverene had in its mouth the brisket. 
They were not looked at. The J wolverene went past the place where 
the crowd was. | They thought it was a wolverene, and they also 
thought I it was a lamb, and then they were not looked at. When || 
they arrived at the place where the fire was, they looked about for 30 
them. I They looked all over. There was nothing. They said to 
one another: ''Maybe | that wolverene that went past us was he, and 
maybe | the lamb that went by was he.'' Then the lamb went out of 
sight. It I went around and went down. Then it became a man 
again. The other one || went along the bottom, below the precipice, 35 
and also became | a person again. Then there was no lamb, and the 
other one | was no longer a wolverene. Then they met again. | 
They spoke the truth when they said they would work then* manitou 
power. Then they started. | 

Now, the enemies of the friends were Kuyo'kwe. || Then the 40 
Kuyo'kwe looked for the tracks of the friends; and they saw | that 
the lamb had become a person, and that the | wolverene — ^what they 
thought was a wolverene — ^was the other one. | They looked carefully 
for the tracks. They knew that when | the lamb and the wolverene 
had gone out of sight, both had become || men again. They looked for 45 
their tracks and followed them. | Then they met again. The two 
went back. They were pursued | along their trail. | 

The friends went back. They saw a lake. They went out to the 
water. | They saw a man on the shore of the lake. They went there. 
They knew || it was Pine Cone. Pine Cone was an old man. He was 50 
hunting | muskrats. When they arrived, they said to him: ''Run 
away! They come | in pursuit of us." Pine Cone said: "You tell a 
lie. Lamb | Hat." He was told: "We tell the truth. The Kuyo'kwe 
come I in pursuit of us." Pine Cone said again: "You tell a lie. || 
Where should they come from to pursue us?" Then | the friends 55 
looked back, and where they had come from they saw them. | The 
Kuyo'kwe came out to the lake. Pine Cone was told : | "Look! There 
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kaiqu'pa'l: '^tseika'te'n' qOuS n'^'n'e* kuyo'uk^e*. yu^- 
q^a'lyunaqa'ake*/' ta'xas lamatr'lne* kalqu'pa*!. lahatslma- 

60 xam^'siiie*. qanaw^tsk^'kine*. n'u'pXane* pal n'^^se'kate'ise* 
mem'k!e*s. ta'xas tslmaxa'/me'iilukpqa'an©'. ta'xas laxa'xe* 
kuyo'uk^e*. n'u'pXaiie' kuyo'uk^er pal n'/n'se* kul'a'k.le's. 
qakila'mne*: ^'maats up^'lki'l. pal ks^lhul-a'kle*/* 

Kuyo'uk"€* qana'xe*. kalqu'pal lok"/ne* sr't!e*s. n'ituk!- 

65 samu'nr'e* ta'na'ls. nalakin^'kise* sr'tles. qalwi'yne* 
ktsxalqa'lwiys kuyo'uk"e*s ke'e'n. n'upxa'se* tsme'^s* ke'e'ns 
s^'t !e's. qatseika't.se*. qa'^qawi'slaXamaXniuna'kse* ta'na'ls. 
ta'xask.laxa'^nxo'^. tsuk"a'te*a'a*k!e*'s. n^a'qtsxane* aa*krnq!a- 
qap!^'se*s. mr'tXane* kuyo'uk'^e's. qataklo'une*. kuyo'uk^e* 

70 qalwi'yne* tsxaru'pla'ps neis nul'a'qana*'s. tseika'te* aa*k!r'se*s 
pal n'aqtsxa'se*. ta'xas nei kqa^taklo'uHa'ps kalqu'pa'ls. 
ta'xas n'umatsinat^'lne*. na'qsa'^s a'kle's tla'qtsxa* 
a'a*kmq!aqap!r'se's at kqata'aklo* kuyo'uk"e*s. ta':§:as qaa- 
k.lalr\L'q!oyomu'lne* kalqu'pal. pal qalwiyna'me's ktsxal- 

75 qa.up^'lil. nu^lk.lmqlo'ymui ta'xas tsxalts Imaxiam^'sine* 
nCiS layaqana'mke* swy'tiino ku'tet!-k!ayu'k"a. ta'xas laxa- 
xa'me's aa^kik.lu'e's ktsxalwana'qaiia'l. n'uk!"qape'ise* aVkle's 
kalqu'pa'l. lahtmqlaqa'pse*. m^'tXane* kuyo'uk"es. tsuklo'une*. 
n'up^'lne* kuyo'uk"e's. kuyo'uk^e* klu'pxa klu'pla-ps kal- 

80 qu'pa'ls, qakila'mne*: ^^ta'xas up/lkii, pal ks^l'uplaVas." 
kalqu'pai neists k.la%*ps a'a*k!e*s. ta'xas tslma^nlukpqa'ane*. 
qalwi'yne' ks^lqatano*'k!una*ps kuyo'uk"e*s. ta'xas nCiSts 
k.la%*'s aVk!e*s. qalwi'yne*: ^Ha'xas kutsxaTe'p pai 
ksil'a%u ka'a'k!/' mitiiXa'lne*. qalwi'yne* kltsxalm^'txai. 

85 ta'xas t!awu''e*s aa*k.la'ake*s qanalwank^'n'e*. sa^'qa^'na'ane* 
m^'txana'ps kuyo'uk"e*s ktsWqan'm^'txo* akir'se's. k.la- 
xa'^nxo'^l qanlaltr'lne*. qlakpakitxo'ulne*. ta'xas n'ila'n'e' 
kuyo'uk"e* neiS klu'pla'ps kalqu'pa'ls. ta'xas latslma^xe* 
am 'ankle's. 

90 K.lala'xa'm sww'tiino ku'tet!-k!ayu'k"a aa*k^k.luna'me*s, 

- qake^ne*: '^skanutawa'sane* kuyo'uk^e*. suk"akate'ine\ 

qa.r'n'se* Itsxalqa.up^'lil kalqu'pai/' qa'witskpaya'mne* 

kqa'wa*m kuyo'uk^e*. qakilamna'mne*: ''ta'xas hultslmaxa- 

la'e's kalqu'pai Imsakqa^nwitsnut^'lne*. s^Fa^qaiqawa'se* 

95 kuyo'uk"e*s.'^ ta'xas tslmaxa'mne' neiS layaaqaka'mke* 
swy'tiino. laxaxa'mne* nei aa'ku'q!"nu*k. tunuxa'xa"'m. 
n'upxa'lne* kalqu'pa'l sakqa'ane*, a'a*ke* ii'uk!"e^ne* ku- 
yo'uk"e* sa^kqa'ane*. n^upxal/sanc kalqu'pai pal n'up^^lne*. 
pal*ats!ma'xe* kuyo'uk"e* neiS k!u'plaps kalqu'pa*ls, nei 
100 ta'xa aa*ku'q!"nuk yaqa'kqa'ake* kalqu'pai naa ta':?:a 
qala't.lit^tna'mne kalqu'pal. 

Ta'?:as hus^lqlapqalqlanu^wa'te* kalqu'pa'l. 
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are the Kuyo'kwe. | They are many." Then Pine Cone was left, and 
they went on. || He looked and saw them. The enemies looked 60 
terrible. | Then he started to run. The Kuyo'kwe arrived. | 
The Kuyo'kwe saw that he was an old man, | and they said to one 
another: ''Don't kill him, for he is old!'' | 

The Kuyo'kwe went along. Pine Cone took off his blanket || and 65 
tied it with rushes.* He tied his blanket over them. He thought | 
the Kuyo'kwe would think it was he. They saw that it was only | his 
blanket. They did not look at it. The grass was standing there 
with the blanket on. | When he was overtaken, he took his pointed 
arrow | and shot the Kuyo'kwe. The point did not pierce them. The 
Kuyo'kwe || thought that the old man would kill them. They looked 70 
at the arrow | which he shot. Then they laughed at him, because Pine 
Cone's arrow had not pierced them. | He shot all his arrows, and the 
points did not pierce | the Kuyo'kwe. They made fun | of Pine Cone, 
and they thought they would not kill him. || After playing with him, 75 
they would go on | in the direction where Lamb Hat and his friend 
had gone. | After arriving at their camp, they were going to fight with 
them. Now, Pine Cone had one arrow | left. There was no point to 
it. He shot at a Kuyo'kwe, pierced him, | and killed him. When the 
Kuyo'kwe saw that Pine Cone || had killed one of them, they spoke 80 
among themselves. ''Kill liim, for Pine Cone has killed one of us!" | 
He had no more arrows. He started to run. | He thought the 
Kuyo'kwe could not kill him. Then he | had no more arrows. He 
thought: "I must die, for | I have no more arrows." They pursued 
him. He thought he would be shot. || Then he moved about his bow 85 
on his back. He did this for the purpose | that when the Kuyo'kwe 
should shoot him, he would throw off the arrows. | When they reached 
him, they struck him and knocked him down. Then the Kuyo'kwe 
cried I because Pine Cone had killed one of them. Then they started 
back I to their own country. || 

When Lamb Hat and his friend came back to the town, | they said: 90 
"A great number of Kuyo'kwe are pursuing us. | Maybe they have 
killed Pine Cone." They were waiting for | the Kuyo'kwe to come. 
They talked among themselves: "Now let us go! | Maybe the Kuyo'- 
k^\'^e do not come because they are fighting with Pine Cone." || Then 95 
they went the way the two friends had come. | They arrived at the 
lake. They went out to it, | and they saw Pine Cone lying there and 
one Kuyo'kwe lying there. | Then it was known that Pine Cone had 
killed him. | The Kuyo'kwe had gone back when Pine Cone had 
killed one of them. || That lake where Pine Cone was lying is now | lOO 
called Pine Coi^e.^ | 

Now I have told about Pine Cone. I 



1 A brittle grass with round stems growing in the lake, s ofter than reed and larger than rushes, 
s Alkali Lake, about 20 miles south of Windermere. 
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73. The Kuyo'^k^e 

Ho'ya's, hutsxaUiaqalqlanuxwa'te* yaaqal'Oukta'pske* t^lna'- 
mo's kuyo'uk"e*. 

Qaakqa^nke'k.Iuna'mne*. k!o*kuiiini*'yit Iaxak.Iuna'inne* yaa- 
ksaaHu^qo qal'at.let/tiiia'miie*. kanmi'y^t nuqunaneya'nme*. 
5 n'uk!"4^pe'ine' neis ko'o's tAia'm'u. n'aqtsakxo'uHe'. s^l'aqal- 
qatslma'xe*. ta'xta kaiiini*'y^t.s tsxaltslma'xe* neis yaaqa- 
naV^lo^nisnam^'ske". ta'xas kts^lmi'y^t.s nanmo'kuHe* neiS 
ma*k!s. ktsxaltso'uk^'at t!ma'mo*'s. qalwi'yne*: "kutsxalhan- 
mu'ko* qia'pe* naaS ts^biii'yrtina'mo*'s. kaiiini*'yd) w^'lnain 

10 kutsilts!/na-m." 

Ta'xas na'^nma^nilka'ane* kuyo'uk^e*. pal ke'e*n wanuyHna'- 
mo S0uk!aluk"r'hie'. laxa'xe" kuyo'uk"e" yaaksaaiiu'qiis. laxa'xe* 
nCiS ko'os. n'u'pXaiie" sanvnqloku'pse*. qao^xa'xe* pal ke'en 
.klanaxa'ka tinaw^tsk^'kine* neiS aa*krt.Iana'me*s. n'u'pxane* pal 

15 n'ok!"e'se' t^lna'mu's. qakila'mne' : ^'hultiiia^xa'mnala'e's pal 

kusil^tlkwa'Ia*. hulqahak'y^^kse'yala'e's aa'k^t.la'^e's pal ks^l'- 

^qatlle'et." tiiiaxa"miie* qa*nqa'me*k. nei klna'mo n'u'pxane* 

tkaxa'^mse* kuyo'uk"e*s. pal n'u'pXane* yunaqa'pse* pal n'^'nse* 

^ k!anaxa'ka''s. n'om'lne*. ta'xas luqla'ntr'kse* lan'r'se's aa'qaHi- 

20 k.luk"a.r'se's aa*qaM)uWimilat!r'se*s. s^l'^^tmase'itse*. nowo'ukuiie* 
trlna'mu. n^anaxa'^mne*. tkalk^'n'e* louk!"s. ta'xas ^mna'^nte*. 
ta'xas wrlmqlku'pse*. ta'xas kuyo'uk^e* qake'ine*: ''pal s^lso'u- 
kuHe* t^lna'mu. klu'pxa kurtlkwala'e's, kidkuktsa'was/' qao"- 
xaxe* trlna'mo. aa^quluma'es ri'aqte'ite*. n'akakr'ne* aa'kyWU- 

25 m'a'lqaps. tsuk^a'te* n'a'se* aa*kmq!a'woks. xunaklo'une' neiS 
aa'q!u'ta*ls nCiS yaakilwH:mq!oku'pske*. ta'xas luq^inku'pse*. 
ta'xas n'oma'tsine* kuyo'uk"e*. qakila'mne*: ''srlso'ukuiie* t^l- 
na'mu. klu'pxa kuit!kwala'e*s. kWkuktsa'was. klu'pxa kuhu- 
wasnala'e's, k!e*'tke*ii ku.^^kiiiala'e's/' ta'xas n'u'pxaiie* nei 

30 t^lna'mu ktsEma'kWuq"^'nko*ps neiS aa'qiu'tais. qanalwanq- 
kupk^'n'e*, pal qia'pe* kuyo'uk"e* k.la'lOuS aa*kuqla''ntle*s. k!it- 
ma'seit ncists kwanqku'pkin t^lna'mu. ta'xas n'OukilhOukuna'- 
pse* tlina'mo's nei kuyo'uk"e*. nupa^q!alala'nk!a'tek. nei tA- 
na'mu neists klu'pxa klaqa'qanaps n'anmuqkup'noxunka'me'k. 

35 nutsmqku^pekr'me'k. neists kanmu'ku ma*k!s, ta'xas ktso'uk"at 
t!ina'mo*'s qaa%'qaVitsk^'n*e* aa'kinoq"a'akups. nawrtsnuq^a^- 
kupklo'une*. qao'xak^'n'e* aa'k.la'm'e's neiS aa'kinqlu'kups. 
nCiSts klanaxa'^inktse'k. nutsmqkupek/'mek. n'u'pxaiie" qaki- 
la'mne* kuyo'uk"e* : ''mrtiiXa'kil. k^nlq !akpakitxo'uk"i"l." 

40 qana'xe* nei t^lna'mu. n'u'pXane* neis yaaqana'mke*. qana^se* 
kuyo'uk"e*s pal ktamo'xo's nupxa'se* yaaqana'mke'. ta':j^ta* 
n'u'pxaiie' pal naklalmukwa./t.se*. n\u'pxane" m^'ka ma kqao"- 
xa'kcn aa*kmuq!u'ko*ps pal laqalok^^'n'e* pal sd'aqaqa'pse* 



boas] kutkxai tales 267 

73. The Kuyo'kwe 



Now, ni tell how an old woman killed all the | Kuyo'kwe. 

They were camping about. One day they camped at | Smoky 
Place, as it is called. Gn the following day they moved on. || Only 6 
one old woman remained on the village site. She was pounding 
(bones). | Therefore- she did not go. On the following day she was 
going to leave | in the direction where the others had gone. Then at 
night she boiled | the bones. She was going to take the fat along. 
She thought : " I'll | boil all of them to-night. Early to-morrow morn- 
ing I II shall start.'' | 10 

Then the Kuyo'kwe followed the tracks of the people. It was 
winter | and good traveUng. The Kuyo'kwe arrived at Smoky Place. 
When they arrived | at the village site, they saw a fire burning. They 
came there, and | the warriors looked into the tent. They saw || one 15 
old woman. They said to one another: '^Lot us go in. | We are 
cold. Let us stay here over night in her tent. | It is cold." They 
entered. They sat down. The old woman saw | the Kuyo'kwe enter. 
She saw that there were many | warriors. She was afraid. They 
took off their clothes, || their moccasins, their leggings, and their shirts, 20 
and dried them. The old woman arose. | She went out and brought 
in fuel. She put it on the fire, j Then there was a great fire. The 
Kuyo'kwe said: j ^^The old woman is good. She knows that we are 
cold, and she makes a fire for us." j The old woman went there. 
She untied a parflfechc and took out lard. || She took two sticks and 25 
put I the fat on the fixe. Then the fire blazed up. Then it melted. | 
The Kuyo'kwe laughed, and said: ''That is a good | old woman. 
She knows we are cold. She makes a fixe for us. She sees | that we 
are hungry, and she prepares food for us." Then || the old woman saw 30 
that the fat was really melted. | She just stirred it. All the Ku- 
yo'kwe were without clothing. | They were drying it. The old 
woman moved it about, and then all the grease caught fire. | The 
Kuyo'kwe jumped back. When | the old woman saw what they were 
doing, she ran out quickly. || She started to run. She took the fat 35 
of the bones that she was boiling. | She did not know how to hold 
the light. She was holding a torch. | She put it on her head to 
serve as a light. | When she ran out, she ran. She noticed | that the 
Kuyo'kwe said: ''Pursue her! Strike her on the head!" || The old 40 
woman went out. She knew which way she was going. | The Ku- 
yo'kwe went along. It was very dark. They saw which way she 
went. I They began to know it, because she had a light. They knew 
that she had jusL | put a fire on her head. She did not take it off« 



y 
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k!u'pxa*'s kiiyo'uk"e-s yaaqana'mke-. tsuk"a't€' neis aa'bn- 

45 qlu'kups. nas s^n*umu'k!se' qanatwatlmi'te* neiS lu'q^a^qumlas- 
xu'ne*. n'itqlankikqa'ane*. ta'xas kuyo'ukue' kiinite'iXa nCiS 1^:^ 
t^hia'inu's. ta'xas to'x^a tsxal'axa'nxo'une*. nei katnuku'pqa. 
qa.u'pxaiie- p^'kla'ks ks^'oq !"a'lke'ns neiS aa'k/nq!u'kups. nas 
kqanalwa'tlm^.s aa*kmu'm'o*k!^. qjdwi'yne* klupslaUiyi'Fms 

50 nCiS t^lna'mu's neiS yaaqa^nmoxu'ske* a»'k^nq!u'kups. qanal- 
wa^tlaqu^mlasxu'n'e*. qa.u'p:?:ane" nCjS ksm'u'm*o"kls. ta'xas nei 
kiyuna'qa kuyo'uk^e* qanalwa^t laqa^iqum'Iasxu'n'e*. ta'xas 
qia'pe* kuwat !m^'te-k pal kuWrt!ii5'mo*k!. ta'xas qia'pe* q!ak- 
pakitxo'uine'k. ta'xas t^lna'mu laowo'ukune*. nulpa'hie' kuyo'u- 

55 k"es nCiS u'me*'s nal-uk"a^aiiinitr'tse'. laqao^xa'xe* aa'krt.- 
la'e's. lalo'use*; pal srl'c'kte". 

Qalwi'yne": "ma kqa'e'n naso'uk"e'n's kanxa'le*. hultslma'- 
mii ktsxal'^'kam/' ta'xas tslma'xe* neiS yaaqanaV^lon^na- 
nu'ske*. ta'xas laxa'xe*. tinaxa"iime' aa'k/t.la./'se"s xale'e's. 

60 qak^'ine-: "lu'n*u. ts!/na*n' ka-k^'t.la. him'o'kte- kuyo'uk^e*. 
naqa^ne* kqa'e'p. h/ntsxal'upr'ine' a'a*ke* yunaqa'pse* aa*k.- 
lit/t!e's. hmtstsuk"a'te* yaake'iso'k. ma k^nqa'e'n naso'u- 
k"e"n. ta'xas hmts I^r'n'e* naso'uk^e^n/' ta'xas tslma'xe* nei 
mtsta'hal. ainkuWum'kit.s ta'xas tsxanatka'ane* net tAia'mu. 

65 ta'xas qia'pe' tslmaxa'mne*. k.laxa'xam pal pe.^'klaks n'o*'kte* 
nei n^tsta'hal neiS yaakqa'e'ps, pal n'up^'ine*. aVke* yake'r 
suks aa*k.le'et.s pal tsuk"a'te\ ta'xas n'^'n'e* naso'uk^e'n's 
nCi nrtsta'hal. 

Ta'xas huslq la^pqalq lanaxwa'te* trlna'mu yaqal'o*k"^'tke* 

70 kuyo'uk"e-s. 

74. The Great Eph)EMIc 

Ho'ya's, hutsaqalpalne'ine* net p^'klak yaqanek^'tke*. 
Qakit.laquWu'mne*. n'u^k!"nilsaiiik.luna'miie\ n^i;pina'imie'. 
n'okunukna'mne*. taxas kqaatsa'mne* tuqltsqa^kil'anina'ipcine' 




10 qa.upxa'ka*. qa.^'n'e* laha'qwcm, ksla'qalaqawa'?:am." ta'xas 
tslmaqu'lne* yaqso'm^'l'e's. sdkqats^mu'ne*. tslmaqu'lne*. ta'xa 
n'/ne' kiyapt lakilha'qa ktuna'xa. laxa'qcl ma n'aqa^kilha- 
quwu'm'es at lunam^'sine*. m'^nqats at tsm'upna'mu's, at 
sl'u'pxane at lr'tikna.r'tse\ n'u'pXane* kltsEma'klilaluna'me-s, 

15 ks^lv'tikna'ets. nor'lqa'ts qa.uk^na'kaUaat wunmana'mu's at 
la-tslmaqu'lne*. k.la'?:a*m ma n'a-qa'hak.luna'me*s n^"nqa-ts at 
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Therefore | the Kuyo'kwe knew where she went. She had taken the 
fire. II There was a cUff, and she threw the torch down and jumped 45 
aside. | She lay down. Then the Ktiyo'kwe | followed the old woman. 
Now the fastest rimner had almost overtaken her. | He did not see 
that she had taken off the torch quickly, | and that she had just 
thrown it over the cUff. They thought it was still || the old woman. 50 
When the fire was falling, he just | jumped down. He did not know 
that there was a cliff. Then the | many Kuyo'kwe jumped down. | 
All went down over the high bank. Then they were all | killed. The 
old woman got up again. She heard the Kuyo'kwe || below groaning. 55 
She went back to her tent. | There was nobody there. She had 
killed them all. | 

She thought: ''My son is not a chief. I'll go to him. j He shall 
come." Then she started. She traveled the way they had gone. | 
Then she arrived, and entered the tent of her son. || She said to him: 60 
"Go on; go to my tent. I killed all the Kuyo'kwe. | Some of them 
are not dead. Kill them. Much is their property. | Take some 
good clothing. You are not a chief. | Then you will be a chief." 
Then the youth started. | After a while the old woman told about 
what had happened. || Then all started. When they got there, the 65 
youth had already killed | all those who were not dead. He had killed 
them and | taken their property. Then the youth became j a chief, j 
Now, I have told how the old woman killed all the || Kuyo'kwe. j 70 

7^. The Great Epidemic 

Well, I'll tell a story of what happened long ago. | 
The people were living there, and at once they had an epidemic. 
They died. | All died. Then they went about. They told one 
another the news. | Among all the Kutenai there was sickness. 
They arrived at one town, || and told the news to one another. It was 6 
everywhere the same. | At one town they did not see anybody. , 
They were all dead, j Only one person was left. One day the one 
that was left was ciu'ed. | He was a man. He was alone. He 
thought: ''Well, j let me go around this world to see if there is any 
place where there is any one. If there is no one left, || I won't see it 10 
again. There is nobody. Nobody ever comes on a visit." Then j 
he started in his canoe. He went about in it. He started in his 
canoe, and | came to the last camp of the Kutenai. When he arrived 
by the water where the people used to be, | there was nobody ; and 
when he went about, he saw only dead ones, | no signs (of a living 
person). He knew that nobody was left. || There were no signs (of 15 
life). After the one who was alive had left, not having seen any- 
thing, I he went along in his canoe. He arrived wb^re there had been 
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tsm upna'mu's at s^k.lo'use* neis aa'krk.tuna'me's. at la- 
tslma'xe*. ta'xas- srlqaqa^so'xalhaqa'pse* ktuna'xa's kqa'atse* 
neiS aa'k^k.tuna'me's. qla'pe^'ssak.hnmoxuna'kse* up'na'mu's* 

20 neiS a'qla'^s aa*k^t.lana'me*s. neists k.laMiiyilkqa'atske*. klu'pxa 
qia'pe's pal srl'alo'use* aqisma'kimkls. at n'upsla'tiyil'ila'n'e". 
qalwi'yne*: '^kuis^t'o*k!"qa'pe* na a'm'ak, o*k!"quna*ts xa'al- 
tsins at pal n'u'pse/' qOuS k.la'xam kiyapt!a*kilhaquWu'm'e*s, 
ta'xas ke'ikqa'ts. n'u'pXane* nah'kse* aqisma'kimkis, pal qani- 

25 t.la'aase*. neiS yaqaha*k.lo'uske* upina'mo's. a:nMqa'haks qOuS 
qa^hakka'ase* ko'o's. n'u'pxaiie' naqa'n'a's' naqanqa'lsa's 
m^'ksa'n n'u'pXane* nah^kse* kuW^'ie*ks arnktsa^lrkiiia'nas. qa.u'- 
pXane*naqanqa'lsa*s. n'u'pXane* k.la'qaps kxa'tkino'ks. la:ts!ma- 
qu'ine*. qalwi'yne*: ^^nei hulqana'qol neiS at ma kqanalklu'- 

30 nes na ha'^kilhaqa'ake*; na'pit na'qa tr'tqa't! na^qanhoqna'- 
me*k.'' ta'xas tslmaqu'lne*. qa'naqu'faie'. n'u'pXane* qOuS na'atas 
n'a'se* nt/'pqo. skik^F/kse* ma'xa*'s. qalwi'yne*: ''hultslma'mil 
kutsm^'txa. hun'^'lwa kutsxa'l'e'k. kutslrtma'sit. pal kusrl'- 
u'pxa k.la'quWO'm honur^tma'se't. ta'xas kutsla.^'ts!kii nci 

35 kou^pxal^'kle'n aqlsma'kiiirk!. lmqa\pskilhaqa'ane* t^'tqa't! 
kluVa's nCi pa'lkei ktsxa'Fe'k/' ta'xas tslma'xe*. laxa'xe* 
qOuS yaqahaV^a^'qa'pske* niJ'pqo's. laxa'xe*. n'u'pxa pal 
qa.r'nse* nii'pqo'^s pal n'^'nse* pa'lkeis. n'u'pXane* iiao''k!"e*'s 
n'^'n'se* kuWr'lqa'ps, nao''k!"e*'s n'^'n'se* na.u'te*'s. qalwi'y- 

40 ne': ^'kus^lsuk"/lq!o*k kuu'pxa aqlsma'kiiirk!. ke'e*n pa'lkei 
hultso'uk^at ktsxa're*n kat^lna'mu/' ta'xas qona'xe*. tsmk^'n'e' 
neiS na.u'te*'s. tsxa'ne* nei.na.u'te*. qakir'lne* ma'^e's " ka'ma, 
hon'u'pXane* t^'tqa't!.'' tseikata'pse* ma'^e's. n'u'pXane* nei 
pa'lkci pal tsEmaklkr'kse* swr'n'e's. n'u'pXane* t^'tqa*t!s pal 

45 sdtsuk^a't.se* sw^'n'e's. ta'xas n'ila'n*e*nei pa'lkei aVke* nei 
na.u'te*, aVke* nei mtsta'hal, o*'k!"quna klu'pxa q!a'pe*s 
ktuna'xa*'s ke'e*ps. ne'^sts .k!u'pxana*m sla'qa^qa'pse. 
k!o*uk"i*l'ilaxo'^na*m. qake'ine* nei kuWr'lqa pa'lkei: ''maats 
tsuk"a'te*n' na kaa'qa'lt, n'upskiltsa'quna'ne*. ^^Siniltsuk^a'to". 

50 hmtsxalVne* kanul'a'qana. taxta*' w^'lqa* na kaa'qa'lt tsxal'- 
r'n*e* t^lnamu''ne*s. ta'xa's hmtsxal'^tk^'n'e* aa*qa'ltine*s/' 
ta'xa's nei mtsta'hal n'r'n'se* t^inamu'^e's nCiS kuW^'lpqa'ps 
pa'lkei's. qawunekr't.se* qake'ine* net pa'lkei : '' ta'xa's hun'u'p- 
Xane* n'^'n'e* kuWr'lqa* na.u'te* na kaa*'qalt. ta'xas le'e*n' 

55 tdnaniu"ne*s. ta'xas tsxalso'ukse* kmtsl^tk^'nme'l aa*qa'lt!e*s. 
ta'xas tsEanakle'iSe* aa'kula'k!e*s.'' ta'xas nei mtsta'hal tSuk^a'te* 
neiS na.u'te*'s n'^'n'se* t^lnamu"e*s. ta'xas qake\kal'^tflx:o'u- 
me'k ktuna'xa. 

Ta'xas huslqla^pqalne'ine* yaqanek^'tke* nei p^'klak ta'xias. 
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a town. lie went out, | and there were only dead ones. There was 
nobody in the town. | He started to go back. Then he came to the 
last place where Kutenai lived. He went | to the town, and dead 
bodies were all piled up || inside the tents. He always went about, and 20 
he knew | that all the people were gone. He was crying as he went 
along. I He thought: **I am the only one left in this country, for the 
dogs I also are dead.'' When he came to the farthest village, | he went 
about, and he saw some footprints of people. || They had a tent. 25 
There were no dead bodies. Farther away there | was the village 
site. He knew there must be two or three (alive). | He even saw 
footprints — ^large ones and smaller ones. | He did not know if there 
were three. He knew some one was saved. He went on in his canoe, | 
and thought: ''I'll paddle that way. Those who Uved here used to 
go that way. || If it is a man, he might have moved." | Then he 30 
started in his canoe. He went along in his canoe, and saw above 
there | two black bears eating berries. He thought: ''I'll go | and 
shoot them. If I shoot them, I'll eat them. I'll dry them. Then 
I'll I see if any one is left. After I have dried the meat, || I'll look for 35 
them. I have seen footprints of people. They might be hungry 
men | or women. They shall eat." Then he started, and went there | 
where the bears were. He arrived, and saw ] that they were not 
bears, but women. He saw one older one, | and the other one a girl. 
He thought: || "I am glad to see people. Let me take that woman | 40 
to be my wife." Then he went and took hold of | the girl. The girl 
spoke, and said to her mother: "Mother, | I see a man." Her mother 
looked. The woman saw | that her daughter was teUing the truth. 
She saw a man || taking her daughter. Then the woman and | the girl 45 
and the youth cried, because they saw that all ] the Kutenai were 
dead. When they saw each other, | they all cried together. The 
older woman said: "Don't | take my daughter. She is still small. 
Take me. || You shall be my husband. Later on, when this my 50 
daughter is large, | she shall be your wife. Then you shall have 
children." | Then the youth married the older w^oman. | It was not 
long before the woman said: " Now | I see that my daughter is grown 
up. Now she may be || your wife. It is good if you have children. ( 55 
Her body is strong now." Then the youth took | the girl for his wife. 
Then the | Kutenai increased from these. | 

Now I have told what, happened long ago. Enough. || 
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75. The Giant . 

60 Qaak.luna'mne'. n'ok"e'ine' mtsta'hal n'^tlxana'pse* e'ika's. 
ta'xas t^lna'mu nura'qana at nVta'n*e* ke*eps a'qa'lt!e*s. k!o- 
kunmi''yit.s lahutsa'xe* e'lka heis aa'k^k.luna'me's tsdtmiy^t- 
na'mu's. qOuS ahanVlqa'haks qa*nrtianamr'sine*. qao^xa'xe*. 

65 n^u'pXane* nura'qana's t^Ina'mu's pat nV'n'se** qalwi'yne*: 
''hutq!u"nme*. ta'xta kanmi'yrt.s kutsxa'l'ik na nul'a'qaiia 
t^Ina^mu/' ta'xas qlu'inne'ine*. wr'lnam's n'^la'n'e* m\ 
t^Inamuk^^'ste'k. kuFe'ita n^ukunuxa'^mne* nei t^lna'mu kts- 
xat'r'lko*. n'u'pxane* sk^'k.teits qa'la's. tseika^te* pal n'^^n'se* 

70 e'ika'^s. qakr'lne* nul*aqana''e*s: ^'tseika'te'n' e'ika sk^k.le'itsr 
ne* kak^t.lanala'^e's.'' n'ukuno:5:a"mne* nei nuFa'qana. tSuk^a'te* 
aa*ktsama'l'e's, lu'lama"ne* e'ika*'s, nalqla^nqalo'ukune*. qaki- 
ya'nme': ^'qa'psins trlnamuk"^'stek ksrtsok'^^'tqlo'k. ma ksa^- 
kil^e'^la?" qunaxam^'sine*. sakqa'pse* e'lka'^s pat s^t'op^'lne*. 

75 Ta'xas huslqlapqatpalnem^'tne* yaqa^'qa^'na'ake* t^lnamu- 
k"^'ste'k neis p^'kla'ks. 

76. . The Giant 

Ho^ya's hutsxaltsxa'n'e* yaaqaqaiia'ake* k!o*'k!"e* prk!a'- 
kn^k! mtsta^halq!lik!a'mat n'mqa'pte'k e'lka'^s. 

Qa'k.luna'mne* n^ukl^e^ne* ' mtsta^halq!lik!a'mat tslmal'- 
ana'xe*. ta^'xa naa mtsta^halqllikla'mal n'^'ne* kqastslo'm- 
5 qa'qa kla^ana'in. (hoq^a.u'pxaiie* kaasnaqa'k.le'k.) n'okl^e'ise* 
kl^'lwa n/lyaps. n'um^tse'ite*. kul'umr'tse't nowa'siiie*. qal- 
wi'yne*: ''hul'itiina'se't tsxals^lvtXaina'qa. hiilaha'txo*'kaiiiiii'- 
yit.s pal kwiile'it Xaina ktslam'ke* neis hutqa.eitiina'se't.'' 
ta^xas n'rtkr'ne* aa'kowasklo'we's. ta'xas n'^tklam'hie" neiS 

10 aa'ku'la'ks at q!ayak^'n*e'. ta'xas to'x"a q!a'pe*'s tsxalqla 
yak^'n'e* neiS aa'kowasklo'we's n'as qaakqa'pse* aa'ku'taks 
paqtslnana'se*. qa.u'pXaiie* kaaS naaqakeikat'u'xo*'s. pal 
ko'wa's qalwi'yne*: ^'hule'e'k." xunakr'ne* nejS aa*ku'taks. 
ku'kups ta^xas nV'kiiie*. suk^aXaiie'ise* at qaqa^laxne'ise* 

15 nCiS kl^'twa.. qalwi'jme*: ''qa'psin ke'e*n ksrl'a^qalsuk^a'xaiie*.'' 
qak. la^t lyiltseika'te *, q a. u 'pxane * kaaS naaqakeikatu'xo ''s. 
ta'xas qa^anqa'mek tslemiy^'t.se*. nas qaakil^se'ise*, ta'xas 
tseika'te*. n'u'pXaiie* ncis aa'kula'k!e*s qa^sil'o'use*. tser 
ka'te*, n'u'pXaiie' aa'ktsa'maals pal n'ula'se*. ta'xas 

20 n'u'pxaiie* pal n^r'nse* aa'kula'kle's neiS ma ksuk^a'ijiaHc's. 
qalwi'jme*: ^'ho'ya's a'a'ke* hulaqa^silu'q^a- kaa^ku'lak." a'^'ke* 
laqa^sU'u'q^ne*. xunak^'n'e* ku'kupsts n^^'kiiie'. n'u'pxaiie* 
pa*l suk^axaiie'ise*. ta'xas ts^mneixa'amck. tsxa^kil'uk!- 
moxa'me'k aa*kula'k!es. m^'ka ke'ek nukuma^nxa'me'k. 

26 ta'xas la^lrtqlo^Xumasa'qlaiie* ta'xas wunek^'t.se*. ktslmi'y^t 



boas] kutenai tales 273 

75. The Giant 

There was a town. All the youths were eaten by a giant. | Then 60 
an old woman and her husband cried, for their children were dead. | 
Every day the giant went to that town at night. | There, at the far 
end, was a tent. He went there, | and he saw an old man and an old 
woman. He thought: || ''I'll sleep, and in the morning I'll eat the old 65 
man and | the old woman." Then he slept. Early in the morning 
the old couple cried. | While crying, the old woman arose. She was 
about to start a fire, | when she saw some one sleeping. She looked 
at hint. It was | the giant. She told her husband: ''Look at the 
giant sleeping || in our tent!" The husband arose, took | his knife, 70 
and cut oflf the giant's head. He shouted. | The people said: "Why 
are the old couple glad? | They were crying." They went there, and 
the giant was lying there. They had killed him. | 

Now I have told what the old couple did || long ago. | 75 

76. The Giant ^ 

Well, I'll tell you what happened to a newly married man | among 
the people of olden times who became a giant. | 

There was a town. There was a newly married youth. He went 
hunting. | The newly married youth was a skillful || hunter. (I do not 5 
know his name.) He killed | a mountain sheep. He skinned it. After 
skinning it, he felt hungry. | He thought: "I will dry some of it, so 
that it may be light. | I will carry it to-morrow. It is far, and it 
would be heavy if I should not dry it." | Then he made a place to 
dry it. He began to cut up || the meat, and hung it up. He was lo 
about to hang almost all | on his drying frame. There were two thin 
pieces of meat | lying there. He did not know where they fell off 
from. I He was hungry. He thought: "I'll eat it." He put the 
meat on the fire; | and when it was done, he ate. It tasted good.|| 
What he had killed did not taste that way. He, thought: "What 15 
may it be, that it tastes so good?" | He looked at it for some time, 
but he did not see where it had come from. | Then he sat down. 
When it was dark, he felt a pain here. | He looked, and he saw that 
his own flesh was missing. | lie looked at it, and he saw that a knife 
had done it. Then || he knew that it was his own flesh that tasted 20 
good. I He thought: '^Well, I'll cut off another piece of my flesh." | 
He cut it off, put it on the fire, and when it was done he ate it 
Then he saw | that it tasted good. Plewanted some more. He began 
to cook I his flesh on the fire, and, although he had eaten, he wanted, 
some more. || Then there was no more flesh on his legs. It was late 25 

1 See p. 82. 
85543°— Bull. 5U— 18 18 
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sakil'^'kine* aa'kula'k!e*s. ta'xas kanmiy^'t.se* • sak^l'^'kine*. 
nukuina^nxa'ine'k. qatal'aqa.^'kine*. ta'xas pr'klaks aVke 
sd'awalkwayr't.se*. ta'xas q!a'pe''s aa^kuta'kle's n'^'kiiie* 
q!a^pilkits!xa'me*k. ta'xas tsm ma'k!e*s n'mqapta'kse*. aa'ka- 

30 qLTe's n^'kine*. tsm sqapinil'ataxapa'kin o*'k!"q"naats walu- 
na'kle's n'^'kine*. qIa'peiS n'^'kine* aa*kula'k!e*s. tsrn qaaqap- 
ki'kwu'mne* aa*quqt!e'e's mr'ksa'n snax-una'kse* aa*k.luina'e*s. 
slaqaqa'pse* kqa'ek aa'quqtie'e's aa'kwu'm'es. tsm sqapq la- 
no ^ukmala'kine*. n'^'nse* kqa'e'k alqa's'e's aa'k^nutma'kles; 

35 o'k!"q"na lahtqloXuinaqa'ane* aa*k.Ia'mala'k!e's. sanqa'mek 
ta'xas laqatsGika'te' neis aa*ku'la*ks m'lyaps. ta'xas qalsan- 
miy^'t.se* k.laqa'wa*m neiS aa*kik.Iuiia'me*s. ta'xas b!o- 
k!"e'iS6' ta't!e*s ts!mar^ts!k.Ia'pse* neiS yaaqanale'ike* ts!^- 
na^nuqkanxuna'pse'. qana'xe*. n'u'pxane* pai qaakil'rlwa'se* 

40 m'lyaps tsa'^e's. pa*I tslmanoke'it.se* qOuS u'me*'s. qa'na'xe* 
s^lqa'noxunu'kse*. n'u'pXane* aa*kmq fo'kups. pa*t saw^aqa'pse* 
tsa^e's pal qati'pse*. qalwi'jme* na^qanya'qak ks^Fa^qat'aqa- 
ts!^'na*m. qaoxa'xe* s^ltsxa'se*. qakr'kse': ''hya' ma kutsla'- 
kei ka'tat. kutsxal'ayiiiit^'tiinu." n'u'pxane'palqos naqana'k- 

45 se*. klaaqaqa'pqaps pa'I tsm'Vnqapta'kse' makl^'se's. qak^'lne*: 
^'kaak^n'aqa'qana' k^^ns^l'aqaqa'pqa." qak.Ia'pse*: "holaqa.r'n'e* 
aqlsma'kiii^k!. ho*nVnqa'pte*k e'lka. maats q0uk"a*n' ma 
ku'tsla'k.le's.'' ta'xas laxa'xe* tsmkna'pse*. qalwi'yne* pa*l 
tsm ke'e'ns ma'k!e*s. k.tqatsma'klqa. tsm'kina'pse* n'^pla'se', 

50 a'a^ke* n'^kina'pse*. kamni'yet.s aa'km'ok!"e'iSe' tsa"e*s. 
qak^'kse*: ^^hutsxaltslma'xe*. na'pe't hotaqa'wamts huts- 
xal'u'pine*/' ta'xas tslma'xe* nei nrtsta'ha't, a'a*ke* taxa'xe* 
a'a'ke n'upla'pse*. kanmi'yit.s neiS k!ukqa'pe*s tsa"e's. 
tslma'se* qake'ine* nei mtsta^halna'na:- ''ta'xas a'a*ke' 

55 hutsxal'u'pine* ma kutsla'kiit alka'ta't pal ksii'o'uk"nUuk 
a'a*ke* hutsxal't;'pine*/' qOuS qana'xe* nei n^tsta^halna'na. 
tsaquna'ne*. qaakil'u'pxane* ntipr'kla's qak.la'pse*: "ts!ma- 
mr'le'n'. ho'paks ktsr'kam ta'tine's saosa^'qa'ane*. n'Oukwa'Xane* 
altatim'smi'L n'mqa'pte'k e'ika*'s.'' ta'xas qaaki*lsu^k"iltsxa- 

60 nata'pse* neis nt;pr'k!a's nei mtsta^hahia'na yaaqai'mqa- 
ptakr'ske* e'ika*'s a'a'ke* nCiS yaaqa'l'up^'lske* neis k.taxa'ke'ks. 
tsxanata'pse' tsxalyaaqaqa^'na'ake*. ta'xas tslma'xe*. laxa'xe*. 
n'u'pxane* saosa^qa'pse* neiS ta'tte's. n'^se'kate'ise*. k!um*- 
naqaqa'pse'. qak.la'pse*: ''ka'tsa* ma kutsla'k.le's. hun'm- 

65 qa'pte'k e'lka. hutsxal'^kim'sine*." ta'xas n'^tkr'n'e* neiS 
ma yaaqak.la'pske* nt;p^'k!a's. ta'xas s^lqa^tal'upla'pse*. 
latslma'xe*. ta'xas n^u'pXane*. miti'yaxna'pse*. ialaxa'xe* 
aa*kik.tuna'me's nei n^tsta^hahia'na. qake'ine*: ''skanuta'pine* 
e'ika. pa-1 n'mqa'pte'k nei ka'ta't e'ika*'s. pa'l n'/t!xane* 

70 neiS ma kts!/na*s alkata'tmi'l. qatal'^tlxana'pine*. s^'ats!- 
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at night, | and he was still eating his flesh. Then in the morning he 
w^as still eating. | He wanted more. He could not stop eating. It 
Was I evening again, and he had eaten all his flesh. | He had gnawed 
it off, and only bones remained, jl He ate his own eyes, and only the 30 
orbits remained. | He even ate his own tongue. He ate his whole 
body. Only | his intestines remained lying there. His intestines 
remained, and his throat. | It was that way; he did not eat his intes- 
tines and his stomach. | Only his bones remained*; and he did not 
eat his brains arid his marrow, || but there was no more flesh on his 35 
skull. He was sitting down. | Then he would not look any more at 
the mountain sheep. | Three days passed, and he did not return to 
his town. Then | one of his elder brothers went to look for him. He 
followed his tracks. | He went along, and saw where his younger 
brother had killed || the mountain sheep. He could see his tracks 40 
below. He went along. | There was a creek. He saw a fire. | His 
younger brother was there. He was not dead. He thought : "Maybe 
his leg is broken, | and therefore he does not go home.'' He went 
there and spoke to him. He said: ^'Oh, I love | my elder brother! 
Fll keep myself ahvo for two days with him." (The elder brother) 
saw him sitting there. || He looked strange. Only tis bones remained. 45 
He said to him: | ''What did you do, that you look like this?'' He 
was told: ''I am no more | a human being. I have become a giant. 
Don't come near me! | I love you." Then (the elder brother) went 
there. He was taken hold of. He thought : | •' There are only 
bones. He is not strong." The giant took hold of him and killed 
him II and ate him. On the following day his next younger brother j 50 
said: "I'll go. If I do not come back, I shall have died." | Then 
the youth started. He also arrived, | and he also was killed. On 
the following day the remaining one | started. The boy said: ''I 
also II may die. I love my elder brothers. They are all dead now, j 55 
so I will die, too." The youth went on. | He was small. He saw 
a manitou. He was told: j ''Go there! Your eldest brother who 
went out firsfis there. lie ate all j your elder brothers. He became 
a giant." Then -the youth was told plainly || by the manitou that 60 
(his elder brother) j had been changed into a giant, and how he 
had killed the two who went there. | He was told what to do. 
Then he started. He arrived, j and saw his elder brother. He looked 
terrible. He was pitiable. | He said: "My younger brother, I love 
jou. II I have become a giant. I'll eat you." Then (the boy) did | 65 
what the manitou had told him, and he could not kill him. | (The 
boy) went back. He saw that (the giant) followed him. The boy 
arrived | at the town. He said: "A giant pursues me. | My brother 
has become a giant. He || ate my elder brothers who went there. 70 
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kanuta'pine*/' ta'xas nuquiiaiieya'mne*. neis t^hiamu'es J 
e'ika qaosa^qa^pse*. qake'ine* nei palkeiiia^na: '^hutsxal- 
qaosa'qa'ane*. ma kutsla'ke'l kanul'a'qaiia." qakia'pse* 
neis mtsta^habia'nas: '4aqa.^'ii*e* nei at ma ktsla'k.les 
75 n'^eikate'ine*.'' qaqalwi^yne* nei pa'lkei. ta'?as nuquna- 
neya^mrie*. qaosa^'qa'aiie* net pa'lkei. qatwi'yne*: ''ma ktsla'- 
k.Ia'p." qawimek^'t.se* nulpa'lne* neiS laya'qaka'ske* neiS 
mtsta^halna'na's qakijamr'^Sine': ''Hy&', ma kutsla'kil kaii?a- 
tena'na kutsxa'l'e'k; ma kutsla'kil katrlna'muts kutsxaTek" 
80 ta'xas n'u'pXaiie* la'ska'se*. n'u'pXane* pai n'^e:kate'ise*. pai 
}aqa.^'iise' aqlsma'kimkls. qalwi'yne*: ''maats hTil'o*'iiil pal 
ke'e*n kanul'a'qana." ta'xas qaVanxa"mne*. ta'xas wa'se*. 
qake'ine*: "kanul'a'qana, ma kutsla'k.le's. qa'pse'n krnsda- 
qaqa'pqa?'' qake'ine* nei t^'tqa't! nei e'lka: "hulaqa.^'n'e* 
85 aqlsma'kiiirk!.'' ta'xas lawa'se* neiS aa'kit.la'e's. n'^akeiiu'se*. 
qak.la'pse*: "tslkak^'ne'n' kanxa'le*." ta'xas namat^'ktse*, naqu- 
wiltse'ite*. tsEmaklwrtskr'n'e*. qake'ine* nei e'lka: "miakutsla'- 
kil kanxahia'nats kutsxa'l'ek." ta'xas pa'l ktsEmaklw^'tskin 
neiS kaq^wr'ltseit. ta'xas nutsinuql^km^'lne*. n'u'pxane* nei 
90 pa'lk'ei pa*l p^'klaks tsxals^l'up^'lse*. qake'ine*: ''haqUma'l'ats- 
kakr'n'e*, hutsxalts Imal'^ktoqo'une*. saha'nse* aa'q !u'le*'s. 
taxta'a hulawa'lke'n hmtsxalVkine*." ta'xas lap«k/'n*e\ 
tslma'xe* nei pa'lkei. kul'^ktu'qo nutsmqkupek/'me'k neis yaa- 
qanalu^isnam^'ske*. ta'xas wunek^'t.se: laqawa'se* t^lna- 
95 mu"es nei e'lka ta'xas laanaxa"nme*. tseika'te* t^lnainu"e*s. 
n'u'pXaQe* pal s^ra'qane'tsa'pse*. ta'xas tslma'xe* neiS yaaqa- 
naw^slmirsnam^'ske*. qa'na'xe* nei kiyuna'qa aqlsma'kin^k!. 
qakila'nme*: ''kaaS kul'aqakna'lats kul'upilna'la ?" qakiya'- 
mne*: '^ho'yas hul'akok"ma'la hounaqa^'tsxal'upina'la." qa*- 

100 hari-mo-'k!"ne*. ta'xa nei u'me* skikqianu'kune*. n'Oulu'ne* 
sk/kq!ano'kune*. n'Oulu'ne*. ta'xas net aa*km"u'muk !. n'^tkla- 
me'ilne*. ta'xas qa'hawrtsqa'mek k!o*'k!"e* tr'tqa't!. qake'ine*: 
''hutsxalwatlmit^k^'ne* e'lka. tsxal'upu'qune* qOuS aa*q!a'- 
no'ks." ta'xas na aaqa'tlak qa*haqawu'mne\^ ta'xas 

105 n'upxa'hie* ska'xe* nei e'lka. ta'xas aaqa'tlaks qaska'xe* 
nulpaln^'lne*. pal sla'ti'^yiltsxa'ne*. qake'ine*: ''hiilaxa\n- 
xom'skel q la'pe* hutsxahkinisk^^lne*. suk^a^xn^nala'pine* 
alka'tsa ku'e'k;" ta'xas nei kiyima'qa aa'qlsnaa'kin^k! 
n'ou^'lne* neiS klaqa'kiks ktsxarouka'Xana'ps. qalwiyne- 

110 na'mne* ktsOuSan*u^xona'quWum. qake'ine* nei ktsxal'u'pa: 
''maats wanxa^mkil taxtS,' hoq^a'tal'u'pil, ta'xas h^ntsOuSa- 
n*u^xOunqapk^'lne'.'' ta'xas qaqa^alaqawanxa'nma'nme*. 
ta'xas wa'xe* e'lkai ne^s aakm'i;'muk!s aaqla'saks qanama- 

1 Pierre Andrew: qaaqairu^jnne\ 
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Ho could not eat me. | Now lie is pursuing me/' Then they moved 
away. The giant's wife | staid behind. The young woman said: ''I 
want I to stay. I love my husband/' The youth said to her: | ''He 
is no longer the one who used to love you. || He is terrible." The 75 
woman did not want to leave. | Then they moved away. The 
Woman staid behind. She thought: ''He loves me." | It was not 
long before she heard him coming along | the way the boy had come- 
Some one said: "Oh, I love my little son! | I'll eat him. I love my 
wife. I'U eat her." || Then she saw him coming. She saw -that he 80 
looked terrible. | He was no longer a human being. She thought: 
"Don't let me be afraid; | he is my husband." Then she did not 
move, and he arrived. | She said to him: "My husband, I love you. 
What I makes you like this?" That man the giant said: "I am no 
longer || a human being." He arrived at liis tent. He sat down. | He 85 
said to her: "Give me my son!" She gave him to (her husband), | 
who made him dance. He held him tightly. The giant said: "I 
love I my Uttle son. I'll eat him." He held him tightly | and made 
him dance. He made him defecate. Now the woman knew || that he 90 
was about to kill him. She said to him: "Give him to me for a 
Uttle while. | I'll go and wash him. His excrement is bad. | Then 
whenlbringhimbackyoumayeathim." Hclcthimgo. | The woman 
started. After she had washed him, she ran away | where the people had 
gone. After some time, when his wife did not arrive, || the giant went 95 
out. He looked for his wife. | He knew that she had deceived him. 
Then he started | the way they had gone. The many people were go- 
ing, along. I They said: " Wliat shall we do with him ? How shall we 
kill him?" | They said: ''Let us try (and see) if we can kill him." || 
There was a cliff ; and below it was a lake, a deep | lake. It was deep. 100 
Then they dug a hole in the cliff, | and one man staid there. He said: | 
"I'll kick down the giant. lie will be drowned in the deep lake." | 
Then the people staid a little ways off. || The giant was seen coming 105 
along. A little ways off he was heard coming. | He was talking. 
He said: "When I | overtake you, I'll cat all of you. My brother 
whom I ate tasted good to me." | Then the many people | were afraid 
when he said that he would eat all of them. They thought || of 110 
running away. The one who was about to kill him said: | "Don't 
move! If I can not kill him, then you may run away." | Then 
nobody moved. | Then the giant arrived. The trail was close to | the 



278 BUKEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [full. 59 

na'nme'. lakL^'nta* qanamana'miie'. qa'haiik!aiiu'ne' ya^qa^- 
115 haosa'qa'ake* * nei ktsxal'u'piL ta'xas wa'xe' e'ika. qana^qkup- 
qbkxa'bie" e'jka. neis klu'pxa e^ka pr'kla'ks pal tsxabrfts!- 
qaqbkxa'bie*, qalwi'yne* ktsxaraHskalsaq!k/'iika\ qawouk^^n- 
ka'.ne'. nulnmmoxu'ne' pal kaWdiln^/'m'o'k!. qo^s o'^me^'s 
qawoxalximaqu'ne* o'k^q^na tsm kimqapta'ke's ma'kte's qa- 
120 talha'qnc. n'o'k !**niLktSinoqu'n'e'. ta^xas tseikatr'lne'. wu- 
ne*kr't.se' laqa.upxa'liie' pal sH'npel^'hie' e'lka*. 

Ta'xas husJq lapqalpalnem/'ine* k!u*'k?*e' pjk!a'kiii/k! 
ya^qal'mqapte'ike* e'ika's. 

. 77. The Mother-in-La^ Taboo 

XciS pr'kla'ks aqlsma'kinrk! at nalnu^kpiiie'la'nme'. nawas- 
pa'ltiino at qaHalt!aqta*la'nme\ at qa^alsuk"iltseikata'mne* 
a^'kaqlne'e's- n'u'px.iia*m nawaspa^ltimo at n'^s^n'klateyxo- 
na'mne*. qa^la qa^alnu'kpiiiii nawaspaTe's at n'upxalr'sine* 
5 k.lqatsla'ke'l nawaspa'l'e's. qa'la ts£ma'k!il'afaiu'kpiiii'l na- 
waspaTes at n'upxal^'sine k.hsEma%!iltsla'ki'l nawaspaTe's. 
ks^'a'qal'ahiu'kpinil at k.lqasa-^ml¥d'yBa«t at k.lqa.r'lkil 
nawaspaTe's* qa'la qa.alnu'kpini*l nawaspaTe's at n'upxjJr'sr 
ne* at k.l'upsa%yilsaTiilwi'jnaat at k.lupsla'tiyilqa.o'ml ktsxjd'- 
10 r'lkii nawaspaTe's. nasts qaqa'pse* kuW^'tske'n neis p^'k!a*ks 
aqtsma'kinik!. nas ta'xas q!akpa'me'k ma yaqaqa'pske' kle't- 
keTis al'atslm^Te's nula'se*; neis klu'pxa kamnu'qlo's aql- 
sma'kinrkls at ya'qakna'mske' nawaspa'ltimc's da''qa''qa'pse* 
k.laqa^alnu^kpine'lam nawaspa'ltimo. 



1 PJerre Andrew: yoc^'ota^ga'ate'. 
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edge of the cliff. There staid || the one who was going to kill him. 115 
Then the giant arrived. | He was kicked hard. When he saw that he 
was about to be kicked, | he tried to take hold of the leg, but he 
missed it. | He began to fall. The chff was high. At the bottom | he 
fell into the water; and because only his bones remained, || he could not 120 
swim, and sank at once. They looked for him a long time, | but he 
was not seen again. Thus the giant was killed. | 

Now I have told you how a person long ago | became quickly 
a giant. | 

77. The Mother-in-law Taboo 

Long ago the people used to be ashamed of each other. | Mother- 
in-law and son-in-law could not talk to each other. They could not 
look ! at their faces. When mother-in-law and son-in-law met, they 
were afraid of each other. | Those who were not ashamed of the 
mother-in-law were known || not to love her. Whoever was much 5 
ashamed of | his mother-in-law was known to love her very much. | 
The reason why he is ashamed is that then his mother-in-law will 
never get angry at him and never scold him. | Whoever is not 
ashamed of his mother-in-law is known | to be always angry at her, 
and never afraid to scold || his mother-in-law. The people held it this 10 
way in olden times. | Now they forget how their grandparents used 
to do, I because they met white people. | This is .the way the mother- 
in-law and son-in-law did, | and why they are not ashamed of each, 
other any more. 



m. ABSTRACTS AND COMPARATIVE NOTES 

The folk tales of the Kutenai show intimate relations to the tales 
of the tribes of the plateaus, as well as to those of the plains east of 
the mountains. A considerable number of tales are common to the 
Kutenai and the neighboring Salish tribes, particularly the Okanagon. 
There are also a considerable number of identical tales found among 
the Kutenai and the Blackfoet. 

It seems that the series of Transformer tales centering around 
Nahnu'qtse and Ya.uk"e'ika*m are peculiar to the Kutenai, although 
the tale of the origin of arrows is also known to the Okanagon. These 
tales are quite distinct from the Transformer tales of the Shuswap 
and Thompson Indians, and also from the tales of Old One as found 
among the Blackfoot. In 1891 I was told that when human beings 
were first created, they arose before they were quite finished, and 
danced until they fell down dead. Then human beings were created 
who became the ancestors of the Indians. 

So far as the incomplete material allows us to judge, one of the 
most characteristic traits of Kutenai folk tales is the systematic 
development of animal society. Frog is the old grandmother of 
Muskrat, the Chipmunks, and Doc. Her brother. Owl, is hostile to 
her grandchildren. Tlie fish K!^'k!o*m is the grandfather of Doe, 
but his relationship to Frog is not stated. The Chipmunks are the 
wives of Fisher. Chicken Hawk's wife is Grouse. Coyote's wife is 
Dog. Their children are Misqolo'wum and Qlota'ptsek!. Coyotes' 
brothers are Moose and Kingfisher. The only animal that is married 
to various people is Doe, but it is not certain whether the same Doe 
is meant every time. She is the wife of White Stone. Their child is 
Ya.uk^e'ika'm. Ya.uk"e'ikam's brother is the father of Duck. 
The Doe is also married to Wolf, and at another place to Lynx. Lynx 
and Doe have two sons, who are Sun and Moon. The other animals 
do not seem to be related to tliis group, but live in the same village, 
and are either friends or enemies. 

It is one of the characteristic traits of Kutenai and Okanagon 
mythology that the tales are welded together into connected groups. 
This tendency is not as marked as it is among the Navaho and prob- 
ably also the Ute tribes, but it sets ofi' the Kutenai tales clearly from 
the disconnected tales of the Shuswap and Thompson Indians. 

In our series one group of tales centers aroimd the creation of the 
sun. The first, part of the story relates to the origin of the brothers 
who finally become sun and moon. Rabbit finds his sister Doe 
whom he hides in the tent of his grandmother Frog. Lynx marries 
the Doe, and their children are two boys. The couple are deserted; 

281 
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and when the boys grow up, they come to the place where the sun is 
being made (see p. 285). 

The second part of the story begins with the origin of Ya.uk^e'ikam, 
who also goes to the place where the gun is being made and tries his 
powers. The story of his origin is briefly as follows: Frog's grand- 
daughter, Doe, is taken into the water by White Stone, whom she 
marries. Their son is Ya.uk^e'ikam, who in a number of exploits 
obtains for the use of mankind arrow wood, the arrow straightener, 
sinew, flint, and the bow stave (see p. 290). Then he goes with Coyote 
to the place where the sun is being made. They pass a number of I 
dangers — ^the fat, the giant, and the thunderbirds (see p. 285). 

When the various parties meet, one after another tries to act as the 
Sun, and finally the sons of the Lynx are accepted. 

We have no other incidents that are clearly connected with this 
tale, but I suspect strongly that the tale of the deluge produced by 
the Chicken Hawk may connect in a similar way with the story of 
the Sun (see p. 304). 

On account of Ya.uk"e'ika*m's great powers, the people are afraid 
of him and drown him. The fish resuscitate him ; and he follows the 
people, finds his brother's wife and her son, and tells them to resist 
those who maltreat them. He kills the chief, and the people are 
even more afraid of him (see p. 291). This passage recalls the story 
of Coyote's son (see MAFLS 11 :120). Finally Ya.uk^e'ika'm goes to 
the east end of the world (see p. 291). 

The second cycle, apparently independent of the former one, is that 
of the war against the sky. 

Nahnu'qtse crawls about in the country, and his tracks form the 
rivers (see p. 288). During this period Muskrat kills his sister-in-law 
and escapes to the sky. The animals make a chain of arrows and 
cUmb up, but Wolverene tears the chain. The animals fight with 
Muskrat. When they find the arrow chain broken, they kill the 
thunderbird, and with its feathers they fly doTvn. The Bat and the 
Flying Squirrel, who receive no feathers, sail down. The Sucker 
jumps down and breaks its bones. The Woodpecker family are not 
given feathers. They chmb down the sky, and reach the earth in 
the west, passing through the horizon (see p. 288). They meet 
Nalmu'qtse and try to kill him by throwing into his mouth a red- 
hot stone wrapped in a goat heart. Nalmu'qtse causes it to fall 
aside. He warns the woodpeckers not to sleep in wooded places and 
not to touch a charr floating in the water (see pp. 288,289). The 
Woodpeckers disobey; and when they sleep in a wooded place, a toad 
sticks to the body of one of them. When FUcker touches a charr, he 
and his wife Duck are swallowed by a water monster. In order to 
find out where Fhcker is, Woodpecker sends out birds to invite the 
£8b to his tent. They come led by their grandfather (a fish with 
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thick head). They smoke, and the fish indicates by signs that 
Flicker is in the lake. The Woodpeckers try in vain to kill the water 
monster, which escapes along the Columbia River. At Red Water, 
near Windermere, it is wounded: therefore the water is red there. 
It escapes into a cave. Nabnu'qtse is told to stop up the outlet of 
the river, and he makes the portage separating Columbia Lakes from 
Kootenai River by molding the soil A^ith his knees. Fox kills the 
monster. They cut it up, and Flicker and his wife Duck come out. 
The flesh of the monster is thrown about to serve as food for the 
people (see p. 289). 

Then Nahnu'qtse arises, his head touches the sky, his hat falls 
down, and he himself falls over and dies. 

In the Okanagon tales the making of the bow and arrow, which 
forms a large part of the Ya.uk"e'ika'm tradition, is connected with 
the war on the sky. Tlie most' connected form of the tale has been 
recorded by Albert S. Gatschet (GlohvSj vol. 52, p. 137). The ani- 
mals make war against the sky in order to obtain the fire. They are 
unable to reach the sky with their arrows. The Wren decides to make 
a bow and arrow. First he kills an elk (here is introduced the story 
of Chickadee and Elk, p. 304). The Wolf tries to steal the elk, and 
Wren throws red-hot stones wrapped in fat into his mouth. He uses 
the rib of the elk for making his bow. He obtains the feathers for 
his arrow by allowing the eagle to carry him into his nest. He 
obtains flint by causing the owners of flint to fight. Then he goes 
to the place where the animals shoot the arrows up to the sky. He 
meets Coyote. (Here is introduced a story of the small animal that 
is able to shoot trees. See Blackfoot, de Jossohn de Jong VKAWA 
14:73; Uhlenbeck VELA.WA 13:182; Pend d'Oreilles, Teit MAFLS 
11:114.) 

The Wren kills Coyote, and Fox resuscitates him. Coyote meets 
the Wren a second time. They gamble, and he wins Wren's clothing. 
He goes on, and meets yoimg Grouse, whom he kills. The old Grouse 
then scares him so that ho falls down a precipice (see p. 293). Wren 
recovers his arrows, makes the arrow chain, and the animals climb 
up. When Grizzly Bear climbs up, the chain breaks, owing to his 
weight. Then Eagle, Beaver, and Turtle are sent to obtain the fire. 
(See Lillooet, JAFL 25:299, where other references are given.) 

The Turtle falls down from the sky and kills a person. Then follows 
the story of the Turtle who asks to be thrown into the water (see 
p. 305). The story closes with the return of the aniihals. 

In the following I give l)rief abstracts of the tales recorded in the 
present volume and of those published by mo in the '' Verhandlungen 
der Berliner Gosellschaft fur Anthropologic, Ethnologic und Urgc- 
schichte," 1891. Tlie page references to both series are giVen in the 
margin. Those in parentheses refer to the series of Kutenai tales 
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published in the ^' Verhandlungen der Berliner Gesellschaft fur Anthro- 
pologie, Ethnologie und Urgeschichte." Comparative notes have 
been added, which, however, do not claim to be exhaustive. Refer- 
ences to {he Tahltan and Kaska relate to manuscripts by Mr. James 
A. Teit to be published in the ''Journal of American Folk-Lore.'' I 
have used the following abbi'eviations: 

AA • '^American Anthropologist." 

AmAnt "American Antiquarian and Oriental Jour- 
nal. '» 

BAAS Reports of the British Association for the 

Advancement of Science. 

BAM Bulletin of the American Museum of Natu- 
ral History. 

BArchS Baessler-Archiv, Supplement. 

BBAE Bulletin of the Bureau of American Eth- 

. nology. 

CNAE ** Contributions to North American Eth- 
nology " (United States Geographical and 
Geological Survey of the Rocky Moun- 
tain Region, J. W. Powell in charge). 

CI •- Publications of the Carnegie Institution. 

CU Columbia University Contributions to 

Anthropology. 

PL.... .'^Folklore." 

FM Anthropological Publications of the Field 

(Columbian) Museum. 

GSCan i Memoirs of the Geological Survey of Can- 
ada. 

JAFL ''Journal of American Folk-Lore." 

JAI - ''Journal of the Anthropological Institute of 

Great Britain and Ireland.'' 

JE Publications of the Jesup North Pacific 

Expedition. 

MAFLS Memoirsof the American Folk-Lore Society. 

PAES Publications of the American Ethnological 

Society. 

PaAM Anthropological Papers, American Museum 

of Natural History. 

RBAE -Annual Report of the Bureau of (American) 

Ethnology. 

TRSC Transactions of the Royal Society of Can- 
ada. 

UCal California Publications in American 

Archaeology and Ethnology. 

UPenn Anthropological Publications of the Uni- 
versity Museum of the University of 
Pennsylvania. 

VAEU ** Verhandlungen der Berliner Gesellschaft 

f lir Anthropologic, Ethnologie, und Uige- 
schichte." 

VKAWA „ ' ' Verhandelingen der Koninklijke Akade- 

* mie van WetciisclKuppeft te Amsterdam. " 
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Boas, Sagen Franz Boas, Indianische Sagen von der 

Nord-Pacifischen Kiiste Amerikas. 
Ciirtin, Creation Myths Jeremiah Curtin, Creation Myths of Primi- 
tive America. 

Curtin, Modoc .Jeremiah Curtin, Myths of the Modocs. 

Curtis, N. A. Indians Edward S. Curtis, The North American 

Indians. 

Cushing, Folk Tales Frank Hamilton Cushing, Zuni Folk Tales. 

Dahnhardt, Natursagen Oskar Dahnhardt, Natursagen. 

Grinnell, Lodge Tales George Bird Grinnell, Blackfoot Lodge 

Tales. 
Leland Charles G. Leland, The Algonquin Legends 

of New England. 
Matthews Washington Matthews, Ethnography and 

Philology of the Hidatsa (Misc . Publ . No . 

7, U. S. Geol(^ical Survey, F. V. Hayden 

in charge). 

Meniam C. Hart Merriam, The Dawn of the World. 

Petitot Emile Petitot, Traditions Indiennes du 

Canada Nord-Ouest. 

Rand S. T. Rand, Legends of the Micmacs. 

Russell, Expl. in Far North Frank Russell, Explorations in the Far 

North (University of Iowa, 1898). 

Schoolcraft, Hiawatha H. R. Schoolcraft, The Myth of Hiawatha 

(Philadelphia, 1856). 

1. The Sun (4 versions: Nos. 33, 48, 54, and VAEU 23:161). First Version.— Coyote . 49 
asks Chicken Hawk to accompany him to the place where the Sun is being made. 
Coyote wants to try first to act as the Sun. Chicken Hawk tells him that on their 
way they will, pass grease, and that in passing he may take one bite. Coyote dis- 
obeys, takes more than one bite, and the grease f^-lls down and rolls down a precipice 
with Coyote. They reach the place where the Sun is being made. Coyote walks 
along the sky, but is found unsatisfactory. Chicken Hawk follows, andisfownd to he a 
good Sun.^ Coyote is envious and tries to shoot hiin.^ His bow and arrows catch 
fire, and the earth begins to burn. He lies down on a trail, which does not burn, 
and he is saved. ^ 

Second Version. — ^The animals try who is to be the Sun. When Raven acts as the 67 
Sun, it is dark. When Chicken Hawk tries, the sky is yellow. When Coyote tries, it 
is hot. He tells everything he sees. WTien he returns, they tell him that he is too 
hot and too talkative. A woman has two childreu, who arrive, and try in their turn. 
When the first, one goes along the sky, it is comfortable; and when the sun sets, it is 69 
cool.. He is selected as Sun. The younger brother is selected to act as the Moon.^ Coyote 
is envious and shoots the Sun at sunrise. ^ His arrow catches fire, the earth begins to 
bum, and he saves himself by lying down on a trail. For this reason trails do nx)t bum.^ 

Third Version. — Coyote and Ya.uk"e''ikam are traveling along. Ya.uk"e''ika*m 111 
tells Coyote that they will pass a piece of fat, and that he may take one bite. After 
they pass, Coyote, turns back in order to have another bite, and the fat rolls down. 
He runs after it. The fat falls into the water and sinks. When he goes back on his 
tracks, all the fat has been transformed into white stone. In order to get the fat that 

1 See discussion in Boas RBAE 31 :727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian, 
Wasco, Wishrara); see also, Coeur d'Aldne (Teit MAFLS 11:123). 
« Shoshoni ( Lowie PaAM 2:252, 253) . 

Ute (Powell RBAE 1:52). 
» Thompson (Teit MAFLS 6:39, 74). 
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has fallen into the water, he heats stones, intending to boil it. Ya.uk'Vjka'm miases 
Coyote, and finds that the fat is gone. He follows down to the water, and sees Coyote 
engaged in heating stones. Ya.iik^e^ikam makes a spear and spears the fat, which 

113 breaks up and floats. — ^They go on, and Ya.uk'*e^ikani tells Coyote not to pay any 
attention if he should hear a child crying. After they pass the child, Coyote turns 
back and puts his finger into the child's mouth. The child sucks the finger and 
pulls in Coyote 's arm . WTien Ya.uk^^jka' m notices that the child is silent, he turns back 
and kills the child with his knife. All the flesh on Coyote's arm has been sucked off. 
The child was a giant. — ^They go on, and Ya.uk'Vjka'm tells Coyote not to listen if 
he should hear birds crying. Coyote disobeys, and finds himself in the nest of the 
thunderbirds together with Ya.uk^e^ikam. Ya.uk^e^ikam asks the young thunder- 
birds when the old birds come back. They reply that they come back in the eveniYig 

115 in the form of a thundercloud. Ya.uk°e^ika*m tells Coyote that the thunderbird will 
ask whether he is tired, and that he is to reply that his younger brother Ya.uk^ika'm 
is tired. When this happens, Ya.uk'Vikamis told by the old thunderbird to stretch 
out his leg, because the bird wants to suck out the marrow. At this moment 
Ya.uk"e''ikam kills the thunderbird with his spear. The same is repeated when the 
old male thunderbird comes back. When the old birds are dead, Ya.uk'Vjkam sits 
on the back of one of the young thunderbirds, which flies^up, and then carries him 

117 down, while Coyote is shouting. Th^ Coyote sits on the back of the other thunder- 
bird; and when he shouts, the bird takes him down. Ya.uk'Vtkam ordains that 
thunderbirds may only scare people who lie about them.^ Ya.uk'Vjkam and Coyote 
reach the place where the Sun is being made. Ya.uk°e'ika*m is tried; but the day 
is red because his clothing is painted with ochre. Coyote is tried, but when he acts 
as the Sun, it is too hot; and he tells what the people are doing, and asks them to leave 

119 some food for him. The two sons of the Lynx arrive. They have been brought up 
by their mother, who had been deserted by Lynx. He had gone to catch salmon for 
making soup for his wife. The young Lynxes meet him, and he tells them that he is 
unable to catch salmon. The boys show him how to catch salmon. When the Lynx 
children arrive at the place where the animals try to make the Sun, one of them goes 

121 up and is found a satisfactory sun.^ Then they send the other one up a^ the Moon. Coyote 
is envious and shoots at the rising sun,^ which sets his arrow on fire. The fire pursues 
him. He lies down on a trail and covers himself with a blanket. The fire passes 
over him without hurting him. Therefore trails do not bum.* 

1 Apache, Jicarilla (Russell JAFL 11 :257). 

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:383, 387). 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:170). 

Beaver (Goddard PaAM 10:234). 

Chilcotin (Farrand JE 2:12). 

Chippewayan (Goddard PaAM 10:48; Lowie ibid. 192; Petitot 359; much distorted in Lofthouse, 
Transactions Canadian Institute 10:46). 

Dog-rib (Petitot 323). 

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:88). 

Hare (Petitot 144). 

Kaska (Teit JAFL 30:437). 

pkanagon (Gatschet, Globus- 52:137). 

Ponca (Dorsey CNAE 6:30, 215). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11:108). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:295?). 

Shuswap (Teit JE 2:649; Dawson TRSC 32; Boas, Sagen 4). 

Sia (Stevenson RBAE 11:48). 

Thompson (Teit MAFLS 6:45; also 76; 11:57). 

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:318). 
*See discussion in Boas, RBAE 31: 727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshianj 
Wasco, Wishram). • 
» Shoshoni ( Lowie- PaAM 2:252, 253). 

Ute (Powell RBAE 1:52). 
* Thompson (Teit MAFLS 6:39, 74). 
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F<mrth Version^ (VAEU 23). — Hare's wife (a small red bird) has deserted him and (^62) 
lives with a red hawk. Hare finds tracks of elks (not moose, as given in the original), 
and goes home to make snowshoes. The animals start in pursuit of the elks. When 
Hare goes to get wood for his snowshoes, he meets Doe. He wishes to many her. 
She refuses him. He goes home and tells his grandmother Frog what has happened. 
She informs him that the Doe is his sister. Hare takes her home, and she lives in the 
tent. Her presence is unknown to the other people. Hare goes out to pursue the 
elks. His grandmother tells him to put mittens on his feet in place of his snowshoes. 
When going out, he meets Raven and other hunters, who are returning empty handed. 
They maltreat him, but he goes on. He meets Woodpecker, a diver, and Wolf. He 
passes the game hunters, and meets Hawk and his wife, who pelt him with snow. 
Only Weasel, Fox, and young Wolf are ahead of him. On the following day he meets 
them. They return, because they are unable to overtake the elks. 

Hare puts on his mittens and soon overtakes the elks. With one arrow he kills (163) 
one-half of them, and with the second the rest. He butchers them and shakes the fat, 
which becomes small in size. He fills the stomachs with blood, piles them up, and 
tells them to burst if any one should carry them. He carries the fat home, shakes it, 
and it assiunes its former size. He feeds his child, and throws some fat into the fire 
in order to inform his brother Duck, who comes and is given food . He sends his brother 
to tell the people that they may go to bring in the meat. He wishes that Hawk should 
select the stomachs. Bear demands the ribs; Wolf, the legs; Raven, the eyes. Hawk 
loads the stomachs on the back of his wife. Hare follows them, steps on her snow- 
shoes, so that she falls. The blood runs over her, and she freezes to death. The skins 
are carried into Frog's tent. When within a few days they are ready tanned, the 
people grow suspicious, and find the tracks of Doe. Lynx finds the place where the 
girl stopped, tears out four nairs, which he puts on the ground. The hairs impregnate 
her when she urinates. Doe gives birth to a child . The people hear it crying, and dis- 
cover the Doe. In order to discover the unknown father of the child. Frog orders the 
men to take up the child. ^ Coyote, Raven, and others take it, but the child con- 
tinues to cry.. Lynx comes back from himting. He buries his clothing and strike-a- 
light under stones. When the people see Lynx coming, the child quiets down; and (164) 
when he takes it up, it does not cry any more. They maltreat Lynx, extinguish the 
fires, and desert him. Doe, and their child. ^ 

Lynx is a good hunter. After some time Doe has a second son. The people are 
starving. Lynx's grandmother, Magpie, comes to look after her grandson. He feeds 
her. In sxunmer Lynx goes to fish salmon. He makes a fish weir. ^Mien the boys 
are grown up, their mother sends them to the place where "the sun is being made. She 
tells them that they will pass their father's fishing-place. The boys start and reach 
the place where the sun is being made. Raven is the sun ; it is dark and cold. Coyote 
acts as sun; it is very hot, and he tells the people to keep food for him. Because he 
runs home quickly the day is short. He tells everything he has seen in the daytime. 
The sons of Lynx are tried, and one is made the suny the other the inoon} Coyote is (165) 
envious, and shoots the sun at sunrise. His arrows catch fire, fall down, and set fire 
to the grass.^ 



1 Shuswap (Boas, Sagen 9). 

Thompson (Teit MAFLS 6:37, 11:11; JE 8:215; Hill-Tout BAAS 65:534). 

2 Lillooet(TeitJAFL 25:328). . 
Nootka (Boas, Sagen 108). 

Shuswap (Boas, Sagen 9; Teit JE 2:684). 

Thompson (Teit MAFLS 6:37; JE 8:215; Hill-Tout BAAS 69:534). 
8 See RBAT: 31:784. 

* See discussion in Boas RBAE 31:727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian, Wasco, 
Wishram). 

5 Shoshoni (Ix)wie PaAM 2:252, 253). 

Ute (PoweU RBAE 1:52). 



288 BrREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [buij^59 

73 2. The Wak on the Sky * and Nalmu'qtse (3 versions: Xoe. 50, 52, and VAEU 
23:165). First Venion, — ^Muskiat wants to many his brother s widow. She refuses 
him, and he kills her with an arrow which differs in style from the tribal arrows.^ 
The people try to find out who killed her, and call in Frog, Muskrat's grandmother. 
Although she knows what has happened, she declines to tell, and answers by signs. 
The people think that the Sk>' people have killed the woman, and decide to make 

75 war on the Sky. They shoot arrows up to the Sky and make a chain.^ Since it is 
not quite long enough. Raven puts his beak at the lower end. Then it reaches the 
- ground. When the animals are ready to go up. Wolverene asks them to wait for two 
days because he has to put away his things. Wlien he comes back, he finds the ani- 
mals have gone. He becomes angry and tears down the chain of arrows. The remain- 
ing people pursue Wolverene, who, when almost overtaken, cuts up himself and 
becomes a squirrel, idiich he puts under his own belt. When somebody thinks he 
recognizes him, he says that he is hunting squirrels. — Muskrat has made a laige lake 
in the sky and put up many tents around it. Wlien the people attack the village, 
a left-handed man comes out. This happens in ever>' tent, and the people recognize 
that there is only one person, Muskrat. They go back; and when they come to the 
place where the arrow chain had been, it is gone. They go to the diinking-place of 
Thunderbird, kill him, ancLdistribute his feathers. While these are being distributed, 
two bats expect to be given the beet feathers, but finally nothing is left for them. 

77 They spread out their "blankets and sail down. Flying Squirrel pulls out his skin 
and sails down. The Sucker throws himself down and is broken to pieces. Wlien 
his brother 8 widow touches him, he is cured. — ^The warriors Flicker, the Woodpeckeis 
and their sister (a bird with yellow breast and gray feathers), have been left in the 
sky. They walk to the place where heaven and earth meet. At Nelson they meet 
supernatural beings, who tell them never to touch a fish lud not to stay over nig^t 
in the woods. Hiey find a charr which has drifted ashore. Flicker tries to kill it, 
but is swallowed by it and taken into the lake.^ They camp in the woods, and a toad 
ciawls under Woodpecker s blanket and sticks to his body. The others go on and 
meet Nalmu^qtse, who was crawling along Kootenai Rivei naming the country. He 
asks the Woodpeckers, his nephews, for some food. They put a red4iot stone into the 

79 heart of a mountain goat, and try to throw it into his mouth .^ They miss, and the 
place is called Little Heart. Woodpecker sends two water birds to invite in all the 
Tisiij telling them that the lake will be (hied up if they should not come. The birds 
dance at every bay, inviting the Fish. The chief of the Fish, K!/k!om', is the last 
to arrive. He is given a pipe; and Woodpecker, his brothers, and the f^sh smoke. 
Hie Fish inquires for his grandson; that is, the Flicker that had been swallowed 
by the water monster; and he moves his eyebrows, showing that Flicker is in the 
lake. As a reward he is given meat, tchich may now be seen as a red spot on each side 
of the body. The Woodpeckers make ready to kill the water monster. The first who 
tries to attack him is Long Legs, who, however, is swallowed. Woodpecker tries 
next. He intends to kick the monster, but the blow glances off. The monster is 
chased along Kootenai River and comes back by way of Windermere to Red Wat^. 

81 Wo«>dpecker hits it on the foot. Its blood makes the water red. At Long-Water Bay 

I Lillooct (JAFL 25:311 . 

Okaiiagon(Hill-ToacJ> 1 41:146; Gatschet, Globos 52:137; Teit MA FLS 11:85), 

Pend dOreilles (Teit ilAFLS 11:11S\ 

Shnswap (Teit JE 2:749 . 

Thompson (Teit JE S:246: Bctts. Sagen 17). 

See also SanpoU (Gould MAFLS 11:107, li»). 
« LUlooet ( Teit J A FL 2.5:3»  . 

Shoswap (.Tell JZ 2:^79"i. 

Thompcson ( Teit J E S:361, 362). 
* See discos^ion in Bois RBAE 31:>64. 
« Sm dL=cus5ion in B j^ KBA" o1:-l:. o.>9 »>S7. n>. S-^S. 

^SeedzscdssioninBoas RBAZ ol:^^. ^Isj ALsea .v^rsorul commimica:ic- from Leo J, 
Aagt^ MidMtsa (Msntews t>7). 
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the monster hides in a cave under water. Flicker takes Woodpecker's war bonnet 
and spear and tries to chase the monster out of the water. When the monster appears, 
Flicker is afraid, and drops the spear. Nalmu^'qtse is asked to dam up the end of the 
lake and to prevent the escape of the monster. He breaks off a piece of the mountain 
and solidifies it with his knees, making the portage between Columbia River and Koo- 
tenai River. Woodpecker continues the pursuit; but when the monster looks at 
him, he becomes afraid and id unable to kill it. The Fox finally takes a tomahawk, 
kills the monster, and cuts it up. Flicker and Duck come out. They have become 
white in the stomach of the monster, ^\^lile in its stomach, they made a fire with 
their canoe. The monster had asked them not to make too large a fire, because it 
might melt its fat. The Flicker had been tcom down to its present size. 

They cut off the ribs of the monster and throw them down the river, w?iere they 
become a cliff. The body is cut up and scattered about. It becomes the food of the 83 
people. They forget the Kutenai, and only a little blood is left, which they scatter 
over the country. For this reason the Kutenai are few} 

Second Version. — Naimu^qtse is called the grandfather of the Kutenai. He is a man 85 
of giant size, and never stands up. He knows that he is about to die, and travels over 
the country, giving names to places. Wherever he crawls, a river flows.^ He meets 87 
the Woodpecker brothers and their sister sitting on a mountain. They have come 
down from the sky after the animals have made war on Muskrat (as told before) . They 
are angry because they have not been given any feathers to fly down. Woodpecker 
tries to kill the people; and when he meets his uncle Nalmu^'qtse, he tries to kill him 
too. He throws a heart containing a red-hot stone at him, pretending that it is food.' 
NaJmu^qtse nods, and it falls down, and the place is called Little Heart. Nalmu^'qtse 
warns Woodpecker, telling him not to touch a charr and not to sleep in dense woods. 
The Woodpeckers disobey, and Flicker is swallowed by a water monster.* Naimu''qtse 
crawls along and decides to stand up. When he rises, his war bonnet touches the sky. 
It falls, and he also falls, saying that the place will be called Ear. ^ 

Third Version (VAEU 23).— The father of Muskrat * has two wives. After his death (165 
Muskrat wants to marry his second wife, who refuses him. He shoots her with an 
arrow of unknown design. He lies down, pretending to be sick. The people find the 
dead woman, and inquire for the owner of the arrow. Muskrat smells of it, and says 
it came from the sky. They make war against the sky. Coyote shoots up an arrow 
without reaching it. Other animals try in vain. Finally two Hawks shoot. Their 
first arrow, strikes the sky after flying one day and one night. They make a chain of 
arrows,® which Raven completes by putting his beak in the nock of the last arrow. 
Wolverene asks the other animals to wait, because he wants to look after his traps. 
They leave before he returns; therefore he is angry and tears down the arrows^ which 
are transformed into a mountain (Mount Baker, near Cranbrook, B. C). Muskrat 
has climbed up into the sky, where he makes tents along the shore of a lake. The 
houses are dirty. lie shoots from the houses, passing under ground from one to the 

1 Coeur d'Al^ne (Teit MAFLS 11:122). 

Nez Perc6 (Mayer-Fammd MAFLS 11:149). 

Shuswap (Teit JE 2:661, 662, 665-667). 

Thompson (Teit MAFLS 6:80; JE 8:255). 
« Chippewayan (much distorted in Loft house, Transactions Canadian Institute 10:44). 

Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the Polar Sea [Lon- 
don, 1828], p. 293). 

Etheneldeli (Caribou- Eaters), (Samuel Heame, A Journey from Prince of Wales's Fort in Hudson's 
Bay, to the Northern Ocean [London, 1795], p. 3-13). 

Kato (Goddard UCal 5:188). 

Kaska (Teit J A F L 30 :444). 
» See discussion in Boas RB AE 31 :682. Also Hidatsa (Matthews 67). 
< See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868. 
6 LiUooet (Teit JAFL 25:326). 

Shuswap (Teit JE 2:679). 

Thompson (Teit JE 8:361, 362). ; ; 

* See discussion in Boas B.ld AE^l'M\, \ V';\ 

85543''— Bull, 59—18 19 ' ' V\ 
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Other. Woodpecker discovers that there is only one person, Muskiat, whom they kill. 
(166) WTien they find the arrow chain broken, they snare thiinderbird, put on his feathers, 
and fly down. Those who receive feathers are transformed into birds; the others^ into fish 
and land mammals. Coyote sails down, steering with his tail. The Sucker breaks all 
his bones. lie is given new ones: therefore the sucker^ s body is now full of hones. 

89 3. Ya.uk'^e^jKam (No. 53). — Frog warns her granddaughter. Young Doe, not to 
drink at a water hole. She disobeys,^ and is pulled down by a man named White 
Stone, who lives in the water, and marries her. Their son is Ya.uk^Vika'm. — White 
Stone's brother, Gray Stone, dislikes Y'a.uk°e''ikam, who is sent by his mother to visit 

91 his great-grandmother Frog. Ya.uk^^ikamgoes;andwhenheseestheoldFrogWoman, 
he is afraid.^ He makes her sleep and plays in the tent. He goes back to his mother, 
who wants him to stay with his great^grandmother. When Frog wakes, she notices 
that somebody has been there. She makes a small bow and a small basket, and hangs 
them up. Ya.uk"e^ikam gets back, makes her sleep again, and plays with the bow, 
which he breaks. When the Frog wakes, .she says that her grandchild must have been 
a boy, because he had been plajdng with a bow. Next time the Frog captures him. 

93 When Ya.uk^e^ikam is growing up, he asks the Frog Woman for arrow wood and 
service-berrv^ wood.^ She warns him, but he sets oxit to obtain the wood from the 
Grizzly Bear, who owns it. Cranes, Marmots, and Beavers are Grizzly Bear's watch- 
men, appointed to warn him of the arrival of strangers. The youth bribes them to 
be quiet until he returns. He takes the service-berry bushes and makes his escape. 

95 The animals make a noise; Grizzly Bear assumes his animal form, and pursues 
Ya.uk"e^ika*m. The animals make excuses, but the Bear threatens to kUl them after 
having overtaken Ya.uk'^e^ika'm, who causes a hill to rise behind him, which detains 
Grizzly Bear. Thus arrow wood is obtained. He goes to his mother's tent, and Gray 
Stone promises to kill Grizzly Bear. Gray Stone rubs himself with grease and becomes 
a stone, which is heated by the fire. He orders Ya.uk"e''ika'm to stand next to the 
doorway. Grizzly Bear, when trjing to bite him, closes his eyes; Ya.uk^e'jka'm steps 
aside, and the Bear bites the post. Meanwhile Gray Stone Ijecomes so hot, that the 

97 stone almost burets. Just when the Bear opens his mouth, the fragments of the stone 
fly about; Gray Stone goes right through Grizzly Bear, who dies. After this the Grizzly 
Bear remains a bear. Ya.uk°e''ika*m skins the grizzly bear, and drags the skin which is 
attached to the head into Frog Woman's tent. She is afraid of the grizzly bear. She 
paints her legs red and stands in the doorway, holding a hammer. She had put up a 
sharp stone in the doorway. Ya.uk"e^ika'm drags the grizzly-bear skin in, and Frog 
strikes it; but Ya.uk"e^ika*m jerks it at that moment, so that she strikes the stone, 

99 which she breaks. Ya.uk'^e^'ika'm asks for feathers for his arrow. He is told that 
ducks on a lake own the feathers. He goes there, wearing ear ornaments. Ya.uk^i- 
kam, who is painted red, asks one of the Ducks to come ashore, asks for his feathers, 
and promises to pay him with his ear ornaments. The Duck obeys, and becomes 
101 very beautiful. When the other Ducks see it, they all go ashore, and he takes their 
feathers. lie adorns all of them. ^ Thus feathers are obtained. 

Ya.uk"e''ikam goes to obtain the arrow straightener from Bighorn Sheep. He goes 
to Bighorn Sheep, who tells him that the arrow straightener is on the other side of the 
river. When he is climbing the mountain, Bighorn goes back across the river in his 



1 Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:156, 158). 

Ilidatsa (Matthews 6X). 

Shuswap (Teit JE 2:674, 694), etc. 

Takelma (Sapir UPenn 2:125, 157). 
a Shuswap (Teit JE 2:693). 
« Beaver (Goddard PaAM 10:235). 

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:88-90). 

Kaska (Teit JAFL 30:437). 

Okanagon (Gatschet, Globus 52:137). 

Thompson (Teit MAFLS 6:76). 
*8Mp. 296, V<h 18, 
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canoe. He puts the penis of the Bighorn into the water, by means of which he pro- 103 
duces a snowstorm. Ya.uk'Vikam knows what is coming. He finds a tent, and is 
taken care of by his brothers and sisters, (probably animals) that live there. The 
house owner counteracts Bighorn's charm by striking his testicles. Bighorn thinks 
he hears the bursting of Ya.uk^e^jkam's eyes, and Bighorn causes the cold to stop. 
While it is cold. Bighorn is throwing warm things on himself. After some time Big- 
horn Sheep returns to look for Ya.uk^e^jkam. After the Bighorn has crossed the 
river, Ya.uk°e^ika*m goes into his canoe, crosses the river, and does the same as the 
Bighorn has done. A snowstorm arises, and he goes into Bighorn Sheep's tent and 
throws warm things on himself. When he hears the noise of eyes bursting, he says, 
'* Don't let it be cold any morel " After all this has happened, the old man has been 
transformed into a mountain sheep, and Ya.uk"e^ikam takes the arrow straightener. 
Thus man obtains the arrow straightener. 

In order to obtain sinew, Ya.uk^e^jkam goes to the tent of Mouse, who is afraid of 105 
the Bull Moose, which almost breaks the tent. He obtains first a poor bow, then a 
good bow, kills the Moose for Mouse, and takes the sinew. Thus man obtains sinew} 

He goes to obtain Flint.^ Flint is a man. If a person pays him well, he trans- 107 
forms himself into stone, and allows pieces to be broken off. ^\Tien Ya.uk^e^jkam 
arrives, Flint retains the form of a man, because he expects high pay. Ya.uk"e''ika*m 
tells Flint that Diorite Man claims to be stronger than Flint. By carrying tales from 
one to the other he causes them to quarrel and to fight. When they strike each other, 
large pieces of flint and diorite fall off, and he is able to obtain the stone he needs. 
Thus he produces flint and tough stogie for the use of man. 

Ya.uk^e'jka'm goes to obtain bow wood. Two squirrels as large as grizzly bears 109 
stand on each side of a trail. lie kills them. From, the body creeps the small squirrel 
of our times, lie passes between two moving trees, which crush any one who passes 
between them. He keeps them apart by putting his spear across.^ Then he scatters 
the cedar wood. 

Ya.uk'Vika'.m asks his mother where the sun rises, and he tells her that he is going 
there. 

4. The People try to kill YA.VK"E^iKAM (No. 55). — The people kill 121 
Ya.uk^e'jka'm and throw him into the river. Then they break camp and order Crane 
to drag a young tree to cover their tracks. The fish nibble at the drowned man's 123 
body, and he awakes. He kicks the fish, but they say that they are restoring him. 
He follows the people, meets Oane, whom he kills. He also kills Crane's wife. When 
he approaches the people, he sees his sister-in-law, who is lagging behind and who is 
crying. She carries her child, Duck, on her back. The child recognizes him and 
tells his mother, who, however, disbelieves him. Ya.uk"e''ikam shows himself, and 125 
she tells him that the people take away his brother's game, and that Duck has to render 
menial services to the chief, that they also take away the tent site that she is preparing. 
Ya.uk^e'ikam tells his brother and his sister-in-law to resist the people.* The people 127 
are afraid when the two act independently. The chief, aft3r defecating, calls Duck 
to clean him, and Duck kills him with arrow points that he has attached to his head.^ 
Ya.uk°e^ika*m shows himself, and the people are afraid of him. 



1 Kaska (Teit JAFL 30:438). 

2 Kalapooya (information given by A. S. Gatschet). 
Shuswap (Teit JE 2: 645; Dawson TRSC 1891 : 36). 
Thompson (Teit MAFLS 6: 76). 

Tillamook (Boas JAFL 11: 144). 

See Boas, RBAE 31: 612, No. 5. 
'See Boas, RBAE 31: 613, No. 9. 
* Takelma (Sapir Ul'enn 2:20). 

Thompson (Teit MAFLS 6:25). 
sQuinault (Farrand JE 2:100). 
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191 5. Coyote and Tree Chief ^ (2 versions: No. 64 and VAEU 23:166).— Coyote 
passes Tree Chief's tent. Tree Chief's mother likes him, and wishes him to become 

193 her son's friend. The two friends go out. When they pass Wolf's trap, Coyote diverts 
the attention of his friend and pushes him in. He pretends to be unable to pull him 
out. He induces him to throw out all his clothing, including a hawk, which he car- 
ries on his head, and his saliva. Then he leaves him and goes to the town where a 
chief lives who has two daughters. The chief. Golden Eagle, believes that he is 

195 Tree Chief. Wolf and his wife find Tree Chief in the trap. He has taken the form 

of a young child. Wolf wants to kill him; his wife wants to raise him. They agree 

that whoever reaches him first shall <io with him what he pleases. Wolffs wife digs 

through the ground very quickly and rescues him.* 

Tree Chief asks Wolf Woman for sinew, which the boy uses for making a netted ring. 

1^^ He holds it up, and it is full of birds. Next he asks for the leg skin of a yearling 
buffialo calf. He makes a netted ring, rolls it into the tent, and tells the woman to 
cover her head. It becomes a buffalo, which he kills. He tells the woman to put 
the blood and guts behind the tent. On the following day they are transformed into 

199 pemmican. Coyote has married one of the daughters of Golden Eagle. Tree Chie 
takes some pemmican, and goes to the river to draw water. There he meets the 
chief's daughter, to whom he gives the pemmican. Next the boy asks for the leg part 
of the skin of a buffalo bull. He obtains a buffalo in the same way as before. He 
puts the blood in the skin and puts it away. On the next day the blood has been 
transformed into pemmican ; the skin, into a painted blanket. He goes again to draw 
water, and tells the girl to say that she has received pemmican from the one whom 
she saw at the river. 
Tree Chief hides the buffalo, and the people in the village of Golden Eagle are 

201 starving. Golden Eagle throws up a feather of his body, which becomes an eagle, 
which is perched on a tree. He arranges a contest, and orders every one to try to 
shoot the eagle. Each is to have one shot. Coyote shoots repeatedly, but does not 
hit the eagle. Tree Chief appears, and hits the eagle. Coyote pretends that his 
arrow had hit it; but when he is carrying along the bird on his arrow, it is seen that it 

203 ifl a prairie chicken. The boy goes back to the Wolf. In the evening he meets the 
girl again, and tells her that on the following day at noon he will show himself. He 
goes to the village in the same form as he used to have. The people are puzzled, 
because he himself and Coyote look alike. Tree Chief's saliva turns into shells, which 
are eaten by the sparrow hawk that sits on the youth's head; while Coyote has lost 
this art, and his hawk is starving. 

205 Tree Chief tells the chief, his father-in-law, to look at his fortune-telling place. The 
chief sees tracks of buffalo cows, and sends the people to go hunting. Tree Chief goes 
ahead, piles up buffalo chips, which he transforms into buffaloes. The people kill 
the buffaloes. Tree Chief takes an old mangy buffalo cow. He is laughed at by 

207 Coyote. Tree Chief takes it home. He gives his arrow to his wife, and tells her not 

. I  — — 

1 Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:348, 372). 
Assiniboin (Lowie PaAM 134). 

Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 12:30; 13:160; Wissler PaAM 2:47). 
Cheyenne (Kroeber JAFL 13:170). 
Crow (Simms FM 2:291). 
Hidatsa (Matthews 63). 
Kutenai (Boas VAEU 23:166). 
Nez Perc6 (Mayer-Fairand MAFLS 11:159). 
Ojibwa (de Josselin de Jong BArchS 5:2; only beginning). 
Okanagon (Teit MAFLS 11;35). 
Omaha (Dorsey CNAE 6:55, 604). 
Pawnee (Dorsey CI 59:159, 164, 280 et seq.). 
Shoshoni (Lowie PaAM 2:274). 
Shuswap (Teit JE 2:695). 
Tetan (Curtis, N. A. Indians 3:111). 
^See BJaokfoot (Xlhlmbeck VKAWA 13:117). 



66AsJ KtJTENAI TALES 293 

to touch any one with it. When he is skinning the mangy cow, it turns into a fat 
buffalo. A dog tries to get some of the meat. The woman touches it with the arrow, 
and the dog falls down dead. WTien she touches it again, the dog revives. Coyote 
also kills a dog, and tries to revive it by touching it with an arrow, but he is unsuc- 
cessful. Tree Chief's wife carries the meat in her blanket into her tent. On the 209 
following morning the blood is transformed into pemmican; the skin, into a painted 
blanket. Coyote is unable to imitate this feat. Coyote tries to make buffalo out of 211 
buffalo chips, but is unable to do so. Finally Tree Chief gets impatient, and strikes 
Coyote with a firebrand, intending to kill him. 

Coyote runs westward, while Tree Chief goes eastward. Tree Chief says both will 213 
come back at the end of the world. 

Second Version (VAEU 23).— Tree Chief is Coyote's friend. Golden Eagle asks (166) 
Tree Chief to marry his daughter. The two young men start, and on the way Coyote 
throws Tree Chief into a pit. He asks for the bird which Tree Chief carries on his 
head, for his blanket and saUva. He puts these on, leaves Tree Chief in the pit, and 
goes to the village of Golden Eagle, where he marries the girl. Tree Chief transformo 
himself into an infant. The owner of the pit and his wife try who can reach the child 
first. Tree Chief by magic makes the soil loose where the woman is digging, so that 
she reaches him first. When the boy is a few years old, he asks for a snare in order to 
catch birds. He sets it, moves his hands, and the snare is full of birds. He asks for 
the skin of a. buffalo calf and makes a netted ring. He tells the old people to lie 
down, and rolls the ring against the tent. The ring becomes a buffalo calf, which he 
kills. The intestines, which the woman puts away according to the boy's orders, are 
transformed into pemmican. The same happens to the skin of a one-year-old buffalo, 
which is transformed into a young bull, which he kills. He tells the old people that 
he is Tree Chief. He goes to the river and meets Golden Eagle's younger daughter, 
whom he marries. The people are starving because the buffaloes have disappeared. 
Tree Chief tells the hunters to wait at a buffalo drive. By kicking buffalo chips he 
transforms them into buffaloes, which are driven to a precipice. There are two buf- 
faloes for each hunter. Tree Chief selects an old lean one for himself. He tells his 
wife not to strike their dog. When she disobeys, the dog falls down dead. He tells 
her to strike the dog again, and the dog revives. Coyote is unable to imitate this. 
Tree Chief drives away Coyote, reminding him that he had tried to kill him. 

6. Coyote AND Fox ^ (No. 1). — Coyote asks Fox for his blanket. They race. (This 1 
is probably a reference to the tale of Coyote borrowing Fox's blanket and being carried 
away by the wind.) 2 

7. Coyote and Locust (No. 2). — Coyote carries Locust. They meet a Grizzly Bear. 3 
Coyote puts Locust down at the edge of a cliff. Locust scares the female Grizzly 
Bear, who falls down the cliff and dies.^ Coyote and Locust eat the body. Later on 
they meet the male Grizzly Bear. Coyote is put down and turns into a stump, which 

the Grizzly Bear tries to bite. Coyote is retransformed and gives fat to the bear to 
eat. He says it is beaver fat. The bear asks whether they have seen the female 4 
Grizzly Bear. After first denying to have seen her. Coyote tells the Bear that he 

» Okanagon (Hill-Tout JAI 41:152). 

Shuswap (Boas, Sagen 6; Teit JE 2:634, 742). 

Thompson (Teit MAFLS 11:8). 
* The idea of a person being frightened by the sudden flying up of birds or by a sudden movement, and 
caused to fall down a cliff, is rather widely spread. 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:110). 

Lillooet (Teit JAFL 25:305, an incomplete version of the story of Coyote and Grouse). 

Ojibwa ((Jones PAES 7:43, 191, 415). 

Okanagon (Gatschet, Globus 52:138). 

Pawnee (Dorsey CI 59:459). 

Pend d'Oreilles (Teit MAFLS 11:114). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11:101). 

Shuswap (Teit JE 2:629, 740). 
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(the Bear) has eaten his wife's fat. Coyote runs away, pursued by the Bear. Coyote 
falls, and his hands strike a buffalo horn, with which he* scares away the Grizzly 
Bear.i 
141 8. Coyote and Grizzly Bear ^ (No. 57). — Coyote sees Grizzly Bear feeding, and 
143 calls him names.^ Grizzly Bear pursues him. While they are running, Coyote jumps 
over the Bear. The Bear chases him around a stone. Coyote falls down and falls 
on the horns of a buffalo, which stick on his hands. Coyote rises, and with the horns 
frightens away the Bear. The Bear swims the river, and is hit with the horns. 

3 9. Coyote and Locust ^ (No. 3). — Locust is carrying his leg. Coyote envies him, 

4 and breaks his own leg too. The two make friends. Coyote goes ahead, and is kicked 
by Locust, who kills him. \Vhen Magpie picks at Coyote's eyes,* Coyote revives. 

5 He slaps himself, and the dung tells him ^ that he will become a knife attached to 
Coyote's foot. Locust goes ahead, and Coyote kills him. 

5 10. Coyote and Grizzly Bear (No. 4). — Coyote makes fun of Grizzly Bear's dung.* 

6 In order to catch Coyote, the Bear first creates service berries, then wild cherries, 

7 which Coyote does not eat. Then he creates rose hips; when Coyote is eating these, 
Grizzly Bear catches him, together with the bushes. Coyote pleads that he did not 
offend Grizzly Bear. When Grizzly Bear tries to hit him, Coyote runs away. He 

8 calls for the help of his manitous. One of these becomes a river; another, a log which 
lies across the river and bobs up and down; a third one becomes a tent. Coyote is 
told to come out of the tent as soon as the Grizzly Bear apptears, and Jbo abuse him. 
When the Bear reaches the river, he tries to cross on the bobbing log. Coyote holds 
the log, but lets go of it while the Bear is crossing over it. The Grizzly Bear falls off 
and is drowned.^ 

8 11. Coyote goes visiting ^ (No. 5). — Coyote's wife is Dog. Coyote sends his chil- 

9 dren to visit their uncles. They go to Kingfisher, who stretches his hand back to get 
his sharp horn. Kingfisher sends his two children to bring two switches. He ties his 
hair over his forehead, and jumps from the top of the tent into the water through a 

10 hole in the ice. He comes back carrying two switches filled with fish. The following 
day Dog sends her children to visit their uncle Moose. Moose cuts off his wife's nose, 
throws ashes on the cut, which heals up at once. He sends his children to get roots, 

11 which are rolled in the ashes of the wife and become guts. He slaps himself, and 
camas appears. On the following day Coyote tries in vain to imitate him. 

I Assiniboin (Lowie PaAM 4:121), 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:32; Uhlenbeck VKAWA 12:63). 

Cree (Russell, Expl. in Far North 209). 

Shoshonl (Lowie PaAM 2:277; Lowie-St. Clair JAFL 22:266). 
a Shuswap (Teit JE 2:654). 

Ute (RBAE 1:54), etc. 
3 Nez Perc6 (Spinden JAFL 21:23). 

Perhaps Shuswap (Teit JE 2:655). 

* Nez Perc6 (MAFLS 11; Mayer-Farrand 151; Spinden 180). 
fiChilcotin (Farrand JE 2:16). 

Chinook (Boas BBAE 20:92). 

Flathead (Wilson, Trans. Ethn. Soc. of London, 1866, 4:312). 

Kaska (Teit JAFL 30:444). 

Kathlamet (Boas BBAE 26:45). 

Lillooet (Teit JAFL ?5:308, 317). 

Nez Perc6 (Mayer-Farrand MAFLS 11:141). 

Okanagon (Teit MAFLS 11:73-75). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:237, 241, 254). 

Shuswap (Teit JE 2:635). 

Tahltan (Teit MS). 

Takelma (Sapir UPenn 2:65, 83). 

Thompson (Teit MAFLS 6:30, 60; MAFLS 11:2; JE 8:234). 

• See Waterman JAFL 27:43, "Crane Bridge." 

7'See discussion in Boas RBAE 31:694; also Nez Perc6 (MAFLS 11: Mayer-Farrand 164; Spinden, 181); 
Osage (Dorsey FM 7:13, 15); Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:266); Thompson (Teit MAFLS 11:6); 
Zvnl C'Edward S. Handy JAFL 31) . 

A number of Califomism tales of unsuccessful imitation may pet^va;^ be dist^iitly related to the tale ot 
the bungling host See Wishosk (Kroeber JAFL. 18:102V, Yana (.SopVi T3 Ca\«a-.'i\V>. 
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12. Coyote AND Buffalo * (2 versions: Nos. 6and47V First Version. — Coyote finds 12 
the skull of a buffalo bull. He kicks it. After a while he hears a noise and sees 
Buffalo coming in pursuit. His manitous hide him in the stump of a burnt tree, 
which the Buffalo shatters; next in a stone, which he also shatters; in a pond, which 13 
Bu&do drinks; in a rose bush, which Buffalo can not tear to pieces. Coyote asks for 
peace and offers to smoke with Buffalo. Buffalo £ys that he lights his pipe by hold- 
ing it up to the sun. Buffalo's wife had been taken away by other Buffaloes, and he 14 
had been killed. Coyote sharpens Bxiffalo's horns, and the two set out to recover 
Buffalo's wives. They overcome the other Buffaloes, and ('oyote receives the larger 
Buffalo Cow, which is to be his wife. He sends her ahead, and tries to shoot her in a 
valley. The arrow does not enter her body. Finally he kills her. After butchering 15 
her, he sits on a stone. Wolf comes and eats the Buffalo, and Coyote is unable to get 

up until the meat has been eaten. ^ lie pounds the bones and tries to extract the 
marrow. A bird tells him that he must not pound them,-^ that Badger is to do so. 
While Badger is pounding. Coyote is asked to take hold of Badger's tail. 

The marrow is put into a bladder. Badger runs away, eats it, and throws back the 
empty bladder. Coyote intends to break the remaining bones, and is told by a bird 
that the bird will do it. Coyote is sent away and told to n^tunl when he sees smoke. 16 
When he returns, the birds have flown away with what remaijiH of the Buffalo. 

Second Version. — Coyote finds the head of a Buffalo Bull,* passers it three times, and 61 
breaks it with a stone. He covers a flat rock with his blanket, and lies down singing. 
He hears Buffalo coming in pursuit. He runs away. When he is tired, he calls on 
his manitous. The first one has the form of a stump, in which Coyote hides. Buffalo 
breaks it in two. The next one is a stone, which Buffalo also breaks in two. The 
third one is a bush, which Buffalo can not tear. They make peace and smoke together. 63 
Coyote institutes the peace pipe. Buffalo tells Coyote that other Buffaloes took away 
his two wives and killed him. Coyote sharj^ens Buffalo's horns, and they overcome 
the other Buffaloes and take back the two wives. Buffalo gives to Coyote one of his 
wives, which Coyote selects because she is not as strong as the other one. Coyote 
sends his Buffalo wife ahead and kills her. He sits dowoi on a stone and cries for the 65 
wife whom he has killed. Wolves come and eat the ( ow, while Coyote is unable to 
get up.* After the Wolves have disap]^eared, the stone lets him go. He is about to 
break the bones to extract the marrow, when Badger forbids him to break the bones, 
and offers to break them himself. Coyote holds on to Badger's tail while Badger is 
pounding the bones. Badger puts the marrow into the bladder and nms away with 
the marrow, eating it. He throws back the bladder. Coyote intends to pound the 
remaining bones. Two birds forbid him to do so, and tell him that they themselves 
will pound them. Coyote is sent to make a spoon. WTien he comes back, the birds 
fly away with the cho})ped bone. 

13. Coyote and Butterfly (No. 17). — Coyote hears Butterfly singing. (The story 16 
is unintelligible.) 

14. Coyote and Grouse * (No. 8). — While Grouse and husband are away. Coyote 17 
enters the tent, puts their children into a bag, and carries them away. The children 
break the bag and escape. 

1 Asainlboin (Lowie PaAM 4:122). 

Nez Perc^ (Spinden MAFLS 11:190). 

Okanagon (Teit MA FLS 11:76). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:276 [first part only]). 

Shuswap (Boas, Sagen 6). 

Thompson (Teit JE 8:208; MAFLS 11:32). 

See Thompson (Teit MAFLS 6:29). 
« Assmibom (Lowie PaAM 9:108, 112). 

Shuswap (Teit JE 2:633 [here it is merely said that Coyote is too lazy to rise], 741). 

Thompson (Teit MAFLS 11:7). 
« See Sanpoil (Gould MAFLS 11:104). 
< Caddo (Dorsey CI 41:102). 

Pawnee (Dorsey CI 59:458). 
Shoshoni (Lowie PaAM 2:258, 259, 261). 
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17 15. Coyote and Star (No. 9). — (Unintelligible.) 

18 16. Coyote and the Woman ^ (No. 10). — A woman sees Coyote coming. She is 
afraid and lies down, pretending to bo dead. Coyote comes up to examine her, and 
thinks she has been dead for a long time. 

19 17. Coyote and the Manitou with the Hat ^ (No. 11). — Coyote meets a manitou 
whose hat is made of fat. He eats of it and hurts the manitou. 

19 18. Coyote and the Ducks (3 versions: Nos. 12, 59, and VAEU 23:167). First Ver- 
sion. — Coyote and his two children reach a lake on which there are many ducks. He 
tells his children to wail for his brother-in-law. A Mallard Duck comes ashore to 
hear what is going on. The others follow, and Coyote pulls out their feathers.^ 

161 Second Version. — Coyote tells his son to wail for his brother-in-law. The Ducks 
163 hear him. One comes ashore, and says that he wants to play with them. They go 

from one lake to an adjoining one. The Ducks fly; Coyote and his son walk. 

Coyote stretches a net across the connecting river and induces the Ducks to swim. 

Then he catches them, takes them home, and dries them. The surviving Ducks 
165 discover what he is doing and fly away. Lynx steals Coyote's ducks, and pulls his 

face and his tail long. When Coyote discovers this, and when he overtakes Lynx 

while asleep, he takes back the ducks and pushes in his tail and face.* 

Third Version. — In this version the tale forms an incident of the tale of Coyote and 

Dog. (See p. 299.) 

20 19. Coyote and Owl^ (3 versions: Nos. 13, 24, and 36). First Version. — Owl car- 
ries away crying children. Coyote pretends to be a child and cries. Owl asks for 
the child. He is put into the birch-bark basketof Owl, who carries him home. The 
children dance in Owl's tent. Coyote closes Owl's eyes with gum, and throws him 
into the fire. The children return. 

1 Assiniboin (Lowle PaAM 4:116, 204). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:35; de Josselin de Jong VKAWA 14:18). 
Crow (Simms FM 2:284). 

2 Blackfoot (de Josselin de Jong VKAWA 14:72; Uhlenbeck VKAWA 13:177). 
Caddo (Dorsey CI 41:100). 

Crow (Simms FM 2:285). 

Hupa (Goddard UCal 1:167). 
» See p. 290, note 4. 
* Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:176). 

Chippewayan (Lofthouse, Transactions Canadian Institute 10:44). 

Nez PerciS (Mayer-Farrand MAFLS 11:140, 142). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:276). 

Shuswap (Teit JE 2:678). 

Sia (Stevenson RBAE 11:148). 

Thompson (Teit MAFLS 6:38; JE 8:216). 

Tillamook (Boas JAFL 11:142). 

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:301). 
B Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:239 fBig Owl]). 

Bellabella (Boas, Sagen 241). 

Bellacoola (Boas, Sagen 249). 

Chilcotin (Farrand JE 2:36). 

Chinook (BBAE 20:110). 

Comox (Boas, Sagen 89). 

Cowichan (Boas, Sagen 49). 

Fraser Delta (Hill-Tout JAI 34:347). 

nopi (Voth FM 8:173). 

Kato (Goddard UCal 5:236). 

Kutenai (Int. Congr. of Anth., Chicago, 1894, 283, 284; E. F. Wilson, Our Forest Children, 1890, 3:166). 

Lillooet (Teit JAFL 25:314). 

Micmac (Rand 183). 

Nez Perc^ (MAFLS 11: Mayer-Farrand 176; Spinden 192). 

Osage (Dorsey FM 7:41). 

Rivers Inlet (Boas, Sagen 224). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:288). 

Shuswap (Teit JE 2:698). 

Squamish (Boas, Sagen 57; Hill-Tout BAAS 70:545). 
StsES'Us (iniUTout JAI 34:347). 
Thompson (Teit MAFLS 6:63; 11:26; JE 8:265). 
Ute (Powell RBAE 1:45). 
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Second Version, — Owl carries the children away in a bark basket, the inside of which .37 
is set with awls. Coyote pretends to be a child, and is carried away by an Owl. He 
sends the children to get gum. Owl dances; and when he gets hot, Coyote gums up 38 
his eyes and bums him. TJie ashes are transformed into owls. 

Third Version. — Coyote transforms himself into a child. When he cries, he is 51 
thrown out of the tent, and Owl carries him along. He induces Owl to dance, and 
kills him. 

20. Coyote and Trout (No. 25). — ^In winter Coyote meets a Trout Woman, marries 38 
her, and follows her into the water, which they reach by jumping into a water hole. 
The Trout goes to a place where people are fishing, saying that there is much food 
there. Coyote breaks the hook. The people make a large hook, by means of which 39 
they pull him out of the water. When he is all out, the people club him . He shouts, 
saying that he is not a trout, but Coyote. He resumes his former shape. 

21. Coyote AND Caribou (No. 35). — Caribou grows fat by eating young grass. When 51 
he is fat, Coyote kills him and then mourns for him. 

22. Coyote and Deer (No. 37). — Coyote intends to kill Deer, and in pursuing him 51 
is frightened by the wind. He kills Deer, who is holdmg his own head. He asks 
whether he is holding Deer's father's war bonnet. The story is not by any means clear. 

23. CoYOTE^s Contests ^ (No. 49). — ^The people of se\'eral towns have killed 69 
Coyote's relatives. Coyote asks Woodpecker, Flicker, Hawk, Chicken Hawk, and 71 

1 The following are parallels of similar matches: 
Clhnbing: 

Chinook (BBAE 20:57). 

Coos (Frachtenberg CU 1:91). 

Luisefio (Du Bois UCal 8:148). 

Nex Perc6 (Splnden MAFLS 11:194). 

Quinault (Farrand JE 2:103). 

Shuswap (Boas, Sagen 2; Teit JE 2:645). 

Wishram (PAES 2:87). 
Diving: 

Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg). 

CWnook (BBAE 20:57). 

Comox (Boas, Sagen 79). 

Nez Perc^ (Spinden MAFLS 11:194). 

Pawnee (Dorsey CI 59:228). 

Quinault|[Farrand JE 2:103). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:277). 
Shooting: 

Chinook (Boas, BBAE 20:58). 

Kathlamet (Boas, BBAE 26:67). 

Nootka (Boas, Sagen 107). 

Tlingit (Boas, Sagen 319). 
Wrestling: 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:277). 

Wishram (Sapir PAES 2:89). 

See also Kathlamet (Boas, BBAE 26:138); Thompson (Teit JE 8:244, 245, 340; MAFLS 6:67); 
Lillooet (Teit JAFL 25:319). 
Eating: 

Liiisefio (Du Bols UCal 8:148). 

Shoshoni (Lowie Pa AM 2:277). 
Sweat house: 

See Boas, RBAE 31:807, 80S; also Yana (Sapir UCal 9:69, smoke test). 
Waking: 

Kathlamet (Boas BBAE 26:115); Luisefio (Du Bois UCal 8:149); Quinault (Farrand JE 2:104) 
Harpooning: 

Chinook (Boas BBAE 20:33, 58). 

Tillamook (Boas JAFL 11:25). 

Yana (Sapir UCal 9:71). 
Gambling: 

Chinook (Boas BBAE 20:34). 

Quinault (Farrand JE 2:113). 

Tillamook (Boas JAFL 11:31). 

Wishram (Sapir PAES 2:81, 85). 
See also Boas RBAE 31:812; Yana (SapirUCal 9:Gd ct jcq.y, l.\3^s»1io (^\I^^^aTS^^\^•\»& «X w\.^« 
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Bluejay to accompany him and to have contests with these people. In the first town 
they have a di\'ing-conte8t, in which Duck is matched against Beaver. According 
to Coyote's instruction, Duck hides under a canoe and breathes through a knot hole. 
After Beaver has come up, Duck comes up too. In the second town they have a 
wrestling-match. Flicker wrestles with Kneecap and Is almost defeated. Hawk 
sends his supernatural power to help Flicker. When Kneecap is almost overcome, 
73 Flicker finishes the contest alone. In a third town they have an eating-match, which 
is won by Bluejay. Then Coyote and his friends begin to quarrel, each wanting to 
go to a different place. Coyote wants to go to swamps, Duck to lakes, Flicker to dry 
trees, Woodpecker to thick woods. Hawk to scattered trees; They -separate ac- 
cordingly. 

127 , 24. Coyote and Dog (2 versions: No. 56 and VAEU 23:167).— Coyote's wife, Dog, 
and her two children, cut fuel. When the tree falls, a deer jumps out, which Dog 
holds. The children call Coyote to kill it. When they call him, he spills the rose 
hips on which they are living, makes a bow, and goes to shoot the deer. He tramps 

129 down the snow and tells Dog to let go of the deer. His first arrow passes over the 
deer, which breaks through the snow. The second one passes under it. The deer 
escapes. Coyote travels along on his snowshoes, and finds that they are full of shrews, 
which he roasts. Dog is carrying her daughter on her back. She sees the fire, and 

131 thinks that Coyote has killed the deer. Dog and her daughter leave Coyote and his 
son. Coyote reaches a lake and catches young beavers, which he ties to his son as 
ear ornaments. While he is away, the beavers revive, and drag the boy into the water. 

133 Coyote returns to save the boy, and kills the beavers. He gives the beaver fat to his 
son, while he eats the meat, but afterwards he exchanges meat and fat. Coyote plays 
sliding down a hill. While he is doing so^ his son freezes to death. ^ On going on, he 

135 comes to a town in which he finds a woman and her child. The child knows his 
thoughts. He discovers that the child is his grandson. He rejoins his wife, the Dog. 
When the hunters return in the evening with venison. Coyote enters the tent; but 

137 they pretend not to see him, and soil his blanket. When he returns, his wife tells 
him that only hunters are allowed to take part in the evening meal. On the following 
day he joins them, and says he will kill two bucks and a grizzly bear with seven young 
ones. When they are out. Coyote sits down at the head of the line of hunters. The 
people claim that this is improper, because he has not obtained any game. The 
chief of the hunters. Sun, carries pitchwood for starting a fire. Coyote puts flicker 
feathers in his moccasin, and when he nins fire starts. He surrounds the deer with 

139 fire and kills them. The hunters say that every hunter must carry his own game. 
Coyote calls his manitous, who tell him that the hunters blow on their game to make 
it small. He does the same, and carries home seven bears and two bucks. When he 
kicks the game into the tent, it assumes its natural size. In the evening he does not 
join the feasters until his wife tells him that he may go. In the Sun's tent he sees a 
shield (drjdng-frame?), which he steals. After walking a long distance, he lies down 

141 to sleep, and on the following morning finds that he is back in the Sun's tent. This is 
repeated until the Sun tells him that he must walk a whole day and a whole ni^t 
before lying down.^ 

(167) Second Version (VAEU 23). — Coyote's wife. Dog, goes gathering wood and catches 
a deer. She sends her daughter to Coyote to kill it. Coyote has no arrows, and makes 
two. He travels slowly because the snow is deep. He tells his wife to let go of the 

(168) deer. He misses it. He tells his wife that they will pursue the deer, and asks her to 
follow. The woman packs up the tent and follows. Coyote feels that hiS snow- 
shoes are heavy, and finds that they are full of mice, which he fries. He gives one 



I Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:191). 
> For the attempted theft see: 

Nez Perc6 (MAFLS 11; Mayer-Farrand 173; Spinden 186). 

Okanagon (BiU-Tout JAI 41:144). 
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pile to his wife and daughter, and keeps another for himself and son. The dog and 
her daughter desert him. She goes to the Sun, who marries the daughter. Coyote 
consoles his son, saying that Dog will come bark when she has nothing to eat. lie 
catches beavera, and uses two young beavers as ear ornaments for his son. He goes 
to get wood. The beavers revive and pull the boy into the water. Coyote rescues 
him. He goes with his son to a place where two lakes arc, connected by a small river. 
He cries, sitting on the shore of the lake. The Duc?ks ask him why he is crying. The 
Ducks offer to play with him. They dive and fly from one lake to the other. In 
thifl game Coyote is almost drowned. In order to take revenge, he splits a tree and 
spreads it. Thus he places it in the river. He tells the ducks to swim from one river 
to the other, and every day a few are caught in the trap.* C'Oyote takes them to his 
tent and singes off the feathers. Lynx smells the burning feathers, causes Coyote 
to sleep, steals the ducks, and pulls out the nose aud logs of (Coyote and of his son, 
In return Coyote and his son kick in Lynx's face and break his tail.* Lynx is frightened 
and runs away. Coyote goes to search for his wife, and finds her in the Sun*s house. 
His daughter is holding an ugly child, which liears his thoughts when he thinks 
that the child is ugly. He wishes to kick the crhild. The child moves, and thus 
produces- a gale, which starts their fire. The hunters come ba(!k, and all the women 
must leave before they begin to aat. ( 'oyote is also sent away because he has not been 
out hunting. When he does not go, the hunters soil his blanket and do not give 
him anything to eat. The woman feeds him. Sun is blind. Wolf tries to restore 
her eyesight, and after four attempts he succeeds. On the following day Coyote joins 
the hunters, who go out carrying torches. Coyote does not carry any fire. When he 
puts feathers into his snowshoes, he produces fire with every step. The chief tests 
the running-powers of men by letting two nin in a circle in opposite directions. Coyote 
kills seven grizzly bears and two deer. The hunters shake the game in order to make 
it small, and leave him. Coyote learns from his dung advisers what to do with the (170) 
animals. .He blows on them, and they shrink. He puts them into his bolt and nins 
home. He is allowed to eat with the hunters. One day he leaves in order to visit 
his son. He steals the Sun's torch. After walking some distance, he lies down to 
sleep; and when he awakes, he finds he is back in the Sun's house. After this has 
hapx>ened three times, the Sun tells him that he must run for three days and three 
nights without stopping, and then the Sun will not return to him. 

25. Coyote and Fox ^ (No. 58). — Coyote and Fox send their sons to obtain super- 143 
natural power. Coyote's son returns soon; Fox's son stays away the whole night. 145 
The one receives as his power moonlight; the other, darkness.* The two boys go to 
a village in which the people play with a hoop. Young Coyote wants to steal it; 
Young Fox wants to wait until morning. When Young Fox is ready to start, Young 
Ooyote is asleep. The hoop is in a tent in which two people stand watching the door- 
way, each holding a hammer.^ The two pass, take the hoop, w^hich touches the 
doorway a little and makes a sound. The two old people awake and call the other 147 
people, who piu^ue the boys. Young Coyote carries the hoop. ^Tien he becomes 
tired, he gives it to Young Fox. Young Coyote is caught, and the people say they 
will not kill him. Young Fox rolls the hoop ahead and sings, saying that Young 
Ooyote has been killed. Old Coyote understands that Young Fox has been killed. 
The hoop rolls into the tent, and falls down where Ooyote is sitting. Then he knows 149 
that his own son has been captured. Old Coyote and Fox make war on the people 

1 See p. 296, No. 18. 
s t See p. 296, footnote 4. 
> Compare the related tales: 

Pawnee (Dorsey CI 69:231). 

Shuswap (Telt JE 2:642). 

Thompson (Telt MAFI.S 6:32; JE 8:313; also Teit MAFLS 11:2). 
< Nex Percd (Mayer-Farrand MAFLS 11:142). 
6 See p. 304, No. 30. 
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who have captured Young Ooyote. They find the people using Young Ooyote in place 

151 of their hoop. Fox makes a sign to him, and Young Ooyote runs away and makes 
his escape. 

Sahnon hears about the hoop, and tries to win it by gambling with Coyote . Coyote 
and his partner Young Fox lose the hoop. Coyote sends Young Fox to Old Fox to 

153 borrow his partridge tail. Fox plays with Young Coyote as partner against Salmon, 
and wins back what Coyote has lost. Salmon loses his daughter, who is then married 
to Young Coyote. 
The couple have a child. They travel in their canoe to the Salmon country. Fox 

155 accompanies them. The woman is seated in the bow of the canoe. They reach a 
dangerous place. Fox, Coyote, and his son enter a bladder. Fox has his pipe* in 
the hole of the bladder. The canoe upsets above the falls and sinks; but they come 
up unharmed below the falls, drifting down in the bladder. The same happens at 
another place. 

When they reach the Salmon country, the woman climbs a steep precipice, on which 
she hopes to kill Coyote and Fox. Fox throws tobacco on it, and they are able to 
climb it. The woman asks her elder brother to kill Fox and Coyote. He throws dog 
manure into the fire in order to suffocate them, but Fox saves them in his bladder.^ 

157 They are sent out to fish salmon during the night. Coyote stays behind in the tent, 
and is warned not to fall asleep, because the people will kill him. He is also told to 
come out if he should see a small fire, which would indicate that Fox and Coyote were 
fighting with the Salmon people. Two old persons stand in the doorway; and when 
Coyote sees the light of the canoe getting small, he rushes out. Coyote deceives the 
old people, who kill each other with their hammers. Coyote goes aboard the canoe 

159 The woman 's brother transforms himself into a salmon. A Salmon boy, who accom- 
panies them, moves his torch so that Fox shall not hit the salmon with his spear. 
The boy tells Fox to strike the salmon tail. If he should have done so, the salmoD. 
would have upset the canoe. Fox knows this, and strikes the stomach of the salmon. 
They cut off its head. Coyote is told not to look back. He disobeys, and the canoe 
can not be moved. The pursuers are satisfied when Fox throws the salmon head into 

« 

161 the water, and the canoe moves on. 

The people are sent to dive for the salmon head, and the one who succeeds in get- 
ting it is promised the Salmon chief's daughter. ^ Turtle succeeds, and marries the 
girl, who refuses to talk. When he makes her laugh by tickling her, he finds that her 
mouth has a foul smell, and he leaves her. 

165 26. Coyote Kills Panther and Liberates the Salmon (No. 60). — Coyote's wife, 
Dog, sends him to visit Panther. He finds him engaged in making arrows, while his 

167 wife is cleaning skins. They refuse to give him food. He sends his wife, telling her 
that their meat is hanging close to the doorway. Panther scolds her. When she 
returns. Coyote makes a bow for himself and his son, and a hammer for his wife and 

169 his daughter. They attack Panther, and eventually kill him and his family. They 
skin them and throw the bodies out of the tent. 

Coyote acts as Panther used to do: he calls the game, which appears, and which 
he shoots. Since he shoots too much, the game disappears, except two animals. 
The animals suffer, and say that they recognize that it is Coyote who has shot too 
many of them. They send Little Flathom, who discovers the bodies of the PantheiB. 

171 The animals make war on Coyote. They throw stones down from the mountains. 
Coyote paints himself and puts on his war dress. His wife and his children are killed 
by the stones, and finally he himself is hit. 



1 Shuswap (Teit JE 2:624). 

« See Boas RBAE 31:808; also Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:157). 
» Okanagon (Hill-Tout JAI 41:160). 
Shuswap (Teit JE 2:676). 
Tbompsm (Teit MAFLS 6:64, 11:25; JE 5.240). 
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He transforms himself into a plank ^ and drifts down the river. He lands at a fish 
trap. Two girls find him and carry him to the tent. W hen they put fish on the plank, 
it eats the fish. They recognize that he is Coyote, and throw him into the water. 173 

He sees two girls picking berries, and transforms himself into an infant, which they 
carry home. The girls stay at home, watching the child. Coyote sees that when one 
of the girls stretches her hand backward, salmon fall down; and that when the other 
one stretches out her hands, a fawn falls down. When the berries are all eaten, they 
deliberate whether they may leave the child alone and tell him to put out the fire. 
Since he is able to do so, they go out. When the girls are gone, he discovers the 
salmon and fawns behind the tent. He digs a ditch to the river. On the following 175 
day he completes the ditch and drives the salmon into the river. He throws the 
fawn into the fire and leaves it. He sets fire to the house. When the girls come 
back, they find the salmon gone. They think that the bones in the fireplace are 
those of the child. Finally they recognize that they have been fooled by Coyote, and 
ask him to leave some food. He shakes his blanket, and a few of the salmon turn back* 

He meets Wolverene, who is fishing. Wolverene's sister annoimces his arrival; 
and Wolverene says that the visitor is Coyote, and asks her not to look at him. For 
this reason Coyote does not give them salmon. He meets Sparrow, who is fishing. 177 
When his arrival is annoimced. Sparrow accepts him, and his daughter marries him. 
Therefore he leaves salmon there. On the following morning he tells the salmon to 
go into the fish trap, first one, then two, then three, and finally many. Coyote leaves 179 
his wife, and closes the passage between Columbia Lakes and Kootenai River. 

27. Origin of the Seasons ^ (No. 61). — Coyote goes to Squirrel to ask for food. 
She has no more, and tells him that spring is still far away. He tells her what to do. 181 
Squirrel cries, and says there will be no food until spring. The seasons are kept in 
another town; and after twelve months of winter, the owners imtie the bag containing 
spring, summer, and fall. The people start to steal the smnmer season. They go to 
a town in the sky, and Lynx is sent ahead to enter the tent. The people are placed 
outside at intervals, the strongest one farthest away from the tent.^ The Lynx boy 
goes into the tent, and two old women tell him where the springtime is hanging. He 
heats some gum by the fire; and when it is melted, he sticks it on the mouths of the 
old women. Then he takes down the bag containing the spring. The women can 
not speak, but finally the people discover that the bag containing the spring is being 

I For the second part see: 

Coeur d'Alfene (Teit MAFLS 111121). 

Flathead (WUson, Trans. Ethn. Soc. of London, 1866, 4:313). 

Hupa (Goddard UCal 1:124). 

LiUooet (Teit JAFL 25:303). 

Nez Perc6 (Spinden JAFL 21:15; Mayer-Farrand MAFLS 11:139). 

Okanagon (ffill-Tout JAI 41:146; Teit MAFLS 11:67, 70). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11:101). 

Seshelt (Hill-Tout JAI 34:43). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:275, 278). 

Shuswap (Teit JE 2:629, 741). 

Thompson (Teit MAFLS 6:27, 28; 11:7; JE 8:205, 301; Hill-Tout BAAS 1899:559; FL 10:207; Boas, 
Sagen 18), 

Wishram (Sapir PAES 2:3). 

Alsq Caddo (Dorsey CI 41:61, 108). 
« Assiniboin (Lowie PaAM 4:101). 
Chippewayan(Petitot373; a much-distorted version, Lofthouse, Transactions Canadian Institute 10:43). 
Crow (Simms FM 2:283). 
Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:65). 
Ojibwa (Carson JAFL 30:492; Jones PAES 7, pt. 2, 469). 
Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:279). 
Shuswap (Teit JE 2:624; see also 671). 
Slavey (Bell JAFL 14:26). 
Thompson (Teit MAFLS 11:3). 
Yana (Sapir UCal 9:211). 
See also Chilcotin (Farrand JE 2:25). 
» Kaska (Teit JAFL 30:443). 
Shoshoni (Lowie PaAM 2:245). 
Thompson (Teit MAFLS 6:33, 11:2). 
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carried away. The animals throw it from one to another, and at last to the grizzly 
bear, who tears the bag; then the heat comes out, and the snow melts. 

183 28. Coyote Juggles wfth his Eyes ^ (No. 62). — Coyote sees a man, Snix)e, who 
takes his eyes out of their sockets and throws them up. Then they fall back. Coyote 
steals the eyes. He puts his fingers into the eyes of Snipe, who finally catches him, 

185 tears out Coyote's eyes, puts them into his own eye sockets, and takes Coyote's eyes 
to his tent. Coyote finds some gum and puts it into his orbits; but when it is hot, the 
gum melts. He puts some foam into his orbits; it bursts, and he is blind again. He 
picks huckleberries, which he uses for eyes. Then he meets two children who are 
picking huckleberries, takes out the eyes of one of them, and uses them for his own. 
On his way to the town he hears that the people are using Coyote's eyes to obtain 
good luck. He kills the old woman who gives him this information, shakes her body 

187 out of her skin, and assimies her shape. ^ Wlien the granddaughters of the old woman 
come, he asks them to take him to the place where the people are playing with Coyote's 
eyes. Then he dances, and during the dance he takes away the eyes. 

189 29. Coyote and Deer** (No. 63). — ^The deer kills the people. Coyote resolves to 
pull out its teeth. When the deer gets his scent, it pursues him. Coyote catches 

1 Apache, Jicarilla (Mooney A A 11:197). 

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:52). 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:117). 

Blaekfoot (Wissler PaAM 29; GrinneU, Lodge Tales 153; Ublenbeck VEAWA 13:195). 

Caddo (Dorsey CI 41:103). 

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:168). 

Comanche (Lowie-St. Clair JAFL 22-.278). 

Cree (RusseU, Eipl. in Far North 215). 

Gros Ventre ( Kroeber Pa A M 1 :70). 

Hopi (Voth FM 8:194). 

Navaho (Matthews M^VFLS 5:90). 

Nez Perc^ (Spinden JAFL 21:19; Mayer-Farrand MAFLS 11:155). 

Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:289; PaAM 2:272). 

Shuswap (Boas, Sagen 7; Teit JE 2:632). 

Sia (Stevenson RBAE 11:153). 

Thompson (Teit JE 8:212). 

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:315). 

Zufli (Cushing, Folk Tales 262, 268; Handy JAFL 31). 
s Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg). 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:147, 157). 

Blaekfoot (Wissler PaAM 2:152). 

Chippewayan (Lofthouse Transactions Canadian Institute 10:44). 

Chukchec ( Bogoras JE 8:45). 

Coos (Frachtenberg CU 1:151, [169]). 

Cree (John McLean, Canadian Savage Folk, 74). 

Eskimo (Boas BAM 15:185). 

Fox (Jones PAES 1:355). 

Ilaida (Swanton BBAE 29:110, 118, 136, 160). 

Menominee (Hoffman 133). 

Nez Perc^ (Spinden JAFL 21:211; Mayer-Farrand MAFLS 11:156, 173). 

Ojibwa (Jones PAES 7:147, 263, 401; Schoolcraft, Hiawatha 40; de Josselin de Jong BArch S 6:14; Speck 
GSCan 71:34). 

Omaha (Dorsey CNAE 6:241). 

Pawnee (Dorsey (T 59:170, 442, 506; see also MAFLS 8:250). 

Shoshoni (Lo^^'ie PaAM 2:241, 243, 260). 

Shuswap (Teit JE 2:676, 690- 

StsEc'lis (Hill-Tout J AT 34:349). 

Takelma (Sapir UPcnn 161). 

Thompson (Teit JE 8:1213], 239, 242, 266, 309; MAFLS 6:63). 

Tillamook (Boas JAFL 11:137). 

Wishram (Sapir PAES 2:111). 

Yana (Sapir UCal 9:158, 216; Curtin, Creation Myths, 318, 359). 

ZuAi (Cashing, Folk Tales 461). 
a Blaekfoot ((JrinncU, Lodge Tales 140). 

Caddo ( Dorsey CI 41: 50). 

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:161). 

Menominee (Skinner PaAM 13:411). 

Pawnee (Dorsey CI 59:67). 

Shuswap (Teit JE 2:653). 

Tabltan (Teit MS). 
Thompson (Teit MAFLS 11:3). 
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the deer and pulls out its teeth and makes a tail of grass for it. He tells the deer to 
SQort when it sees people. He klUs two deer and comes to the town, and people are 
scared when they see him carrying the deer. 

30. Raven (No. 65). — ^A chief wishes that everybody shall die twice. Everybody 213 
agrees except Raven, who wants to eat the eyes of corpses. His decision is accepted. 
The people kill Raven's two children, and he wishes in vain to have the previous 
decision reversed.* 

Ant tightens his belt in order to bury the dead. For that reason the ant has a narrow 
waist. '^ 

Raven is hungry and hides the buffalo.^ The people are starving. They ask 215 
Beaver to pretend to be dead. Raven appears and wants to eat Beaver's eyes. 
Beaver holds him, and the people capture him. Raven is taken into the tent where 
the people are assembled. Coyote sits on top of the smoke hole. Raven refuses to 
tell where he has hidden the game. Finally he shouts and frightens Coyote, who falls 
down. Then Raven flies away through the smoke hole. Magpie has good eyes, and 
sees in what direction Raven is flying. This makes Coyote angry, and he throws dust 

1 Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:194; Russell JAFL 11:258). 

Arapaho ( Dorsey and Kroeber FM 5: 17, 81 ) . 

Assinibdn (Lowie PaAM 4:104). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:20, 21; de Josselln de Jong VKAWA 14:29; Grinnell, Lodge Tales 138, 272). 

Caddo (Dorsey CI 41:14, 16). 

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:161). 

CcBor d*A16ne (Teit MAFLS 11:125). 

CJomanche (Lowie-St. Clair JAFL 22:279). 

Coos (Frachtenberg CU 1:43; also 4:41). 

Diegueflo (Du Bols JAFL 14:183). 

Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the Polar Sea [Lon- 
don, 1828J, p. 293). 

Eskimo (David Crantz, Historic von Gronland 262). 

Hare (Petitot 116). 

Easka (Teit JAFL 30:444). 

Klamath (Gatschet CNAE 2:103). 

LiUooet (Teit JAFL 25:356). 

Maidu (Dixon BAM 17:43,. 46, 47; PAES 4:29, 51; Merriam 55). 

Miwok (Merriam 55, 132). 

Navaho (MAFLS 5:77). 

Pawnee (Dorsey CI 69:44, MAFLS 8:17). 

Pomo (Merriam 213). 

Quinault (Farrand JE 2:111). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11 :106). 

Shasta (Dixon JAFL 23:19; Frachtenberg-Farrand JAFL 28:209). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:239). 

Shuswap (Teit JE 2:746). 

Tahltan (Teit MS). 

Takelma (Sapir UPenn 2:99). 

Thompson (Teit JE 8:329, 330; Teit MAFLS 11:1). 

Ute (Powell RBAE 1:45). 

Wintun (Curtin, Creation Myths, 163, 174). 
. Wishosk (Kroeber JAFL 18:96, 99). 

Yana (Sapir UCal 9:91). 

See also Luiseno (Du Bois UCal 8:134, 146). 
» Thompson (Teit MAFLS 6:25). 
» Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:212; Russell JAFL 11:259). 

Arapaho (FM 5:275). 

Beaver (Goddard PaAM 10:250). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:50; Uhlenbeck VKAWA 13:164; GrinneU, Lodge Tales 145). 

Chippewayan (Petitot 379; Lowie PaAM 10:184). 

Ck)manche (Lowie-St. Clair JAFL 22:280). 

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:65). 

Kaska (Teit JAFL 30:441). 

Noz Perc6 (Mayer- Farrand MAFLS 11:162). 

Pawnee (Dorsey CI 59:43). 

Thompson (Teit JE 8:241). 

See also Caddo (Dorsey CI 41:10). 
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217 into Magpie's eyes. Therefore magpies^ eyes water. The people send Jack Rabbit 
(Dog?) and Hare to look for game. They reach a tent inhabited by two old women. 
They see the tracks of buffaloes. The one transforms herself into a pup ; the other one, 
into a stone. The dog lies down near a water hole. One of the old women wants to 
throw the pup into the water; the other one pities the pup and takes it home. The 
other woman takes the stone home in order to use it as an anvil. A bladder and a 
bunch of claws are hanging in the doorway. When the buffaloes come in, these two 
give notice by their noise. At night the one boy breaks the bladder with a stick; 
the other one steals the claws. When the boys are some distance away, they shake the 

219 claws and sing, calUng the buffaloes. The game runs out of the tent. The women 
find that the bladder is broken and the rattle taken away. The women with lifted 
haiomers stand by the side of the trail of the game. The two youths hang on with 
their teeth to the testicles of a buffalo bull. The women strike it, and Tnake its sides flat. 
All the pemmican in the house rolls out. Thus the game is secured by the people. 

41 31. The Deluge (2 versions: Nos. 27and66). First Version. — Chicken Hawk's wife 
picks huckleberries. A sea monster abducts her.* Chicken Hawk shoots the mon< 
ster, which drinks all the water.^ When Chicken Hawk pulls out his arrow, the 
water streams out,^ and there is a deluge. Chicken Hawk takes off his tail and puts 
it up, saying that if the water rises higher than the stripes on his tail the people will 
die. The water stops before reaching the last stripe, and then goes down again.^ 

219 Second Version. — Chicken Hawk's wife. Grouse, picks huckleberries. When swim- 

221 ming in a lake, the water monster threatens to kill her. She pom's the huckleberries 
into its mouth. When she goes home, she pretends to have been unable to pick 
huckleberries because she felt ill . When she goes out again, she meets the sea monster, 
who becomes her lover. When going home, she pretends to be sick. Finally Chicken 

223 Hawk goes out to watch her. He sees her with the sea monster. When his wife 
comes home, he tells her that the huckleberries are bad, and asks her to wash them. 
On the following day Chicken Hawk follows her, and shoots the water monster with 
one of his two arrows. With the other one he shoots his wife, whom he transforms into 
a grouse. The water monster goes back into the lake and drinks lake and rivers. 

225 Then he dies. The people almost die of thirst. Chicken Hawk pulls out the arrow, 
and the people are able to drink again. The water rises, and the people climb the 
mountains. He places his tail upright, and says that if the water should pass the 
third stripe of the tail the world would come to an end. The water stops rising before 
reaching the last stripe, and goes down again. 

1 Assinlboin (Lowie PaAM 4:177). 

Bellacoola (Boas, Sagen 247). 

Caddo (Dorsey CI 41:66). 

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:184 j. 

Chippewayan (Petitot 407; Lowie PaAM 1:187). 

Chukchoe (Bogoras JE 8:26). 

Cree (Russell, Expl. in Far North 202). 

Lillooet (Teit JAFL 25:334). 

Ojibwa (Jones JAFL 29:379, 387; Schoolcraft, Hiawatha 265). 

Passamaquoddy (Leland 273). 

Shuswap (Teit JE 2:724, 725). 

Sioux (Wissler JAFL 20:195). 

Thompson (Teit MAFLS 6:83; JE 8:372). 

Ts!Ets!a'ut (Boas JAFL 9:259). 

Tungus (A. Schiefner, Baron Gerhard von Maydell's Tungusische Sprachproben [Mdtanges asiatiqnes 
tires du Bulletin de racad^mie imp^rialo des sciences St. Petersburg, 7:349]). 

Yana (distantly related) (Sapir UCal 9:156). 
a Chilula (Goddard UCal 10:361). 

Huron (Hale JAFL 1:181). 

Luiseiio (Du Bois UCal 8:156). 

Micmac (Speck JAFL 28:62 [frog keeps water in bladders]). 
3 Kaska (Teit JAFL 30:439). 
*A Beaver story (Goddard PaAM 10:237) may refer to a similar deluge. 
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32. Chickadee and Elk * (No. 14). — Cliickadee wishes to cross a river, and asks 21 
Elk to take him across. While Elk is carrying him, Chickadee kills him. 

33. Frog and Partridge (No. 15). — Frog Woman marries Partridge. After a while 
Partridge finds his first wife, and they go back to their children. 

34. Beaver and Turtle ^ (No. 16). — ^Turtle goes after the head of a chief while 22 
he is asleep. lie is captured the next morning. The people threaten to cut off his 
head: Turtle says he does not fear a knife. They threaten to shoot him: he says he 
does not fear a bow. They threaten to chop him up: he says he does not fear an ax. 23 
They threaten to drown him, and he asks them not to do it. When he is thrown into 

the water, he swims away, shaking the head of the chief. The people try to pursue 
him; but Beaver gnaws through their bows, and the pursuers go back. 

35. Skunk and Panther ^ (3 versions: Nos. 17, 26, and 34). First Version. — 23 
Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk carries him on his back. 
Skunk puts Panther down and covers him with his bucket, which Panther breaks. 
When Skunk comes back, he sees Panther's tracks. Panther climbs a tree. Skunk 

1 Apache, JicarlUa (Ooddard Pa/VM 8:228; Russell JAFL 11:263). 

Assinlboin (Lowle PaAM 4:202). 

Chilcotin (Farrand JE 2:40). 

Nez Perc^ (Spinden JAFL 21:21). 

Okanagon (Gatschot, Globus 52:137). 

Osage (Dorsey FM 7:15, 16). 

Pawnee (Dorsey CI 59:453). 

SanpoU (Gould MAFLS 11:107). 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:267). 

Shuswap (Teit JE 2:751). 

Thompson (Teit MAFLS 6:76). 

Ute (Kroeber JAFL 14:270). 

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:316). 

Wichita (Dorsey CI 21:271). 

Zufii (Gushing, Folk Tales 243). 

See also Caddo (Dorsey CI 41:99); Maidu (Dixon BAM 17:83). 
»Biloxi (J. O. Dorsey JAFL 6:49). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:160). 

Cherokee (Mooney RBAE 19:278). 

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:189). 

Dakota (Wissler JAFL 20:126). 

Hopi (Voth FM 8:182). 

Kickapoo (Jones PAES 9:39). 

Laguna (Parsons Pueblo-Indian Folk- Tales, No. X, JAFL 31). 

Menominee (Skinner PaAM 13:392). 

Micmae and Passamaquoddy ( Leiand 56). 

Natchez (Swanton JAFL 26:193). 

Ojibwa (Jones JAFL 29:368; PAES 7 [pt. 2]: 117, 343; Radin GSCan 48:61). 

Okanagon (Gatschet, Globus 52:138). 

Osage (Dorsey FM 7:16). 

Pawnee (Dorsey MAFLS 8:275; CI 59:469). 

Ponca (Dorsey CNAE 6:275; JAFL 1:207). 

See also Celebes (Revue des traditions popiilaires 14: 547); Philippine I. (Bayliss JAFL 21:47); Visayan 
(Millington and Maxfleld JAFL 20:316); Ceylon (Jataka No. 543, ed. FausbSll, 6.161, 12); Bunnah 
(Journal Royal Asiatic Society n. s. 24); China (Stanislas Julien, Les Avad&nas 1.201); Angola 
(Chatelain MAFLS 1:154; A. Seidel, Geschichten und Lieder der Afrikaner 153); North American 
negroes (H&xrLs, Uncle Remus 53; Parsons JAFL 30:171, 181, 225, where other references to Ameri- 
can negro versions will be found). 

Compare the corresponding tale of the crayfish (Schildburgerbuch, edited by Bobertag 41) and of Brer 

Rabbit (JAFL 1:148; Harris, Uncle Remus 25; Fortier MAFLS 2:35; Parsons MAFLS 13:15); Brazil 

(Herbert Smith, Brazil, The Amazons and the Coast 551). (Quoted after Dahnhardt, Natursagen4:44.) 

See also Chinook (Boas BBAE 20:121); Quinault (Farrand JE 2:91); Snohomish (Haeberlin, personal 

information). 

» Okanagon (Hill-Tout JAI 41:148). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11:106). ** 

Shoshoni (Lowie PaAM 2:271). 

85543°— Bull. 59—18 20 
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sees Panther's reflection in the water. ^ He tries to hit him in the water with his fluid. 
When lie is unable to do so, he lies down and sees Panther in the tree. He turns to 
shoot him; but Panther killis him with his arrow, which he points with his claw. 

41 Second Version. — Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk puts 
him into a bucket and carries him along. Skunk says he is afraid only of whistling. 
Somebody whistles. Skunk is scared, puts down Panther, who breaks the bucket. 
Skunk finds Panther's tracks. Panther climbs a tree. When Skunk drinks, he sees 
Panther's reflection, and tries to kill him in the water by means of his fluid. When he 
is tired, he lies down and sees Panther in the tree. He shoots him and kills him. 

48 Third Version. — Skunk finds Fox, whom he puts into a pot. He says that he is 
afraid of whistling. Somebody whistles. Skunk runs away. Fox breaks the pot 
and escapes. Skunk pursues Fox, who hides in a tree. Skunk sees Fox's reflection 
in the water,^ and tries to kill him. When Skunk is tired, Fox shoots him. 

43 36. CincKEN Hawk and Toad (No. 28). — (This story is almost unintelligible.) 
Chicken Hawk and Blue Hawk are hunters. Toad and Golden Eagle (?) marry them. 
Chicken Hawk kills Toad. Toad's parents find her, and try to kill Chicken Hawk. 
They capture him and put him over the fire. Blue Hawk knows what is happening 
to his brother, and rescues him. 

46 37. Chipmunk and Owl ^ (2 versions: Nos. 32 ajid 46). First Version. — Frog is the 
grandmother of Chipmunk. She sends her to the river, where she gathers rose hips. 
She meets Owl, who pretends that Chipmunk's mother wishes her to accompany Owl. 
Chipmunk asks Owl to cover his eyes, and runs away. She runs back to her grand- 
mother, and'asks her to hide her. Frog puts her into a kettle of soup, in which Chip- 
munk is drowned. 

59 Second Version. — Frog warns her granddaughter, Chipmunk, not to go to the river. 
She disobeys, and meets Owl, who tries to seduce her by saying that her relatives 
want her to accompany him. She always replies that the particular relative is dead. 
Chipmunk asks Owl to cover his eyes, and escapes. Owl just succeeds in scratching 
Chipmunk^s hack. Chipmunk asks her grandmother to hide her. When she puts her 
into a basket, Chipmunk makes a noise. When she puts her into her mouth, she can 
not hold her. She puts her into a kettle with soup. Owl arrives. Frog says that she 
has not seen Chipmunk. Owl asks for a drink, discovers the soup, drinks it, and 

61 finds Chipmunk in the bottom. He kills her. Frog washes the bones of Chipmunk, 
and revives her. 

25 38. MosQi'iTO'* (No. 18). — Mosquito is invited to eat choke cherries and service 
berries, but declines. He is offered blood, and drinks a great deal. He is killed, 
and small mosquitoes fly out of his body. 

1 Assiniboin (Lowie PaAM 4:109). 
Bellacoola (Boas, Sagen 253; JE 1:84). 

Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 12:64; Wissler PaAM 2:29; GrinneU, Lodge Tales 157). 
Caddo (Dorsey CI 41:97). 
Chilcotin (Farrand JE 2:2^). 
Comox (Boas, Sagen 66, 80). 
Haida (Swanton BBAE 29:329; JE 5:265). 
Kaska (Teit J AFL 30:433). 

Kwakiutl (Boas, Sagen 168; Rep. U. S. Nat. Mus. 1895:373). 
Nootka (Boas, Sagen 114). 
Ojibwa (Jones PAES 7:117, 179). 
Osage (Dorsey FM 7:17). 
Quinault ( Farrand JE 2:100, 123). 
Shiiswap (Teit JE 2:753). 
Tahltan(TeitMS). 
Thompson (Teit MAFLS 6:45). 
Tsimshian (Boas RBAE 31:741). 

See also Diihnhardt, Natursagen 4:230; Pochutla, Mexico (Boas J AFL 25:206); Chatino, Mexico. 
(Boas JAFT. 25:237); Bahama Islands (Parsons MAFLS 13:106). 

2 Soo note 1, above. ^ » 
•■' Okanagon (Hill-Tont JAI 41:143); Sanpoil (Gould MAFLS 11:105). 

* LillooGt (Teit JAFL 2,5:311). 
Shuswap (Teit JE 2:709). 
Thompson (Teit MAFLS QibQ; JE 2:229, 335). 



BOAS] KUTENAI TALES 307 

39. Rack op Frog and Antelope * (2 versions: Nos. 29 and 69). First Version, — 43 
Frog and his friends go to Antelope's tent in order to play. They fitake their clothing. 
Frog makes his people lie down along the race course. When Antelope is running, 
one Frog after another appears ahead of him. 

Second Version. — Chief Frog goes with his people to Fish Hawk Nest, the town of 245 
Antelope, in order to race with him. They stake their property. The men and 
women Frogs lie down along the race track. Frog stakes his blue clothing. Antelope 247 
laughs at Frog. In the beginning Antelope does not run fast; but when he finds that 
Frogs are always ahead of him, he runs faeter and faster until he is exhausted. 

40. The Two Tsa^kap(No. 31). — There area brother and sister Tsa'Tcap. The boy 45 
bathes in a lake,. and is swallowed by a charr. His sister catches the charr on the 
hook, and cuts it open. The brother speaks inside, and comes out.^ They go back to 
their tent. The sister warns him not to shoot a squirrel. He disobeys. When he 
shoots, his arrow falls down in a tent, in which he finds a woman, who compels him 

to undergo a swinging-contest. AMien the Tsa'Tcap swings, the rope does not break. 
When the woman swings, it breaks and she is killed.^ The sister warns him not to 
go in a certain direction. He disobeys, and kills a beaver. The supernatural people 
say that he stole it from them. He returns home and asks his sister for their father. 
The sister first prevaricates, and then tells him that their father has been killed by a 47 
grizzly bear. The brother goes to kill the grizzly bear. He shows his strength by 
shooting at a tree, which falls over. He kills the grizzly bear with his arrow, skins 
it, and takes his father's scalp. He returns, and he and his sister move camp. 

41 . The Mink ( VAEU 23) .—Mink has three brothers. He is the lover of the Grizzly- (170) 
Bear woman, and Grizzly Bear tries to kill the brothers. He gives them a basket 
which he said contains berries. As soon as Bear is gone. Mink opens the basket 



1 Algonquin (E. R. Young, Algonquin Indian Tales, p. 246). 
Apache, Jicarilla (Goddard Pa AM 8:237). 

Arikara (Dorsey CI 17:143). 

Caddo (Dorsey CI 41:104). 

Cherokee (Mooney RBAE 19:271). 

Cora (K. T. Preuss, Die Nayarit-Expedition, Leipzig, 1912, p. 209). 

Eskimo, Asiatic (Bogoras BBAE 68). 

Natchez (Swanton JAFL 26:202 [No. 10]). 

Oaxaca (P. Radin and A. Espinosa, El Folklore de Oaxaca, pp. 124, 193; Boas JAFL 25:214). 

Ojibwa (Radin OSCan 43, 44). 

Piegan (Michelson JAFL 29:409). 

Sanpoil (Gould MAFLS 11:111). 

Tarahumare (Lumholtz, Unknown Mexico, 1:302). 

Thompson (Teit JE 8:395; JAFL 29:326). 

Zufii (Gushing, Zufii Folk-Tales, p. 277). 

See Dahnhardt, Natursagcn 4:54; Araucanian, Brazil, Cherokee, NANegro, Tupi; for North American 
negroes, also Parsons JAFL 30:174, 225; also Kamerun, Cross River (Alfred Mansfeld, Urwald 
Dokumente, Berlin, 1908, p. 224); Hottentot (Leonhard Schultzc, Aus Namaland und Kalahari, 
Jena, 1907, p. 528); Visayan (Millington and Maxfield JAFL 20:315). 

2 See discussion Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868. 
8 Apache, Jicarilla (Mooney A A 11:210). 

Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:11). 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:157). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:57). 

Chinook (Boas BBAE 20:21). 
* Cree (Rassell, Expl. in Far North 205). 

Fox (Jones PAES 1:103). 

Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:87). 

Hupa (Goddard UCal 1:128 [searsaw]). 

Lillooet (Teit JAFL 25:370). 

Modoc (Curtin 154). 

Osage (Dorsey FM 7:26). 

Pawnee (Dorsey CI 59:179, 474, also 235 [slide]). 

Ponca (Dorsey CNAE 6:161; JAFL 1:74; Am Ant 9.*97). 

Quinault (Farrand JE 2:82). 

SesheJt (HiJJ-ToutJAI 34:49). 
Shoshoni (Lowie PaAM 2:260, 262). 
Thompson (Teit JE 8:252). 
Yana (Sapir UCal 9:234 (elastic tree)). 
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and finds it contains bear hair with which he was to be poisoned. Bear sees this 
and rushes after them. He kills the brothers. Only Mink survives. Mitik makes a 
small pit and throws something into it, which is transformed into a girl. He throws 
(171) her away. He repeats this experiment, and finds a boy, whom he raises. When he 
sees the Bear on the other side of the river, he jumps into the water. The Bear tries 
to get him, makes a raft, drifts down the river. Here Mink kills him. He meets 
Bear's brothers, transforms himself into a fly, but is seen by the Bears. Then he 
transforms himself into a very small fly, which the Bear swallows without noticing it. 
He kills the Bear with his knife.* At Bonner's Ferry he builds a salmon weir under 
an overhanging rock. Every day the weirs are found empty, except that of Mink. 
The people see a meteor coming down, .which empties the weirs. The meteor is a 
basket. The thieves leave the basket and carry the fish back. The ftnimalH discover 
that the rope by which the meteor is let down is a snake. Owl and Lynx cut the 
snake. They find that in the basket there are a buffalo, a mountain goat, a frog, and 
a turtle. These are transformed into stones. The people try to kill the frog by strik- 
ing it with sticks, but they are unable to do so. For this reason the place is named 
Strong Belly. 

225 42. WoLP (No. 67). — ^Wolf is married to Doe. He does not like the moccasins that 

227 his wife makes, and therefore goes to fight his brothers-in-law. The Buck hides his 
wife and son in a hole, and transforms himself into a deer. He goes up a mountain. 
The Wolves kill the people, but can not find Wolf's brother-in-law. Wolf follows the 
tracks of his brother-in-law; but whenever he reaches one mountain, Buck is on the 
following one. Finally Buck goes to his father's father, the fish KI/k!om', who is 

229 smoking. The Fish throws his mittens on the Buck, and thus hides him. Wolf 
enters Fish's tent, but does not see his brother-in-law. He asks for him, but the Fish 
denies having seen him. Fish makes the figure of a deer of grass, throws it out of the 
smoke hole, and it becomes a deer, which stands on the other side of the river. When 
Wolf sees it, he swims across the river in order to get it. Then the Fish launches his 

231 canoe and goes aboard with Buck. They catch up with Wolf and kill him. 

43. Skunk ^ (No. 68). — Skunk and his younger brother Fisher live in one tent; 
Frog and his granddaughters Chipmunk and Big Chipmunk, in another one. The 
Chipmunks want to get meat; and Frog sends them to Fisher, but warns them to 
beware of Skunk. She tells them that Fisher always gets home in the evening. The 
girls wait at some distance from the tent. Skunk causes his guardian spirit to pound 
bones in the tent, while he himself goes out dressed like Fisher. Big Chipmunk 

233 insists that the person who came out is Fisher, and finally persuades her elder sister 
to go in with her. When Fisher comes home, he sends Skunk for water. Skunk is 
afraid to go far away, and goes to his own spring. Fisher sends him back to get water 
from his spring ^ and to bring in the game . He gives him a tump-line made of entrails.^ 

235 Skunk is afraid that Fisher may take the girls, but has to go. Fisher causes a gale to 
overtake Skunk. The tump-line breaks repeatedly, and he is almost frozen to death. 
Meanwhile Fisher finds the girls, and with them leaves the tent. He tells them to 

1 See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 687, 718, 868. 
» Achomawi (Dixon JAFL 21:163). 

Coos (Frachtenberg-St. Clair JAFL 22;35). 

Kathlamet (Boas, BBAE 26:129). 

Shuswap (Teit JE 2:752). 

Takelma (Sapir UPenn 2:65). 

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:311). 

Yana (Sapir UCal 9:133). 

See also Lillooet (Teit JAFL 25:318); Shuswap (Teit JE 2:684); Thompson (Teit MAFL8 6:67; JE 
8:243, 345). 
» Shoshoni (Lowie PaAM 2:238, 239). 

Shuswap (Teit JE 2:718). 
* LiUooet (Teit JAFL 25:309). 

Thompson (TeJt MAFLS 6:26; JE 8:297; Boas, Sagen 18). 
Ute, Uinta (Mason JAFL 23:321). 
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remove all the rotten bones, because one of these is Skunk's guardian. They go 
first to Chipmunk's hole, then to Big Chipmunk's, but both are too small. They 
climb a tree at the place where Fisher lives. When Skunk succeeds in getting home, 
he finds the tent empty, and after searching finds a single rotten bone that Big Chip- 
munk had left. Then he pursues the fugitives. By means of the bone, which is 237 
his guardian spirit, he finds the tree. He shoots it with his fluid, and it falls.* Fisher 
and his wife jump to another tree, but finally they fall down and are killed. Skunk 
restores the sisters, and they go to Big Chipmunk's tent. It is too small, but by 
shooting his fluid into it he enlarges it. They sleep in the tent. Wlien Skunk is 
sound asleep, the women leave him and go to search for Fisher. They reduce the 239 
size of the tent by means of their supernatural power, so that it becomes as small as 
before. They restore Fisher to life and move away. WTien Skunk is awakened, he 
finds himself in the narrow hole, unable to move. He succeeds in enlarging it a 
little by means of his fluid, and sees an opening. He pushes out his musk bag at the 
end of his bow; and Raven, who happens to fly by, takes it away. Skunk cuts off 241 
his legs and his arms,^ and puts one part of his body after another out of the hole. When 
outside, he puts himself together, l)ut parts of his entrails have been lost. He puts 
leaves in their place. Raven takes the musk bag to his village. He transforms it 243 
into a pup, and they play with it. Skunk reaches the village and is given food, which, 
however, falls right through him. He goes out, and sees the children playing with 
the pup. He makes signs to it, and the pup runs towards him. It is retransformed 
into his musk bag, which he takes away.^ 

44. The Star Husband * (No. 70). — Two girls sleep outside and see many stars. 247 
One of them says that she wants to marry a small star that she sees there. When she 
wakes, she finds herself sitting next to an old man, who tells her that he is the star. 
The large stars are young men; the small stars, old ones. She goes out digging roots, 249 
and against the commands of the people breaks the ground near a tree. She can look 
down, and sees her relatives walking about. She makes a rope and lets herself down. 

At home she tells what has happened, and on the following morning she is found dead, 
killed by the star. 

45. The Woman and the Giant* (2 versions: No. 30 and VAEU 23:171). First 43 
Version. — A woman who is traveling with her child meets a Giant. The Giant asks 

» Shuswap (Teit JE 2:636). 

Takelma (Sapir U^eim 2:53). 

Thompson (Teit MAFLS 6:35, 82; JE 8:208, 253). 

See also JAFL 25:259. 
« Takelma (Sapir UPemi 2:93) . 

Yana (Sapir UCal 9:124). 
» See Boas RBAE 31:569, No. 38; 706. 
< Arikara (Dorsey CI 17:14). 

Assiniboin (Lowie PaAM 4:171). 

Blackfoot (Wissler PaAM 2:58; W. McCIintock, The Old North Trail 491). 

Caddo (Dorsey CI 41:27, 29). 

Chilootin (Fjarrand JE 2:28). 

Dakota (Riggs CNAE 9:90). 

Ores Ventre (Kroeber PaAM 1:100). 

Kaska (Teit JAFL 30:457). 

Koasati (personal information from Dr. J. R. Swanton). 

Micmac (Rand 160, 306). 

Otoe (Kercheval JAFL 6:199). 

Pavmee (Dorsey CI 59: 56; Grinnell JAFL 2:197). 

Quinault (Farrand JE 2:108). 

Shuswap (Teit JE 2:687). 

Songish (Boas, Sagen 62). 

Tahltan (Teit MS). 

Thompson (Teit MAFLS 11:7). 

Ts'ets'aut (Boas JAFL 10:39). 

Wichita (Dorsey CI 21:298). 

See also Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:321); Crow (Simms FM 2:301). 

BSce discussion in Boas RBAE 31:762 et seq.; also Chippewayan (Lofthouse, Transactions Canadian 
Institute 10:50). 

BanpoU (Gould MAFLS 11:105). 
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her how it happens that her son is so white. She tells him that she cooked him in 
45 order to make him white. He asks to be treated in the same way, and is killed. 

(171) Second Version. — ^A woman has gone out berrying, and puts her child down in the 
grass. A giant steps up to her and asks why the child, whom he calls his brother, 
is so white. The woman says that this is the result of roasting. The giant asks to 

(172) be roasted too. The woman puts him into an oven, covers him over with stones, 
lights the fire, and kills him. — A giant who sits on the bank of a river is overtaken 
by some boys, who kill him by shooting him from behind. 

83 46. The Giant (2 versions: Nos. 51 and 76). First Version.— T^o brothers go out 
hunting. The elder one shoots a bighorn sheep. He starts a fire, and dries the meat 
over the fire. He roasts a piece of the meat, and does not like the taste. Then he 
cuts a piece of flesh from his body, roasts it, and likes the taste. He eats himself 
entirely. The younger brother goes out to search after him. He sees a fire, and hears 
his brother saying, '*I love my brother, and it will take me two days to eat him." 
The transformed brother pursues him, strikes him with his intestines, and kills him. 
The elder brother's wife goes out to search for her husband. Something tells her to 
85 put sharp stones on her clothing. She does so. The man strikes her with his intes- 
tines, but tears them. She nms home and tells the people what has happened. They 
move camp. The man's wife and his son alone remain. Crane stays near by. The 
transformed man comes. He takes the child and tears it in two. The woman offers 
to wash it, goes out, and runs away. She tells the people what has happened. Crane 
hides in a hole near a steep bank. When the man pursues his wife, he passes this 
place, and Crane kicks him into the water, where he is drowned. 

273 Second Version. — A young man goes hunting sheep and dries the meat. Suddenly 
he seed two slices of meat, which he eats and which he likes. When he sits down, he 
feels a pain, and sees that he has eaten of his own flesh. He cuts one piece after 

275 another from his body until only bones and intestines remain. After three days one 
of his elder brothers goes to look for him. When he finds him, the transformed brother 
says that he loves him, but kills and eats him. Thus he kills all his brothers. The 

277 youngest one is warned by his guardian spirit. The boy makes his escape, and tells 
the people to leave. The hunter's wife stays behind with her son. When the man 
arrives, he holds his son tightly and makes him dance. The woman pretends that 
she wants to wash the child, and runs away. When she reaches the people, they make 

279 a hole next to a cliff, and one of them kicks him into the water, where he is drowned. 

55 47. RABBir, Coyote, Wolf, and Grizzly Bear (No. 45). — Rabbit runs past Coyote, 

56 saying that he has been scared. Coyote follows, passes Wolf, and tells him that he 
has been scared. Wolf passes Grizzly Bear and scares him. They all reach a prairie, 

57 where they sit down and ask one another what frightened them. One accuses the 
other, while Rabbit finally says that snow fell from the trees and frightened him. 
They laugh and separate. 

26 48. Lame Knee ^ (No. 20). — ^The chief orders the people to break camp in order 
to plant tobacco. The young men tell Lame Knee to take away the chief's wife. He 

27 holds her when she comes to draw water. The chief is told that Lame Knee is holding 
his wife. He sends repeatedly, ordering him to let her go, but Lame Knee refuses. 

28 Then the chief cuts off Lame Knee's head, which rolls away smiling. He cuts off 
his arms and his legs. When the people are asleep, they hear the voice of Lame 
Knee, who has come back to life. He kills the chief and marries his wives. 

28 49. The Youth who Killed the Chiefs ^ (No. 21). — The daughter of an old man 
is married to a chief, who kills all her sons, while he allows her daughters to live. 

29 The chief hunts buffaloes, but is stingy, and does not give any food to his parents- 
in-law. The woman has a son, but conceals the fact from her husband.' When the 

1 Blackfoot ( Wlssler PaAM 2: 143). 
«Arapaho(FM 6:298). 

Blackfoot (Wisaler PaAM 2:53; Qrinnell, Lodge Tales %V 
See also Dakota (Riggs CNAE 9:101); OmalaaCI>otaey C^X^ftA«^» 
^B0eJiBAE31i867, 
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boy grows up, the woman tells her father to shoot a buffalo cow. The chief demands it, 
but the woman's father refuses to give it up. Wlien the chief tries to kill the woman's 30 
father, her son shoots him. The youth enters the chief's tent, kills his wives, 
and gives the tent to his mother. He goes traveling, and reaches a village in which 
the people are hungry. A woman gives him a little to eat; and when he is not satis- 31 
tied, she tells him that the chief is rich but stingy. The youth goes into his tent. 
The chief becomes a rattlesnake, which he kills. Then he gives meat to the people. 
He goes down the river to another village, where the same happens with the Grizzly- 32 
Bear chief. He goes on down the river, and the same happens to the Buffalo chief, 33 

50. Little Sun (No. 71). — The chief at Fish Hawk Nest, Crazy Old Woman, wants 249 
to go to war, and calls for a runner. Little Sun offers to go . He starts when the people 
begin to play ball in the afternoon. He arrives at the place to which he had been sent, 
which is far distant, before the people stop playing ball in the evening. He arrives 
dragging his blanket. He tells Chief Not Sitting Down Long what is wanted . He tells 251 
the chief that his people are to work for three days preparing bows and arrows, and 
then to start. They are to meet at Low Hills. In the afternoon Little Sun starts 
back, dragging his blanket, and arrives at Fish Hawk Nest in the evening. After 
four days they start, and meet at Low Hills at noon. Among the warriors are Pipe 
Lighter and his friend. They are hungry. Pipe Lighter shoots at a burl on a tree, 253 
which is transformed into a bear. The first time his arrow strikea, it sounds Uke wood. 
The second time he kills the bear. The people are afraid of him. When the people 

are hungry again, his friend spears a piece of wood in the water, which is transformed 
into a charr. The first time he strikes it, it is wood ; the second time, it is a fish . In the 
evening they reach the village of their enemies. Two scouts, Lamb Hat and Raven 255 
Hat, go out and see the village of the eromy. The people (except one man, who is 
suspicious) think they are animals. Lamb Hat transforms himself into a lamb, and 257 
is able, with the other warriors, to go down a slope of loose stones without making 
any noise. Crazy Old Woman's son, Rattling Claws, goes with Not Sitting Down Long, 
who captures Chief Hare Lip, and shouts that he is holding him. Rattling Claws 
counts coup for the chief. Early in the morning all the enemies have been killed. 
The one man, who had been suspicious, keeps away. In the morning he sees that 259 
the village has been destroyed. The warriors spare him and let him carry the news 
back to his people. While the warriors are going back. Rattling Claws brags, and 
says that Chief Not Sitting Down Long counted coup for him. The chief becomes 
angry, and wishes him to be killed by a grizzly bear. They arrive at Fish Hawk Nest, 
Rattling Claws going ahead, indicating that he is chief warrior. Chief Crazy Old 
Woman tells them to rest and then to go out hunting. Rattling Claws and one of his 261 
elder brothers go hunting bighorn sheep. The elder brother tries to frighten him, 
saying that he is being pursued by a bear. A\Tien a grizzly bear is really coming, and 
the elder brother warns Rattling Claws, he does not believe him, and is killed by the 
bear. This is due to the wish of Chief Not Sitting Down Long, whom he had offended . 

51. Pine Cone (No. 72). — Two friends, Lamb Hat and Wolverene Hat, are hunting 261 
mountain goat. When enemies come, the one transforms himself into a mountain 263 
goat, which climbs the steep mountain. The other one becomes a wolverene, and 
runs back along a ledge upon which they are standing. The enemies pursue them, 
and the friends reach an old man named Pine Cone, who is hunting muskrats. They 
warn him, but he disbelieves them. When he sees the enemies coming, he hides, and 265 
puts his blanket over a figure made of rushes, intending to deceive the enemies. The 
enemies find him, and he tries to shoot them. His arrows hit them, but do not pierce 
them. His last arrow has no point, and with it he kills one of the enemies, who then 
attack him. He tries to ward off their arrows with his bow, but is killed. The ene- 
mies go back. When the people of the two friends reach the lake, they find the body 

of Pine Cone. 
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267 52. The Kuyo^'kwb (No. 73). — The people are moving camp, and a woman is left 
behind boiling bones. The Kuyo'Trwe arrive and look into the tent. They enter, 
take off their clothing, and the woman makes a fire for them and gives them to eat. 
She throws melting fat into the fire, which startles the Kuyo^we. She takes this 

269 opportunity to run away. She carries a torch. The Kuyo^kwe pursue her. She 
reaches a cliff and throws down the torch, while she herself jumps aside.* The 
Kuyo^we believe that they are still following her, and fall down the precipice. The 
woman follows the people, and tells her son to take the property of the dead enemies. 
Thus the boy becomes a chief. 

269 53.* The Great Epidemic (No. 74). — During an epidemic all the people die. One 
man only is left. He travels from one camp to another, trying to find survivors. 

271 He sees some tracks, and thinks that some people must have survived. He notices 
what he believes to be two black bears, follows them, and finds a woman and her 
daughter. He marries first the woman, then her daughter, and the present Kutenai 
are their descendants. 

273 54. The Giant (No. 75). — The people in a village are eaten by a Giant. An old 
couple live at the end of the village. The Giant enters their tent, and says that he 
will eat them in the morning. The old woman wakes up. She calls her husband, 
who cuts off the Giant's head. 
26 55. The Man and the Wasps (No. 19). 

33 56. The White Man (No. 22). — A white man is chopping off a branch on which he 
is sitting. He is warned, but continues until he falls down. 

34 57. The Frenchman and his Daughters ^ (No. 23). — A Frenchman has three 
daughters. Wlien walking in the woods, he finds a stump, which is the home of the 
Grizzly Bear. The Grizzly Bear demands to marry the Frenchman's daughter. He 

35 takes the eldest daughter to the stump. She marries the Grizzly Bear, but runs away 
in the evening because she is afraid. The same* happens with the next daughter. 

36 The third daughter goes to the Grizzly Bear and stays with him. The young woman's 
mother goes to see how she fares. During the night the Grizzly Bear is invisible. In 
the morning she sees him again. 

279 58. The Mother-in-law Taboo (No. 77). — The men were ashamed to talk to their 
mothers-in-law. Only those who disliked their mothers-in-law talked to them. 

1 Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:171, 197). 
Kaska (Teit JAFL 30:431). 
Shoshoni (Lowie Pa AM 2:273). 
Ts'ets 'aut (Boas JAF^ 10:45). 
Ute, Uinta (Mason JAFL 23:316). 
» See Bolte und Pollvka, Anmerkungen zii den Kinder- u. Hausmarchen der Brtider Grimm, 2: 229. 



IV. VOCABULARY 

The following vocabulary contains a selection of the more impor- 
tant stem-words, prefixes, and suffixes, together with examples show- 
ing the use of these stems. So far as possible, these examples have 
been taken from the texts. The Kutenai-English vocabulary has 
been arranged in such order that sounds which are closely related 
stand near together. The order selected is, vowels, labials, dentals, 
palatals, velars, laterals. This results in the following order of 

sounds: 

I 



a 


y 


p 


t 


ic 


• 

% 


w 


p! 


t! 


Ic! 


U, 


I 


m 


s 
is 
is! 


2 

X 



n 

The long lists of nouns beginning with a^lc- have been placed 
together. I have embodied in this list a long list of nouns col- 
lected by Dr. Chamberlain, which I have not checked. I have 
kept these separate, because it is impossible to distinguish between 

(la^'j <^a^!'j O^ai-y ^a'?'"- 

In the verbal forms I have generally given the stem without 
ending and without prefix. This is indicated by hypTiens at the 
beginning and at the end of the word. Prefixes have been marked 
by a following hyphen and the abbreviation pr., although they 
may also take verbal prefixes. Suffixes have been marked by a 
preceding hyphen and the abbreviation suff. References are to 
page and line of the preceding texts; 256.161, for instance, means 
p. 256, line 161. Words marked Kel. were obtained from a 
young Lower Kutenai named James Keluwat ; those marked Ait ken 
were collected by Mr. Robert T. Aitken, who accompanied me part 
of the time I spent among the Kutenai. 

Kutenai-Enqlish 

a' oh I 

a- pr. out of. (See an-^ ah-) 

-a- verbal stem 256.182 

-oi- > -a8-\-n (see -as- two) 

(n')ao'^kl^e' the one, the other 64.120. (See oA:/"-) 

-ay- to steal, to cheat 38.8; 244.7 

313 
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-niriiN to shout for joy 188.44 

-«i;w^'/M- to pin, to stick into 138.244; 170.105 

Mi/i;«- to bo 8troight 174.224 

fi/>h> ^•»» lu\ui of tont 134.174 

(imNil' huui, ixnintn- 76.73 

Vu «m7«'*/ [x^t 1M.157 [perhaps a^'-malft]) 

iit but» howovor 

-aU- to name 122.56 

rtirt- |vr. alHWo 256.161. (Seo na'ata) 

-^w- to be two 236.129 

rtt*- pr. sstoahhilv, secretly 1S0.32 

rtlAr'ifti**,* h\isband*s bit>ther 122.44 

i(t*tst^ bn>ther*s wife 

nV*^ |x>«ten- di^» kettle, bucket 32,12 

V«iyi'l3fw^ 7a ba^ 17.5 {[H^rhap^ aa*^-^«u^4l]'^ 

<«tf;iiti«(»- to bnxiik wind 4S,40 

^il*,'ev^ wv>lvoiene 74.19 

«if$.'v^i7 ^\ii<iTAndfather 27S.12 

*H- |>r. oxw ^>i v^wiiy from speake^^ 178.13 

*^%- pr. m^>rt* 56.10 

*^ s^ rnvkla^v 214,61 

* ^'^^^ m;i^rpio 4,15 

'g^%AS5it^^ :*^ io Tv^ w^w = lo ec» o;:i for jomeThins?" 76.72 
-*%A.5^^ 5*^ hui>: .= l.> p.> ivai*^ 124.67 
-^v^.*^ lo K^ htxsw lis. 45 

-^"lo^*^ :o rwK*h. :,^ o\vT5;3ike 

i^ •nkc i, ; :^*c::"; rvx^-. ivi?5 
A* -v t-n, :^c: o.'xvc 

••• - • ■— ?- 

^ :.- i." u* 'M T«it V. • - «■ 

i^ . -S  ".' ">i-: , s .?:*i> ".♦ '>* ^« ■^'■^ 

^ i: i^r; i>a ,'^j '^r. r>»,^ '^*-. i- 



'7 ^ 
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Oa't- prefix of noUn 

do' finger {-U-qla-hey) 

Ulons of birds {-U-qla-keylt^-la-maldk) 
toe {-U-q!a-k) Kel. 
.9 root fouDd in swampa (AiUcen) 
hoof of deer or cuttle 
Oa line' plain 

aa'ittHaqlt/'na berry cake (Aitkea) 
' ' bark of tree (-ts!qal) 

coal (-Ulhahil) 
tree 3.9 (-UHae-n) 
thigh, parents 9S.244 
Bf orbit 274.30. (See Oa'tampa'kna-m) 

embroidered vest (Aitken) 
V C-Jwm-oi.') 

Bo' rib 80.189 {-nokat) 

■n place with acattorcd Irees 72.74 {-ntimt!po'n) 
^^ pitfall 190.33 

i it la rock 112.80 

^^^E^ 136.221; 2G6.36 {-nu^-to) 

Oa'tmuqi/ykali iSfif^JO' (■'''''' "a'yo'ytka-k wriat) 

da'jiMiu'gie- 73 

{-nuq-lrti ) 

^j^2 tobacci) eeedn (la tmu'q.'yuk flower Kel.) 
bird's tail 152.181 
oo flat BtoQC'S 170.117 (-n'iq!la-nvl:). (See a^ kihUIUt'nuh) 

fa' Bharpi flat sl.oiieH 

Oo' jio- plank, biiard 170.125 

■'Ut a small, RTay bird 
bald-headed e:ig1e 
JggS brook 162.37 (-nHioniti) 
^ snake 62,10 

marrow 15.14 (-nulmak) 
Oa'kmmi'tuh river 30.8 (-nmit-uk) 
Oa'kmku'mal (buffalo) calf 

toe (probably aa'kmqla'lik [-nqla point; -lik foot]) 
I cradle 112.43 (-ni.'umni) 
Oo'tf'n^-f fat on toji ot ti«i ot bighorn sheep 258.239 
a^k/nqan {Oa'h'nqhtn 7 Kel.) top 
a^kmqani 



wing, feather 74.49 (-nqovM) 
shnoldpr 
Oa'k/nqol phint 

Oa'kmq/a'wo k {-nq!a-ivok) 

Oa'kinq.'a'qa nrrow point 264,68 (-nq.'a-qa) 
Oa' hnqf a' qat fish tail {-ng/a-qal) 
Jf sinew 74.26 

fawn 172.165 
M fire 38.4 (-tiq/u-to) 

k a. piece ot dried meat 230.1' 
arm above elbow 
a^'imlga^i/kak whirlpool 
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a^h- prefix of noun 
{-ahk- see in alphabetical order following this group) 
Oa'hkmqowaxoniyi^e's flapping of wings {-k-nqowa'xO'Tne'h) 
aak/kpuh! backside 18.7 (-kpukf) 

aakektallafnuk flat stone 64.84 {-k-tslla-nuk). (See QakcnuqlWnuk) 
aakekne^la'm hair rings made of brass spirals 
Oa^kikqapxoniyi^e's flapping of wings {-k-qa[p\-xO'Tne'k) 
Ofj^kekqlalanmi^tuk bend in river. (Aitken) {-k-qlala-nmit-uk) 
aahkqlaHale^d hollow place in ground (-k-qlala-leU) 
aakek(fia>lawtLqle^Lt hollow place in mountain side {-k-qlala-ivuq-leU) 
(ia*kck(fia>lak!a(fiu^nuk hollow place with dry timber 260.2 (-k-qlaia-k/aqlunuk) 
Oa'kck.le^yam name 76.101 {-k.l-eyam) 
a^hk. lite' yam noise 148.99 {-k.ld-e'yam) 
Oa'kek.Wna'm village, town 31.10 {-k.lu) 
Oa'hqtye't talking 138.275 
Oa^kdalaqy/no'k cave under water 80.152 (probably Oahqlalaqt/noky from 

aak[£]'qlala-qu'nuk) 
a^kdc^nqan cyclone, dust storm 
Ofj^ki^lwey heart, mind, innermost part 62.49 (-Iwey) 
aak/lma'k! cherry (Prunus demissa) 6.11 {-Imak!) 
Oa'kdmVyd sky 72.12 (-Imiyd) 
Oa'kdno^hos star 17.9 (-Inohos) 
Oa'kdklaku^ko't season 180.23 (-Ik/aku-kut) 
na'kdqfa^nil song Kel. 

aakdqlanotsa^ko maakl burnt bone. (See Caqlonc/yJco) 
Oa'kdqlaku^pho' fence post, rail 
Oahlqla^lukp bunch of dew hoofs of deer 216.111 {-lq!al-ukp). (See a^ahuJtp 

claw, finger nail) 
a^kdq!aluq!pwaq! (aakdkalu^kwak) a black bird with white spots, size of a robin 

(Aitken) 
Oa'h^lxo' body Kel 

(-akou- see in alphabetical list following this group) 
Oa^kowa^sk/o' place for drying meat 272.9 {-was-klo) 
Oa'ko'^wal onion 

ttakowa^lwok birch {-wo'k tree, wood) 
aakuvmkdefd mountain 76.97 {-wuk-Ud) 
Oa'kumaql/lna'm eyelashes {-qlil eye) 
Oa^ku^me' wind 

Oa^ko^mo' fruit of Viburnus opulus 
aakumlefd frost {-led country, weather) 
a^'kc/unal tlu^ee-pointed fish spear 
Oa'ko^y^cak neck 

a^akukp claw, finger nail 58.20 {-ukp) 
aakukts/ken bladder 64.100 
aakuk.lako^wum locust 1.7 

Oa'kokfV'ats/nko' hair ribbon, worn in front 126.15 
Oa^kok/Vi/tsvmm cinch (-wum belly) 
Oa'koktVKitsklafklo' ear ornament 130.103 
Oa^koklvntsdsqfa^ynam finger ring {-ds-qla-hey) 
aakokl^tska^lma bridle, halter 
Oa^kouklaWakna'm back {-kla-lak) 
aakok/uplo'^lal red cedar 
Oa^ku^klpak heel {-klp-a'k) 
aa*hiJt/paxma<ko' firebrand 210.454 
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Oo^ib- prefix of noun 
Oa'hikfp^^kam root 10.12 
aa*hu^h!pma'hl ear ornament 98.214 (-hip-ma'kl) 
Oa^huklpld^^mha'^kna-m nape of neck 114.99 (-h!p-la^m-ka'h) 
Of^hikt'pUfd foot of mountain 224.131 (-hlp-leit) 
Of^hi^qwa't! ear (-qwa't!) 
OQ^Wquwit! bottle (also place name) 260.3 
a^lcc/(fana'l rattle 
Oa^hiqmo'^ko' ashes Kel 
Oa^hu^qtna'm intestines 11.14 
Oa^huqsala^na'm nose 11.11 (-qsala) 
Oa'hu/qla skin 210.448 {-qla) 

Oa^hu^qla^nt clothing 9.3 
Oa^huqla^wo fish line, fieh hook 38.14; 39.2 
Oa'ku^qlci'^fn, hair {-ql[7]-la^m) 

Oa^hiqWloah' buffalo drive (-qlala hollow in ground) 204.307 
Oa'hi^qle' horn 3.10 (-qle') 

Oa^hv/iWet an edible root (?) 248.20. (See aahuqlWet) 
Oa'hiqhkta'lna'm calf of leg 190.9 {-qltklal) 
Qakuqlu^pen young tree 188.19 (-qlupm) 
Qakuqlo' lamina' m beard Kel. 
Oa'ku^qf^'l rice (Oaqlu^qa'l?) 
a^ku^qlo' strawberry (Oaqfu^ko' ?) 
Oa'kuqli/um/n'a side hill 204.320 {-qlyu-mcn'o) 
aakuqlyu^mukl cliff 102.323 {-qlyu-mukl). (See aaken'/m'O'k!) 
Oa'kuq/yuk/alaxwe^et doorway 94.147 (-q!yu-k/a-laxweet) 
a^koqlyule^ et mountain 46.7 (-qlyu-leet) 
QakuqlTrU/ko' ashes 10.10 (-q!mu-ko) 
Qakuq/no^kV'at nest 114.101 (-qfnob^at). (See Oaqo'^q^a 
ttaku^qlnuk lake 44.12 {-q!nuk) 
aakuqflay/tfin corpse 5.3 
aakuqtla'^m hair. (See Qaku^qla'^m) 
aa"kuq!Wet berry, fruit 172.170 {-q!-leet ?) 
aaku^qHi'l stripe, painting, writing 224.124 {-qllil) 
aakoxm/yam firewood 124.102 
Qako^la pipe stem 78.124 

ttakula^wo'k pipe-stem wood (Alnus Incana) 
ttaku^lats penis 102.325 
a^ku^lak body, meat 2.7 

ttah/la'l leaf of pine; green boughs 16.6; 240.235 
aak{yu^kwa war bonnet 192.50 
Oa^kwi^yat! side 142.22 (-wiyat!) 
Qakwd!^ wing, shoulder 98.251 
aa'kwi'tf ice 

Oa^ktui^tsa'k elbow, ankle, wrist, knuckle 
a^akwum belly {-wum) 
' afakwo'k bark for canoe 
aakwakV'a(/ses) its bushes 92.112 
ttakwo^qUa dried skin 
aakp/tsna'm food (-pds) 
Oa^kmx/na'm trail 68.68 {-ma) 

Qakma^c's xa^ arisen (=dog's trail) Milky Way 
Oakma^kftsuk yellow fluid 220.28 {-mak!ts-uk) 
aakma^q!a'n egg, testicle 102.300 {-maqlan) 
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Oa^h' prefix of noun 
(-akme- see in alphabetical order following this group) 
Oa'TtmcnuqWnuk white stone 88.13 {'mcnqlu-nuh) 
Oa'Jcinoqfo'^Tna'l tobacco 62.44 
Oa'hmoxo^na'm seat 192.66 (-mo-xo) 
Oa^hnijW'pu'q lungs 
Oa^htapts^ikna'm forearm 7.11 (-taptaeih) 

aahmuqtapts/kjria'm elbow 

aakinhatapts/k^na'm wrist 
aahte^{mo' whetstone, strike-a-light 76.105 (-te) 
afa^^oq! leg 3.13 {-saq!) 
Oa^htsa^mal knife 106.383 
Oa'kW/ka rawhide strap 96.193 
aaknenmo^xo act of falling 170.124 (-^nm-mo-xo) 
{akj^ch! see in alphabetical order following this group) 
Oa'knu^bna'h marrow 15.12 (-nulmak). (See aahnu^lma'k) 
Oa^kxa^ska'k breast piece of game 260.8 
a^akM''rn head 192.73 {-la''m) 
ofakM't! arm 180.55 {-lat!) 
a^ak.lak back 264.85 
Qak.laqp/aqap tripe 15.12 
Ofj^k.Wxwe' valley 

Qak.Wxwe'kl pit for cooking 44.2 {-laxwt'k!) 
ttak.le^itet properlry 90.38 
ttak.letsate^yam dream (-leits-at-eyam) 
Oa'kJ/kna'm foot, tracks 142.38 (-hk) 
{-ak.le'l see in alphabetical order following this group) 
a^ak.lo' snow 126.22 {-lu) 
a^ak.lo'rn* bat 74.51 
ag^k.lumafna'm throat 274.32 {-luma) 
Qak.Wma'k Cottonwood 
aak.luk.Wet noise 168.81 {-luk-leet) 
aak.lukt8um'(/m wound 224.107 
aak.WJc/wa shadow 116.144 
ttak! arrow 72.3 

a^aklwo'k arrow wood, service-berry wood 92.85 
Qaktayukwa^ ai^o,"'^ l^at 88.54 {-klayukwa) 
Qaklawatsle^iko' graveyard 
aak!a^a7n^' hole, pit 192.37 (-k!ame') 
Qakam/n'a valley 14.13 
aakaslaka^kna'm nostril 
aa'k!an(/^ko' sharp stones 82.25 

a^klanu^le'k rough, sharp stone (-kfanu^lek) * 

aak!a^nqo'{t) smoke hole 9.12 
aaklakw^xa drinking-place 74.48 
ttakfa^akpok! hips 

ttaklak.lu^nuk place with dry trees 72.69 {-kla-k.lunuk) 
ttaklaq hole in ice 88.5. (See af^ka'k) 
Qakla^qayt snowshoes 128.45 
aakfaqla^ha'l swamp 
Qakfa^p^qfyu leg part of skin 196.123 
Qakfa^lak shore 
aaklalaka^kna'm navel 
Of^'k/ala^Xikp anus 96.169 
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Oo'fc- prefix of noun 
aakfalaxuwe^et doorway 96.191 
Gaklale^et largest rivers 
ttahlaWlMl tracks in snow 122.13 
Oa'ldaWko trail in snow 218.133 
aa^ktalma^na'm mouth 64.102 {htorlum) 
aahla^Jtmo'k hoop 146.57 
Oa'klalmobta^et light 156.279 
aakl&neis saddle 

Qaklu^nka'k nose, beak 164.82 {-ktun-ka'k) 
Oa'klwatsq/a^yna'm finger ring (-kfwa-tsq! a-hey) 
Oa'klTrwfma'l cheek 

y a^; I (ggQ ^ alphabetical order at end of this group) 

daqa^oxal otter 

Oa'gay/nme'k wave 

afa^qat tail {-qat) 164.82 

aaqaHik.Wk^a leggings 266.19 

Qaqatwu^mlat coat 1.8 (-qat-wum-tat) 

(Qaqa^tl- see in alphabetical order at end of this group) 

Qaqatskana^mke' joint 

Oa'qa'tsko- flint 104.371 

Qaqanqlyum/n'a hillside (a place name) 94.135 {-qan-q!yu-men'a) 

aaqanhknaUtxaVyam bed 

aaqaxapk.la^tlna'm armpit {-qaxa-pk-lat!) ^ 

{aqa [I]- see in alphabetical order at end of this group) 

a^a^^^ cloud 

QaqaW^mla scalp {-qa-la^m-la) 

ttaqalwi^yat! side of body 

Qaqalpalne^yam historical tale 126.117 {-qal-pal-me'k) 

aa'qalqlanoxwa^te' myth 142.1 (-qal-qfanoxwate) 

aaqeya^mlapskak.le./tske' name of place near Nelson 

Qa'qo^ytka'k wrist (?). (See aa'kmuqo^yka'k fist) 

aaqo'wat fur, hair 208.410 (-quwat) 

ttaqu^pa't/ bud 

Qaqc/pol cone of pine or larch 264.101 

a^qu^ta'l ax 15.10 

aaqonak/lmakf limb {-mak! bone) 

ttaqunkfa^la'k fog 

aa'qoka^pma'l infant (until the time wnen it is taken off the cradle board) 

aaqu^kam fringes (-quhim) 

aaqoku^ivum housefly 

aaqok.la'HzIo saddlebag 

aaqo^kla'm beaver holes in water 130.91 {-k!am) 

Qaqo'^qol bark rope 

a^qu^qlwuk spruce-bark basket 

ttaqo-^q^at nest. (See aakuqfno'^^at) 

aaqu^qwat! (or (lahu^qwa't!) ear 

a^aquqt entrails 232.66 

aa'qouqU/lup foam 184.45 

aaqoyfi'.lclupcnqo^wa insides of quills 
Qaquxma^nuk gray stone 94.138 {-quxrria-nuk 
a^qo'l calf of leg (-qo'l) 
ag^'qo'la'aka' a place name 104.353 
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Oo'^- prefix of noun 
tta'qoula^qpik leaf 222.69 

Oa'qola^qpe's Apocynum cannabinnm 

Oa'qoyfa^kpe'kna^na Salix desertorum 
aaqu^lum parfl^che 128.42 
Oa'qulu^k/pko' stump 2.11 {-qulu-k!p-ko) 
Oa'qwatq/ahka^kna'm eyebrow 

(-aqte' see in alphabetical order at end of this group) 
a^qto' black bear, one year old 

{-aq uq. n j^^^^ ^ alphabetical order at end of this group) 

aa'q8V>k!Htna^mu summer 100.268 

(aqts-) 

(aqts/ixmala-) ► (see in alphabetical order at end of this group) 

(-aqnUs-) 

a^aqauuk anvil 216.99 {-qa-nuk ?) 

(a^qla) 

(-aqluk/-) ► (see in alphabetical order at end of this group) 

(aq!a) J 

Oa^qfasak edge (see also aq!as in alphabetical order at end of this group) 98.220 

a^aq-^"'^ handle 

aaqfa^nak knee 80.170;. remains of broken bones 64.109 

Oa'qfa^nuk deep water 

Oa^qlanuk.Wet prairie on side of hill 182.62 (-qlan-uk-leet) 

Oa'qfa^nkme' island 

Oa^qlank/tsqa beaver dam 130.90 

Oa'qlanqaUUa^e'n place with thick trees 72.72 (-qlan-qa-ttsllae'n) 

aaq!o/nq!ak notch of arrow 72.16 

Oa^qfa^nqlme'wae'k throat (?) {a^qlu^^^^'T^ windpipe [?]) 

aaqlo/nlup milt of fish 

aaqfanlupxafna^ko' lump, wart 
(uaqako^- see in alphabetical order at end of this group) 
a^aqla'l gloves * 

Oaqfa^le' antlers 124.99 

a^'q!alika^kna"m eyebrows 78.130 {-q!alck{ak'\). (Also aaq!watq!d>leka^hruwC) 
Qaqfo-^wukl thigh 
ttaqluHal fat 2.7 

aaqfutsa^ne'k passer-oy (not used in modem speech) 60.15 
aaq/utskla^lakna^na little twig 222.69. (See Oakitsk/a^la'k) 
aQqluma^c^o'k willow 
a^'qlu^nan' tooth 188.16 

aaq!onak/lma'k! (or a^ qonak/lma'k!) limbs 240.227 
Oa^qlu^naq white blanket 174.222 (aaqlu^nal) 
aaqfuka^fnal travois 29.2 

aaq!on(/Jco' no\kuey burnt stones 236.125. (See Oa^qta^na'k) 
ttaqfu^ko' strawberry, raspberry 
Qaqtok.Wpqa small feathers, bird's down 86.19 
aaqluk.lu^mnam saliva 192.53 (-qf-uk-lum) 

ttaqfoxu'rrtcile^et bow and arrows; * 'plant standing up," used for arrowshafts 190.1 
a^aqlul canoe calking 
a^qlu^le' excrement 276.91 
aaqfulu^mko' grave 
aaqlu^lka vein, sinew 
Oa'q/u^lukp backside 238.197 
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Oa^h- jffefix of noun 

WORDS in Ofi^h' recobded by ghambeblaik ^ 

Ofi^haumc/hso'h Skukum Chuck (below Finlay Creek) 

Ofi^lapmaU's yu'^wat! hornet. (See yw^watl) 

a/a*l;a'm white pine, bark used for making canoes 

aa^hamo'hin a fish, sp (?) 

afi"hamtstnka'^h{na"ni) lower jaw. (See aa"hinhamUmla'^Tc[na'm'\ chin) 

OQ^laftak Sand Creek, Warren Creek 

Oa^hanahalmu^lo' field 

OQ^ianu^xo' Tobacco River 

a^'ianu^l.le'l Missoula, a place about four miles from Sand Point, Idaho 

Oa^ianha^wok stick « 

a^*hmla>nuk.lulmuhna^e't window 

Oa'kanlaltSL^ha noose (in rope) 

Oa'kanhome^ika fireweed (Epilobium angustifolium) 

OQ^kanlixuna^e't lightning 

OQ^kaho'^wo'k region inhabited by the Lower Kutenai 

a^^kc/kh'8 Finlay Creek 

Ofj^kaholmite^yuk i^on of a camping-place on the trail to the Lower Kutenai 

a^kak.lu^lal (also aakok.hi/lal) juniper (Juniper communis) 

a^*kalat,k/tna'm old lodge 

a^'kala^lac/al sack-cloth, also name of a man 

a^'kal/knam stockings, socks 

OQ^kaime^et eye of needle 

a^*kainolatako'^ko' steam 

a^hiye^nik! Kutenai of Pend d'Oreille and St. Ignace 

a^hskak.Wet Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C. 

a^*kitslak.lu^lal gum tree 

a^'hno^mukna^na crackers, biscuit 

aa*^^n/lxal gunpowder 

Ofi^ke^nuk thigh of bird 

Oa'kinukota^tek a medium-sized, gray bird 

a^'kinu^kmak three-pointed fish spear 

OQ^ktnu^k'luk Kicking Horse River 

a^'ktnuk.luxona^ka Artemisia discolor; A. frigida; Bigelovia graveolens. (See 

Oa^ku'O'k.laixuna^J'^'f') 
a^*h.nuk.luxokona^Jca awi/mo medicine made of Artemisia discolor 

Ofj^kenuk.lohona^te't a small, gray bird 
a^ktmLxle''etna^na Hot Springs, Ainsworth, B.C. 
a^*ke^nhas breast of bird 
a^^h^nskwal Carex scoparia 
a^hnka^mak dragon fly 
aa*kLnkamtsmka'^k(na'm) chin 
a^kcnko^ko'l sand 

Oa'kenhu/la'l wheat (Lower Kutenai Oa^kinkowa^lal) 
Oa^kmqai kaxluk^a^Ue' a handle of tin cup 
Oa'kikaku'kwi^et a small, gray bird 

Oa'k/k.luk longitudinal strips on sides and bottom of canoe 
Of^^hiWhtsu (also a^koWktm) thread 
a^kUaktsumw'in seam 



» The following words have been entered as a group by themselves, because it is imiK>6sible to dis- 
tinguish from the collector's orthography the sounds t, %/, % q!, 

85543^— Bull. 59— 18 21 
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Oo'ifc- prefix of noun 

a^hilalaqai eye of potato 

Oa^hHu^b^dtapu^knam braces, suspenders. (See aahuh.lu^kfHit8hpu^k[na'm]) 

Ofi'hilkanoshywo'h Cherry Creek 

aa*hilhaxnilh(/lom strings for tying up parfl^he 

a^a^' points of bark canoe 

Oa^hoafpla stomach of partridge 

Oa^homu^nam lower lip 

Oa^kutshaMluhpc/xal small ornamental pieces on border of root kettle (y/tske) 

da'ho'^nak apple peel, rind 

Oa'hu'^no'k Barnard, B.C.; also sluice box 

Ofj^kuno'^kyok berries of Philadelphus Lewisii 

Oa^kunwo'tc binding strips at pointed ends of canoe 

Oa^kunWet frost, rime 

a^k(/u'k Aralia nudicaulis 

Ofi'ku^kmat bladder of fish 

Oa'ko^kna'm shin 

a^ko'^hyu bent side strips on top of canoe 

Oa^kukwat/lil wad of gun 

Of^koka'yuktalmEina'm) (also Of^kohwiyoktalEma) tipper lip 

Oa^ko'^ko' bridge 

hutsitkokopk/n'c I shall make a bridge (hu-ts-d-kokolpl-km-ne') 
Oa^kuklpwu stock of gun (Oa^kluykp-wu) 
Oa^kukpanmitu^kxo' Bonner *s Ferry (aak[u]-kp[a]-nmituk'XO') 
Oa'kukpeUkla^la'k knot in tree (aa*k[u]-kp'[i]t8k!alak butt end of branch) 
a^hufkpU' quill end of feather 
Oa'kukpWlal pepper 

Oa^kuk.W i{7ha'm) palm of hand {aak[u\-k'la[f]-hey-na'm) 
aa*kuk.lak.l/k(na'm) sole of foot ((ia*k[u]'k.lak[f]-hk-na'm) 
Oa'ku'O'k.laixuna^a^e'^ Artemisia discolor, used for headache 
a^^hik.Wxal Lower Kootenay River 
Oa'hik.lu^k^a stalk 

o^'kukMh'iiUkpu^kina'm) suspenders 
Oa'kuk.luka'Ulo' moccasin string, lacings 
Oa'koq^tse^qa gills (of fish) 
Oa'kolawite^yal moss (Lillagenilla rupestris) 
aak</lam eel 

aa*kolamkafk{na'm) hair of head 
Oa^koWna'm palate 

Oa^koWanak moss (Lillagenilla rupestris) 
Oa'hiWko bag, pouch, pocket 
Oa'kolefkam powder flask 

Oa^kolu^^ats handle (of tin pail). (See Oa'kuk.luka'^tslo' and aakuluqa^Ulum) 
Oa^kuluqa^tslum shoe lacing 
a^koWxpe' fence post 
Oa'kya^mlu'p Nelson 
Oa^kw/tsko' screw, buckle of belt 
Oa^kwu^kxo' wicker fish weir 
Oa'kwitsWet hill 
Oa'ktsafk.le' Wild Horse Creek 
Oa^k.hfxa fish spear 
aa*k.lE7nalak{na'm) turnip 

Of^k.Whco' square pieces forming border of root basket 
Ofi'k.Hlkahu^pho' "hoQ (?) 
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Ofj^h' prefix of noun 

a^ah/am r^on of Fort Steele and St. Eugene Mifision 
c/ahtom aa'hu^q!nuh St. Mary's Lake 
a<ak!am Oa'hnmiHuh St. Mary's River 

c/ah!ne'8 Wasa 
afahlne'8 Oc^hufqtnuk Hanson's Lake 
</ak!ne'8 a^'henuxo^nttk Hanson's Creek 
-aJuk' to go (dual) 34.11 
-^Lkou' to stab 108.442 
-oJbOttirttm- to try 252.63 
-akme- to 'call guardian spirit -8.1 
ahfiek! relatives, parents 96.188 
'Ok.lel' to question 180.17 
dk!la{n) different 72.15 
aqa fat 80.187 
aqa{l)' pr. therefore 92.84 
aqat!- pr. a little ways off 276.104 
-Oflga- to be strange 90.45 
-aq^e- to untie 2.16 
-aqtuq!^ in mouth 220.25 
aqsa- pr. under blanket, under covor 102.298 
-aqU' to break 64.117 

aqt8/e(xmala)' white (skin) 42.37 (aqtsl-xmala) 
-aqruU- to fool 228.83 
c^qla inside 90.45 
-(ufiukt- to smell 
aq!a thicket 188.21 
aqlan- pr. into (woods) 
aqlas edge 276.113 

-aqidkoyr to be on fire; to perspire 120.207 
-axe' to go 

Ulma^xe' he starts 1.1 

wafxer he arrives 2.4 

ikoxe he goes along 2.9 
-apie* to taste 82.7 
-ai suff. grass 256.159 
-ai- thick, stout, wide 39.3 
oX'a moss 190.8 

dla friend (used by women to designate a woman friend) 170.135 
-ala- verbal stem 

'alaken- to put on with hand 230.24 

-alaxo^- to put on back 232.77 
•alaS' to divide 232.48 

ale'tskejL reciprocal term used by brother and sister 44.8 
-aUkwa./t{ne') burning food 162.47 
'al8en{t)' to endeavor, to try hard 70.37 
alqa brain 

alqan- pr. across 21.3 
§ oh 86.39 

'•€ya(hn)' to put up 224.123 
iyafmu game, cattle, buffalo 212.23 
Ap- dead 70.18. (See -up-) 
'C*mqol- to swallow 80.174 
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ct- to make, to do 

-etaqna- to get ready 78.136 

-itetel to bury 212.19 

-itet/l(e-k) to bet 152.198 

-etd.la- to make a house 74.34 

-iUh to act 66.34 

-itelxo- to increase 82.204 

-ethn- to make with hand 1.5 

-etk/Ou' to do with a point (i. e., to kill with arrow) 86.18 

-etqa- to stop 

'dxc/ypie'lc to lie down 60.9 
-e'tax- to sharpen^ 
'ituh/sa- to tie 2.8 
'dwa8{k!o)' to dry meat 82.5 
'itwi8(qa)-y -dwetS' to stop, to stay 46.7; 158.350 
-itmo{k/o)' to sow 26.5 
-dnumo't8(te)- to make a law 76.96 
dkik' pr. up (?) 4.10 
'dk/an- to butcher 196.144 
-{tqana(qa)' to pick up 204.310 
-etq!an{hk)' to lay down 268.46 
-etq/a^nxam- to come back to life 4.16 
-dq/anxO' to tan skin 208.409 
(-etxaTrun-) 

qa.e'txa^me'nqa'mek not sitting down a long time 248.15 
-{c)t.la tent, house, lodge 1.5; 9.6 
'd.latsu- to hide 42.13 
'd.lehfnatd- to propose a plan 232.39 
'd!(qa)' to be full 46.23 
-dluwo'- to be ten 180.23 

d!^v)u^nv)o one hundred 
'd/na- to stretch out 114.96 
dlna- pr. over 60.9 
'd!kfo- cold 126.105. (Also -esqat!-) 

'd!qao(xa)' to come together, to put together, to pile up 66.18; 134.168 
-dllxa)' to bite 3.6 (perhaps d-xa to do with teeth) 
-a- to own 198.168 
-es{k!o)' to shoot 44.23 
-esakinU' to sit down 62.79 
'ise'- to hurt, to wound 182.26 
'e8e(qa)' sharp 62.57 
-i8e'{ka^te')' to look terrible 80.163 
-ese'l- pr. very 98.252 
-isen- pr. self 
-esm- pr. self 
-iskaxamete- to lose 52.7 
'isqawits- to stand holding 50.18 
'csqaqlanaqlne'^rulr to nod 78.109 
dshl- to look for or at something 24.6 

{-wdshk- to look, intr.) 180.57 
'{e)tfk!ala'k branch of tree 57.8 ' 

'it8qawa'qa'{iy to walk along shore (?) 76.83 

^Msny d the verbs beginning with d-, ct-, are derived from d- to do; but in many cases th0 
deiivatioa is tmoertaiih 
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ytslnat! cedar 108.449 
■ic)UlWe-n tree 3.9 
-m- to be 62.69 

-cnqafpU'h to become 74.24 
-tn'a'he'stnqamefilke' they two sat down 114.104 {-hs- two) 
-mcAaqc/aJce* those who are in line 130.71 
{t8^)cnalqanc/^nU' he had something to put in 78.134 
cne^ruh! enemy 256.186 
ene^si'n horsefly 
in/stin molar and canine teeth 
en/tska gopher 
inu'Uhe' grouse 
{-tmadk) to pay 

'ctenmdk' to pay 106.384 
-en'mtsa- to be six 180.28 
/nta edge, shore 2.4 
/ntsuh! mouse 
'cnUe- to mind 76.93 

Wnta <>xdkc8enkl€/te'h the two jumped to the back of the tent 92.116 (lanta- 
oxa-h8-enh!a-te'k) 
'{e)nqov)a wing 74.49 
e^nla'h chicken hawk 42.2 
'ch- to eat 2.6 

'ihiyiha/le'h to camp over night 76.91 
e'^la monster, giant 42.33 
'ch(Tne'k) to run 3.4 
{-ehtl^wOf see '/tly,wo'- to be ten) 

qa.ch'tf^wo nine 136.208 
'cktn suff. with foot 8.9 
{'ehpak[te\)f -^hpak- to be disposed 

sa'nlihpahtc/pse' he hated him 86.27; he disliked it 216.91 (sahan-l-) 

■^Jcpak- 

sd^Jumlukpa^kte' he hated him 76.104 

suk.lukpa^kte' he likes it 

klumna''nlukpakitmu^lne' he pitied it 242.276 
ekUk' pr. up 256.162 
'chtxone{mu)- to rub (with) 124.70 
'ckUiqo- to wash 80.182 
'ck8ca{ty to scratch 58.19 
'tht8en{v4)' to sink 78.141 
'chUck- to catch 52.10 
-ck^ruLtct- to lay out place for tent 124.95 
-{e)k.ley name 84.5 
{c)k!na'mu relative 168.93 
t'qo'l a small magpie (?) 64.113 
il- pr. behind 4.8; 254.125 
iliken)' to come (?) 78.116 
■^la- to cry 20.2 
•ilala cave 80.152 
dtn- pr. may be 86.30 

-ehnklonu/te'k to cover head with blanket 196.130 
-e'leik out of the top of something 
•dlekt to mean 152.182 
•^wa- to ahoot 82^3 
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-/Iwa' gum 20.9 

'dwat!' to work 66.1; 250.20 

-(e)lwey' mind, heart 76.106 

qalwefyne* he thought thus 122.52 
-dwctsk- to watch 92.89. (See -ctshl-) 
-e'lma'h! cherry 6.11 
-dta(xa)- to lick off 16.1 
'{c)lw/ho8 star 17.9 
-dkdr to scold, to quarrel 72.64 
-dh- 

'dhdwey- wise 214.35 (-dh-dwey) 
-(d)h€' to say 218.128 
'dho- to make a fire 272.9 
dqa- pr. some distance back 92.88 
'ilqawisqobJ^ to float 98.240 
-:lq!ok^- to be in danger 60.26 
-ilxO' to feel 66.30 

u- pr. down (always with -n if away from speaker, or with -k if towards speaker). 
(See un-y uh-) 
o'u white goose 
-o'ya- to be warm 102.300 
-oyet/axwa{t)- to scare 252.69 
uwa^ha no! 
■^wohu' to arise 24.2 
-oho- (oyr) to know 72.9 
up- pr. from water to land 178.266 
-up- to die 8.10. (See -ip-) 

-upd- to kill 4.9 

-upoqur to drown 8.10 
o'pat! whitefish 150.341 
-upc{qa)- to be foolish 
-upiydlci- stingy 164.5 
upen- pr. sideways, about 74.29 
-uptlcnmit- 

n'uptlcnmddwe^yxome'k he trembled for fear 80.162 {-[c\lw€y mind) 
-ups{t)- to take one's own 190.7 

(n^)up8awetsaakenxa^a''^^' ^^ stood ready to spear 80.155 (ups-amtsa-ken-xa-ne') 
upskil- pr. still 144.33 
-upxa- to know, to see 64.115 
um(e') pr. below -254.118 
-umats- to laugh 5.12 
-umds- to break 26.6 
-(rnio- to walk 76.77 

{n'')umnaqalpalne^ip^o'- he makes a mistake 254.132 
-u'mqol- to swallow 222.87. (See -Prnqol-) 
-ute- to want, desire 62.107 
-utcne- to be warm 37.13 
-us- first 4.7 
'Utspatl- to be helpful 
un- pr. down (away from speaker) 184.43 
(mek last 210.469 

{n^)un'aqalo'qniya^Xfine' he helps 60.20 
-cmd- to be afraid 50.17 
uJt- pr, down (towaxda speaker) 
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•4iJb BoS. fluid 82.197 
dahnTmftuk river 
-oho ashes 10.10 
•6koy{qay wild 190.55 

'•{u)h)t season 180.19 

-o-hyie-y to be all 66.31 

-uhp claw 58.20 

-vktuh' to smell bad 160. 377 

'Uktman{qay to be crazy, foolish 

•vJ^t8{qay to be slim 240.223 

'{u)lUclen bladder 64.100 

-uhindk' to see at a distance indistinctly 256.191 

-uhnu- to rise 60.13; 138.275 

-oi/«(€*)- to be one 72.65 

ohl^dr pr. at once 30.6 

oht^enl- pr. at once 55.1 

%LkNnclr pr. at once 180.40 
{n*)uk!en{axe') he walks about 62.77 
•uklu{ny to open 34.3 
•vq suff. in water 8.10; 21.3 
-{u)h!p{ika"m root 10.12 
(/klquna because 60.15 
•Ouqa- short 164.80, 83 
-oquoafio pitchwood 136.221 (-ko fire) 
oqo- pr. in 152.218 

(/qouks inside 136.233 
(n)iLqo^hxamu^me'k he went out of himself 70.46 
-oqoqfu^ko'l' to be black 
■^taptse-k! elbow 7.11 
'iiqfina(7ne'k) to move camp 46.18 
-uqlawo'- i-uklawo' ?) to fish 38.12; 39.2 
-uqla*nt clothing 9.4 
-vqiyuijteet) mountain 46.7 
-uq/vnya- to swallow 76.88 
(n*)ttxte'k to defecate 124.69 
-ula pipe stem 
-uto- to do 68.73 
'UlU' to be deep 110.12 
-ulaka meat, flesh, body 2.7 
-ula'l green boughs 16.6 
ya- pr. on each side 62.73 

ya ke' (verbal noun) where there is 84.56 

ya.uk^e'ikam name of a culture hero 112.43 
ya^wo below water 48.39; below 122.14 
yaw</unek/ bright red; water monster 80.161 
"yaptla- to be farthest, last 268.12 
-yaptsaikeny to push in (?) 164.79 
yama^kpal red-headed woodpecker 80.152 
yam'u smoke 16.4, 7 
yaftlaps curdled blood 196.143 
yaml- (?) 94.153 
■yanxu- to starve 192.75 
yajcvn/la'k Longwater Bay 78.151 
-fifaq{le^ety to be steep 110.9 
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-yaq- to break (a stick) 14.14 {yaq!- 64.94) 
ya^qa fish trap 170.136 
yaqafnla'lt flying squirrel 76.63 
yaqsi/^mil canoe 70.13 
-yaql- to break. (See -yaq-) 

ya^qlCit tobacco 154.249 
-yax- to come into contact, to reach, to get 

-qunyaXa- "^^ touch 19.2 

-talenyaxar to go to get back 62.60 

-UlenyaxaklO' to dip water 196.162 (tshn-yax-ha-hlo) 

-nutyaxar to pursue 7.13 
-yd- suff. time 

wanuyUna^m'u winter time 178.4 

walhwa.eydne' evening 36.10 
yc8 — ifcc* entirety 

yc^ske- size 108.437 

ycBofske' number 168.78 

ycaWike- world 92.82 
y/tskc cooking-basket 

yct8ke^{me' pottery vessel 
•yefihii' to be five (from hey hand f ) 

hyeiko^nmi'^yd the fifth day 250.31 

yciku^nwo fifty 
-ycks/le'k to stay over night 76.81 
-yeklta- to be spilled 196.142 

'ydna*nts{te') to be pleased with something, to wish for something 222.74 
yu- pr. up 20.9 
yu'^wa go ahead! 

yu'^^watl yellow-jacket, hornet, wasp 26.1 
'yuna(qa)' to be many, much 60.15; 74.34 
-yubki war bonnet 80.153 
-yvJcIkuakaite') to miss, to fail to obtain 78.149 

-yuk!ky,akatd- to be saved 214.71 
w- pr. to arrive 

wa^xe' he arrives 184.67 

« 

walk/ne' he brings it 184.35 
wa'- pr. up (waha- 166.28) 

wa'wdsk/kiTie' he looked up 16.9 

wa'mdak!o\ne' he shot upward 72.14 
waha'^ no! 134.193 
wa^Tm't! buck 136.204 
'Wa'milnilkd- snowstorm 234.102 
waHa'k frog 88.3 
watt- pr. across (over a high object) 

wat/meHek/n'e' he kicked him across 84.61 

qanalwatla^xe' he went across 254.116 
was- pr. quickly 

wasaqa'na'^a^^' h© hurried 194.102 

wa^sd'oxa^xe' he comes back quickly 62.78 
wasa^qana'n tobacco 13.12 
wa^tskaua dried meat 216.100 
-waJts!' to dive 70.9 
-vmUi' to play 72.55 
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-twm- to move 8.7 

wanlc/t!ne' he moved his arm 180.55 

wanuql/n'e he moved it in the water 100.289 
wanakate^i(ne') he is ready to go 250.34 
-w(maqaj[na)- to go to war 226.14 
wanu{yitnc/m'o) winter 178.4 

w(muy/t{ne it is winter time 
VHi^'nmo blood 206.358 
•^a(k)- to take away 

wakaU/lne' his wife is taken away from him 62.51 

wah{n/lne' . it is taken from him 166.54 
wc/huhs a bird sp.? 64.120 
-waq(e^{ne-) to be thick 
•^aqlawu- to carry meat 104.362 
waq!o'^pe'8 rose hips 7.2 
•waltriklalaWne' it is snowing 
walu'^nah tongue 274.30 
-walne- to vomit 220.28 

waioq!k^hu%(ne') {waluzko'hu^ti;ae') it is raining 114.86, 106 
v)aflhwa yesterday 250.41 

walhwayet{ae' it is evening 76.90 
wc (f) 

wcBtta'^la seven 136.207 

wuxa^oJLsa eight 
'Vnyatl- side of body 142.22 
Wit!' to be deep 192.44; 278.118 
■^dl wing, shoulder 98.251 
Witfqhupqo'qlam'ah/ne' a blow glances off from head 78.144 {'•qkup-qo'q-ld'm-a- 

hn-ne') 
-wes- to stand 

nUtwcsqa^a^rie' he stood still 82.13 

la'awa'hmewcsu^hyne' he emerges again 70.26 {la-a-wa'-k-me-WiS-uk-ne') 

qa'wcsqafan^' ^6 stands thus 254.122 

wcsqv/U'Tc it floats 
-wc8{e'h) to sweat in sweat lodge 

wcsi^al sweat lodge 
w/mkl^ a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head 194.118 

-Wits- 

tunwahaheswitsafqlane' legs stick out 228.58 itunwa-k-a-Jcis-WLts-saq! -Tie') 

nawetskpayat/lne' he was waited for 78.123 
wetswets a small, gray bird living on lake shore 78.113 
-Witshk- to look 166.28 

'WitskU- to watch for something 82.22 
'Wet8qlnu(ne') to climb 64.120 
-wdiqa)- large 58.16 

hw/lqle' bighorn sheep 82.3 
wdmc/pe'8 rectum 232.68 
w/lma'l rattlesnake 31.5 
w/lnam early 36.2; 66.39 
-WO' bow 

Ofj^h.lahwo^te's his bow stave 15.7 

mmi^yte' he has a bow 52.10 

nWvmk^'im^Uik he made a bow for himself 68.59 
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-wu- to touch 

wuqkupxo\ne' he touched him roughly 192.42 

wuk!(/yne- he hits it 60.34 
wu(qa)- to be long 164.66 

vm^saql long-leg 78.139 

qawule/t{ne' not far 64.83 

ygsmwosa^qlhe' the length of his legs 84.53 
wu^u water 70.12 
-tvup' to be new 208.406 
-wum belly, stomach 80.185 

welwu^mne' his belly is big 25.11 
wu^m'al wild rhubarb 5.12 . 

wi/ne' gambling-bone 152.195 
wunmana^TTCu alive 268.15 
-wouhf' wood 60.33 
-wuk»'{at)- to see 226.21 {woyrha-t) 

-vmkfqa- to find 72.5 
wu^qtle- fisher 230.2 
wo^qfka' soup 46.35. (Seeho^qlha) 
hd' oh I 86.31 
hai oh I 86.30 
hao^m' (exclamation) 230.6 
Jm- to have; to be 70.37; 

-haqa^ne- to have 148.121; to be born 92.84 

-hate' to have 
huna^te' I have it 

naha^aP'^' he has an arrow 

'{yu)ha{k/ne') he rubs it on 20.9 
ha — ke' place 80.185 

hanklarriinake' place where there is a hole in a mountain 14.12 
-ha- demonstrative verbal prefix.* 

-hannnscqqa- to smell 254.109 

-hakum8ckei{te-) to smell of 238.204 

'hanobteiite') to drag 96.184.193 

hakunk/n('e') to pull 44.17 

-halukme- noise 60.13 

-halukwdxniyam to whistle 40.9 

-hawcsqa^ne' he stands 

-hawcskaxu^ktse' to swing 44.26 

'hawisklakana^na'm to dance squatting 52.8 

-hawdsk/ne- he stands holding 

nawetsqatk/ne- it holds it by the tail 15.13 (qat- tail) 

naw/tsxane' he stands biting 94.157 

-haw/tsno't- to coax 228.65 

qanawit8</^m€' wind blows a certain way 168.85 
Jiayaxa- to go and get 92.90 
-hawasxo- to sing 16.12 
ha>j)hoh€^ha (exclamation) 238.207 
hdm- prefix of color terms 

-hamqoqiuku'lakat.le'tdine'' blackish sky 66.9 

namqok!oko\lne' it is black 
'hamat- to give 206.353 

J Many of the following verbs in ha contain presumably this prefix. 
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'ha'mduqhat/le'k to slide on snow 132.126 

-hamaxu^k^e' to fall 88.56 

liaftsa mother's brother and sister's child (reciprocal term) 76.104 

-hatsUit- it is a well-hidden place 192.38 (ha-aU-led) 

-hat8!ala(qa)- to be sleepy 90.55 

'han- 

'hanuqlyyc/aite') to swallow (-uq/wiya-) 

'hanuxO' to fly * 

-hanmuho- to boil 134.170 (-huko- to boil) 

-hanquxol- sun dance 50.24 

-hanq/o'ho- fire 64.115 

'hanluhp{qa)- to run 48.25 
•^naq-, -Jumqa- to sit down 

ya'qahd^nqame'^ke' where he was seated 136.211 

sanaqnafkse' sitting there 132.140 
'hanilr 

rumilwoh^enxa^lne' they waited 74.48 
'^ha)nohos red 128.59. (See 78.135) 
-Aanw^go.rax/»(n«') she broke it 96.204 
ha^nq/o muskrat 74.33 
hahil- pr. (See -hi) 

nakdwctsqc/ane' it stands in it 37.4 
"hako- to butt 60.23 

'}uikup{malno/m7U') to stop over night 250.53 
-hakumal- to be bloody 58.20 
hakol- to get (milk) 118.169 
'hakwa- to howl 140.20 

(n)hakwa8e^kme'k to pant 140.20 
ha'^ksa (exclamation) 90.47; 230.7 
'haqtalihwa.cU to catch fire 120.229 

-hakqiyd- to talk, to discuss 66.2; 216.79. (See -uqfmya-) 
-hakql^wam/ufn^'k to cough 
'hakqlme- to burst 104.339 
'hak.laisulwcUkd- to look secretly 254.144 
-hak.leit' noise 168.69 
-hak.luql^Huiyaxa' to wish 
'haklak.hnuk- dry trees 72.69. 
(qa)kak/Ou' to pass (?) 238.200 
-haqa" to swim 218.8 

la.u^pkaqkin/lne' it was taken ashore 170.136 (la-up-k-haq-hn-l-ne') 

nc/qtse'k he washes his body, bathes 
-haqai' to roll 240.226 
-haqanaktaqWhal swamp 72.65 
'haqaud to drive game 29.1. (See -halaqaud-) 
-haqan{ke)- to call 130.106 (haqan-ke) 
•lioqal- 

naqalpalne'^ne' he talks 72.59. (See -pal-) 
-kaqosa- (?) 

naqoyjsaqtmaxi/yime'k he sat down on top 12.9 
-haqoka'm- fringed 202.276 
-haqul' to travel by canoe 150.158 
'haqwil' to dance 37.11 

{qa)haqowu^m'ne' they were assembled 138.279 
•haqtuql^a- to put in 112.50 
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'haqtsleqld- to have clear eyes 214.74 {-qlcl eye) 

-7iaqloyet{qay green 

-haqlavM' to carry meat 188.47 

-haqla-h)'' to be on fire 174.182 (aq!a-ho' ?); to perspire 120.207 

-haqfa'naqinei- to nod 194.102 

'haq!ank!o'\te'k) limping 26.9 

qlo'Tfialqta^n'ho' Wounded-Knee 26.9 
'haqlanqotsllae'n place with thick trees, forest 76.81; 86.43 {-ha-q/anqo-ts/lae'n) 
-haq!anqoq^at(qa)- round {-ha-q!anqo-quat-ne') 
'haq!ax(/yp^(ne') to shoot 166.47 
'haqlalchwadiine') to be on fire 68.65; (172.171) 
'haqima- to do suddenly 

'haqfmaxo- to scare 116.130 

nuk"'haq!ma'hkqa^ ai^' suddenly he entered 12.13 

naqlmaWitsne' he awoke 138.274 

qanaqlmah.lmqlohu^pse' fire started 136.226 
'haqlnuk- lake {ha-q!nuk) 

n^a'qa!'nalhoq!nvkrwfna little lakes 72.67 
'haqllcaak- to cut hair 148.129 
-hal- 

nalx</y;ne' he carries on back 4.2 

nalk/n'c he carries in hand 80.173 

n^atskalk/n'e' he takes it 134.182 

naVana^xe' he goes hunting 82.2 

nalum/n'e' wind blows 164.61 

kalnuku^pqa swift 

-halqoklalmaXar to kiss (-kla-lma mouth) 

-halukMt{ya^Xa{ne') to shout 210.437 

-halatsukvdya^m(ne') to whisper 252.67 {-ais- secretly) 

-halaqaTul- to drive game 134.167. (See -haqaud) 

'halnugu- to carry torches 156.266 

'halk/kwds- to pant 

-halkoyr to carry water 134.173 

ywhaUiaqlahji/we' it is burnt on top {-haqla-ku-) 
'haWaine') to faint 130.67 
-hal'axwat(e'k) to be proud 78.140 
-halitd- to marry {halalit/ti[n€'] to be married 152.208) 

-halcnqloylo'hHi^ aij^^'^) to Utter war cry 166.37 

'haUkinaat/ti(ne') there is evidence of some one Laving been present 90.49 

-haloms- to go away 128.42 

'haluqk{adxne{rm/ {w e') to use a spoon 64.114 

hal'ya' oh! 12.6 

'halwats! to gamble 70.32 

-halnukup(qa)- to run 244.4. (See -hanlukp- under -han-) 

-halnukuxu- to bleed from mouth 130.96 

-halnukp- to be ashamed 208.424 

-halqo'Tnat- to surround 148.128 

-halqlatlei' to pick berries 88.4 

-halqldhalt' lehal 150.161 

hi oh! 94.140 

hci yes 

he he ha burden of song 100.291 
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-hey- hand 

manef{M' lie covers it with his hand 

la^nUiqdhif{ne' he put his hand back 9.7 

Ofi^kefie's his hand 72.11 
heyd (exclamation) 82.17 
hefm'o pine 

-lu8- to give food 29.3; 174.208 
hesan- pr. away. (See Jiosan-) 
-henehe- a game, dancing in circle 52.8 
-Juhlest- to count coup 256.182 

•hde'hxaqkcn- to put into water 100.289 {-hde'kxa-rj^-ken-) 
-hiluk- to be dry 78.116 (hel-uh-) 
-hdke'- to make noise 82.16 
—hdkupxOfn- to blow 138.245 
-^u- to finish 

-hul^en- to finish something {-hu-hm-) 

-hid^e'k- to finish eating 130.86 

kulat/qna ready 96.195 

-hul'ak.le' to be full grown 92.119 

-hunmeilak.le'- to be full grown 102.305 
hu-te' to use 

7u/ya well I go on! let me go on! 84.1 
-hoyetlt- to drive 174.202 
-huwas- to be hungry 82.4 
-hupa- to be first 74.37 
'hupo(qa)- to be crazy 256.166 
-hupumak(ne') snow falls from trees 57.7 
'humas- to be dry 222.100 (-hu-mas-) 
-huto'qsa- to tie hair in knot (?) 
•hutkawumako- belly swells up {-wum belly) 
'hvi!' to freeze 234.103 

hosan- pr. away. (See hesan-) 

no'sanoxunqc/aV^' ^^ ran away 68.65 

hosanmiy/tke' to-day 250.48 
'huts- pr. towards 

nutsafxe' he approaches 124.90 

ni6i«tA'Jfe»nc* water rises 118.189 
-huU- to lie 

nuUkef^ne' he lies, speaks untruth 86.16 
•hjJtsqan- to be lengthwise 170.104. (See -maqan- crosswise) 

kutsqt/nq/lel striped lengthwise 
-hutsm- to start 

no'tsenqkupek/me'k he started running 58.18 
-hunuqime'- to skin 15.4 

-huko- red-hot 68.75; to boil; cooked, done 272.14 
-hukuya{katei)- to be dangerous 224.103 

-hukoydxonei- to feel uneasy 220.41 {-ilxo body) 

-huh^{qapqa)- to be wild 190.55 
•^uk^nu- to raise. (See -uknu-) 

•^k.luk- tired 60.19 

huk.lukpa{me'k) lonesome 148.122 
-hukl^en- to be open 144.52 

ok/^cnk/ne'n' open it! 148.102 
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-hukfuhyitfr it is (day) light 68,52; -hoq!uk{yct- to shine 120.217 
'huhlnuqfluma thirsty 42.29 
'hoq- to win 72.63 
-huqaxo- to fall 110.8 
-huqna^me'h) to break camp 84.40 

nuqunaneyafmne' they broke camp 276.71 
-huqiutsho- to extinguish fire 172.173 
-huqlyu^hfo^- to grasp with beak 240.209 
ho^qlka rotten bone 234.87. (See w(/q!ka.) 
'hoqiho- it melts 80.187 
hul- pr. from land towards water 100.263; 240.209 

-huluq^- to swim 142.43 (-hul-uq-) 
'hulpal- to hear, to listen 92.-107 (-hul-pal). (See pal) 
-hulnah/O' to fill pipe 62.39, 46 
hya' (exclamation) 148.95 
pa' brother *s daughter 
'payo't- 

qlahpayot/lne' it is forgotten 82.196 
pa^pa grandmother (said by male), grandfather, grandson 88.27 
papa^la'^m leaves of tobacco plant 
pa'mck nevertheless 86.41 
pa'ts- pr. apart 

patsenm/t- to scatter 106.418 
pat! nephew 64.94 
-paqts- to be thin 272.12 
'paqlafne- to burst 184.47 
pa'l weak disjunctive, but 78.125 
-pal- 

'haqalpalnci- to talk 72.60 

-k!apal{tele'k) to listen 102.316 

-hulpal{ne') to hear, to listen 66.24; 92.107 

wdka^nilpalnexu^n'e' he made big noise 98.219; 220.54 
pa^Vya mittens 228.57 
pa^lkci woman 26.12 
-pc8- to let go 

pesek/n'e' he let it go with hand 90.51 (-hn-) 
-pitsqa- to be afraid 

pctsqalwe^yne' he is afraid 174.185 {pdsqa-lwey-ne') 
-pets food 

aakp/tsna'm food 

p/tsa'k spoon 

pctsek/meik he eats while going 198.187 
-pets- 

pctsxo^ne' he chops off 104.343 
p/klaks long ago 88.2 
po^po hammer 128.35 
po^stin American (=Bo3ton) 
pfeqfs night hawk 172.152 
ma mother 94.138 
ma but 94.138 
-ma trail 

aahnwfnam a trail 62.51 

rCalmamaanc trail is wide 254.111 

tmiTJiana^mne' it ia a long trail 
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-mo- (long objects) 

h<dmanmi^1uk a wide river 86.10 
•mayd season 

lumafyd spring of year 100.258 
nu/yo'h weasel 
•mat- 

nuxt^axw</ate' he spits it out 6.8, 12 
•mate' to leave 134.172 
mafteitl whitefish 
-ma»(e<)- to be dry 64.117 
moQJLs don't I 58.3 
-mats to be dirty 194.84 
•matsqah 

hla^le'matsqakjgnu/ah big toe {-al- wide) 
man- pr. past 

mMnqlank/me'h he went past 84.60 
man- pr. back 

lamanwetshih/lne' he looks back 158.343 
-■man- to cover 58.17 
ma<afM flicker 80.180 
mahl bone 84.31 
•maqan- crosswise 
ma^qaJt later on 126.106 
•maqlan egg, testicle 102.300 
'maqlne'{xo)- to slap 
mxi^xa a berry, sp. (?) 270.32 
m>aliu)- pr. sideways 150.170 

maWqilil striped sideways 150.170 
-mal suff. together, with 130.85; 166.42 
"Trudm- to open 

maidiklahru/we' he opened his mouth 220.51 
^malah bone 

aa*h,lam'ala'h skull (aa'k-la^m-malah) 
-me* sujffix 

Of^klc^a^ne' hole 

yctsihe'^me' pot 
^miyU day 

yiStntounmiy/tke' the whole night 144.9 

naqsanmVyd several days 88.6 

Ofj^hdrnVyd sky 86.51 

tsdmi^yd evening 68.52 

htsdmMdrvu/qka going at night (=moon) 68.50 
-m^t- to throw 68.65 

mdxa- to shoot 74.32 
mtsquW^wo'm name of Coyote's daughter 60.11 

m/i8U'h a small water fowl, long, slender neck, white belly, dark back 98.246 
metsqo'^ho'l/lna' a bush with white berries, not edible 126.14 
miUlqa^qas chickadee 176.231 
-mmxo'qa- to jump 96.168; 246.45 
-me'h reflexive ending of verbs in -ne' 
m/ka even 66.25 
m/ksa'n but 98.2X9 
-mu{wi8u^q)- to emerge 

rJawah!mo8u^qy,ne' it emerges 110.39 {n-a-wa-Tc-mo-wcs-uq-nc) 
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-mu suff. by means of 

hmetxafm'u shooting with it 72.3 
-moxun'e' to fall into, to hit 192.39 

ksaaJcmw^xo^ while he was away 232.64 

aanmttxo^me'k to pile up 168.87 
sanmolh/n'e' • he had a pile 136.237 
moqhupnoxunqa^me'h he runs 60.18 
mx/ql^unc young beaver 130.92 
-mnuqha-, mEnuqkd- 

yaqa>nalwatImEniLqha^8ke' where the sun sets 86.21 iya-qanl-waH-msnuqhas-he') 
t- pr. into, always with n goinq, or with ib coming. (See Un-y tik-) 
tOaq oh if! 

'taptse'k forearm, elbow 7.11 
'tamoxu{n'e') it is dark 266.41 
tat! elder brother 68.53 
ta^nal reed (?), rushes (?) 264.65 
-takxaxOy,ine') to fall 132.124 
ta'klats squirrel 74.27 
ta^xa then 1.5 
ta^xta later on 3.7 
tal- pr. can 
-tfno suff. mutually, together with 

8W(/t{mo friends 1.2 

ala'qalt/t{mo parents and children 
t/te' granddaughter of woman; grandmother of girl; mother-in-law 184.67; 58.22 
t/tu father of male 
t/tqa't! man 166.42 
ten- pr. going into 88.32; 90.61 

latnalk/n'c he carried it back into 90.61 
tik- pr. coming into 92.116 

tik{m/txane' he pulled it in 96.203 
-te'k reflexive suffix of transitive verbs in -te' 
t/ltetf father's sister (said by woman) 58.14 
t/lna old woman 3.4 

tdna^mu wife, old woman 26.6; 62.55 
tdna^ako hare (?) 216.81 
tuw- pr. back 

tuwuV dxo\me'k he lay on his back 246.62 

tuwuninmuxu^n'e' he fell back 96.170 
tuwukxo^nal diorite 106.394 
to^hol charr 44.14 
tu^tsla'k! thumb 
-tunak- to be lean 216.95 
tunwa- pr. out of, out of woods (Lower Kutenai tun-) 

tunwakake8wds'aq!a\ne' his two legs stuck out 228.58 

ktunafxa Kutenai 254.112 
-tuk!xo{lne') (tent) is covered 214.53 
-tuq.'ts- news 78.132 

tuq!tsqake^{ne' to tell news 250.50 
tuqltsqa^mna bird, small animal 196.121 
tu^Xud almost 66.30 
't.la tent, house 

aakd.lafna'm tent 8.5 

n'dit.Watelc he made a tent for himself 74.34 
sa'mt.la^QTie' there is a tent 9.5 
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'Ha- to knock 

Uaxx/^ne' to knock at door 202.291 

tlamuxO' to drum 

tfawo gun 90.50 (tla-wu) 
tld>vru/mka bowstring 128.27 
t!a>pe8{vmk7i</na) a little bush 60.33 
t/aptsl/nwa's cricket 
't/apts- to stick on 98.234; 252.93 
tiaftka uvula 

't!at8!anel'{ek/n'e) to tramp on something 126.20 
'tianoh/yline') to burst by heat 96.168 
'HanukqWJcV'ine') to snort 168.89 
tla^wgu'ts partridge 152.181 
t!aqy/7no' netted ring 194.117 
tlaqta'Wmne' they talk together 278.2 
'tiaqts- to hurt 

t!aqt8€yx(/^me'h he hurt his hand 26.3 {taqU-hey'XO^-me'h) 
't!alo^J[^(ne') to make noise 92.92 {tla-loju^ne' 
tlertafmu grease 110.2 
t!uk.lun'maku^t0e' two seasons 
«- pr. along 

sakqa^a^fie' it lies here 

saq/a^n'e' it hangs 

sa'Tut.la^mne' there is a house • 

saO'j saw- pr. there (demonstrative) 

sa'usaqa^a'ne' ^® staid there 2.14 
sahan-, sa'iv- to be bad 

saha^n'e' it is bad 58.25 

8a>hanle/tne' it is a bad place 256.153 

aa^'hanlukpa^kte' he hated him 76.104 

8a>kd8a'mlwe^yne' he is still angry 86.26 

sa^nla Piegans 52.13 
sa'n(qa)' to be tired 204.316 
8ak (exclamation) 226.43 
sak- 

ksak/me'k tired walking 114.109 
sahl- pr. still 

sa^hlsa'ndwe^yne' he is still angry 86.26 
sakno'^ktsek he is starving 176.251 

ksano'^ktSfyenk/tsqa starving, although having a fish trap 176.251 
-»m- there stands («-n-) 

8cnk!ala'xwi/tsne' there is a door 34.4 
saq- to lie 

8aq(qaa)- to lie down 
'8aqml- there 96.201; 98.240; 130.105 
-8aq!- leg 

aaksa^qfna'm leg 3.13 

wu^saq! long leg 78.139 

lusaqla^lne' leg is cut off 28.3 
•^aliUt' to marry 164.2. (See -JialiUt-) 
8eit! blanket 1.2; 154.260 
8/n'n' beaver 70.11 
-8en'akpa^7ne'k he wants to act his own way 74.30 

85543°— Bull. 59— 18 ^22 
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» 

Sih' fat 50.4 

sd- pr. continuative 35.9; 40.5 

8U father of girl 

ioyafpe Englishman 33.8 ' 

sojc' to be good 58.39 

8uk.le/t{ae' it is a good place 100.260 

kmkv<ika^te' plenty 168.80 

suh^mahu^se' bright -red 90.71 

8vJf^xo\me'k he took a good seat 68.62 

sub^iVupxane' he sees well 128.53 
8wa* panther 164.8 
swa^q/aTno salmon 176.252 
-9Wct8' there stands 

swetsle./tine' there is a hill 12.2 

swetsnu^k^e' there is a stone 26.3 
8Wcn daughter 270.44 

svnna^lel sister's daughter (said by woman) 
8W0 friend (used by man to designate male friend) 222.85 
stdie'k) to stake in gambling 150.180 
sUu^bHil female 
'{stsu^m- always with qa- not) 

qastsu^mqaqa^aV^' ^^ is wise, skillful 70.38 
'S7U7n8ik{qaa)' it smells of 252.104 

skat relation between sister's husband and wife's brother 224.9 
sk/n'ku'ts coyote 1.1 

selshnku'^tste'k to act foolishly 210.434 
shk- a flat object is somewhere 12.1 

skekts!Wnvqle!ct flg^t country (=prairie) (see under flat) 
shhil- a flat object is still there '82.197 
sqlu^m'o' service berry 92.104 
-to and 2.5 
ta- pr. future 1.8 
-tsor to be small 

hutsat.lanana^ne' I have a small house 

ktsaqu^na small 50.4 

t8aU.ct{riana^ne' a place is small 234.93 
tea* younger brother 70.39 
taa^hal grass 50.4 . 
'tsamal knife 10.9 

tsa^ajtsa grass figure representing deer 90.60 
taa^kap a spirit (?) 44.8 
-tsahd- to refuse 72.2 
tsc/qa partridge berry 58.8 
tsaqan- pr. into a pile of things; up river 

t8aqa'natsq!ahe^{ne' he stretched his hand into it 18.8 

tslcnaltsaqanafxe' he started up river 216.83 

tSaqa^haks source of river 216.119 
'tSEmak! very, strongly 

t8E7na'k!k€f{ne' to speak the truth 98.215 

tSEmaklqa^aV'^' ^^ is strong 180.41 

t8Emd^k!e'Vut{mile./tin€' it was really hot 116.152 

t8E7na^k!dwu^qt!e' the real fisher 234.98 
^j^a younger brother 184.61 
£8fmne'ze/a'''ne-k he wants to eat more 272. 2S 
i8fi/(fu/na) pup (of dog) 216.92 
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-tscite' suff. to cause 164.76 
ts/tsqo'm water ousel 78.113 
ts/tn only 74.24 
-tern- to catch, to hold 

Ucnh/we' he catches it 

tsenxu^n'e' it squeezes him 
t8€nmal{qc/arie') something happens 55.4 
ts^nla shrew 128.46 

t8m8{ke^i;ne') he did not mean it 192.44 (-hci- to say) 
t8mla(kate^{ne') it looks nice 188.29 
t8ei(kc/te') he sees it 58.20 
'tsih!- to destroy 

Uc^kixane' to break with teeth 

tseklk/n'e' to split with hand 44.19 
Uekle'n- pr. on one side 256.174 
-Uck!inalm{Jkc^n'e') he makes a mistake 128.55 . 
-Ud- to be dark 66.30 
t»u sister af girl 58.11 
tm^u milk 118.170; breast 166.33 
Uu^wak! fish hook 39.3 
tsu^m(o'kU') bubble {-uk«' water) 70.25 
tsoyjt name of a dog 242.255 
'tsutil- . to suck 112.51 
(k)t8quna^Jb(nxx/m'u spear 80.165 
-tsunokloyr to open (rock) 238.193 
tsu{k!o\ne') to pierce 264.78 
tmkf^a^te') to take 2.7 

Uukob^/n'e' to take with hand 106.411 

t8ukuqb^/n'€' to take with hand out of water 98.212 

tsub^tu^mal slave 
t8uk(la*Trwfne') to comb (-la'^m head) 
-tetiifett- to start a fire 136.221 

tsuhu/pXaUe' to light a pipe 13.13 
Uuklna'a{ne') to invite to a feast 78.115 
tsukloWyal spear 80.153 
-tsula bag 

Oa^tsu'^la bag 17.5 
'tspuqfV'ei- to be soft 184.47 
-tskaikm)- to give 104.361 
'Uklalak branch. (See [-c]tsk!ala'k) 

pctst8k!alakxo\ne' he chops off a branch 
"Uqtdhey finger {-hey hand) 
-t8xa{n'e') to talk 66.3 

tsxa'malktsaWmne' to shake hands 62.73 
'Ulakeji- to like 206.371 
(k)t8/ak!lana^ke' a different way. (See aklla) 
'tslaqa' to rub, to oil 94.143 
tslaxufna ant 212.18 

Ulm- pr. to start away from speaker 2.2 
Ulsma^k!- hard 
'W.tnak' to run 

tsick- pr. to start towards speaker 152.189 
tslelqlcnku^pse' it burnt quickly 68.64 
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'tslupna- to shut 46.29; 94.157 
Ulup^nafhot autumn 100.257 
t8!o\ts!o' fish hawk 

tsloutslu^ql^a fish-hawk nest 244.3 
-tsfkahd- coal 

yu'naUfkak/lne' there is much coal 
'tslqoal bark of tree 

huluts!qalxo\ne' I tear off bark 
-UHa- pr. flat 

aahktslWnoJc flat stone 64.84 ^ 

akcktsHa^'nuqW d prairie 204.309 
-tsUaen tree 

qa^^Jki^o^lcL^nqu'tstWin there is a forest 86.43 
n- prefix of indicative forms of all verbs beginning with an h 
fC- prefix of indicative forms of all verbs beginning with a vowel 
na this 60.21 
na.u'W girl 126.11 

nojo-'kl^c the other one 68.48 (See olkl^-) 
nawafapal son-in-law, father-in-law 29.3, 4; 200.236 
Twf'hek birch-bark basket 58.25; 90.51 
Twfpit if 90.52; 226.37 
-Tiom suff . some one (indefinite subject) 
nam/t'a red paint 96.190 
-namHe'xa (?) 

Vapko'k/una^mHe'xa he might jump to the head of the tent 96.200 
nafmlat! a species of chipmunk 230.4 
rwfa^a above 204.330; 212.30. (See ata-) 
naia^ne'k! sun, moon 13.13; 120.224 
no^o^i^en chief 29.4 
na^na younger sister of girl 58.14, 15 

alna^na sisters 78.126 

nana^aJt{mo sisters 230.17 
-nana suff. small 44.13; 55.6; 76.92 
na'^nka orphan 

kana^nka'^qal orphan adopted by me 
na^^ka young gopher 
nafksaq master 50.25 
na'^klayo fox 1.1 
-naq- to swim 58.27 
naqa- some one 268.61; 270.30 
naqan- pr. probably, about 36.3; 62.71; 270.26 

naqanqafUa about three 270.26 

naqafji- pr. 62.71 
na^qpouk soup 58.26, 34 

a^qsa- pr. several 4.13; 88.6; 144.12, 19. (See naqa-^ naqan- 
naqlan- pr. into woods 
wa^'^one* caribou 50.1 
-na'l- to continue 
nalaql/lek golden eagle 74.52 
na^lmet! badger 64.96, 100 
nalmi/qtse' name of a hero 80.166; 84.1 

nalmuxna^yi't (nalmexna^yet) a small woodpecker 80.153, 159, 161 
ne- that one 8.12; 9.13; 86.9 
n^tstc/hai youth 30.1; 126.11 
mUta'^hcdq/Ukla^ma'l youth about to maxty 
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rutsna'pku moose 10.7; 11.5 
n/^nha'ks there is water 86.9 
n/nko thou 44.28; thine 29.14 
-neyax- to send for some one 72.6 
n/le-' shade 66.26, 41; 116.152 
nilo^uq^at doe 88.3 
n/lyap mountain sheep 168.72 
n/ltukl^p antelope 244.2 
n/lsek buffalo bull 60.1, 5, 17 
n/lko iron, money 52.6 

ndko\t8!ap arrow point of metal 106.383 
n/lksaq porcupine 
ndxamyu'^wat! snail 
nup/k!a manitou 5.1; 94.134; 224.9 
nu^ma thunder 74.48 
-ru/m-ok! cliff 2.4; 84.52; 278.118 
-niU' to pursue 15.15; 26.8; 58.22; 60.19 
-not- 

8kek{notxon/le'k there is a rattling noise 146.74, 75 
'(nohos); 7108- red 78.135, 147; 90.71; 96.190 
-nusu^klpon place with scattered trees 72.74 

%' kinusu^klpo'n 
nu^ku(ey) stone 60.7, 27; 94.142 

-ni^Jb*- in compounds 60.8; 64.83; 88.19 
-nokak rib 80.189 
-(nok«i)- 

Wenawis'nob^e^ite' they dragged them 168.59 (also 248,11; 250.35, 38) 
nuktac/qlefi hummingbird 

{klukUafqle^ pointed eye) 
nuktsnaqfa^^nka'm snipe 184.31 
nu^k.lojc^ elk fawn 
'{riukf^y 

hun^onyilnu^kly,ne' I know how to get it. (See 98.217) 
'{noklv>cn)' to get out (to open) 76.72 
-nvqa'ko^ pitchwood 168.69; 266.36 

Oa^hnuqle^et prairie 55.6; 180.39 
-nvqyr to smoke 266.3 

'iknoquku' to smoke a pipe (= to eat smoke) 62.40 
•nuqka- to go up, to rise 66.21; 68.43 

ktsdmeHUnu^qka moon (= the one going up at night) 68.55 

yu'wa'kmnuqka^n'e' he went up on high 66.8 
-nvqluni' white 

Oa^kmtnuqlu^nuk white stone 88.13 

hianuqWmna rabbit 

hianuqlo'qlu^lo'kp bumblebee (=: white end) 

nuqWkl^en loon 
'noq/um- to break 90.60, 63 
-niLq!- (?) 

knu^qllam^ long-haired one (Chinaman) 
•nuqfla- 

Oa'hntLqUa'nu^kl^e'n sharp, flat stones 96.191 
-nuTU- to fly 212.29; 214.70; to run away 80.165 . 

kaimf^xw^kna'm a race 1.6 
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-nul- 

-nulkh- to aim, to stab 68.63; 80.159 

nawctsnvlx(/y,ne' he stood ready to pound 96.192 
nu^Ha old man 

nu'Va^qaUa husband 84.32; Frenchman 34.1 
-nulmak marrow 64.101 
-nma- to carry 

qaUanma^xo' one who carried three 

la'aimaxo\ne' he carried two 188.40 {aim < as-nm) 
-nmahut year 
-nmiyct day 

-nmituk river 8.3; 80.190; 86.10 
-nmuhy,- to boil something 266.7, 8 
-nmoh! cliff. (See -ru/m'oTc!) 

-nmu(xo)- to pile; to throw many things 82.201; 118.195; 130.68 
-nhlun- to point 

qa>nanh!un/lne' it was pointed that way 180.55, 56 
-nqo' (?) frame of tent 
-nqowa feathers 86.18; 98.208 

k.lunqowa^^xo' feathers coming off 98.213 
-nqla- point 9.7; 14.3; 62.56, 57 
-nqloko- fire 80.186; 128.57; 136.233; 266.13 
-nl/hxo' 

m 

hianl/hxo' wood chuck 
h- prefix of participle and interrogative 5.4 
h- pr. coming, motion towards speaker. (See ak-j tslek-) 
ha- pr. my 58.14 
-Tea- to take 

la'uphahfo^u'^e' he took it out of fire 2.7 

k'tupka^ a'^q^'i what he had taken out of water 130.98 
-ka suff. some one (indefinite object) 92.92 

tsxanatka^an^' she told some one 268.64 
-ha- arrow 15.6 

rC aimaka^ a^i^' ^^ ^'^^ two arrows 68.59 « n-as-nma-ka'-ne') 
kad (exclamation) 228.92 
haa where 96.186; ka^a 78.129 
-kamai corral 

skchska^ma'l there are two corrals 
ka^min I 44.37, 38; 78.139. (See Jba- my) 

kamina^la we, our 70.11 
'ka'mt- belt 

afi*ka^mta'm somebody's belt 
-kat{€') to look 

tseika^te' he sees 

n\8e'kate^{ne' it looks terrible 90.42 

hoa'^qakaHe' how do I look? 92.117 

namak!tsa''akat.le'tetine'^ne' it looks yellowish 66.15 

suk^ahate^^ne' plenty 92.100 
hatdiah/lsaq! Blackfoot Indians 

hafUka'U a bird, yellow breast and gray wings 78.126 
hanqlusqwe^iJcak mallard duck 19.8, 10 
harMifaa^iuhp Rattling-Claws (a name) 256.175 
•n wolf 194.81 
fjBUI Hare Lip (a name) 256.173 

bvll mooae 104.350. (See hlqla'U' V>u\\ ^\1k.^ 
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h/xax turtle 160.362 
■■ha{xuy to fall 

n^onilhaocu^ne' it fell down 96.196 
haxu^lo'k goose 17.10 
JcaWwo'h thorn bush (?) 
WUat shrew 130.68, 86 
h^cfka ghost 
-fcef- to say 

qake^{ne' he said so 1.1 

sluUhefene- he lied 23.2; 58.38 
hU/wa'ts fool hen, grouse (?) 17.1; 218.3 
hiapt/aha^netsq/ahaVnam little finger 

hiaptlahafTdukp claw 25.2 
hianu^kxo goat 86.23 
hianuqlu^mna rabbit 55.1 
HantLqfu^lupq bumblebee 
hianq!al{nafna) two-year-old buck 226.11 
Hanl/hlxo' woodchuck 92.96 
hiakqo^loyjt a hawk, sp. (?) 70.5 (Haqha^lojt 42.3) 
hiakxc/xa'l something tied together (?) 
Ha'kxo' fish 118.182 
hiaqlrvu/huuH golden eagle 42.1 198.207 
Jdaqfahuftata sparrow hawk 192.54, 76 
Uafqlla duck 98.210 {Ua'qla 19.13) 
hiyu^hmul digging-stick 52.11 
k/t{muh! white clay 
-k 8- dual 

Ikamub^/ste'k two children 9.10,13 

n'anaktsxo^mne' they two went out 9.9 

hmwdhsql/lne' you have big eyes (hen-wd-hs-qld-ne') 
4ni8' 

n^tntahitsxc/une' he chopped it off close to edge 33.9 

qaankitsx(/y,ne' he chopped along 33.11 
'hits tent pole 

a^a^^ t^nt pole 
'keUqa fish trap 176.253 
'kcUlXa to gnaw {-Xa with teeth) 274.39 

ksano'^ktsd/mk/tsqa they are starving with their fish trap 176.251 
Jim suff. with hand 188.11, 16 

tIapWak/n'e' he stuck it on 188.26 

kaoanafakin bad gambler 150.157 
kendzodz (King George) Canadian 
-kn{dwiy)' to think about something 

hinelwVytik he thinks about it 68.1 

dlkiTiilwiyteya^te' he is thinking about it 68.2 
-Jbe^jfe- to cook 42.37, 38 
'kik' to make noise, to puff, to howl 146.55, 64; 218.125 {-kak- 146.57) 

n*anmtiqkupnoxo^ne'lhkwak/m€'k she ran out howling 11.8 (n-an-mu-qkup- 
noxone-l-hk-wa-kunek) 

letkck{nok^/lne' without noise of stones 256.157 (lit-hk-nob^-d-ne') 
"Hk- 

naqa^nhikqa^me'k he jumped sideways 170.106 
"kd- (with demonstratives yakd-, hakd-, sakd-, qakd-) 

'kdhaqfanqotsIU/e'n thicket 76.81, 90 (-tsllae'n tree) 

ya^ajkd*anc/mke' when they had been hunting 82.12 
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-hi- plural 

hunakdwisqawala^a^^' ^^ stand 
kdhu^lha pemmican 196.146; 208.396, 397 
hlqla^le' bull elk. (See kaqla^lc bull moose) 
-ho- suff. fire 

q!aph/pse' everything is burnt 174.195 

naqfokc/yiae' it is burning 174.194 

t!anolco\{rie') it burst by heat 96.168 
ko^o tent site 122.29; 266.5 
-kwp- raw 

ke^iko'p raw, purple 
ku^pci owl 58.7, 9 
ku^po'k! black woodpecker 
-kumal- to be bloody 208.403, 405 
ko-'s pipe 154.230 
ku^sto'l whistle 256.164 
ko^uko- toad 76.92 
ko'kt mother's sister 58.13 
ko'dWdlus butterfly 16.13 
-hil- 

kulwiyaHIne' left-handed 74.37 
kwc'se' food 134.185; 166.22 

-kiyukpuktse(te') to initiate, to send a boy to get manitou power 146.91 
-kpaimek) to wait 

nawetskpayat/lne' he was waited for 116.141 {n-hawits-kpa[ya]-td-ne') 
-kpuk! backside 18.7; 64.87 
ktuna^xa Kutenai (perhaps k-tuwun-axe going out to valley; modem Kutenai 

would be ktu^na'm) 
kts/tsqa'l spruce 
ktsl/qlla prairie chicken 200.239 
kqla'laxa'Jttsin horse 52.5, 14 (= elk dog) 
-kq!owa8{xo)- to cough 

laqa^oxalkekqlowasxoneyik/mek he came back there coughing 166.12 (la-qaoxal- 
k-kqfowas-xo-ney-h-me 'k) 
-kqlu- to laugh 

qakqlu^n'e' he laughed thus 156.301 

wdkckqlu^we he laughed aloud 132.127 
k.lafwla grizzly bear 2.9, 12 
-k.laqanan- to fight 106.407 
-kde' name 74.30; 226.16 
-kdcnqlo- to play, toy 52.9; 90.71; 98.219 
-kdu town, village 62.59; 74.24 

haak.Wyb^c those in the town 70.11, 39 
-k.luk- to divine 

sa^kdk.lu^kmul used for divination 184.66. 
-ku water, fluid (compare -gw in water) 

rCutjinne'ikune' water is warm 66.28 

ya'knosc^Jt^c where there is red water 78.150 
khyu'l^a hat 254.107; 260.12 
-klapal- to listen 170.122; 182.30 

kfapalt/lek he listened 160.13 
-k!a{7ne') hole 23.10, opening. (See words beginning with -k/a and -klald) 

n*dk!ame^ine' he made a hole 226.12 
'hla-nuna valley 14.12, 13; 254.116 
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'■hlasWJcdk nostril 

'kla(n(/fji0') sharp (stones) 82.25 

'klanqo't smoke hole 9.12 

'h/aak lair of a deer, hole (?) 126.4, 6 

'klaqayt snowshoes 128.45 

-klaqlahal swamp 72.65 

'klaxime'k) 

ts/mha^qlmaklaxne^kse' he struck him suddenly 70.47 
'klalakak navel 

Oq" klajtakafkna m navel 

Oa'koJclaWakte's his back 240.230 
-klalaxapak' berry patch 

skc^keVwdklalaxapafkse' there is a large berry patch 184.50 
'klalaxekp anus 25.1; 26.2 

-klalaxawuet doorway 144.48; 166.26 (-klalaxweet 34.4)* 
'klaleet large river 

aJclaWet Kootenay River 
'(k!a)lma. mouth 96.167, 168 
'klalmukwa'et light 186.86; 266.42 

tsajclajbnfvi'yitna^tia a little light (shining) through a hole 238.192 
-klajtmo'k hoop 146.58, 59 

k!/k!oy,m* a fish with large head and thin tail 78.123; 226.33 
-k!o- suff. with point 2.7; 72.16 
k!u^'mtsak{8) shell 192.53 
-klumna- to be poor 

klumnaqaqa^ a'^^' ^'^ is P^or 42.15, 16; 110.33 
k!u^ still larch 
'klon nose (of man) 

-klunkak bill, beak, nose (of an animal) 70.16; 96.197; 164.84 
klu^q^ne' lynx (= short face) 
'kljk/kam root 11.12 
-q{a) suff. with knife 

luq^ale^ane' it was cut off 28.1 (= it was deprived of it with a knife) 

lusaqlqa'lne' his leg was cut off 28.3 {lu-saql-qa-l-ne') 
qa- not 3.3, 5.11; 144.33, 35 
qa- thus 

qake^{ne' he said thus 1.1 

qaqa'a''^^' ^6 is thus 4.5 

qal(/Jcyp,e' he cried thus 19.7 

qalwefyne' he thought so 62.69 
qa- pr. along 

qooBQjqaf afie' he staid 5.14; 9.15 

qaka'nk!on/lne' he pointed at them hither 254.119 

laqa>nank!on/lne' he pointed at them thither^ 192.41 

yttaqanakdhaqwu^mke' generations 68.2 

qanalwa^tslne' they play along 70.19 

qaknu^te' he came pursuing her 64.105 

qakaVakanoxonu^kune' it came flying out 224.107 

qa'^kdhaqa^a''^e' it is right along there 92.88 
•qa- . to be 

yunaqa^aTi^' there are many 1.5 

tsEmaklqa^Qiie' he is strong 180.41 
•^a.ikdfuwu- (see also [=ekU!u'wo]) to be nine 
qaixo^ktse'k he plays ball with bat. (See qay- to roll) 
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qao-^ qaw- pr. there (demonstrative) 48.8 

qaosaqaf a''^e' he staid there 2.4; 6.6; 14,13 

qaoxa^xe' he arrived there 2.6; 15.8. 

qooxaVeth/n'e' just there he made it 6.11 

qawahal/kfTie' he comes to his own tracks 
'{ha)qay- to roll 196.130; 210.466 

tsxalhaqayeqafme'k he will roll himself 52.2 {tS'xal-ha-qay^eyqa'ine'h) 
qayaqa-yt, through 7.15; 74.59 

qayaqa^wo half, middle 8.8 

qayaaqa^la'm yearling buffalo calf 196.124 
qaha- pr. along 
-qaps- pr. like 

qapsqaqa\ne' it is like (it) 198.204 

sdqd^psqahsql/lne' his eyes were like — 194.90 (sd-qaps-qa-kcs-qld-ne') 
qa^psin something, what 66.35 90.34 
-qat tail 126.7 

qalyuwa'haqlalqa^tjne' he put the tail up quickly 188.29 {qaJL-yu-wa'-kaqlal- 
qat-ne') 
qalal- pr. can not. (See qa- not, tal- can) 

qataltsxafn'e' he can not speak 70.38 
-qa'twumlaat shirt 82.25 
qaS' pr. alongside of 80.175 
-qas- to break to pieces 

qa'sxane' he bit a piece off 48.10 (qas-x-ne') 

qasmnqa^me'k he cut himself to pieces 74.26 (qas-nm-qa-me'k) 
qasp/Vo'k^ crane 84.37 
qa'mal shield 192.57; 202.277 
qafsklo male 

-qasVoqIwek to be disappointed 130.74 
-qats- to come from a place 66.35; 86.8 
qaftsuk fresh meat 230.12 
qan- pr. along there 

qa'nafxe' he went along 60.2 

qanWltc he struck it 3.11 
-qan- plural 222.98 

vmqanmitu^ky,ne' rivers are long {wu-qan-nmituk-ne') 

t{aaqa7mif^mne' they went in 72.58 
-qafk.lek- he was named thus 88.13. (See -k.le') 
-qaqas- to stop 62.36, 66 

qaqask/n'e' he stops 
-qa'noxunuk- a creek is somewhere 274.41. (See qa- along) 
-qal- 

qalqa^ajtse' he went around in a circle 60.3 

kuqa'ha^a^kqaats I who walk about 240.220 
qa^a somebody 60.20, 92.90; who? 72.57, 248.3 

qa^la'n' whoever 70.34 
qala^k'ne's straight upward 214.73 
gaVm just 76.86, 87 (qa^hjin 44.12) 
{qalt) child 136.235; 160.358 

aqa'^We's his child 42.34 

alaqa^We's his children 70.35; 92.111 

n^asqafUe^ she had two children 66.33 
-qaha- to be three 60.5; 250.24 

qalsaqaflte* he has three children 34.1 
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qe-'na (q/wa) behold 98.242; 170.135; 252.71 
qo' there, that 14.12, 13; 15.11 
-g« suff. in water. (See -liq) 

nonaqt/n'e' he fell into the water 8.10 
-qupal spruce cone 260.1 

Oa^qvfpol spruce cone 
-qumla8(xo)- to jump 126.6; 156.285, 291 
-qyial ax 15.10 

QaquHal ax 
qu'sUt! trout 39.1, 6 
qun- pr. contact 

qxinyafxa^ne' he touched it 60.1; 76.67 

qonafxe' he visits 74.57 

qunat8a^a;Cane' he poked him 122.48 

quTha'htnxaTwufne' he stabbed him with it 114.99 
qo^Jcan' come! 60.21, 27 

-qohlam beaver's house 130.91, 104, 105. (See -lc!a[me'] hole) 
q(/h»'en raven 74.17; (qu^k^e'n) 212.1 
-qoq^at nest 
qvfqoyq swan 
qoqy/ske' bluejay 72.59 

-qoqu^n{te') to do something on purpose 192.44 
-qaqf^tslala- 

shkqoq^tslala^ine' it lay there wet 134.190 
-qoq/ohul' black 

hamqoqh^kul black 
r-quxma-) gray 

Of^qwcmafnuk gray stone 88.19 
-quluklpko stump 126.3, 4 (in derivatives -quluklpkujh) 
-qu'^aaite-) 

aukq^wa^te' it has good hair 204.327 
-qfiwat ear 

kyWiHquWa^t!e'*s mule {= his big-ears) 190.7 
-qsa- to go, to move (?) 

qsama^lnc to go together 126.2; 134.154 

q8akl(/une' to dip 
-qsala nose 11.7, 9 

a^hiqsafla nose 11.11 
-qauuks- to crawl 86.25 
-qkup- quickly 3.4; 12.3, 10; 70.41 
-qqoffjLie' he goes about 58.2, 3. (See -qa'U-) 
-qxa- (perhaps better -kxa, from -k- towards speaker) 

lao'^nil'd>qxaqhj>plalt/lne' he struck again from underneath 70.44 (^-o*n-i(a)- 
qxa-qkup'lal-ti-l-ne' ) 

tsxalyaqxa'^lalta^pse' will strike from each side 156.278 (tsxat-ya-qxa-lal-tapse') 
-qlaltc), qla{kcn)- to skin 168.58, 59 
-qla'l- 

n^thkqla'^lalqa'^tse' he went way around 4.10; 7.14 
-qle' horn 3.10; 14.3 

Oa'ku^qle' horn 3.10; 62.56 
-qld eye 46.29; 94.153, 158 

Qakaql/VeiS his eye 58.18 
-qlupin young tree 120.11; 126.14; 166.38; 188.19 
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-qla- plural 

atslmelqlaluhl'pukafTn'e's his grandfathers 72.60 

haqlaklo'^mst my saddles 

kaqlaka'ko' my traps 

kaq/aka^ma'lt my corrals 
qiawa'tsl/nme'h he was out of breath 60.19, 25; 74.25; 94.136 
-q/awuka- to scrape, to cut tobacco 

kqlavyu/yjca'l plug tobacco 
-qlaha- qla- to hang, 180.35, 45 
-qla- to break 

q!axo\ne' it is broken 126.3 

qlaxomu'ne' he chopped with it 128.35 
-qlap- all, entire (before suffixes) 

qla^pe' all 20.10 

q!apku\ne' he was burnt entirely 20.10 

q/apxa^me'k he ate himself entirely 82.10 (qlap-xa-Tne'k) 

qlapil- all, entire (before independent verbs) 84.7; 94.143 
qla^pqa'l kingfisher 9.5, 7, 8 
-q!an- to hang 166.29. (See -qiaha-) 
-qlan- flat, spread out 

qd>oxaV dqlanhkqa^ ai^^' hie lay down there quietly 120.232 

Oa'qlana^kana'm knee 

yu'wcsqla^na'k Knee-Cap (a name) 70.40 

skikqlano^fikyne' it is flooded 

haq!an'uqle'/tke' where there is a level place (on a hill) 16.3 

qa'qla^nmoqtslcnu^kune' there was a flat prairie 154.245 

Oa^qlanqutstWen • thickly-wooded place 72.71; 76.81 

qayaoqawaoqlanqll/lne' he made a mark in the center 198.183 

-qianquqwat- round 

naqlanquqwatqa^ai^' i^ is round 
'^lanlupxamako- there is a lump, excrescence, on surface 252.64, 69 
•^!akpa{me'k) to forget 50.19; 82.196; 114.89; 206.356 
•^!akpa{kit) to kill by striking 70.34; 74.25; 250.60 
-qlax' to tie up (for shamanistic performance) 

kqlaxnafmnam some one who is tied up 52.1 
-qlal' to stretch out 3.9 

qaV dlnaqhipqlalsafqlne' he stretched his leg out quickly 84.61 

n^d^kaqlalk/n'c he stretched it out 200.234 {n-a'-ka-qlal-kcn-ne') 
-qlal'ckak' eyebrows 78.128, 130 
qlaluk.le./tijie' noise stopped 256.185 {-luk-le.it-ne') 
^qleyet 

nakq!ey/ti;ne' they talked 74.41 
-qlo-mal to be dirty 27.6 (?) 

skekq/ufna^lne' he lay ^there) dirty 134.190 
q/u^me a fish sp. 76.65 
-qtu'rane'- to sleep 66.21 
qlu^tsagts chipmunk 46.20; 58.1 
-qfutse^ite') to tickle 160.377; 236.156 
qlojcoxafme'k he made a fire 80.186, 187 
qluntka- pr. around 256.159 

qluntkalhawasxc/me'k he sings going around 52.13 
-qluxma fleshy 190.7. (See -xma) 

la^'Utqlo^Xu^nasafqlane' he also had no flesh on legs 272.25 

hla^hllan'oq/o^Xu'male^et different kind of tree (?) 190.1 
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qlu^lwaa rose hip 7.1 
-qlyU' top (?) 

Ofj^huqlyuklalaxwe^et doorway 94.147 

Oa'qanq/yum/na hillside 94.135 

wa^haq/yuleytke' end of mountain 136.217 

qa'wit8q!ayuleyt{ne' top of mountain 226.16 
•q!w%ya{te') to swallow 

klunuql^Htnya^f^te' he swallowed him 86.46 
-qlma- lightly 

vm^'qlmaxo^^ne' he touched it lightly 146.55 

wo'q!^^7naane'h/t{n€' a little while 

sqlma'^wi'tslenqla'^^ntsc it stiTck out a little 252.78 
-qlnu- to climb 

waqfanu^ne' he climbed up 214.55 

nu'lqanhaqoq/^^u^ne' he climbed across the water 8.8 
-qlnuh lake 

Oa^hu^qlnuk 76.99; 78.112 

kw/lql7U)h a big lake 74.33 
-qlnuk^at golden eagle 17.10 

hiaqlnu^hyjat golden eagle 198.170 
•qllejt stripe, mark 208.406 

kqayaqa^wuha^qHil middle stripe 224.125 
•oca- suff. with teeth, with mouth 

qla^pzaue' he ate all 64.89; 84.32 

kaw/tsxa standing biting 94.158 

auk^axane^ise' it tastes good 212. lA: 
-xa- to put, to place 

n^oqoxak/ne' he put it into it 76.106 

lao'qox(m/^mne' he went back aboard 152.218 
xa uncie (father's brother) 88.25; 94.138 
xa^pci camas 11.1 
-Xa'ma- light (?) 

letXainaqafane' it is heavy 272.7 
•'Xat(ktnukV')- to save 

xatk/n'e' he saved himself 214.50 

xatknu^ky,ne' he was saved 68.71 

xatk^uk^/n'e' he saves him 
-atkax^niyatu^mal reciprocal relation between parents-in-law and children-in-law, 

intermediate relative dead 
xaftsa uncle (mother's brother) 
-xa^a^f^- to be four 62.66 

kxa-tsa'nmVyd four days 250.26 
xatsen- pr. both 

xatsenqawa^tfne' both ears 

xa^'tsmdtsukV'a^te' he took both 28.9 
-xanxo (-a'nxo ?) to overtake 3.10 
xa^xas skunk 23.12; 230.2 
•■xa{xe') to reach • 

kyu'xa^xa'm one who reached the top 74.32 

qaoxaxa^^mne' they reached there 76.71 
'Xal' pr. future, always with ts- (tsxal-) 76.75; 84.33 
-xal- suff. with saw 
xa^ie') child 84.33 
' xaW{ne' O child! 102.332 

xalnaHejlt nephew, niece (sister's child, said by woman) 
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xafjttsin dog 60.11; 164.2; horse 190.14 

-xo- suff. with back, with body, by strikiiig 

pcsxo^yiau put me off! 2.4 

nalx(/yjie' ^^ carried him 2.2 

qanaltSEqan^mi^nxOyqa^an^' h® A®^ i^^o i* 96.168 

qakilaqfmaxoka^aTie' he scared them 136.227 
xun- pr. into fire (xun — §« into water) 

xunaMn/lne' he was thrown into fire 37.13 

xunmdqu^lne' he throws it into water 

xunrrutqul/lne' it was thrown into water 23.5 
xma ought 26.8; 76.85, 93 
-xma flesh 42.37; 96.171 

aakaxmaWna'm flesh 
-I- suff. passive 

pcsxo'lne' he was put off 2.4 
-I- suff. object 

qak/lne' he said to him (qa-he-l-ne') 
I- pr. evidently, must be 

k.lsa^kqlnuk it must be a lake 72.12 
la- pr. again, also 

laWyjse' again there is nothing 64.90 

lao'k!^€./se' one more 88.56 
'la- back, in turn 2.10 
la^a outside 226.51. (See la^la-k) 

k.lalaha^quwom they were outside 200.226 
lawi'^ya'l huckleberries 184.51 
la^wo female elk 21.1 

laps- pr., lapsil- pr. again 60.25, 31; 148.117 
la'm^ a switch for stringing fish, twig (?) 9.9, 10 
-la'^m head 

Oa^k. W^ma'm head 78.143 
-la(mal) blanket 264.67 

slama^lnc it is a blanket 204.342 

n^anuxo'^nlatimo^me'k he shook his blanket 174.209 
'latiyil- pr. always 

n^o^kl^cnla'^Qt{yHt8ha'^qaiydTrw>^xo7iaHitmo^lne' at once he was always rolling about 
70.42 

n^upsla'^t^iV/kirie' he was always eating 
'laUqkatiJccny to go to get 

n^ukflatiqkatk/n'e' he went to get one 118.194 
-lat! arm 180.55 
la^tuq! duck 70.6; 80.180 
WtSiue- the other side 162.28; 236.131 
la'n' moccaein 224.5 
Wn'a come! 62.38; 240.220 
W^nta rear part of tent, back of fire; outer side of tent, at bottom, all around 97 

sla'Hjyil'a'^n'taqanaqna^kse' *he always sat with back to fire 88.32 
la^qla part of tent near door 

laq!anxo\na'l door 94.146; 96.196 
lalaqlaqa^ne' he choked while eating 
'lax- to complete 

laxa'qo'l he arrived at water 268.12 

k.lalaxa^lkin one who carried it back 194.111 
la^xa bed 198.199 
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laxio'^mal widow, widower 
k/la'h outside 
'lalite') to strike 

qanlafUe' he struck it 15.5 

qaoxaWUe' he hit it there 
'lehi/ite-) to say **ye8" 
'le.it weather, country 16.3 

yi8le./t,8e' there is a mountain 46.2 • 

sahanleytine' it is bad weather 66.18 
lit- pr. without 

litqawu^mne' it is empty 72.62 

litu^k«^e' there is no water 

hthimaflne' it is not bloody 
'liUt clothing 

Oa^hMt/tiTie's your clothing 244.20 

nuh.lite^t^rie' good clothing 244.39 
"litet- 

tse'kalit/t^ne' he looked around 60.13 

hun^OfJil/tine' I know a place 
1^86' paddle 228.96 
-Icits- to sleep 

h^wc^l'e'ts sound asleep 144.44 

ahch.WiUne' he lay asleep 144.42 

n'caMk.Witse' two were asleep 216.106 
'hn pr. may 250.30 

hcnlenWyJte' you may want it 64.107 
W{ne' on the other side 100.281; 226.34 
■leh foot 

aah.l/hna'm foot, tracks 24.8 

qanaql/kxane' he kicked it 24.3 
-l(h' noise (?) 

qa'at8hkMhnat/t{ne' he made noise inside 58.24 
k/u awl 37.4 
2ott fir 
Ivr nothing 

lu^n'e' nothing 3.2 

lu^^nte' he made it nothing 98.233 

luqhipqsaWa^c quickly he cut off the nose 11.7 
-lu snow 

afa^'lu snow 
lu' other side, far side 

k.lvhafhqfnuk lake on other side 162.56 

h.lohanctslWe'n tree on other side 236.131 

Wno beyond, far away 72.61 

loa^qlmawcsqaffjrie' he jumped a little to the other side 94.155 
luTnafyd springtime 100.258; 180.45 
lurwftle' brother-in-law, sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead, 

72.1; 76.69 
Wkpu' buffalo cow 29.2, 7 
lojc!^ wood 128.35; 130.99 
•lukljiuk' 

aW.mdqlaluhfpuha^m'e's his great-grandfather 72.60 
'luklmO' to roast 128.50 

lukfmoxa^me'k he roasted it 82.7 
lu^a- (see lu- other side, far side) 

Iwq^alitxo^ymrte'k he lay down the other way 94.151 
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la 

luq^m'hO' to melt 184.42 I i^ 

tsEma>kHl'og^mhf/p8e' it melted strongly by heat | 3 

'Iwey mind, heart 60.14; 132.144 

klupxalwi^yte' one who knows mind 132.144 
'InohOyS star 17.9 

klagsa'lno^ho's how many stars? 
Ika^m'u child 17.9 

Ikamru'^ntik children 188.45 
-Iqhh^ (-iiqloh^) to be in danger (?) 60.26 

nulqlo^kytie' he is wise 

English-Kutenai 

aboard, he went back lao'qoxaxa^mne' (see -xa-) 
about, probably upm- pr. naqan- pr. 

about three naqanqo/lsa 
above ata- pr., na^gjta 
across alqan- pr. 

(over a high object) wati- pr. 

he climbed across the water nwlqankaqoql^^u^ne' (see -q/nvr) 

he kicked him across waUrruHekc^ne' (see watf-) 

he went across qanalwatfa^xe' (see watt-) 
act, to 'ite'k (see -t^) 

to act foolishly SiUken'ku'^Ute'k (see ah^n'kwts) 

he wants to act his own way -sin'akpa^me'k 
afraid, to be -orul-, -petsqa- 

he is afraid pdsqalwe^yne' (see -pctsqa-) 
again la-, laps-, lapsil-, pr. 

again there is nothing laWyjse' (see la-) 
aim, to -nuWo- (see -nul-) 
alive wunmana^mu 
all, to be -o'fctt(e*)- 
all (before independent verbs) qiapil- (see -qfap-); (before suflBxes) -qfap-; q/a^pe' 

(see -q!ap-) 
almost tu^Xyfl 
along 5-, 5a-, qaha-, pr 

along there gan- pr. 

he went along qa'na^xe' (see qan-) 

it is right along there qa'^hlhaqa^ ^''^e' (see gra- pr.) 

they play along qanalwa^tslne' (see qa- pr.) 
alongside of qas- pr. 
also ia- pr. 
always -lat^yil- pr. 

he was always eating n^upslaH{yiV/kine' (see -latiyil-) 

at once he was always rolling about n^o''k!umla''atiye''lt8ha^qaiydmo''xonaHitTnc/lne 
(see -latjyil-) 
American (= Boston) pysUn 
and -te 

angry, he is still sa'^kdsa'ndwe^ync (see -sdhan-j -sakd-) 
animal, small tuqftsqa^mna 
ankle aakwVtsa'k 
ant tslaxu^na 
antelope n/ltukl^p 
antlers aaqla^lc 
anus -Iclalaxelcp, OaklaWoukp 
anvil a^'a'ga^'^^ 
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apart pa'ts- pr. 

Apocynum cannabinum aa'qola^qpe's (see Qaqoula^qpeh) 

approaches, he nutsa^xc (see -huts-) 

Aralia nudicaulis Uako^wk C 

arise, to -uwoky,- 

arra a^ak.la't!, -lat! 

he moved his arm wanWtlne' (see -wan-) 
arm above elbow aakcnWmen (see also forearm) 
armpit aaqaxapk.Wtlna'm 
aroimd qfuntka-, akarrun-, qal-, pr. 
arrive, to t^- pr. 

he arrived at water laxa^qo'l (see -lax-) 

he arrived there qaoxa^xe' (see qao-) 

he arrives wa^xe' (see w- pr. and -axe') 
arrow -ka-, aak! 

he has an arrow nakoanc (see -ha-) 

he had two arrows 71* aimakaf qUC' (see -ka-) 
arrow point aahnqla^qa 

(of metal) nclk</y,ts!ap (see nt^lko) 
arrow wood a^^klwok (see 0^^/) 
Artemisia discolor, frigida aakcnuk.luxona^ka C; used for headache aakwo'h.lai' 

xuna^a^e'^ C 

medicine made of aakmuk.luxokona^Jco- awi/mo (see aahnuk.ltixona^ka) 
ashamed, to be -halnukp- 
ashes aakuqmo'^ko\ aakuqlrm/ko' y -oko 
ashore up- pr. 
asleep, sound kuw/l'cts (see -hits-) 

he lay asleep shk.le^itsne' (see -?€|-^s-) 

two were asleep rCaskik.Witse' (see -?e^te-) 
assembled, they were (qa)haqowu^m^ne' 
autumn tslup^na'kot 
away hosan- Qiesan-), Ulev^y pr. 

he ran away no'sanoxunqa^ane' (see hosan-) 
awl ^o^'w 

awoke, he naqlmale^jtsne' (see -haqima-) 
ax a^qu^ta't, -quta'l 
back <wt^-, ma?i- pr.; -ia*- 

he fell back tuvmmnmuxu^n'e' (see ^wt^-) 

he lay on his back tuvmVdxo^^me'k (see ^wt^-) 

he looks back lamanwitskik/lne' (see man-) 
back a^ak.laky -klalakak^ akoyJdaWak'nxL'm 

with back -xo- suff. 
backside a^qlv^lukp, a^h^kpukl, -kpvJc! 
bad, to be -sahan- 

it is bad saha^n'e' 

it is a bad place sa^'hanlec^tnc (see -«aAan-) 
badger na^lme't! 

bag Qatsu'^la, tsula, aaka'l^ ttakuWko (?) C 
ball, he plays — with bat -qaixo^ktse'k 
bark of tree aak/tslqa'lj -tslqaal 

I tear off bark hulutslqalxo^ne' (see -tslqajt) 
bark for canoe a^akwo'k, a^aka'm C 
Barnard, B.C. flo^^'^^o'fc C 

85543°— Bull. 59—18 23 
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basket, birch-bark na^^he'k 
spruce-bark aaqu/q!wuh 

bat aV^-^'^' 

bathe, to na^qtsch (see -haqa-) 

be, to -qa-j -ha-, -en- 

there are many yunaqa^ane' (see -qa-) 
beak aaklu^nkak^ -klunhak 
bear, black, one year old a^qto' 
beard aakuqlo'laxa^na'm 
beaver Si^na' 

young beaver mx/ql^ne' 
beaver dam aaqfank/tsqa 

beaver holes in water, beaver's house aaqo^kla'm^ -qoklam 
because o^klq^na 
become, to -cnqa^pte'k (see -en-) 
bed Wxa^ aaqanhknatdxaVyam 
behind antsu-^ il-j pr. 
behold! qe'^na 
belly a^a^wum^ -wum 

belly swells up -hutkawumako- 

his belly is big wclwu^mne (see -wum) 
below ym(e*) pr., ya^wo 
belt afaka'TTit, -ka'mt- 
bend in river aahkqlalanmi^tuk • 
berry Uakuqlle^et (see also service berry, strawberry, etc.) 

partridge berry tsa'^qa 

berries of Philadelphus Lewisii aakuno'^kyo'k 

berry, a, sp. (?) ma^xa 

berry cake aahtslaqh^^na 

berry patch -klalaxapak- 
there is a large berry patch sh^k:Vwdk!alaxapa^ks€' (see -klalaxapak-) 
bet, to -itet/l{e'k) (see -d-) 
beyond lu^^n'o (see lu)- 
big, large -wd{qa-) -vnliqa)- 

his belly is large wdwu^mne' (see -wum) 
Bigelovia graveolens aahnuk.luzona^ha C 
bill, beak -k/unkak 
birch ttakowa^lwo'k 
bird tuqftsqa^mna 

a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head wc'suk!^ 

a bird, yellow breast and gray wings ka^tskata 

a small, gray bird, living on lake shore wctswe'ts 

a small, gray bird aakikakwkwVet C 

a small, gray bird aahnuql^loxona'^td, aahnuk.lohona^tet 

a medium-sized, gray bird aakmukota^te'k C 

a black bird with white spots, size of a robin aakdqlaluqipwaq! 

a bird, sp. (?) wafkuks 
biscuit ttakmo^mukna^na C 
bite -d!{xa)- (perhaps d-xa to do with teeth, see -Xq) 

he bit a piece off qa^sx^ne' (see -qas-') 
black, to be -oqoqtu^ko'h- 

black kamqoqlo^kul (see -qoqhkul-) 

it is black namqok!oko\lne' (see ham-) 
Blackfoot Indians katikak/lsaq! 
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bladder af^^kuktse^he'n, -{u)kt8:ken 

(of fish) aahu^kmat C 
blanket se^itfj -la(mal) 

wliite blanket Oa'qfu^na'q 

it is a blanket slama^lnc (see -la[mal]) 
bleed from mouth, to -halnukux^- 
blood wa^^nmo 

curdled blood yaftlaps 

to be bloody -hakumal-^ -kumal- 

it is not bloody Idkuma^lne' (see Id-) 
blow, to 'hdkupxou' 

wind blows nalum/n'e' (see -^a^-) 

wind blows a certain way qanawdso^^me' (see -hor) 
bluejay qoqv/ske' 
board aahnuq'Ma'kla'aJco' 
body 'Ulaks, aak/lxo', a^'ku^lak 

with body -a;o- suff. 
boil, to 'hanmuko- (see -hanuxo')^ -hukch 

to boil something -nmit^^- 
bone -malakf ma'k! 

burnt bone a^hlqlan'otsa^ko moak! 

rotten bone ho^qlka 

remains of broken bones aaqla^nak 
Bonner's Ferry aakukpanmitu^kxo' 
bonnet, war -yuk^a, a^kiyu^kwa 
border, square pieces forming — of root basket aa'k.la^lxo' C 

small ornamental pieces on border of root kettle aakutskakilukpo^xal C 
born, to be -Jiaqa^aue' (see -ha-) 
both xatsm- pr. 

both ears xaismqawaHlne' (see xatsm-) 

he took both xa'^tscmltsuk'^^te' (see xatsm-) 
bottle aako^quwit! 
boughs, green -ula'lj aahu/lal 
bow -WO' 

he made a — for himself nWwukV^c'leik (see -wo') 

bow stave, his aak.lakwo\te's (see -wo') 
bow and arrows aaqloxynialefet 
bowstring tla^wu^mka (see -t!a-) 
braces aakilu^k^atspu^kna'm C 
brain alqa 
branch (of tree) . -a^htskla^la'k, '{e)tsk!ala'ky -tsklalak, 

he chops off a branch pitstsk!alakxo^y,ne' (see -tskla'-lak) 
break, to -qfa-, -urruts-j -aqts-, -yaql-, -Twql^'m- 

(a stick) -yaq- 

(camp) -huqna(me'k) 

(to pieces) -qas- 

(wind) -atskup- 

(with teeth) ts/k!xane' (see -tsehl-) 

she broke it -han'u^qo.i'X(/^(ne') 

it is broken q!axo\ne' (see -g/a-) 
breast tsu^u 

(of bird) aak/nhas C 
breast pieces of game a^kxa^ska'h 
breath, he was out of q!awa'ts!/nme'h 
bridge aako'^ko' C 

I shall make a bridge hutsdkokophn' e' (see Oa^Wlto*^ C!) 
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bridle aakohf^atska^lma 

bright red suk^nohu^se' (see -sou^-), yavx/fj^nehl 

brings, he — it walk/n'e' (see w- pr.) 

brook a^hnuxo\nuk 

brother (said by sister) ab^tskeil 

brother, elder, tatl 

brother, younger tea", tsiya 

brother "^s daughter pa' 

brother's wife a^ise' 

brother-in-law (all kinds), intermediate relative dead luna^t/e' 

bubble t8u^m(o'b'') 

buck wa'ma'tl 

two-year-old buck kianq!al(na^na) 
bucket a^tso 

buckle of belt Oa^kw/tsko' C 
bud aaqu^pa'tl 
buffalo iya^mu 

buffalo bull ne^lse'k 

buffalo calf Oa'hnku^ma'l 

yearling buffalo calf qayaaqa^la'm (see qayaqa-) 

buffalo cow lu^kpu' 

buffalo drive aakuqWlaJc' 
bumblebee hiamiqlu'lupq, (= white end) hianuqlo'qfu^lo'kp (see -nuqlum') 
burden of song he he ha 
burning, it is naq!ako^y,ne' (see -ko-) 

burning food 'aUkwayti(ne') 

it is burnt on top yu'halhaq!ahu/n'e' (see -hal-) 

it burnt quickly tsfdqianku'pse' 

he was burnt entirely qlapku\ne' (see -qlap-) 

everything is burnt q/apku^pse' (see -ko-) 
burst, to -paq!afne''j -hakq/me' 

to burst by heat 't!a7ix)ko\{ne') (see also -ko-) 
bury, to -detd (see -d-) 
bush, a — with white berries, not edible 'rmtsqo^ko'l/lna' 

a little bush t!d^pc8(wukna^na) 

its bushes aakwabkii/se's) 
but atf m/ksa^Uy ma, (weak disjunctive) pa'l 
butcher, to -dklan- 
butt, to 'hako- 

butt end of branch (see aakukpdskla^la'k) 

butterfly ko'dWdlus . . • 

calf of leg aa^kuqlck/a^lna'm, a^qo'l 
call, to -haqan{ke)- 

to call guardian spirit ^akme- 
camas xa^pei 

camp, to, over night -ckfycks/le'k 
can tal' pr. 

Canadian hndzcrdz (King George) 
can not qatal- pr. 

he can not speak qataltsxa^n'e' (see qatal-) 
canoe yaqsc/^mil 
canoe calking a^aq'^^ (?) 

canoe, longitudinal strips on sides and bottom of a^ke^k.luk C 
canoe, side strips on top of, bent Cako'^kyu C 
canoe, binding stripe at pointed ends oi aa kunuDCfe G 
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Carex scoparia aak/nskwal 
caribou na^Xanc 
carry, to -nma- 

to carry meat -haqlawu-^ -waq/aWU- 

to carry torches -halnuq*^ (see -hal-) 

to carry water -halkou- (see -hal-) 

he carried him nalxo^fiue' (see -?uil- -a;o-suff.) 

he carried two la.aimaxc/une' (see -nma-) 

he carried it back into latnalk/we' (see ten-) 

o&e who carried it back h.lalaxa^lhin (see -lax-) 

one who carried three qaUanma'xo' (see -nma-) 

he carries in hand nalh^n'C (see -hal-) 
cascade aaJcaxa^pqU' 
catch, to -tsin-, -ehtsek- 

he catches it tscnke^n'C (see -tscn-) 
cattle iya^mu 

hoof of Oa'htsqlalu^pta'k. 
cause -tseite' suff. 
cave -i7a^a (?) 

cave under water aa'kdalaqu^no'h 
cedar /tslna'tf 

red cedar aakokluplo'^lal 
charr to^/ioi 
cheat, to -ai/- 
cheek aaklma^ma'l 
cherry aah^lTna'k! , -e'lma'kl 
Cherry Creek aa'hilkanoakowo'h 
chickadee mMqa^qas 
chicken hawk /nla'k 
chief naso^JcV'e'n 
child (qalt), xa^l(e')y Ikafm'u 

child! xaW{ne' (see oxi''^^*]) 

she had two children n^aaqa^lte (see [g^a^^]) 

he has three children qalsaqa^lte' (see -qaha-) 
chin aakmkamt8mka'^k(na"m) C 
Chinaman knu^qllam^ (=long-haired one) (see -nuq!-) 
chipmunk qlu^tsaajts 

a species of chipmunk na^mlatl 
choked, he — while eating lalaqlaqa^nc 
chopped, he — along qaankitsxo^fine' (see -kits-) 

he chopped it off close to edge n\ntakitsxo\ne' (see -kits-) 

he chopped with it qfaxomu^n'e' (see -q!a-) 

he chops off pctsxo^y^ne' (see -pets-) 

he chops off a branch pitstskfalakxo^i^ne' (see -tsklalak) 
cinch aahokl^a^tswum 

claw -w^/), a^a^ukpy kiaptlaka^ntukp (see hiaptfaha^mtsqlahai^nd'm) 
clay, white k/t{mukf 

cliff -nmokl, -ni/mokl^ Oa^knt/mo'k!, a^kuqlyu^muk! 
climb, to -q!nu-f -wdsq!nu{ne') 

he climbed across the water nwlqanka'qoq/^'nu^ne' (see -q!nu-) 

he climbed up wa'qlanu^n'c (see -qfnu-) 
clothing -iLqla^nty aaku^qla'nt (see a^ku^qla), -litet 

good clothing sukMlc^tine' (see -Ht^^ 

your clothing aak.liti^tiue's (see -iii^Q 
cloud a^aqal 
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coal Oahtslhancvl, -tsikahl- 

there is much coal yunatsfkak/lne' (see -UHcakd-) 
coat Oa^qatvyu/mlat 
coax, to 'Jiaw/tsno't' (see -ha-) 
cold -ctlhlo- 

color terms, prefix of hamr 
comb, to t8uh{la^rrw/ne') 
come! Wn'a, qo^ha'n' 

to come (?) -cl{hn)- (see ^7-) 

to come back to life -itqla^nxam- 

he came back there coughing laqa^ oxalkekqiowasxoneyih/me'h (see 'hqfowaslxo]-) 

he comes back quickly wa>sd'axa^xe' (see was-) 

to come from a place -qa'ts- 

to come together -d!qao{xa)- 

he comes to his own tracks qawakal/k{ne' (see qao-) 

coming, motion towards speaker k- pr. 

feathers coming off k.lunqowa^^xo' (see -nqowa) 
complete, to -lax- 
cone of pine, larch, spruce aa*qu^pal, -qupal 
contact quvr. pr. 

to come into contact -yax- 
continuative -sel- pr. 
continue, to -na'l- 
cook, to -kcik- 

cooked, to boil -huko- 

cooking-basket ye^tske' 
corpse aakuqilay/tfin 
corral -kamalj aaka^mal 

my corrals kaqlaka^ma'lt (see -qla-) 

there are two corrals ahhska^ma'l (see -kama'l) 
Cottonwood aak.Wma'k 
cough, to -kq!owa8(xo)-y -hakqluwasxo^^me'k 

he came back there coughing laqa'^oxalhkqhwasxoneyiki^me'h (see "hqlowas^xo]') 
country am'a'kj -le.et 
coup, to count -Jukfest- 
cover, to -man- 
to cover head with blanket -dcnklorrwfte'k 

he covers it with his hand manef^ae' (see -hey-) 

(tent) is covered tuk!xo{lne') 
coyote sk/n'ku'ts 
cracker aahno^mukrwfna 
cradle aakcnklu^ma'l 
crane qasp/Vo'ku 
crawl, to -qauuks- 

crazy, to be -uktrn(an(qa)-, -hupu{qa)- 
creek, a — is somewhere -qa'noxunuk- 
cricket tlaptsl/nioa's 
crosswise -maqan- 

crown of head aahnqanu^qlam (see aah^nqa'n) 
cry, to -ila- 

he cried thus qaWukune' (see qa-) 
cut, to — hair -haqllcsak- 

to cut tobacco -qfawuka- 
be cut himaelf to pieces qasmnqa^me'h (see -qas-) 
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hia leg is cut off liuaqtga'bie' (see -sog.'-, -^a]) 

it was cut off fti'5«af*ne- (see -^a]) 

quickly he cut oS the noee biqhtpqtala'at^' (see fu-) 

dance, to -hagtBil- 
danco aquatting, to -Afffiwftt/ojbajw'na-m (aee -ha-) 

danger, to be ia ^ ) 

dangeroTiB, to be * 

dark, to be -Uil- 

it is dark -tarrwxti{we') 
daughter gwm 
day ■nmiyit, -tniyd 
(day)light, it is -hnklvkycti- 
dead -ip- 

deep, ta be -uJu-, -tt«f/- 
deer hoof Oa'tiUqtalu'pta'k 

bunch of dew hoofs of deer a^'hlqla'luip 
defecate, to (n')wiW*t 
desire, to -ute- 
destroy, to -Uih!- 
die, to -up- 
different al!la{n) 

a different way (k)U!ak!lana'lf 
di^ng-Btick kiyu'hmil 
diorite 
dip, to -q>a-) 

to dip {see -yax- 

dirty. to iS^Sii 

he lay (there) dirty skiq.'a'ma'lne' (see -q!o-mal) 
disappointed, to be -qasl'oqiwek 
discuss, t» -hakqfyrt- 
dish of pottery a'tso 

disliked, he — it eanLtpaktafp»e- (see 'ihpcA[U]) 
dispoacd, to be (-ilpo^te]) 
distance, some — back ilqa- pr. 
dive, to -viaU!' 
divide, to -alas- 

divination, used for ta^ktUc.iu'hnul (see -i.iui-) 
divine,, to -i.hti- 
do, to -ula-, -it- 

to do something on purpose -qoqu'nfte-) 

to do with a point (i. e., kill with arrow) -iWoa- (see -(t) 
doe iitio'ug''n( 
dog xa'altsin 

done, cooked, to boil -huio- 
don'tl wnat* 
door laqfanxr/tiTta-l (see Wqla) 

there is a door amUala'xwii^lsnf (see -»in-) 
doorway aa'kug.'yvlc.'alaxwe'et (see -qlyu-, -kfalaxawwt, aallahxiUBt^et) 
down (away from speatet) wn- pr. 

' towards speaker) iffi- pr. 
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down, bird's a^qloh.Wpqa 
drag, to 'hanohV'ei{te') (see -ha-) 

they dragged them Ulcnawca^rvok^efiW (see [-ryohi^-) 
dragon fly Oa^kmka^ma'h 
dream Of^h.letsate^yam 
drinking-place Ofj^klahufxa 
drive, to -hoydlt- 

to drive game -halaqanil- (see -hal-), -haqarul 
drown, to -^poqu- (see -wp-) 
drum, to •tlarmixo- (see -t!a-) 
dry, to be -masiei)-, -hduh-y -humas- 

to dry meat -etwas{k!o)- 

dried meat wa^tskana 

a piece of dried meat ' Oa'kcnxamuWla'k 
dual -kes- 

duck hx/qlla, laftuq! 
dust storm aa*kdL^nqan 
eagle, bald-headed Oa'kmvqlo^la'm 
eagle, golden nalaql/hk. See -qlnukVu't^ kiaqlrvu/k^a'H 
ear a^ku^qwa't!, aaqu^qwat!, -q^wat 

both ears xatsmqawa^tlne' (see xate^n-) 

ear ornament aakoklvntsklafklo'f aaku^klpma'kf 
early w/lna'm 
eat, to -^^- 

he was always eating n^upsla^tiyiV/kiue' (see -latjyil-) 

he eats while going petseh^fneik (see -p^te) 

he ate all q/a^pxane' (see -xa- suff.) 

he ate himself entirely qlapxa^me'k (see -qfap-) 
edge ^^nto, a^f/cw, Oa'^fasak 
eel Oo'jfeo^^'m C 
^g Oa'kma^qla'n, -maqlan 
eight wvxafapsa (see w^-) 

elbow -uqtaptse'k! , -tapUek, Oa'kwi^tsa'k, Oa'hnuqtapts/kina'm (eeeaaktaptse^ikna'Tn) 
elder brother to^/ 
elk, bull kdqlafU' 

fawn nu^Jfe.^o,i^ 

female ^^t(;o 
emerges, he — again la'awa'kmewesu^kuue' (see -t(;/5-) 

it emerges 71* awaklmosu^qy^ne' (see -mw[t(;rsw/5]-) 
empty, it is Ittqawu^mne' (see i/^-) 
endeavor, to -al8m(t)- 
enemy me^nek! 
Englishman soya^pe 

entered, suddenly he nukf^haq/mahkqa^a''^' (see -haqima-) 
entire (before independent verbs) qiapil- (see qatp-)^ (before suffixes) -q!ap- 

he was burnt entirely q!apku\ne' (see -qlap-) 

he ate himself entirely qlapxa^me'k (see -qlap-) 
entirety yes — kc 

the whole night yescnwunmiy/tke' (see -miyd) 

world, the ycslecHkc (see yts — ke')^ ycsleytske' (see -le,d) 
entrails a^aq^^^ 

Epilobium angustifolium, fireweed a^kankomef ika 
even m/ka 
evening tsdmi^yd (see -miyd), walhwa.cydne' (see -yd-^ wa^lkwd) 
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evidence, there is — of some one having been present 'halihinaatc%(ne') 

evidently i- pr. 

(exclamations) sak^ ha>phohe^hay hao^m'y ha'^ksa, hid, heyd, hya', hal'ya', hi 

excrement aaqfu^le' 

excrescence on surface, there is a -q!anlupxamdko- 

extinguish fire, to -hugfutsho- 

eye Oakaql/lna'm, -qlcl 

his eyes were like sdqn^psqahsql/lne' (see -qaps-) 

of needle aakalmefet C 

of potato QahilaWqai C 
eyebrow aaqwatqlalckafkna'.m 

eyebrows aaqfahka^kna'm, -qlalekak- 
eyelashes aakumaql/lna'm 
face ttaka^qfne' 

fail, to — to obtain -yuk!h^aka{te') 
faint, to •'haWa{n€') 
fall, to -ka{xu)-, -huqaxo-, takxaxo\{ne'), -hamaxu'k^e' (?) 

he fell back tuwumnmuxu^n'e' (see tuw-) 

it fell down n*o'nilkaxu^n'e' (see -ka[xu]') 

to fall into -moxun'e' 

he fell into the water nonaqu^n'C (see -g«) 

act of falling Oaknenmo^xo 

snow falls from trees -hupumak(ne') 
far away lu^n'o (see lu-) 

far side lu-, luq^a- 

not far qawule/t{ne' (see 'Wu[qa]-) 
farthest, to be -yaptla- 
father (of girl) su, (of male) t/tu 

father's brother xa 

father's sister (said by woman) U^lte't! 

father-in-law nawa^spal 
fat -Sik-, aaqlu^ta'lj aqa 

fat on top of tail of bighorn sheep Oak/nqa't 
fawn aa'kinqfu^ts'ak 
feather aahnqo'^wa, -nqoiva 

quill end of feather Oaku^kple' C 

small' feathers aa*q!ok,Wpqa 

feathers coming off k.lunqowa'^xo' (see -nqowa) 
feel, to 'clxo, -ukpak-, -ckpak- 
female stlu^k^al 

fence post aahlq!ahu/pkIo% a^kolu'xpe' C 
field aakanakahnu'ko' C 
fifth, the — day kyeiko^nmi'^yet (see -yefikv;-) 
fifty yeiku^mvo (see -yefiku-) 
fight, to 'k.laqanan- 

figure, grass — representing deer Ua^tsa 
fill pipe, to -hulnaklo- 
find. to -wuk'^qar (see 'Wuk'*^[at'\-) 
finger aakdsq!ah(/yna'm, -tsqlahey 

little finger kinpUaha^nitsqfahai'na'm 
finger nail n^a^'^^P 

finger ring aa-klwatsqfa^yna'm, aakok!^atSitsq!a^yna'm 
finish, to -hu- 

to finish eating -huVck- (see -hu-) 

to SniBh something -huh^cn- (see -hu-^ '» 
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Finlay Creek Oa'ho/klo's C 

fir fe« 

fire aahnqlu^ko', -hanqlo'ko- (see 'hanuxo-), 'hO' suff., •nqlokO' 

to be on fire -aqlakou; -haqla-ho'-y -haq!alikwcuti{ne') 

to extinguish fire -huqluUho- 

to make' a fire 'dho- 

into fire xun- pr. 

he was thrown into fire xwnahiri/lne' (see xuinr) 

to start a fire -tsuk^- 
firebrand da^hvklpaxnw/ko' 

fireweed (Epilobium angustifolium) Oc^karhkoTnefika 
firewood a^koxni^yam 

first (to be) -hupa-^ -iis- * 

fish hia^kxo' 

a species of fish (?) Oa'kamo'hin C 

a species of fish, qlu^me 

a fish with large head and thin tail k!/k!ou'm' 

to fish 'Uqlawo'- 
fisher wu^qtlc 

the real fisher t8Emd>k!dwu^qt!e' (see -tSEma'kl) 
fish hawk t8!o\t8!o' 
fish line aakvjqWwo 
fish trap o^k/Uqa^ -htsqa, ya^qa 
fish weir, wicker aakwu^kxo' C 
fist aahnuqo^yka'k 
five, to be -ye^iku- 

flapping of wings aahhnqowaxoniyVe's, aa*kekqap(foniyi^e'8 
flat -qlan-y -tslla- pr. 

a flat object is still there -skckil- 

flat stones aakmuqlWanuk, aakeW.Wno^ 

a flat object is somewhere -shk- 

flat country (= prairie) skektslWnuqle'ct (see tslla-) 
flesh Oa^kaxrnahfna'm (see also rxma), -ulaks, -xma 

he also had no flesh on legs Wletqlo^Xy^masa^qtane' (see 'qluxma) 
fleshy -qluxma 
flicker Trwfjca 
flint a^qafUko' 
float, to 'clqawesqok^ (?) 

it floats wisqu^le'k (see -r<;^«-) 
flooded, it is shkqlano^k^ne' (see -qian-) 
flower Oa'hnu^qlyuk Kel. 
fluid -u^ suff., 'ku. 

yellow fluid aakma'kltsuk 
fly, to -nwa:u-, -hanuxo- 

he flew into it qarmltSEqan'mc^nxouqO'^a'^^' (s^e -a;ott-) 

it c^me flying out qakaV akanoxonu^kune' (see ga- pr.) 
flying squirrel yaqa^nla'H 
foam aaqOuqUc^lup 
fog Qaqunklaflak 

food -prte, Qakpi^tsna'm (see -/)^^), kw/se' 
fool, to 'Oqnds- 
fool hen hia^wa'ts 
foolish, to be -upc{qa)-^ -uktman{qa)- 

to act foolishly selshn'ku'^tste'k (see sfc/u'fcu'fs) 
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foot -lehy aah.l/hnam 

with foot -ihn suff. 

foot of mountain awhile! plefet 
forearm -taptse'k, Oa'ktaptse^ihna'm / 

forehead aahnqa'^lna'm 
forest -haqfanqotsllae'n 

there is a forest qa^Jcilh^-^^''^^'^'^^''^ (s©® -ts/lae'ri) 
forget, to -q!akpa{me'h) 

forgotten, it is qfakpayot/lne' (see -payo'U) 
four, to be -xaffpa- 

four days kxa'tsa'nmVyd (see -xafatsa') 
fox na'^klayo 
freeze, to -hut!- 

Frenchman nu'Va^qaua (see nu^^la) 
fresh meat qa^tsuk 
friend (used by women to designate a woman friend) -ala 

friend (used by man to designate male friend) swu 

friends swi/tfrio (see -tiino) 
fringed -haqoka^m- 

fringes Qaqu^kam 
frog waHa'k 
from land towards water hul- pr. 

from water to land up- pr. 
frost aakumle^d, Qakunle^ct C 
fruit Qakuq/le^et 

fruit of Vibumus opulus a^ko^Tno' 
full, to be -ct!{qa)' 
fur ttaqo^wat 
future ts-, tsxal', pr. 
gia-mble, to -halwatsf 
gambler, bad ksaana'Jci'n (see -ken) 
gambling-bone wt/nc 
game iya^mu 

game, dancing in circle -henehe- 
generations yoaqanakdhaqwu^mke' (see qa- pr.) 
get, to -yax- 

to get (milk) -hako'l- 

to get out -{nokf^cn)- 
ghost ka^alka 
giant e'^ka 

gills (of fish) aako^atse^qa 
girl na.u^te' 
give, to -tska{hn)-, -hamaU 

to give food -hcs- 
glances, a blow — off from head wet/qkupqo'qlam'ak/n'e* 
gloves a^aQ'f^'i 
gnaw; to -htslxa- 
go, to -axe\ -qsa-, dual -ahk- 

he goes about -qqafcMe' 

he goes along skaxe' (see -axe') 

go ahead! yw^wa 

to go away -hahms- 

go on I ho^ya 

to go out -anaxa^Tn/* 



364 BUREAU OP AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 59 

go, to 

go along, to qa'na^xe' (se -qan-) 

they two went out n^ anahsxa^mne' (see -ha-) 

to go together qsama^lne' (see -qsa-) 

to go up -nuqha- 

he went up on high yu'wa'kmnvqka^n'e' (see -nw^ifea-) 

to go and get -hayaxar 

to go to get -laUqkat{hn)- 
he went to get one n*uk!latcqkath^n'e' (see -latcqkatlkcny) 

to go to get back -tslenyaxa- (see -yax-) 

to go to war -warwqa'f^'i -onaxaka- (= to go out for something?) 

going at night (= moon) kUdmetdv/u/qka (see -miyit) 

going into tm- pr. 

he went across qanalwatla^xe' (see wat!-) 

he went back aboard lao'qoxaxa^^mne' (see -xa-) 

they went in t{naqanm^*mne' (see -qan-) 

he went out of himself in)uqo'kxamu^me'k 

h6 went way around n^dhkqla'Halqa'^tse' (see -qla'l-) 

he went around in a circle qalqa^aJLse' (see -qal-) 
goat kianu^kxo 
good, to be -«Ott^- 

it has good hair sukquwa^tc (see 'qu^aJite'^) 

it is a good place 8uk.le/t{ne' (see -sofjc-) 

he took a good seat 8uk^x(/y;me'k (see -«o«ifc-) 
goose kaxu^lo'k 

white goose o'u 
gopher m/tska 

young gopher na^^ka 
granddaughter (of woman) ti^te' 
grandfather pa^pa 

his grandfathers aUlradqlaluklpukaWe's (see -g/a-, -luk/puk-) 

great-grandfather atslmil 
grandmother (said by male) pa^pa 

(of girl) t/te- 
grandson pa^pa 

grasp, to — with beak -huqlyu'klou' 
grass tsa^haly -al suff. 

grass figure representing deer tsa^a^<^ 
grave aaqfulu^rrtko' 

graveyard aakfawatsle^iko' 
gray {-qwcma-) 
grease tlcrwfmu 
green 'haqloy:t(qa)-' 
grizzly bear k.Wwla 
grouse (?) hia'^wa'ts, inuHlke' 

grown, to be full -hul'ak.le'-^ -hunmeilak.le'- (see -AtA-) 
gum -/Iwa' 

gum tree a^kctslak.lu^lal C 
gun tfa^wo (see -tla-) 
gunpowder Qakem^lxal C ' 
hair Oaqo^waty a^ku^qla'^mj aakuqlln'^m (?) 

hair of head aakolamka^k(na'm) C 

it has good hair 8ukqy,iva^ J,e' (see -W^'^aL^^']) 

Jong-haired one (Chinaman) knu^qllam* (see -nuql-) 
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half qayaqa^wo (see qayaqa-) 
halter aakohl^atska^lma 
hammer po^po 
hand a^hey^ -hey- 

his hand a^'^e^i^'s (see -hey-) 

he put his hand back la^ntaqahe^i;ne' (see -hey-) 

he covers it with his hand manef{ne' (see -hey-) 

with hand -km suff. 

to make with hand -dkm- (see -t^) 
handle a'o^qla'n 

(of tin pail) a^kolufcf^aU C 

(of tin cup) aakenqai kaxlub^a^tse's C 
hang, to -q!an-y -qiaha- 

it hangs saqfa^n'e' (see «-) 
Hanson's Creek a^aklne'8 a^'kmuxo^nuk C 
Hanson's Lake a^ak/ne'8 aaku^qlnuk C 
happens, something t8mmal(qa/ane' 
hard tslEma^kl- 
liare (?) tdna^ako 
Hare Lip (a name) kakla^Jcit! 
hat aaklayukwa^a'^^ia'my klayu^k^a 
hated, he — him aa'nlikpakta^pse' (see -^ibpaJb[i«]), sa^hanlukpa^kte' (= he felt bad) 

(see -sahan-, -ikpak [te\) 
have, to -Aa-, -haqa^ane'^ -hate' (see -Aa-) 

I have it hwMojie' (see -Aa-) 

he has an arrow naka^ajie' (see -Aa-) 

he had two arrows n^aimaka^af^^' (s^® '^^-) 

he has a bow swu\te' (see -w;o') 

you have big eyes henwdkesqyine' (see -hs-) 

to have clear eyes -haqtsltqld- 
hawk, a species of (?) hiakqafloyjc 

a small hawk aahnoqlotaHit 
head a^'k.la'^m, -la'^m 

of tent apko'k!^ 
hear, to -hulpal(ne')- (see -/)ai-) 
heart aak/lwey, -Iwey, -{e)lwey- 
heavy, to be -arukle'- 

it is heavy IdXafnaqa^ne' (see -aioTna-) 
heel Uaku^klpa'k 
helps, he (n^)un'aqalo'qniya^Xune' 
helpful, to be -utspatl- 
hide, to -d.latsu- 
hill aa'kvyitsWet (?) C 
hill aaqanqfjyum/n'a (see -qlyu-) 

Hillside (a place name) a^qanqlyum/n'a 
hips Oa'kla^akpo'kl C 
hit, to -moxun'e' 

he hit it there qaoxaWlte' (see -iai[^e*]) 

he hits it wuk!o\ne' (see -t^w-) 
hoe (?) aak.Ulkaku^pko' C 
hold, to -^sm- 

it holds it by the tail nawdsqatk/n'e' (see -ha') 
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hole (?) -klajcy -k!a(me'), a^hlof fjime' (see also -me') 

he made a hole n^tk/ame^^ne' (see -kla[m€']) 

hole in ice, water hole a\'ka'k, a^klaq 

where there is a hole in a mountain hank!am{nake' (see ha — ke) 
hollow place in ground aahkqlaHale\t 

hollow place in mountain side aakikqlaHawuqWH 

hollow place with dry timber aahkqla'^laklaqWnuk 
hoof of deer or cattle aahtsqfalu^pta'k 
hook aakuqWwOy tsu^wak! 
hoop aakfc/a^mo'ky -ktajtmo'k 
horn Oa^ku^qle'y -qle' 
hornet Oa^kapmate's yw^wat! C 
horse xafaltsin, kqla'^lawf J^tsin (= elk dog), 
horsefly cnefsin 

hot, it was really tSEmd>k!e'Vut{mc'le.i^tine' (see -tsEma'k!) 
Hot Springs, Ainsworth, B.C. Oa'hnuxle^etna^na C 
house, tent -t.la, '(e)t.la 

to make a house, tent -ditJa- (see -d-) 

there is a house, tent sa'nU.k/mne' (see «-) 
housefly Ofj^qoku^vmm 
however at 
howl, to 'hakwa-, -hik- 

she ran out howling n^anmuqkupnoxo'^ne'lhkwak/me'k (see 'hik") 
huckleberries lawi'^ya'l 
hummingbird nuktsa^qleil 
hundred Uluf^nmo (see Ufuwo) 
hungry, to be -huwas- 
hunt, to -anaxe' (= to go out?) 

he goes hunting naVanafxe' (see -hal-) 

when they had been hunting ya'afccVarwfmke' (see -hlr) 
hurried, he wasaqana^ane' (see was-) 
hurt, to 'i8€'-y 'tlaqts- 

he hurt his hand tlaqtseyxo^fime'k (see -tlaqts-) 
husband nu'Va^qaUa (see nu^*la) 

husband's brother atsa'^wats! 
I ka^min 
ice aa'kwi't! 
if na^pit 
in oqo' pr. 

in water -g<*, -ug, suff, 
increase, to -etelxo- (see -r^) 
indicative forms of all verbs beginning with an h, prefix of n- 

of all verbs . beginning with a vowel n*- 
infant (until the time when it is taken off the cradle board) aaqoka^pma'l 
initiate, to (see manitou) -kiyukjmktse {te') 
innermost part a^ke^lwey 
inside o^qojcs (see oqo-), a^qla 

(of water) ya^wo 

(of quills) tta qOyqflilupcTiqo'wa (see aaqouqil/lup) 
interrogative and participle, of verbs beginning with A, w, y, prefix A- 

of verbs beginning with vowel k!.- 

of monosyllabic verbs ki- 
intestines aaku^qtna'm 
into t-, (away from speaker) ten- pr. 

(towards speaker) tek- pr. 

(a pile of thinga) tsaqan- pr. 
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into fire xun- pr. 
into water xun — q^ 
' into woods aqfan-, naq!an-, pr. 
invite to a feast, to tsuh!na\{ne') 
iron n/lko 
island aaqlafnkme' 
jaw, lower aahamtSLnka'^h(na"m) C 
joint aaqatshana^mke' 

Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C. Oa^hahahWet C 
jump, to -mmxo'qa-, -qumla8(xo)' 

he might jump to the head of the tent Vapho'h/u'na^'m^te'xa (see -^nam'te'xa [?]) 

he jumped sideways naqa>nhikqa^me'h (see -kik-) 

he jumped a little to the other side loa^q/mawisqa^a!'^ 

the two jumped to the back of the tent la>nta oxakesmkla^te'k (see -mklat-) 
juniper aakak.Wlal C, also a^kok.lu^lal 
just qa^a^en 
kettle of pottery a^tso 
kicked, he — him across wat/rruHe'k/n'e' (see watl-) 

he kicked it qanaql/kxaue' (see -hk) 
Kicking Horse River Oa^kervu/k.luk C 
kill, to -upcl- (see -up-) 

by striking -q!akpa(kit) < 

kingfisher qla^pqal 
kiss, to -halqoklalmaxa- (see -JmI-) 
knee aaqfa^na'k, aaqfana^kana'Tn (see -qlan-) 
Knee-Cap (a name) ywwesqla^na'k (see -qfan-). 
knife aaktsa^mal, -tsamal 

with knife -q(a) suff. 
knock, to -t!a- 

(at door) t!axo\ne' (see -tia-) 
knot in tree aakukpdskla^la'k C 
know, to -upxa-j -oho- 

I know how to get it hun^onyilnu^klune' (see -[mLkl^}-) 

I know a place hun^Oyfit/t^e' (see -litet') 

one who knows mind kfupxalwi^ytc (see -Iwey) 
knuckle aakwi^tsa'k 
Kootenay River aaklalefet (see -hjaleet) 

Kootenay River, Lower Oahik.Wxal C 
Kutenai ktuna^xa 

Kutenai of Pend d 'Oreille and St. Ignace a^kiye^Tuk! 
lacings aakuk.luka^tslo' C * , 

lair of a deer -k/oak 
lake -haqinuk-, aaku^qlnuk, -qlnuk 

a big lake kw/lqinok (see -qlnuk) 

it must be a lake k.lsa^kqfnuk (see ^- pr.) 

lake on other side k.lulw/kqinuk (see Zt^-) 

little lakes n^a'qa>nalhoq!nukna^na (see -Aa^'.'nuife-) 
land am'a'k 

larch ttaqo^pal, klu^ati'tl 
large -wd{qa)- 
last, to be -yaptla- 

last on€*^ 
later on ma^qaky Wxta 
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laugh, to -kq!u-, -umats- 

he laughed aloud wdkekqlu^ne' (see -kqfu-) 

he laughed thus qahq/u^ne' (see -kqlu-) 
law, to make a -etnumo'tsitey 
lay down, to 'ctq!an{kek)- 
lay out place for tent, to -ck^riaUt- 
leaf aaqould^qpek 

leaf of pine aaku^lal 

leaves of tobacco plant papa^la'^m 
lean, to be -tunak- 
leave, to -mate' 

left-handed kulwiyaHlne' (see -hal-) 
leg afaksaq!, -saq!-, aaksa^q/na'm (see -aaq!-) 

leg is cut off luBoqla^lne* (see -saq!-, -^[a]) 

long leg wu^saq! (see -saq!-, -wulqdy) 

leg part of skin Oakla^aQ-y^ 

length of his legs, the ycscnwosa^qlke* (see -wuq[ay) 
leggings aaqaHik.lu^k^a 
lehal "halqlahalt- 
lengthwise, to be -hutsqan- 

striped lengthwise kuUqafnqlle'l (see -hutsqan-) 
let go, to -pes- 

let me go on! ho^ya 

he let it go with hand pescke^nc (see -pes-) 
level place (on a hill), where there is a haqfan'uqle'c'tke' (see -q!an-) 
lick off, to 'clta{xa)- 
lie, to (to recline) -saq-^ 

it lies here sakqa^a''^' (see «- pr.) 

to lie down 8aq{qaa)' (see -saq-)^ -dxo^^me'k (see -d-) 

he lay on his back tuvmVdxc/fiTnek (see tuw-) 

he lay (there) dirty skekql^jrw/lne' (see -qlomal) 

it lay there wet shkqoq^tslala^ jTie' (see -qo^tslala-) 

he lay down there quietly qa^oxaV itq!anhkqa^aV^' (see -qian-) 

he lay down the other way iwgttaiiteo^<«m6*^ (see iug^a-) 
lie, to (to speak untruth) -huts- (see -ibc^-) 
light (not heavy) -Xama- 
light (?) Oa'klalmok^a'^et, -kfalmukwafe't 

a little light (shining) through a hole t8aakl<iJ,m'C'yitna^na (see -klctlmukwa^e't) 
light a pipe, to tsuku^pxaue' (see -teuAl*-) 
lightly -q/ma- 

he touched it lightly wu'^qlTrwxo^ne' (see -q!ma-) 
lightning Oa^kanlixuna^e't C 
like, to -tslakcil- 

he likes it suk.lukpa^kte' (see -r^pa^[te]) 
like -qapS' pr. 

it is like (it) qapsqaqa^ari^' (see -qaps-) 

his eyes were like 8elqa)psqahsql/lne' (see -qaps-) 
limb aaqonakc^lmak! 
limping -haq!ank!o'\te'k) 
line, those who are in -cnalaqa^aakc 
lip, lower ao'^omt^^na'm C 

upper lip aa*koka'yukIalmE(na"m), also Oa^kokwiyoklalEina C 
listen, to -klapal-, -hulpal(ne') (see -pa^-) 

he listened k!apalt/le'k (see -klapal-) 
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little, it stuck out a sqlma''^vntslmqla'^*ntse' (see -qlma-) 

a little while wo'qfvTnaane'k/tjne' (see -qlma-) 
locust aakuk.laho^wum 
lodge, tent, house -{c)t.la 

old lodge Oakalat.Wtna'm C 
lonesome huh .luhpa{me'lc) (see -huk.luk-) 
long, to be -wu(qa)- 
long ago p/klaks 
(long objects) -ma- 
long-haired one (Chinaman) knu^qllam* (see -nuq!-) 
Longwater Bay yajcwu^la'k 
look, to -kat{e')j -wdshk- 

to look for or at something -cUkcl- 

how do I look? koa'^qaka^te' (see -^at[«*]) 

to look secretly, -hak.latsulwdskd- 

to look terrible -c8e'{ka^te') 

it looks terrible ri'cse'kate^irie' (see -kat[e''^ 

he looked around tse'kaliUHirie' (see 'litU-) 

he looked up wa'wetsh^k^ne' (see t«;a'- pr.) 

he looks back lamanwetskik/lne' (see man-) 

it looks nice ts£nla(kate^{ne') 

it looks yellowish namakftsa^Jcat.le'titine'^ne' (see -iai[«*]) 
loon nuqlu^kJue'n (see -nuqlum-) 
lose, to -eskaxafneie- 
lump aaqlanlwpxaina^ko' (see aa'qfa^nlup) 

there is a lump, excrescence, on surface -qianlupxamako- (see -qfan-) 
lungs aa'kmulu^pu'q 
lynx /:/i^^5^7ie' (= short face) 
magpie a^n^an 

a small magpie (?) e*go*i5 
make, to -^^ 

I shall make a bridge hutsdkokopkt^n'e' (see aa'ko'^ko' C) 

to make a fire -^^Z:o- 

he made a fire qfoukoxa^me'k 

to make a house, tent -dd.la- (see -r<-) 

he made a tent for himself ri'dd.Wa^'k (see -t.la) 

to make a law -dnumo't8{te)' 

to make with hand -dhn- (see -^^) 

he made a bow for himself nWwukVmyieiJc (see -wo') 

he made a hole n^dk!ame\ne* (see -ifc/a[mc*]) 

just there he made it qooxaVdke^n'C (see qao-) 

he made a mark in the center qayaaqawaaq!anq!l/lne' (see -qlan-) 

he made it nothing lu^'nte' (see lu-) 
male qa^sklo 

mallard duck kanqlusqwe^ikak 
man t/tqa't! 
manitou nupc^kla 

to send a boy to get manitou power 'kiyukpuktse(t€') 
many, to be -yuna(qa)- 

there are many yunaqa^grie' (see -qa-) 
mark -qllefl 

he made a mark in the center qayoaqawaaqfanqll/lne' (see -qfan-) 
marrow aakcnu^lma'k, -nulmak 
marry, to -halitd-^ -salitd- 
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« 

married, to be '■halaUt/ti{ne') 
master na^ksaq 
may -liU pr. 

may be elmr pr. 
mean, to -Hleht 

he did not mean it tscns^he^^ne') 
means, by — of -mu suff . 
meat -ulahSy a^hu/lah 

to dry meat -ctwa8(kIo)- 

dried meat wa^tskaua 

a piece of dried meat Oa'henmmuWla'k 

fresh meat qo/tsuk 
medicine made of Artemisia discolor aahcnuk.lwcona^aJca avn/mo (see Oa^hnuk,- 

luxona^ka) 
melt, to luq^iWko- 

it melted strongly by heat t8Ema'^hHl'oq^mku''ps€' (see Iv^cn'ko-) 

it melts -hoqlko'- 
middle qayaqa^wo (see qayaqa-) 
milk tsu^u 

Milky Way (= dog's trail) aakmafe'8 xa^fjttscn (see Oa'hma^na'm) 
milt of fish Oa^qfa^nlup 
mind aak/lwey, '{c)lwey-, -Iwey 
mind, to -cntse- 
miss, to -yuk!kvnka{te') 

Missoula, a place about 4 m. from Sand Point, Idaho Oa^kanu^k.le'l 
mistake, he makes a {n^)umnaqalpal7iefipoo''y -tstklmalcnijcc'n'e') 
mittens pa^Vya 
moccasin la'n^ 
money ru^lko 
monster, giant e'^ka 
moon nata^ne'k! 

moon (=the one going up at night) ktsdmeHilnu^qka (see -nnqka-^ -miyd) 
moose mtsna^pku 

bull moose kaqfa^le' 
more a:n- pr. 

one more lao''k!f^eyse' (see la-) 
moss aakoWaP^^ C, al'a, (Lillagenilla rupestris) aakolavdte^yal 
mother ma 
mother-in-law t/te' 
mother's brother Iw/tsa. xoftsa 
mother's sister koki 
motion towards speaker k- pr. 
mountain -'Uqlyu(leet), aakuwuk.le^et, aakoqfyule^et 

end of mountain wa>kaq!yuleytke' (see -qlyu-) ' 

foot of mountain aakuk/ple^ct 

there is a mountain yish./t.se' (see -le.d), sakqfyule/t.s' (see 'le,d) 
mouse e^ntsuk! 
mouth a^Jc/alma^na'm, {-kla)lma 

in mouth -aqtuq!^- 

with mouth -xa- suff. 
move, to -wan-, (?) -qsa- 

he moved his arm wanWtlne' (see -wan-) 

he moved it in the water wanuqk/n'e (see -wan-) 

to move camp -uquna(me'k) 
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much -yuna{qa)- 

much coal, there is yu'natalkak/lne' (see -tslkakd-) 
mule (=his big-ears) kuWeHquwa^tle's (see -quwat) 
muskrat ha^nq/o 
must be l- 

must be a lake, it k.Ua^kqtnuk (see I- pr.) 
mutually -tiirio suff. 
my ka- pr. 

myth ttaqalqlanoxwa^te' 
name aahk.le^yam, -{e)k.ley -k.le' 

he was named thus -qa^Klck- 
name, to -at- 

[names of culture heroes) ya.uk^e^ika'm^ nalml/qtse) 

[name of a dog) tso^/t 

[of Coyote's daughter) mi8qulo\wo'm 

[of a man) UakalaHaa^al 

[of place near Nelson) aaqeya'mlapskak.Uytske' 

[place name) aaqo'WJca', aako^quwit! 

[of region inhabited by Lower Kutenai) aakako'^wo'k 

[of region of a camping place on the trail to the Lower Kutenai) a^kakolmiufyuk C 

[of region of Fort Steele and St. Eugene Mission) a^a^lam C 

[St. Mary's Lake) a'aklam aaku^qlnuk (see a^aklam) 

[St. Mary's River) aV^-'a^ aakenmiHuk (see a\"klam) 

[Wild Horse Creek) aaktsa'k.le' 

[Skukum Chuck, below Finlay Creek) Oa'kauma'ksok 
navel aaklalaka^kna'rriy -klalakdk 
neck aako\ka'k 

nape of neck aakuk!pla>^mka'^kna'm 
necklace a'^na 
Nelson aakya^mlu'p 

'nephew patl^ (sister's child, said by woman) xalnaHeil (see xa\e']) 
nest aa'kuqlno^b^ty a*qo'^q^at, -qo^at 

fish-hawk nest ts!oy,ls!u^qI^a (see U!o\t8!o') 
nevertheless pa'mck 
new, to be -wup- 
news -tvqltS' 

to tell news tiiq!tsqakef{ne' (see -tuqlts-) 
niece (sister's child, said by woman) xalnaHcil (see a^a^^e*]) 

(brother's daughter) pa' 

sister's daughter (said by woman) swina^lcl (see swyn) 
night hawk pfe'qis 

nine, to be -qaAkdl^wo- (see [-ekeH^wo]), qa.tk/tluwo (see -qa-) 
no! waha'^, uwa^ha 

there is no water htu^b^e' (see ht-) 
nock of arrow aaq!a^nq!ak C 
nod, to -haqla'naqinei-, -isqaqfanaqlne'^ml- 
noise aak.luk.Wet, aakek.lite^tjam, -hak.Uet-y -halukme- (see -Aa-, -lik- [?]) 

to make noise -hdke'-y -t!aWuk^{ne'), -kik- 

he made noise inside qa'atskek.hknat/t{ne' (see -2^ife-) 

he made big noise wdka^nilpalnexu^n'e' (see -pal-) 

without noise of stones Idhk^nob^e^lne' (see -kik-) 
noose (on rope) aakankaltst/ka 
nose a(ji;klu^nka% -k/unkak; -klon, af^'huqsaWna'mj -qsala 
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nostril -klash/J^dk^ aahlaalaka^knam (?) 
not qa- 

not far qawule/t^ne' (see 'Wu[qa]') 
nothing lu-, lu^n'e' (see lu-) 

he made it nothing lu^^nte' (see lu-) 

again there is nothing laWf^^e' (see la-) 
number ycsafshe' (see yea — Jce') 
object -^suff. 
off, a little ways aqatl- pr. 
oh ^, a" 

oh! hiy hal'ya'j hai, hd' 

oh if I tttaq 
oil, to -tslaqa- 
old man nu^^la 
old woman U^lna, tdna^mu 

once, at ohl^el-, ohl^cnl-, uh/vml-j pr. (see -o^/«[6*]-) 
one, to be -oh!V'{e')- 

the one {n^)ao'^'k!^e' 

one hundred ct!y;wu'nwo (see -cU^wo'-) 
onion Oako'^wal 
only te/m 
open, to -malin-, -uk!u(n)-j -(nohl^m)- 

to open (rock) -tsunokfou- 

to be open -hukt^e'n- (?) 

he opened his mouth malenklalma^n'e' (see -malen-) 

opening, hole -k!a{me') 
orbit aahncl' alaxapa^kna'm, aakaxapa^kna'm 

ornamental pieces on border of root kettle, small aakutskahilukpo^xal 
orphan na^^nka 

orphan adopted by me kand'nka'^qal (see na^^nka) 
other, the (n')ao-^kl^e' 

the other one nao'^k/^e' 

the other side ^''tej-nc*, on the other side le^jjie' 

other side iu-, lu(^- 

lake on other side k.luha'kqlnuk (see Zu-) 

he lay down the other way lucf''alitxovm,e'k (see luqyfi-) 
otter a^qofoxal 
ought jma 

our kamina^la (see X^^min) 
out of a- pr. 

out of (away from speaker) an- pr. 

out of (towards speaker) ak- pr. 

out of woods tunwa- pr. (Lower Kutenai tun-) 

his two legs stuck out tunwakakeswi'ts'o^qfne' (see tunwa-) 

out of the top of something -e'leik- 
outer side of tent, at bottom, all around W^nta 
outside Wa, Wla'k 

they were outside k.lalaha'q^wom (see Wa) 
over dlna- pr. 

overtake, to -xanxo, (?) -a^nxo- 
owl ku^pei 
own, to -^5- 

own way, he wants to act his sen'akpa^me'k 
paddle l/se' 
paint, red nam/t'a 
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painting aaku^qlU'l 

palate aakoWna'm C 

palm of hand aahuk.Wi{na'm) 

pant, to -halhkwas- (see -hal-), (n)hahwa8e^kme'k (see -hakwa-) 

panther swa* 

parents akfriek!, aahn/klna'm 

parents and children ala'qalt/timo (see -t^rno) 
parfl^che aa quotum 
(participle and interrogative pr.) k- 
parting of hair aakawu^k/o' 
partridge t/a^n'qwts 
pass (?), to {qa)hak!oyr 

passer-by aaqluUa^ne'k (not used in modem speech) 
passive -I- suff. 
past man- pr. 

he went past manq!ank/me'k (see man-) 
pay, to {-cnmak), -etenmak- (see [-m7?iajb]) 
peel, apple aako'^nak C 

pemmican kdku^lka ' 

penis ttaku^lats 
pepper aakukpWlal 
perspire, to 'haqla-ko'-, -aqlakoy,- 
Philadelphus Lewisii, berries of aakuno'^kyo'k C 
pick berries, to -halqlat/ei- 
pick up, to 'itqana{qa)- 
piece he bit off, a qa^sxatie' (see -gow-) 

to break to pieces -ga«- 

he cut himself to pieces qa8runqa^me''k (see -gas-) 
Piegan sa^nla (see sahan-) 
pierce, to tsu{k!o\ne') 
pile, to -nmu{xo)- 

he had a pile sanmolk/n'c (see -moxuwe*) 

to pile up sammm/me'k (see -moxun'c), -U!qao(xa)' 
pin, to -apaklcn- 
pine hefm'o 

white pine a^aka'fn C 
pipe ko'*8 

to fill pipe -hulnakfo- 
pipe stem aak(/lay -ula 

pipe-stem wood (Alnus incana) aakuWwo'k (see a^ko^la) 
pit a^klafoine' 

(for cooking) afj^k.Wxwe'k! 
pitchwood -nuqafkOfi, aakcno(;[^afQjcOi -o<^aJco 
pitfall ttakmu^kweit 

pitied, he — it k/umna^nlukpakitmu^lne' (see -ikpak[te]) 
place ha — ke' 

place for drying meat aakowa^skh' 

place with thick trees aaqlanqatslW e'n, -haqlanqotsHae'n 

thickly-wooded place QaqlanquUlWe'n (see -qlan-) 

place with dry trees OaklahWnuk 

place with scattered trees aahmuau^k/po'nf "TvuBu^k/po^n 

it is a bad place sa^hanle/tne* (see -foAon-) 

it is a good place 8uk,le/ti^' (see -aouib-) 

it is a well-hidden place 'hataletU 

to place -ja- 
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plain dahtslt/ame' 

plank aahnuq/vla'k!a^Ju>' 

"plant standing up,** used for arrowshafts Oaqlox^malt/et 

play, to -h.lcnqh-j -wats!- 

they play along qanalwa^Ulne' (see go- pr.) 

he plays ball with bat 'qaixo^Hse'h 
pleased with something, to be 'ydna*nts{te') 
plenty 9ubHikate^{ne' (see -ia([e']), hsuhkLkc/te' (see -sojc-) 
plural -hel-f -?/«-, -qan- 
pocket a^hiWho (?) 
point, to -nh/un- 

point -nq/a- 

with point -h/o- suff. 

(pointed eye) klvktsa^qlcil (see nukUa^qle^) 

he pointed at them hither qaka'nklon/lne' (see qa- pr.) 

he pointed at them thither laqa^nanklon/lne' (see qa- pr.) 

it was pointed that way qa^nanklun/lne' (see -nk/unr-) 
points of bark canoe a^a^o' C 
poked him, he qunaUa^ aXaUe' (see qun-) 
poor, to be -klumna- 

he is poor klumnaqaqaf ^^e' (see -k/umna-) 
porcupine n/lksaq 
post a'ma^le't 
pot yetslke'^me' (see -m^*) 
pouch aakuWko (?) 
powder flask aakoWkam 
prairie Qahnuqlefet (see -nitg-), shktslla^nuqWet (see -tsHa-) 

there was a flat prairie qa'qla^nmoqtslenu^kune' (see -qlan-) 

prairie on side of hill aaqlanuk.Wet 
prairie chicken kts!/q!la 
probably nogan- pr. 
property a^k.^ite't 
propose a plan, to -etMhfrtatet- 
proud, to be 'hal'axwat{e'k) 
puff, to -kik- 
pull, to hakunkc^n{'e') (see -ha-) 

he pulled it in tikiin/tXane* (see f^ife-) 
pup (of dog) Uctlirwfna) 
purple ke^iko'p (see -hup-) 
pursue, to -rmtyaxa- (see -yax-)j -nut- 
he came pursuing her qaknu^te' (see ga- pr.) 
push in, to (?) -yapt8a{hn)- 
put, to -xa- ' 

he put his hand back la^ntaqahe^ine' (see -hey-) 

to put in -haqtuql^a- 

to put into water -Jule'kxaqhn- 

to put on back -alaxoyr (see -aia-) 

to put on with hand -alakcrir (see -ala-) 

to put together -ct!qao{xa)- 

to put up -«ya(^m)- 

he had something to put in (?) {tB^)tnalqa'}Mf*nU' 

he put it into it n*oqoxah^n*e' (see -ya-) 
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put, to -xa- 

put me off I pcsxo^u''^u (see -xo- suff.) 

he was put off peaxo^lne' (see -l- suff.) 
quarrel, to -elhl- 
question, to -ok. lei- 
quickly -qkup-, was- pr. 

quickly he cut off the nose luqhupqsala^ate* (see lu-) 

he comes back quickly wa^sd'oxa^xe' (see was-) 

it burnt quickly tsldqlanhu^pse' 

he stretched his leg out quickly qaVit/naqhupq/aUa^qfne* (see -qlalr) 
quietly he lay down there qa^oxaVdqfanhhqa^a''^' (see -qlarir) 
quill end of feather aaku^hple' C 
quills, insides of aaqOyjqUdupenqo'wa 
rabbit kianuqlu^mna (see also -nuqlum-) 
race, a halnuxu^kna'm (see -nuxu-) 
rail aakdqlaku^pklo' 
raining, it is waloqIh^ku%{ne') 
raise, to -hukyirvur 
rapids aakaxa^pqU' 
raspberry aaqlu^ko' 
mttle ttako^^ma'l 

bunch of dew hoofs of deer aahlq/aflukp 
rattlesnake we^lma'l 
Rattling-Claws (a name) ka'hiyaxafhukp 
rattling noise, there is a shk^notxon/le'h (see '■not-) 
raven qo^kucn 

raw -kup-f ke\ko'p (see -hip-) 
reach, to -xa{xe')y -a^nxo-y -yax- 

one who reached the top hyu*xa^xa'm (see 'Xd!ixe''\) 

they reached there qaoxaxa^^mne' (see -xc^pce'Y) 
ready kulat/qna (see -hu-) 

to get ready -daqna- (see -d-) 

he is ready to go wanakate^i{ne') 

he stood ready to spear (n^)up8awd8aahnxa^an€* 
rear part of tent, back of fire la^^nta 
rectum wdrrw/pe's 
red -{nohos)-^ nos-j -(ha)noho8 

bright red suh^mohw'se' (see -soy,k-), yawo^utiek! 
red-hot -huko- 
reed (?) tafrml 
reflexive ending of verbs in -ne' -me'k 

suflSix of transitive verbs in -te- -te'k 
refuse, to -tsakd- 

relation between sister^s husband and wife*s brother skat 

relation, reciprocal, between parents-in-law and children-in-law, intermediate rel- 
ative dead xatkax^niyatu^mal 
relation, reciprocal, between brother and sister al/tskefi 
relative {t)k!rwfmu 
relatives ak{nek/ 

remains of broken bones Oaqla^na'k 
rhubarb, wild wt/m*a'l 
rib -no'^aJb, aahmka^kna'm 
ribbon, hair, worn in front aakok/^ats/riko' 
rico ttfiku^qlv^'l 
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rime aakunle^et 
rind ttako'^nak 
ring, netted tlaqv/mo' 

finger ring aakoJd'^atsctsqla^yna'm 

hair rings made of brass spirals aakehne^la'm 
rise, to -nuqka-y -uknu- 

water rises nutsu^kt^ne* (see -huts-) 
river -nmituky aahnmi^tuk (see r-uk) 

a wide river klalmanmi^tuk (see -ma-) 

rivers are long wiLqanmitu^kune' (see -qan-) 

largest rivers aaklale^ety -k/aleet 
rosLst, to -luklmo- 

he roasted it lukfmoxa^me'k (see -luklmo-) 
rock, it is aaknukxu^me'k 
roll, to -haqai-y -(ha)qay- 

he will roll himself tsxalhaqayeqa^me'k (see -[ha]qay-) 

at once he was always rolling about n^o'^kl^mla''atiyeHt8ha^qaiyd7n^^xona''tUrn(/lne, 
(see -laliyil-) 
root -klpi/karriy aakuk/pi/ka'Tn^ -(u)klpuka'm 

an edible root (?) aakuqle^et 

a root found in swamps aahtsqla^kam 
rope, bark aaqo'^qol 
rose hip waqlo'^pe's, qlu'lwaa 
round -haq!anqo^at{qa)-y -qianquqwat- (see -q!an-) 

it is round naqlanquqwatqa^arie' (see -q/an-) 
rub, to -tsfaqa' 

rub (with), to -r^teon«(mii)- 

he rubs it on -yuhak/ne' (see -^a[^^ne*]-) 
run, to -halnukup(qa)-f -hanlukp(qa)- (see -Aantm)-), -eh(me'k)y -Ulenak" 

to run away -ntm*- 

he ran away no'sanoxunqa^jue' (see hosan-) 

she ran out howling n'anmuqkupnoxo'^ne'lkckwakc^vtie'ky (see -Hib-)" 

he runs moqkupnoxunqa^me'k 
rushes (?) ta^nal 
sack-cloth aakald^laa^al C 
saddle aak!(/neiS 

my saddles kaqlaklo'^rust (see -gf/a-) 
saddlebag aaqok.la'^k/o 
saliva aaqfuk.lu^mna'm 

Salix desertorum Gaqoula^kpe'kna^na (see aaqojta^qpck) 
salmon swa^qlaino 
sand ttahnko^ko'l C 
Sand Creek Qaka^tak C 
save, to -xat.{kmuku)- 

to be saved -yuklkuokatcl- (see -yujfe/^a^a[fe*]) 

he saved himself xatk/n'c see -a;ai[^rniijfe«]-) 

he was saved a;at^u^A:«nc* (see -a;ai[^mul'«]-) 

he saves him axiti^nu^/n'e' (see 'xat[hnuk^]-) 
saw, with -a:a? suff. 
Bay, to 'kei't '{d)ke' 

he said so qake^ine' (see -%e<-) 

he said thus ga^g^^g* (see ga-) 

he said to him qak/lnc (see -^) 

to say " yes ' * -leh^te') 



BOAS] KUTENAI TALES 377 

scare, to -haq/maxo- (see -haqlma-), -oyd!axwa(t)' 

he scared them qahilaqlmaxoka^a''^^' (s®® -^w) 
scatter, to pa'tsenm/t- (see pa'ts-) 
scold, to -dhl- 
scrape, to -qlawuha- 
scratch, to -clc8ca{t)- 
screw ttahw/tsho' 

seam aahilahtsumwHn (see aahiWhtsu) 
season aakdJcIahu^ho't, -maydy '{u)hot 

two seasons tluh.lun'maku%ne' 
seat aakmoxo^na'm 

where he was seated ya*qaha>nqame'^he' (see 'kanaq-) 
secretly ats- pr. 

to look secretly 'hak.latsulwdshd- 
see, to -xoukV'iat)', -upxa- 

to see at a distance indistinctly 'Ukf^nah- 

he sees tscika^te' (see -hatle']) 

he sees it t8ei{hafte') 
seeds, tobacco Oahnu^q/yuk ya^qfe't 
self -csen-, -csne-, pr. 
send for some one, to -neyax- 
service berry sqlu^m'o' 

service-berry wood afaklwo'lc (see ajc!) 
sets, where the sun yaqa^nalwaHmBnuqhafske' (see '■m/nuqka-) 
seven- wcstla'^la (see wc-) 
several nafqsa- pr. 

several days naqsanmi^yd (see -miyd) 
shade m^'^e* 
shadow aah.WJclwa 
shake hands, to tsxa'TnalktaaWmne' (see -isa;a [n*6*]) 

shook his blanket, he n'anuxo'^nlatfno^me'k (see -2a[7?iaf|) 
sharp 'C8e{qa)' 

sharp (stones) -ktaim/Jco') 
sharpen, to -e'tax- 
sheep, bighorn kw/lqle' (see 'We^^qa\-) 

mountain sheep ru^lya'p 
shell hlu^^mt8ah{8) 
shield qa^snal 
shin Qako^hna'Tn 
shine, to -hoqtukjyd- (see -huhluhyiti') 
slur t -ga • twumlagjt 
shoe lacing aahuluqaftslum C 
shoot, to -i8{kIo)-f -dwa-, mdxa- (see -md-), -haq!axo^y;Cu{ne^) 

he shot upward wa'rrutahlo^ne' (see tva*-) 

shooting with it kmdxa^m'u (see -mt^) 
shore ^''nia, aaTcIa'lak 
short, -o^ga- 

shoulder aahnqv/rti'yu, aahwdlf -wdl 
shout, to 'haluh.Utiya^Xa(ne') (see -^a2-) 

to shout for joy -awut- 
shrew ta/nkif JM/lta't 
shut, to 'tslupna- 
Bide aa*kwi^yatl 

side of body aaqalwVyatl^ ^yatf" 
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• 
side aj^lcmfyatl 

on each side ya- pr. 

on one side tseh/e'n- pr. 

on the other side le^i;ne' 

the other side ia^te^* 
sideways upen-f 7nal(u)- pr. 

striped sideways rfiaWqllil (see Tna^ul-) 
sinew aaqfu^lka, Oahcnq/a^lqa 
Sing, to -hawasxo- 

he sings going around qluntkalhawasxo^me'k (see qluntha*) 
sink, to 'ckt8en{uqy 
sister (said by brother) al/tshefi 

sister (of girl) tsu 

younger sister (of girl) ru/na 

sisters narvof oJL^nio (see na'nd) 

sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead hmaftle' 

sister's child haftsay (said by woman) xalnaHeil (see xafV^e'l^) 

sister's daughter (said by woman) svnnafle'l (see swm) 
sit down, to -esak^nu-j -hanaq-, -hanqo' , 

they two sat down -m'a'he'scnqame^ike' 

he sat down on top 7uiqoy,saq!rnaxf/^me'k (see "haqoaa") 

he always sat with back to fire 8la'^t{yil'a^n'taqanaqnafk8e' (see W^nta) 

not sitting down a long time qa.e'txa^me'nqafme'k (see -[etxarrun]') 

sitting there aanaqru/kse' (see -hanaq-) 
six, to be -m'TTusa- 
size y/ske' (see yes — ke') 
skillful qasUu^Toqaqa^a^fie' (see stsu^m-') 
skin, to 'qla{te'), 'hunuqlme'- 

skin ttaku^qla 

dried skin aakw(/q!la 

tan skin, to -etqlanxo^ 

white (skin) aqt8!e{xmalay 
skull aak,lam'ala'k (see -inaZaife) 
skunk xafxas 
sky aakdmVyd (see -miyd), aakd.mVyet 

blackish sky hamqoqluku'lakat.le'td^ne'- (see Aam-) 
slap, to -maqfne'{xo)' 
slave tsukV'atu^Tnal (see t«t^«[a^^6*]) 
sleep, to -q/u^mne'-y -leits- 
sleepy, to be -hat8/ala{qa)' 
slide on snow, to 'hamdiiqkat/le'k 
slim, to be -u^te(ga)- 
sluice box aaku'^no'k 
small, to be -tea- 
small ktsaqu/na (see -tea-), -nana 

I have a small house (or tent) hutsat.lanana^ne' (see -tea-) 

a place is small t8ale'di;nana^ne' (see -tea-) 
smell, to -^lukl'f -harumseqqa- (see -^a-) 

to smell of 'hakfjmBckeiite') (see -Aa-) 

it smells of -sncmsikiiiac^' 

to smell bad 'Uktuk' 
smoke, to -nuqu- 

to smoke a pipe (= eat smoke) -tknoquk^" (see -nit^tt") 
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smoke yartvu 

smoke hole -hlanqo't, aah/a^nqo'(t) 
snail mlxamyu'^watl 
snake aahnu^la'm 
snipe nuhtsnaqla^^nka'm 
snort, to -t!anuhqlo\l^{ne') 
snow -lu, a\*k'lu (see -lu), a^'k.lo' 
snow falls from trees -hupuma^ne') 

it is snowing -waUnklalalu/ne' 
snowshoes -klaqaytj aah/a^qayt 
snowstorm -wa^milnilkd- 
so, he thought qalwi^yne' (see qa-) 
socks aakal'/kna'm C 
soft, to be -tspuql^ei- 
sole of foot aakuk.ldk.l/k(na'm) C 

some one na^qa, (indefinite object) -ka suff., (indefinite subject) -nam suff. 
somebody qa^la 
something qa^psin 
son-in-law nawa^spal 
song aahlq/a^nil 
soup na^qpo^kj wo^qfka' 
source of river tSaqa^haks (see taaqan-) 
sow, to -dmo(kIo)' 
sparrow hawk hiaq/aku^tats 
speak the truth, to tssma'ktke^^e' (see -tsEma'kf) 

he can not speak qataltsxa^n'e' (see qatal-) 
spear (k)tsquna^Jcenxa^m'Ut tsuk/oti^yal 

fish spear Qak.Wxa C 

three-pointed fish spear aako^^nal, aahnu^kmak 
spilled, to be -yeklta- 
spirit (?), a Uaikap 

spits it out, he matqlaxwa^ote' (see -wa^-) 
split with hand, to Uekth'n'e* (see -tsik!-) 
spoon p/tsa'k (see -^ri«; see also -haluqk{rulxne{mi/[n'e']) 
spread out -qlan- 

spring of year, springtime lurrwfyd (see also -mayd) 
spruce ktsc^tsqa'l 

squeezes him, it tscnxu^n'e' (see -t8cn-) 
squirrel ta'k/a'ts 
stab, to -nulklo- (see -nul-), -akoy,- 

he stabbed him with it quna'hfimmu^n'e' (see qun-) 
stake in gambling, to '8Ul{e'k) 
stalk afj^kukMkV'a 
stand, to -i(;rs- 

he stands hawcsqa^ f^ne' (see -^a-) 

he stands thus qa'wesqa^f^ne' (see -t(;^s-) 

we stand hundkdwisqawala^^ne' (see -ife^i-) 

there stands -swits-, -sen- 
it stands in it nahlwdBqa^Qnei (see hakil-) 

he stands biting nawe^t^ane* (see 'ha-) 

standing biting kawt^t^a (see -q:a- suff.) 

to stand holding -taqawtU" 

he stands holding -^at(;^to*/n*«* (see -ha-) 
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stand, to -wcs- 

he stood ready to pound nawet8nulxo^y,ne' (see -nul-) 

he stood still n^tWisqa^gTie' (se© -WiS-) 
star aaUclno^JioSy '(e)ln(/hoSf -Inohoyjs 

how many stars? klaqsa'lno^ho's (see -Inohoy/s) 
start, to tshnafxe' (see -axe'), -hutscn- 

to start away from speaker Ulcn- pr. 

to start towards speaker tslck- pr. 

to start a fire -tsuh^ 

fire started qanaqlmak.lmq/ohu^pse' (see r-haq/ma-) 

he started running no'tsinqkupeh^me'h (see -Tiutsm-) 

he started up river Utcnaltsaqajwfxe' (see tsaqan-) 
starve, to -yanxu- * 

he is starving sakno'^ktse'k 

starving, although having a fish trap ksano'^ktsiycnh^tsqa (see sakTio'^ktse'k, 
-kctsqa) 
stay, to 'itwi8{qay, -itwets- 

to stay over night -yiksL^le'k, '?iahup(maln(/mne') 

he staid qaosaqa\ne' (see qa- pr.) 

he staid there sa.oaaqafoTie' (^^e «ao-), qaosaqa^ne' (see goo-) 
steal, to -ay- 
stealthily ats- pr. 
steam a^'iba^no^atoifeo*^^* C 
steep, to be -yaqile^ety 
stem of tobacco plant a^ke^nqo'l 
stick aakenqla^wo'kj Gakanka^wokj a^ahts 

stick into, to -apakltn- 

to stick on -tlapts- 

he stuck it on tiaptslak/n'e' (see -Jbn) 

legs stick out tunwakakeswds'a^qlane' (see -to^te-) 

his two legs stuck out tunwakahswi'WafqIne' (see tunwor, 

it stuck out a little sq/ma'^wi'tslinqla'^^ntse' (see -qlTna'] 
still upskil'j sakd-j pr. 

he is still angry 8d>hUa'nclwe^yne' (see so^n-, 5aib^2-) 
stingy -upjydlei- 
stock of gun ttakuklpwu C 
stockings aakal/kna'm 
stomach -tf;wm 

of partridge aakoa^pla 
stone nw^^(6y), -nit^^*- 

flat stone aahktslWnuk (see -tslla-) 

gray stone aaquxma^nuk (see [-gityma-]) 

rough, sharp stone aaklarvu/le'k 

white stone aakrrunuqWnuk (see -nuqlum-) 

burnt stones aaq!ono\ko' no^k^ey 

flat stones aahnuq/loy^nuk 

sharp stones aaklano\ko' ^ 'k!a{nc/Jco') 

sharp, flat stones aahnuq/la'nu^k/V'e'n (see -nvqlla-) 
stop (intransitive), to ^^t^;s(ga)-, 'UwdB', 'ctqa' (see -^t-), -gogof- 

he stops gogcwi/n'fi* (see -gaga«-) 
stopped, noise g/a2u^.2«./t^e' 
stout -a^ 
straight, to be -ap^^- 
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straight upward qaWk'ne's 
strange, to be -aaqa- 
strap, rawhide aahtsl/ka 
strawberry a^qlu^ho', aahu/qlo' 
stretch out, to -dfna-j -qlal- 

he stretched his leg out quickly qaV etlnaqhipqlaha^qlne' (see -q/al-) 

he stretched it out n*a>haq!alke^n'e' (see -q!al-) 

he stretched his hand into it tsaqa'natsqlahe^^ne' (see tsaqan-) 
strike, to -lal{te') 

he struck it qanWlte' (see qan-, -^i[te*]) 

will strike from each side tsxalyaqxa'^lalta^pse* (see -qxa-) 

he struck again from underneath lao'^nil'a>qxaqhu'^plalt/lne' (see -qxa-) 

he struck him suddenly ts/mha^qlTnaklaxne^kse' (see -klaxlme'k]) 

by striking -xo- suff . 
strike-a-light aa*kete^{mo' 
string, moccasin aakuk.lukaftslo' 

strings for tying up parflkihe aaHlkaxnilk(/lom 
stripe -qflcilj aaku^qlli'l 

middle stripe kqayaqa'^wuha^qflil (see -qlleil) 

striped sideways malu^qHil (see ma^[it]-) 
strong, he is tsEmaklqa^'oe' (see -ga-, -tsEma'kl) 

strongly -tsEma'kl- 
stump -qulukfpkOy aaquWklpko' 
suck, to 'tsutil- 
suddenly, to do -haqlma- 

suddenly he entered nuk^'haqlma'kelSqa^a''^' (s^© -haqfma-) 
summer aaqsu^klHtna^mu 
sun nata^ne'k! 

sun dance -haquxol- (see -hanuxo-) 
surround, to -halqo'ma't- 

suspenders aakuk.lu'^kfkitskpu^k(na'm)f aahilu^Bkitspu^kna'm C 
swallow, to 'U^mqol-f -e^mqol-, -hanaql^a^ ofte') (see -^n-), -uqlwiya-, -qfwiyaite') 

he swallowed him klunuql^^wiya^a^e' (see -q/wiyalte']) 
swamp ttaklaqla^ha'lj -klaqlahalj -haqanaklaqWha'l 
swan qvfqo^q 
sweat in sweat lodge, to -wts^e'k) 

sweat lodge wesi^al (see -wesle'k]) 
swells up, belly -hutkawumako- 
swift kalnuhu/pqa (see -hal-) 
swim, to -7iaq-j -haqa-, -huluq^ (see hulr) 
swing, to -haweskaxu^ktse' (see -ha-) 
switch for stringing fish la'm' 
tail -qat, a^aqat 

bird's tail aahnuqlma^a''^^ 
fish tail aahnq/a^qa't 

he put the tail up quickly qalyuwa'kaq!alqa^t{ne' (see -qat) 
take, to t8uk^{afte')y -ka- 
to take away (?) -wa- 
to take one's own -ups(t)' 

to take, with hand tsukob^/n'e' (see tsukv{a^te']) 
to take with hand out of water tsukuqkV'/n'C (see tsukv[(/te']) 
it was taken ashore la.u^pkaqkiu/lne' (see -haqa')  
his wife is taken away from him wakalt/lne' (see -t^oi-) 
it is taken from him wak{n/lne' (see -^ak-) 
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take, to Uuh''(afte')^ -la- 

what he had taken out of water "kluplcc/f^nqo'l (see -jfeo-) 

he took a good seat 8uh'<c(/^7ne'h (see so^-) 

he took both xa^tsemltsuk^a^te' (?) (see xaUen-) 

he took it out of fire la'upkakto^ui^e' (see -Jba-) 

he takes it n^atshalh^n'e' (see -hal-) 
tale, historical aaqalpalne^yam 
talk, to 't8xa(n'e'), -haqalpalnei- (see -pa^), -hakqlyiU 

he talks rwqalpalne'^ne' (see -^agai-) 

they talk together tlaqta'Wmhe 

they talked rwkqleye^t^ne' (see -qleyet) 

talking a^hqlye't 
talons of birds Oa^htsq/dekama^lak 
taste, to 'Oxne' 

it tastes good suhuaxane^ise' (see -a;a- suff.) 
tear off bark, I huluUtqalxo^^ne* (see -tslqaj) 
teeth, with -?a. suff. 

molar and canine teeth im^stin 
tell news, to tuqltsqake^jrie' (see -tuqlU-) 

she told some one tsxanatha^a''^' (see -ifea) 
ten, to be -etly^wo'- 
tent -^^, '{e)t.la, aaht.la^na'm (see -^2a) 

part of tent near door la^qla 

he made a tent for himself rCcUUhfape'^ (se® -Ula) 

(tent) is covered -tuhtxoijtne') 

tent cover Oa'ha^wu 

tent frame -ngo", Oak/nqo' 

outer side of tent, at bottom, all around la^^nta 

rear part of tent, back of fire la^^nta 

tent pole aahts; aafrwfle't; -kits, -[t]te 

tent site h/o 
terrible, it looks n'use'ijcate)^ 
testicle -maqlany aakma^qla'n 
that qo' 

that one ne' 
then ta^xa 
there (demonstrative) sao-, saw- pr., -saqxal-y qao-, qaw- pr., go' 

along there gan- pr. 

it is right along there qa'^kdhaqa\ne* (see qa- pr.) 

he arrived there qaoxa^xe' (see qao-) 

he staid there sa'usaqa^a^fie' (see «ao-), qaosaqa^ane* (see goo-) 

just there he made it qooxaVdk/n'e' (see goo-) 
there stands -swets-, -stn- 

there is a hill swetsle'/t^ne' (see -swets-) 

there is a stone ^ly^tenw^^^wn^* (see swets-) 
therefore aqa(l)' pr. 
thick, to be 'Waq{e^{ne') 
thick -aZ- 

thicket 'hlhaqlanqotslWe'n (see -^ri-), ag/a 
thigh aakim^klna'm, aaqlo'^wuk! 

(of bird) aake^nuk C 
thin, to be -paqts- 
thine n/nko 
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think about something, to -hn{dwiy)' 

he is thinking about it silJcjrhilwiyteya^QJL'e, hinelwi'ytih (see 'kn[dmy]-) 

he thought thus or so qalwefyne' (see ga-, -[e^f/wey-) 
thirsty -huk/nuqlluma 
this na 

thorn bush (?) haWwo'h 
thou n/nho 

thread Oa^lciWktau (also aaJcoWTctsu) 
three, to be -qalsa- 

he has three children qalaaqa^lte' (see -qalsa-) 
throat aah.luma^na'm^ aaql(/nqlme'wae'k 
through qayaqa- pr. 
throw, to -md' 

to throw many things -nmu{xo)' 

he was thrown into fire xwnakini^lne' (see xwn-) 
thumb tu^tsla'hl 
thunder nu^m'a 
thus qa- 

he said thus qake^^ne' (see qa-) 

he cried thus qalc/fJCffTie' (see ga-) 

he is thus qaqa^a"^' (s©© Sfa-) 
tickle, to -qtvise^iite') 
tie, to 'ituhlsa- 

to tie hair in knot (?) -huto'qsa" 

to tie up (for shamanistic performance) -^/ay- 
some one who is tied up hqlaxna^mnam (see -qlax^) 

something tied together (?) hiakxa^xa'l 
time -yd- suff. 
tired -huk.luh- 

to be tired -8ja^n{qa)- 

tired walking ksdki^me'k (see -sak-) 
toad ^o^w^* 
tobacco ya^q/cit (see -yaqf-), wasa^qana'n, aakmoqlo'^ma'l 

plug tobacco kqlavru/yjca'l (see -qiawuka-) 

stem of tobacco plant a^kL^nqo'l 

tobacco seeds a^^'kirvu/qlyuk ya^qfe't 

Tobacco River aakanu^xo' 

to cut tobacco -qfavmka- 
to-day hosanmiyi/tke' 
toe aahtsqla'^kna'm, aahnkla^Jiik 

big toe kla^le'matsqakEma^ak (see -wa^sgaife) 
together -ma^ suff. 

together with -tfno suff. 
tomahawk a^kinu^qle' 
tongue walu'^nak 
tooth aaqlu'na'n' 
top aak/nqa'n (aah^nqla'n)^ (?) -g/yii- 

to be on top of water -mu(wi,su^q)- 
torch aakino(^a^ Jco 
touch, to -qunyaxar (see -yax-), -wu- 

he touched him roughly vmqkupxo^ne' (see -wt*-) 

he touched it qunyafxane' (see gi^n-) 

he touched it lightly wv>q!max(/y,ne' (see -qlma-) 
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towards -huts- pr. 

motion towards speaker h- pr. 

towards speaker and out of ah- pr. 

towards speaker and into Uh- 
town aahik.lu^na'm, -h.lu 

those in the town hajs.l(/uk^e' (see -h,lu) 
toy 'hMnqlo- 
tracks aah,l/hnam 

(in snow) aaklaWhtil 

his tracks aak.l/k/e's (see -hh) 
trail aahna^na'm, -ma 

it is a long trail wumana^mne' (see -tna) 

(in snow) aaklalu^ko (see aaklalu^k«il) 

trail is wide n^ alrmiTna^ aine'^ (?) (see -ma) 
tramp on something, to 't!ats!aane\tk/n'e) 
trap aakc/klo' 

fish trap aak/tsqa, -hUqaj yofqa 

my traps kaqlokafh)' (see -g/a-) 
travel by canoe, to 'haqul- 
travois aaqfuka^m^'l 
tree -Ullae'n, -{i)t8!lafe'nf aakets/la^e'n (see place, thichef) 

young tree -qlupin, aakuqWpe'n 

different kind of tree (?) kla'^kllan'aqlo^XufnaWet (see -qluxTrm) 

tree on other side k.lohaneUlWe'n (see lu-) 

dry trees -haklak.lonuk- 
trembled for fear, he TCwptienmcUlwefyxomck (see -uptlcnmiU) 
tripe aak.laqp/sqap 
trout qu^std! 
try, to -akoyffl^en- 

to try hard -afom(i)- 
tum, in -fe'- 

tumip aak,lE7naWk{na'm) 
turtle kdfxax 
twig Za*m' 

little twig a^qlutskfa^lakna^na 
two -flw, -ai-^-cw+w (see -as) 

to be two -08- 

two children ?^awuib«/si6*^ (see -ke8-) 

she had two children n'asqa^lte' (see [gc^t]) 

two seasons tluk.lun'mxiku^tine' 
uncle (father's brother) ya 

(mother's brother) xa^tsa, ha^tsa 
under blanket, under cover aqsa- pr. 
uneasy, to feel -hukoydxonei- (see -hukuya[katei\) 
untie, to -aqte- 
up -iktek-, dhk- pr., yw-, wa'- 
up river tsaqan- pr. 
use, to 'hu — te' 

to use a spoon -haluqkimlxne{mo{n'e') 
uvula tla^tka 

valley aakaTn/n'a^ -kla'm^na^ aa'k.Wxwe' 
vein a^qlu^lka 
verbal stem -a-, -ala- 
very -tsEma'kf, -cse'l pr. 
vessel, pottery a^tso, yctskef{fne' (see y/tsfce*) 
res-z;, embroidered aakmo'malnoka'^kna'm 



BOAS] KUTENAI TALES 385 

Vibumus opulus, fruit of aaho^mo' ^ 

village -h.lUj aakeh.lu^na'm 

visits, he qo'nafxe' (see qun-) 

vomit, to (?) 'Walne- 

wad of gun aahikwaU^lil C 

wait, to -kpa{me'h) 

they waited nanilwoh^enxa^lne (see -hanil-) 

he waa waited for nawetskpayat/lne' (see -kpcfme'kly -^cts-) 
walk, to -omo' 

I who walk about kuqa'^ha^JikqaaU (see -^al-) 

to walk along shore (?) -etsqawa'qa'{l)- 

he walks about {n^)uk/en(axe') 
want, to -ute- 

you may want it lunUn^o^yJie' (see -lin) 

he wants to act his own way sm'akpa'me'k 

he wants to eat more tstmne'xa^ain^'^ 
war, to go to -wanaqana-, -anaxaka- 
war cry, to utter -halmq!oylo'i:'^a^a(V^'k) 
warm, to be -^t^me'-y -o'ya- 
Warren Creek aakaftait C 
wart aaqfanlupxama^ko' (see a^^qla^nlup) 
Wasa a^ak/ne'8 
wash, to -ektuqO' 

he washes his body na^qt^e'h (see -haqa-) 
watch, to -dwetsk- 

to watch for something -wetskH- (see -wetshk-) 
water -ku, wu^u 

water is warm n^uti;me^ik^ne' (see -ku) 

there is no water htu^kl^e' (see let-) 

he arrived at water hxa^qo'l (see -lax-) 

deep water aaqlafnuk 

there is water n/^nha'ks 

it was thrown into water xunmetqu^lne' (see xun-) 

he throws it into water xunrrutqu^lne' (see xun-) 

where there is red water ya'knoso^Jc^e' (see -ku) 
water fowl, a small (long, slender neck, white belly, dark back) fru^tsu'k 
water hole a\*ka'k 
water monster yawo\nek! 
water ousel ts/tsqo'm 
wave aaqayi^nme'k 
we kamirwfla (see ka^min) 
weasel ma^yo'k 
weather -le.et 

it is bad weather sahanle./tiTie' (see 4e,it) 
weir, fish aahwu^kxo' C 
well! ho^ya 

well, he sees sukMiVupxaue' (see -so^^-) 
wet, it lay there 8hkqoq^t8lala^{ne' (see -qo^tstala-) 
what qa^psin 

wheat tto'^m^u^^a'^, aa'kmkowa^la'l (Lower Kutenai) 
where ka^ 

where there is (verbal noun) ya — ke' 

where there is a hole in a mountain hanklam^nake' (see ha — ke') 

where there is a level place (oi;i a hill) haq!an'iLqle'/tke' (see -q/an-) 
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386 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 69 

whetstone a^'kte^{mo' 

while he was away hsajzmu/xo' (see -moT^n't') 

whirlpool afi^hnlqa^yha'h ., 

whisper, to -'kalatsukMya^mine') (see -hul-) 

whistle ku^sto'l 

whistle to -haluhwaxniyam (see -ha-) 
white 'mLqlum- 
whitefish maHcit!^ o'pa't! 
who? qa^la 

whoever qafla'n* (see qa^la) 

whole night, the yesenwunmiyc^the' (see -miyd). (See entirety) . • 

wide -al- 

widow, widower laxlo'^fnal 
wife t/lna 
wild -oJbo2/(gaJ- 

to be wild -hub^ei(qapqa)- (see^ -huhuya[hat€i]-) 
willow aaqfuma^gWO'h 
win, to 'hoq- 
wind aahi^rne' 

wind blows nalum/n'e' (see -hal-) 

wind blows a certain way qanawet8(/^me' (see -ha-) 
window aahanka^nuh.lulmuhru/e't 
windpipe Of^'qtuwa^e'h (see aa*q!a^nq!me"wa'Jc) 
wing -{c)nqowa^ Oahnqo'^wa, -wet!, a^a^wd! 
winter wanu(ydna^m'o) (see -yet-) 

it is winter time wanuy/t{ne (see 'M;antt[y^^na^m'o]) 

(see -yd-) 
wise 'dhlwey- (see -^i^-) 

he is wise qastsu^mqaqa^oT^' (s®® -«i«i4'm-), nulqIo^hy,ne* (see -Iqlph-) 
wish, to 'hah.luqf^HinyaXa' 

to wish for something -ydna'ntsite') 
witchcraft, to practice -antsa- 
with -ma^ suff. 

shooting with it hrmtxa^m'u (see -mt*) 

with body or back -xo- suff. 

with foot -;^m suff. 

with hand -hn suff. 

with knife, -g(a) suff. 

with mouth, with teeth, -xa- suff. 

with point -hfo- suff. 

with saw -ocal suff. 
without ?t^- pr. 
wolf ka^J&e'n 
wolverene atslpo 
woman pa^lkei 
wood lojc!^, -wouk^ 

woodchuck kianl/k!xo\ kianl/kxo' (see -nh^kxo') 
woodpecker, black kWpo'k! 

red-headed woodpecker yama^kpa'l 

a small woodpecker rialmuxna^yi't 
work, to 'dwat!' 

world ytsle/tke' (see yts — ke'), yisle.i/tske' (?) 
wound aakduktsum't/m 

to wound 'ise'- 

Wounded Knee q!o"malq!afn'ko* (see -)iaq!a'rikfo''\te*ltV) 
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wrist aaq(/ytka'k; aakwi^tsa'k; aahnkataptSL^k^na'm (see aaktaptse^ikna'm), 
writing aaku^qlli'l 
year -nmakut 
yellow fluid aakyrw/kltsuk 

yellowish, it looks namakltaa^Jcat.le'tctine'^.ne' (see -kat \e']) 
yellow-jacket yu'^'wat! 
yes hei 

yesterday wa^lkwa 
youth mtsta^hal 
youth about to marry mtata^halqlUkla^ma'l (see mtsta^hal) 

 

o 
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